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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 4W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl.e grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 b. mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression < accord international n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre i cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 >> ou d'« accord international > si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conf'erent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cueil ont 6W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29385

UNITED NATIONS
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Seminar on statistics services of Mediterranean coun-
tries of the Economic Commission for Europe, which
was held at the invitation of the Italian Government,
in Palermo from 13 to 15 October 1992 (with annex).
Geneva, 17 June and 10 December 1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 10 December 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

tchange de lettres constituant un accord relatif au Seminaire
des services de statistiques des pays mediterran~ens, de
la Commission economique pour 'Europe, qui a eu lieu,
sur l'invitation du Gouvernement italien, i Palerme du
13 au 15 octobre 1992 (avec annexe). Geneve, 17 juin et
10 decembre 1992

Texte authentique : franpais.

Enregistrg d'office le 10 d6cembre 1992.

Vol. 1698, 1-29385
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ITALY CON-
CERNING THE SEMINAR ON
STATISTICS SERVICES OF
MEDITERRANEAN COUN-
TRIES OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
WHICH WAS HELD AT THE
INVITATION OF THE ITALIAN
GOVERNMENT, IN PALERMO
FROM 13 TO 15 OCTOBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 December 1992, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1698. 1-29385

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ITALIE
RELATIF AU StMINAIRE DES
SERVICES DE STATISTIQUES
DES PAYS MEDITERRA-
NIfENS, DE LA COMMISSION
ItCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, QUI A EU LIEU, SUR
L'INVITATION DU GOUVER-
NEMENT ITALIEN, A PA-
LERME DU 13 AU 15 OCTOBRE
1992

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'AssembMe ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 10 dacembre 1992, date de la lettre
de rdponse, conformment aux dispositions desdites
lettres.



No. 29386

UNITED NATIONS
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
nineteenth session of the FAO/EEC/ILO Mixed Commit-
tee on Technology, Management and Forestry Training of
the Economic Commission for Europe, which was held
at the invitation of the Italian Government, in Croce di
Magara from 29 September to 2 October 1992 (with
annex). Geneva, 25 June 1992 and Pregny, 10 December
1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 10 December 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif a la dix-
neuvieme session du Comite mixte FAO/CEE/OIT de la
technologie, de la gestion et de la formation forestieres de
la Commission 6conomique pour l'Europe, qui a eu lieu,
sur rinvitation du Gouvernement italien, i Croce di Ma-
gara, du 29 septembre au 2 octobre 1992 (avec annexe).
Geneve, 25 juin 1992 et Pregny, 10 decembre 1992

Texte authentique : franfais.

Enregistri d'office le 10 dicembre 1992.

Vol. 1698, 1-29386
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ITALY CON-
CERNING THE NINETEENTH
SESSION OF THE FAO/EEC/
ILO MIXED COMMITTEE ON
TECHNOLOGY, MANAGE-
MENT AND FORESTRY
TRAINING OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, WHICH WAS HELD
AT THE INVITATION OF THE
ITALIAN GOVERNMENT, IN
CROCE DI MAGARA FROM
29 SEPTEMBER TO 2 OCTO-
BER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ITA-
LIE RELATIF A LA DIX-

"NEUVIEME SESSION DU
COMITE MIXTE FAO/CEE/OIT
DE LA TECHNOLOGIE, DE LA
GESTION ET DE LA FORMA-
TION FORESTIPERES DE LA
COMMISSION ItCONOMIQUE
POUR L'EUROPE, QUI A EU
LIEU, SUR L'INVITATION DU
GOUVERNEMENT ITALIEN,
A CROCE DI MAGARA, DU
29 SEPTEMBRE AU 2 OCTO-
BRE 1992

Publication effectu6e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 10 December 1992, the date of the I Entr6en vigueur le 10 d6cembre 1992, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
said letters. lettres.

Vol. 1698, 1-29386



No. 29387

HUNGARY

and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the regulation of water-management
questions relating to frontier waters (with annexes).
Signed at Budapest on 31 May 1976

Authentic texts: Hungarian and Slovak.

Registered by Hungary on 14 December 1992.

HONGRIE
et

TCHtCOSLOVAQUIE

Accord concernant le reglement de questions relatives 'a la
gestion des eaux frontalieres (avec annexes). Sign6 '
Budapest le 31 mai 1976

Textes authentiques : hongrois et slovaque.

Enregistri par la Hongrie le 14 d,6cembre 1992.

Vol. 1698, 1-29387
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM1ENY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA ES A
CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSASA&G KORMANYA
KOZOTT A HATARVIZEK ViZGAZDALKODASI KItRD1tSEI-
NEK SZABALYOZASAROL

A ,tag: ar Ndpkbztirs::sdig Kormiinva es a Csehszlovdik Szocialista K,tirsa.ilg Kon',in'.'a elha-

tliroztzik. bogy a hatirvizck vizgazddulkodisi krdescinck szabilivozzisaira Eayez'inent kotnck.

E cedlbl ,ie.hataI:;lazott.ikkdnt kinevczt k

J Mlayar Nepk6zt-rsasag Korniinya

Dr. Gergely Istvdnt
az Orszd.,,os Vizugyi Hivatal elnbk~t

a Csehs,lovik Szocialista K6ztdrsasiIg Kormainva

Frantisek HIag.ar.t
a Szlovik Szocialista Kbztdrsaslu crd6- es vizgazdilkodhsi miniszteret

akik jO ,s 1,0l16 aLkbun talilt rneghatahnazisuk kicserldse utin az aldbbiakban illapodtak :ieg:

1. cikk

TerAleti hata'i.

A7 [.i cZI1: terulcti h:tiil, kit'rCLI a i tzlivizckrc. vu:' is ,: -olyknak ,s cg,',b tcrWszctcs
vi/.ol:isokrak, vala:nint a csat.-n,;'kii.ak (i. t av,*bL-i.kbm: vizfol.ailsok) az.ukra . sza.sziira.

aclevkbcn a ktt zilla:,i k6z,3tti h:tar %alud" tvztbbi a tlsLz":i s fel:'zin alatti vizcknck a/ ",I-
Lunfuihtr di al :1:~.t zl~'cc

cikk

Tar.:,i ',atill:

I ;..CL:.I1V" ta2r' h'l a kitcr;cd a hUtirVlzelken V 3-,C tt nuiii tlc v lyan viz. tlklk:dfkih tcve-

kcn-,s2.rc. :i:2Cly vltozast lilczhet ,lj a tcrienszctcs vizvi.,zzi,:okbzn. a,-ilvcnwk k6iil6scn:
viz,"ol .sok szabzld olsa. ., tarozbk tis az drvi;'vddc1;ii tihtesck dpitesc. a vizgaztdilkdisi ",w-

Ilorl'ci. a vizkes.let:iasz~oitas, a clszini ts 1'clszfn Waltti vizel szc,-,n.czs ellcni v~tlcl:;ic. a viz
clcrgia hlsZ7nosit.'as. a v7z.Iut ;cmitartaisa -.cjcllWsc. a iaj6it kitiz sc. vz ilrviz. it bclviz s a

,t31ecvouldis cllcn: v dckczis. vulani:t rnindauzkra ! vizgaLdhlkotltis, tcvdkc11Vs.eackrc, wicl'ck
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d viz'ol:.'Lisok hat-L'szakd.szanak beldp6 ds kildp6 szelvdnydbcn. tovibbi a hatirvizek szelvenv-
ben v-Itoz:list okozhutnak a kbz6s sn meg.iflaplitott vizviszonyokban.

3. cikk

Altaldnos k6tclezettsgek

i ) A Szerz'd6 Feick kotccezi. rlagtukat. hogy

a) kolcs6nbs z'etls ntlkcil nen; vtgeznek scnmiifle o1:.'an vizgazdflkodfisi teveken: sd-
get. a:nely a kbz6sen mneg 'lapitott vizvis7onyokat kcdvcz6tlenil befol-Asolnm:

b) a viZ olyzlsok nwdret, a viztdroz6kat ds a hat-irvizeken 1cv6 berendezOseket ;ajtt illail-
terdletitk6n j5 allapotban fenntartjdk ds 6igy haszniljdik, hogy egnldsnak kLirt ne okuz-
zanak.

c) kolcsonosen tdjdkoztatjik egymnist a vizgazddlkodaisi fcjlesztdsi tivlati terveikr6. f6leg
a vizgazdilkodist tevekenysgnek a hatdirvizekre gyakurolt hatisiir6l:

(1) elGzetesen me-tirgyaijik az olyan viz;,azddlkoddisi tevdkenyscgek kihat.isuit, aItCel:'k a
2. cikkber, meihatuirozott szelvivekben a kbz6sen megallapitott vizvszonyokat me-
vaitoztatjdak.

(2) A Szerz6d6 Felcket ha :- dsk~ppen nem illapodnak meu a hata-vlzekcn lefoly6 ternj6-
szetes vizminn.'is,:ne mfiszaki beavatkozissal nem n vclt fe'l ilelti mug.

4. cikk

Az Jlnllhatdr vonahinak. jellegdnek 6s a mcjelo6s,:rC szolgail6 jleknek

a me,.visu

1 ) A Szer/6d16 Fclck jllctckc, szervei a hatfirvizeket ds az "zukon lesCj epitcnsnvcket. niuvcket
c. hercnd,z,,:k,. a. LL:;Iiatfir vonzlfinak tdrt6s me-'6vsisa c0l.ib6l Is j illlapotban tactjiik.

(2) \ hat,irv1iekcn vxgzett viztaz~k7d1kidi sj tev~kcnys~g scrztn. a Szerz6di6 Feclek illet~kes szer-
vemck elizetcs ovyvhagyzisa ndlkul u illahihatdr vonalinak benztrs~re 6 :'e2Je6Istrc
s17Oili haarel ket es ,ntis mnir6 jelzdsekct eltdivolitani vag" athelyeili ne; szabad. E tcvt-

kenysL. soriim a hatirjelekct es a Ttlr6 jelzdseket a rungtalotlsto)1 meg kell vedeni.

.\!Illoz a viza ydLlkoda,i tcv i.kcnystgahez, d.el. az alla,'lolatir vonalaimk. illet6icu jelleg2tnek
!!IC2vJ.ltuZJL.,t credniinycnid. ;injikdt SZerz6d(16 Il jmuSZahiiali szcrintl c167et¢s j'vziha-
gy is szcuksegcs.

5. cikk

Mag,'ar C'sehslovAk Hatarvizi Bi7ottsL''

I I A Szerz6do Felck Lz E,,czmrn,'b61 ered6 eladatok elltsdra Magyar Cschs/fovfik fiatir-
vizi Bizottsaieot (a tovibbikban: latarvizi Bizottsahg) 1tesitenck. a~niely a Szerz6di Felck
-e'ghatainizottalb6l. ezek helyetteseib6i1 s tovdibbi ta',okbol ill.
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(2) A Hatfirvi7i Bizottsaig hatirozatLi a Szcrzd6 Felck j6vfhayiysjval lpnek hatdil, ba.

(31 A Hatfrvizi Bizottsdig 6sszetdtclt. hatisk6ret 6s tevdkenysdz:t az Eg,,ez-'-dt 1. szzlniiA'

melldkletckdnt csatolt Szab.lyzat dillapitja meg.

6. cikk
Fenntartzisl munkatk

A Szerz6d6 Felek a Saj.it diflamuk teriiletdn gondoskodnak a hatdirvizeken a vizi ltesitnidnyek

es 7veb berendeLeSek j6 illapotban val6 fcnntartdsrol, tovdbbg azoknak a .munkdknak az el-

vdzdsdr6L amelyek a viztolydsok .iederelfaj6lisainak megakadilyozisa drdek,~ben sVLiks6.esek.

4(ondoskodnak tov.bbd a kzdros feliszapol6disoknak ds n6venyzetnek a mederb6l val6 cltdivoliti-

sarol. valunint a haj,66t fenntartdsir6l.

7. cikk

Mfiszaki tervezes

I) A hattarvizeken vdgrehajtand6 vizgazdilkodisi tcv~kenysd, mfiszaki teveztsCre vonatkoz6

irinyelveket a Hatarvizi Bizuttsiig 1apitja meg.

(2) A sajdit terbletn vdgrehajtand6 vizgazddIkoddisi tevdkenvsdg -nfszaki tervdnck elkdszitdse-
ril a SzerzCd6 Felek inindcgyike maga gondoskodik. Ez az clv, ha a Hatarvizi Bizottsag mais-

kent ne:r .ilapodik meg 6rvfnyes akkor is, ha a tervezett vizgazdailkodisi tevdkein,,sg a
miasik SzerzId6 F I drdekeit szovloilja. A Szerz3d6 Felkk illetdkes szervei a n;iuiszaki terve-

/eshe/ sZuksgeCs alapadatokat egy.nisnak kb1cs6n6sen rcndelkez~sre bocs.itjaik.

(3) A tervekct a S.erz66d Feclek illetekes szervcinek j6vaihag,,dsa el6tt ,ice-tart','alfs cdljaibl a

Hatdirvizi Bizuttsig el kell terjcsztcni. A Szcrz6c)6 Felck illtekes szervcl ;-eiaIlapodnak

a metdrgydIt tervek olyan :;mtlositiisaban, anmely azok Jelie:iz6 adatait ne:;m vfiltoytatja

meg, illet6leg a mely a k6z6sen viselt k6lts6geket ne:;1 ndveli. A vlto/tatisokat a tlatir-

vizi Bizottsdsgnak be kell jelenteni.

8. cikk

A vizga.dailkodai., revtkcny,t v -"rchajtasa

I) \z 1.gvczmfl!, 2. cikkdben felsorolt vizgazddIkodisi tevfkell"s,2 vdgrchajtaisa a l-latarvi'i
Bizottsdaa Altal elftogadttt program szerint tbrtnik.

(2) \ vizgatzddikodisi tevdkcn,-seg vegrehajtisrl sajdit Aillami:iak terblet n ni;ndk~t Szcrz5d6

F I Inaga gondoskodik. A Hatdirvi.i Bizottsdig ett61 eltdrien is hatairozhat
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9. cikk

Arviz:,icn tcsitds

i I Az J-viz:ientcsit s, 1nlnkakat annak az clvnek a n'eatarts val. hogy a niagassgi biztonsi v

niindlkt illuln teriletdii c.ylorna legyenm U sajzit ilI.mlUk teriiletdn ds a (2) bckczd~sben

to,,lalt kivdtellel sajjt k6tsgen a Hatairvizi Bizotts i= iltaI clfoaadutt rcrvek swerint a

Szcrzd6 Fcick llctkcs szervca veczik el.

A2) ,\ ,a._ r NEpk.,.tirsas~i- :s a CsehszIov.ik K(ztirsas v. diltal j pfirizs, b kes~erz6d6s I. clkk

4. pontAnak c) hckeztldsc &rtchemben 'ogaoatositott terulctatcngeddsscl kapcsolatos cgyes

viLti~yl kerdesek tOryiban Bratislavkiban. 1,)48. dvi okt6her h65 9-,im al iirt Eg,'eznl ny

alapi.in II CUnovt61 a Rajkaj mslipig tcrjcd6 arvizvddchnii t161tds k6z6sdrdekfi. Ennek a t1-

tesnek a kozosen clfogadott tcrvek aapjan t6rtdn6 er6sitesevel ds felijitsval flelneriilG3

koltstgeket. az irt ri (Wrdekelts~gi) teruletek nagysdira figyclemmel, a magyar F 1 56%,

a cschszlovk FdI pedig 44% ariinyban viseli. A k6z6sen elfogadott terveken ttl1men6 t61-

ttser6sitdsi ds feljitdsi munkik clvdzesdr6I k~lcsn~scn egyeztetett terv alapjfin - sajdit

ullama tcrilet~n :nindegvik Szcrz6dC5 Fd1 maga gondoskudik ds a koltsdgeket ;iaga viseli.

(3) A Szcrz6d6 Felek illetdkes vizi.gyi szervei minden dv 6szdn kbz~s helyszini szeniltt tartanak.

amelynck sor.iin a (2) bekezdsben enilitett tolts, tovibhbi a hat.rvizek dr,'izvddehli t61-

tdscnek ds n 'tirgyainak illapotit, vala,.nt a. Srvizvdleke;zdsre vaI6 felkszifldst ellen-

6rz ik.

10. cikk

Az drvi7. a belviz ds a j62_ ellenI1 vLdckezs

(I) Az arviz. a belviz ts a jg elkcni v lekezst saj~it tcriiletdn :;mdegy;ik Szerz6t6 FdI :aga

lala el.

(2) A S/erz6d6 Fclek illetdkes szcrvei rcndkiviili veszdl', esetcrn a hat'ir6rizeti szervck elCzc-

tes drtcsitdsc clltt k61cs6tiben hiztositjdk a viz'.!,,J szcrvek rds,6re az i'llalihatdir t:ti-
okrnin:, nlkibfi rItldpstt abbOl d c~lb61, hogy a terUiletukio sziiks es vdckezs erdckc-
ben hclyszini szcnfldt tarts.r.ak.

(3) Rendkiviih veszly idejdn az egyik Szcrz6d6 Fil a misik Szerz6d6 Fdlnck, annak kdrdsdre,

haladdktalanul segits~get ny6jt s a Icgsziiksdgesebb alakisigok azonnali elinIzcsveI niunka-

er6t. anvagot ds munkaeszk&t bocsdit rendelkezdsre. A k6itsdgeket a scgitsiget igdrnybe vev6

Szerz6d6 F61 viscli.

(4) Az drviz, a belviz ds a j6g elleni vddekezds szabdlyait a Hat~irvizi Bizottsg dllapitja meg.
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11. cikk

A vizek szennyezds elleni vddelmc

(1) A Szerz6d6 Felek torekednek arra, hogy a hatdrvizek tiszta&Igt fenntartsk, illet6leg a
szennyezetts6get gazdasigi ds mnnszaki lehet6sdgeikkel 6sszhangban, tisztit6tclepek ipitdsd-

vel ds korszer,3sitdsevel csokkcntsdk.

(2) A Szcrz6d6 Felek illetdkes szervei rendszeresen figyelemniel kisdrik a hatdirvizek tisztascgdt.

k6z6sen vizi hnintAkat vesznek, ezeket a mint kat elemzik 6s az elernzisek eredmdnyeit

egyeztetik.

(3) Ha a hat.rvizeket drint6 rendkivili szennyezds k6vetkezik be, annak a Szerz6d6 F6lnek az

illetdkes szervei, amclyiknek az ilamteriletdn a szennyezds keletkezett, kotelesek ezt a mi-

sik Szerz6do Fde illetdkes szerveinek haladdktalanul jelenteni, tovdbba azonnali intdzkeddse-

ket tenni a szennyezts okAnak mregszuintetdsdre. ds a szennyezds megisnidtl6ddsdnek nieg-

akad'ilyozdsa ra.

12. cikk

Kotrds

(1) A viztolydsok szab.lyozdsa, a haj66t biztositdsa ds anyagnyerds cdljdb61 vdgrehajtand6 kot-

rasi munkdk szdksdgcssdg.t, hely~t, mdrtdkdt es rn6djdt, valamint a kotrissal kitermelt anyag

clhclyezdsdnek m6djdit ds helydt a Hatdrvizi Bizottsg dvenkint AIlapitja meg.

(2) A kotr.sra az engeddlyt annak a Szerz6d6 Fdlnek az illetdkes vizigyi szerve adja, amelynek

terialetdn a munkdt vt.grehajtjAk.

13. cikk

A viziut fenntartfisa s megiel6l se

(I) A vizit fcnntartisAt s megje616sdt, vala:nint a ihaj6ut kitfizesdt a Szcrz6d6 Felek illetdkcs

szervei litjik el; a Dunin a Duna Bizottsdg ajdnldsa szerint.

(2) A Szerz6d6 Felek illetdkes szervei a haj6zdsi viszonokr6l ds a gfzl6 adatokr6l jelentdst

adnak ki.

(3) A mederben lev6 haj6zfisi akadgly ellenkez6 megdllapodds hidnyfban - annak a Szerz6d6
Filnek az illetdkes szerve tdvolitja el, amelynek teriilet~n az akadily van.

14. cikk

A k6ltsdgek visel~se

(I) A jelen f-gyezmiiny alapjin v6gzend6 nIunkdik k61tsigeit a Szerz6d6 Felek az alhibbiak

szerint viselik:

a) mindkdt Szerz6d Ftli maga viseli a sajft tcriletn elvdgzend6 ds kizdir61ag a sajdit drde-
keit szolgil6 munkAk k61tsdgcit;
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b) az eyik Szerz6d6 FI tcrtiletdn vegzctt is csak a mnsik Szerzdd6 FI 6rdekeit szolgMIl6
munkik k61tsdgeit egyedil az drdekelt Szerz6dd F61 viscli;

c) a mindkdt Szerz6d6 Fdl drdckeit szolgIl6 munkik k61tsdgeit a Szerzc~d6 Felek drde-
keltsd6giik aranyiban viselik;

d) a viz'olydsok k6zos szakasziin vdzett nederszabzilyozis, gizl6- is niederkotrdis, tovibbAi
a haj~tat kitizds kbltsdgeit a Szerz3d6 Felek 50 -50% arinyban viselik;

c) a misodik vihighiborCi sorin a Duna medrdbe kerbilt roncsokat ,lindkdt Szcrz6d6 F6I a
sajit dllama teriiletdn sajdt k6ltsdgdn taivolitja el.

(2) Az (I) bekezdds rendelkezdsei irdnyad6k a mirsek, feltfirAsok, kutatisok is tervezdtsek,
valamint a vizi ldtesitmdnyek is berendezudsek fenntartisi is ilzemneltetdsi kbitsdgeire is,
ha a Hatirvi/i Bizottsig minskint nero hatirof.

IS. cikk

A imunkdk elszirmoldsa is a k6ltsdgek kiegyenlitdse

(I) A 14. cikkben emlitett munkikat a tirgydvet k6vet6 6v eIs6 feldben szAraoljik el. Az elszi-
molis irinyelveit a Hatdrvizi Bizottsg dllapitja mieg.

(2) Az elszarmolis erednndnyekdnt az egyik Szerz6d6 FdI javra mutatkoz6 egyenleget a misik
Szerz6d6 Fll termdszetben, az Eg.,ez:-dny keretdben v6gzett munkaval is anyagszA litis-

sal egyenliti ki.

(3) Ha az elszihnoldis alapiAn mutatkoz6 egyenleg 6t dv alatt termdszetben nem egyenlithet6 ki,
a tartozist a kit illain k6z6tti hatilyos fiietdsi egyezmdny kcretdben egyenlitik ki.

16. cikk

MOs.aki is ptinzigyi ellen6rzds

A kozbs, a k67bsdrdck6 es a/ eayik S7erz6d6 F6l ltal a 'dsik Szerz6dd FdI drdekdben vdgzett
:munkAk miszaki is pdzitiayi ellen6rzsdt a Szerz6d6 Felek egynmis rdsvdre k61cs6n6sen lehet6ve
teszik. Az ellcn6rzdsre vonatkoz6 s/abilyokat a HatArvizi Bizottsig illapitja mcg.

17. cikk

Hidrol6aiai is hidrometeorol6giai adatk6zlds

(I) A Szerz6d6 Felek illetdkcs vizbigyi s7ervei az egyetdrtdsbcn kijell6t vizmdrcekr61 a vizilis-
adatokat, tovgbba a csapaddk- is a jtgviszonyokra vonatkoz6 adatokat egymlissal rend-
szeresen k6zlik.

(2) Az irviz-, a belviz- ds a jdgveszdly elleni vddekezds el6kdsz.itdse is ellitisa drdekdben a Szer-
zc3d6 Felek illetdkes szervei haladdktalanul is k6zvetleniil k6z6lnck egymissal minden olyan
adatot, amely a mr.sik Szerz6d6 F6I szimrira sziiksdges, idedrtve a tiroz6kb6l t6rtdn6 vizie-
bos.itis folytgn a termdszetes lefolyisi viszonyokban bek6vetkezett illand6 vagy id6szakos
viltozdsok adatait is.
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(3) A Szerzd16 Felek illet~kes szcrvei a hatirvizek hidrol6giai adatainak ismeretdhez szuksdges
mdrdseket, azok drtdkeldsdt ds nyilvintartiist, valariint az egydb mnrdseket Es feltlrdsokat
is k6z6s terv alapidn vdgzik Es azok ered:mnydt egymdssal rendszeresen egyeztetik.

18. cikk

MErdsi alappontok

A Szerz6d6 Felek illctdkes szervei sajdt Allamuk teriiletdzn meg6rzik, fenntartjak, sziiksdg szerint
kiegdszitik Es f'eltjitjik a vizgazddlkoddsi tevdkenysdghez sziksdges magass~gi ds vizszintes mdrdsi
alappontokat. A Szerz6d6 Felek illet.kes szervei ezeket k6lcs6n6sen haszndIhatj:k is azok ada-
tait egymis rendelkez~sdre bocsAtjdk.

19. cikk

Vizjogi eljirAs

(1) A vizjogi elIjArsban sajdt jogszabilyai szerint annak a Szerz6d6 Fdlnek a hat6sAga d6nt,
an'ely ,1lam teriletdn az Egyezmdny hatAlya ala tartoz6 munkikat vdgzik.

(2) A mindkEt Szerz6d6 FEI teriilctdn mcgval6sitand6 vizi munkiik ds vizi ltesitminyck viz-
jogi cngeddlvt a sajdt teriletdre es6 rdszt illet6en az illetdkes vizil-yi hat6sdg adja meg.
A vizjo,'i eljir.st lehet6leg egyidejileg vagy legaldbb egyriAssal 6sszefbiggden kell lefoly-
tatni. A Szerz6dd Felck illetdkes hat6sdgai a vizjogi engeddly tervezet(t egycztetik.

(3) A Szerz6d6l Felck illetdkes viziigvi hat6sgai a vizjogi engcd~lyezdsi iigyekben k6zvctlen
kapcsolatot tartanak ds tevdkenys~giikr6l a Hatdirvizi Bizottsgot tijdkoztatjik.

(4) A Szerz6d6 Felek viztigyi hat6sgai k6z6tt a tervdokumentAci6val kapcsolatosan felmeriil6
vitals kdrddseket a Hatlrvizi Bizottsg oldja meg.

20. cikk

Az .llainihatair atlpdse

Az Lgyczr;itnyb61 cred3 feladatok elldt.sa vagy munkavdgz6s c Ij.ib61 t6rtdn'6 hat.rdtlp sre ds a
:nlsik allan terijletcn vaik tart6zkodlsra a 2. szaimr i-meliklct rendelkezdsei az irfinyad6k. A rdsz-
letes szabdilyokban a Szerzfid6 Felek illetdkes k6zponti szervei Allapodnak meg.

2 1. cikk

Vdirendelkez sek

(1) Az Egyezrndny alapj.n az egyik ,llam teriiletdr6l a mAlsik dlai terilet~re sz6llitand6 dpitd-
Es iizenianvagok nientesek a be- ds kiviteli valni, valamint illetdkek fizetdse a16l. Ezekre az
anyagokra a behozatali ds a kiviteli korlaitozzisok nero vonatkoznak.
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(2) Ideiglenesen mentesek a v.aim fizet~se a161 a munkacszk6z6k (gpek, mrszerek, jiirmfivek,

szillitdeszk6z6k, szerszdimok ds hasonl6ak), ha visszaszdllitdsuk a vidnhat6sg Mtal eg-

dilapitott id6n belul t6rtdnik.

(3) Mindkdt Szerz6d6 Fdl biztositja az (1) ds (2) bekezddsben emlitett 6pit6- ds iizemanyagok-

nak, valamint munkaeszkbz6knek egyszeraisitett, soronkiviuli ds illetdkmentes vmimkezeldsgt.

22. cikk

A vitAs kdrddsek rendezdsc

Az Egycz-ndny drtclmezese ds vdgrehajtisa sotrn keletkcz6 vitis kdrddseket, arnelyeket a HatAr-
vizi Bizottsdg nem tud megoldani, a kdt kornidny eld kell terjeszteni.

23. cikk

ZAr6 rendelkezdsek

(1) Az Egyez::.invt a Szerz6d6 Feleknek bels6 jogi el6irsaik szerint j6vd kell hagyniok ds az

a j6vdhagyisr61 sz616 diplon-ciai jcgyzdkek kicser 1sgnek napjin Idp hatdlyba.

(2) Az Egyezmndny tiz dvig niarad hatdlyban. Az Egyezrn:nv hat,lya tov'bbi 6tdves id6sza-

kokra folyamatosan meghosszabbodik, ha azt az adott id6szak eltelte el6tt hit h6nappal

egyik Szerz6d6 Fdl sem rnondja fel.

(3) Az Egyczmny hatjIybaIdpdsdnek napjin a Magyar Ndpk6ztirsasdg ds a CsehszlovAk K6z-

trsasdg .ltal a hatirmentl vizfolydsok mniszaki 6s gazdasgi kdrddsgnek szabdl,'ozdsa
tfr.yiban PrigAban, 1954. dvi iprilis h6 16. napiAn alAirt Egyezm-ny hatlyt veszti.

(A) Tovibbra is drvdnvben maradnak a (3) bekezddsben e:ilitett Egyezmny alapjiin Idtrcj6tt

mcgi1lapoddisok es szabilyzatok. valannint az abb6l szdimaz6, eddig indg neni teljesitett

k6telezcttsgeek.

Kszilt Budapesten. 1976. mijus 3 I-en kdt-kdt eredeti pldInyban magyar ds szlovdk nyelven.

Mindkdt sz6veg egyforin.n hitcles.

A Magyar N6pk6ztdrsasfig A Csehszlovdk Szocialista K6zttrsasig
Korminya nev6ben: Korm nya nev6ben:

[Signed - Signel' [Signed - Signe12

Signed by Dr. IstvAn Gergely - Sign6 par Istvn Gergely.

2 Signed by Frantisek Hagara - Signd par Frantisek Hagara.
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1. szfilmt melldklet

A Magyar-Csehszlovdk Hatdirvizi Bizottsiig

szabd1yzata

I. cikk

A Hat~rvizi Bizottsdg 6sszetdtele

I ) A Hatdrvizi Bizottsdig (a tovdbbiakban: Bizottsig) nyolc tagb6l ill. A Bizottsdigba mindegyik

Szerz6d6 F l egy meghatallnazottat, egy meghatalmazotthelyettest ds tovdbbi kdt tagot ne-

vez ki. A tamicskozdisokba sziiks6g szerint szakrt6k is bevonhat6k.

(2) A Bizottsdg a feladatok intdzdsdre munkabizottsgokat hozhat Idtre.

(3) A meghatalnazottak egymssal k6zvetlenil drintkezhetnek, a foly6 digyeket az ildsszakok

k6zbtti id6bcn megtdirgyalhatjdk. Ezekr6l a legk6zelebbi Eildsszakon a Bizottsdgot t.jdkoz-
tatjdk ds a tett intdzkeddseket az ildsszak jegyz6k6nyv~ben r6gzitik.

(4) A Bizottsg az igyrendjdt maga illapitja meg.

2. cikk

A Bizottsig hatisk6re

A Bizotts.ig hatdsk6rdbe tartozik az Egyezmdnyb61 ered6 feladatok megtArgyalAsa ds vdgre-
hajtdsa, kil6n6sen:

a) a vizgazddlkoddsi egyiittmfk6dds biztositdsa, a ,iszaki ds gazdasdgi kdrddsek megoldsa,
a hatirvizek viviszonyainak megdllapitasa;

b) a vizi munkdkra ds a vizi lWtesitmdnyekre vonatkoz6 tervezdsi ds kivitelezdsi, valamint a
szbksdges egy~b irfinyelvek megdllapitdisa;

c) a vizi munk~ik ds a vizi ltesitndnyek msszaki tervenek egyeztetdse, illet6leg elfogadtsa

ds az dpit~si iitemterv megAlapitdsa,

d) az Egyeznny hatliya ai i tartoz6 niunkdk kivitelezdsdnek feliigyelete, miszaki ds pdnz-
iugyi clien6rzdse, valamint elsz'molIsa;

) gondoskodas a munkgk vdgrehajtdsdr61, ennek ds a hatdrozatok teljesitdsdnek ellen6rzse;

f a hatdirvizck tisztasAginak rendszcres figyeleimel kisdrdse ds gondoskodis a hatiirvizek
szcnnyczds elleni vddelmdvel kapcsolatos intdzkeddsek megtdteldr6l;

g) a vizi rnunk.kkal, a vizi l1tesiti-n~yekkel 6sszeffigg6 feltiirsok, kutatdisok ds ,drdsek vdg-
rehajtzisir6l, vala. int tanulnianyok kdszitdsdr61 vaI6 gondoskoddis;

h) a vizi~it fenntart'disval ds ;,iegjel6ldsdvcl valamint a haj6it kitfzdsdvel kapcsolatos kdrdd-

sek mnegtzirgyaldsa;
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i) a lltirvizek ,cdrtinek tcrindszetes viltozisdvaI vagy k6z6s ncgeegyeztssel tbrtdn6 ithelvezd-

sdvel elkiil6nitett ilamteriiletek mez6gazdasgi micveldse 6rdekeben szuikseges intezkedisek

j) a vitis kdrdEsck negoldhsra val6 eI6terjcsztdse;

k) az e16z6 pontokban foglaltakkal ds az Egyezmny esctleges m6dositWsval kapcsolatosja-

vaslatok el6terjcsztdse a Szerz6d6 Felekhez.

3. cikk

A Bizotts,.g iilsszakai

(1) A Bizottsig tvenkdnt legalibb egyszer rendes ildsszakot tart. Bdrnmelyik meghatalmazott
kivdniAg:ra egy h6napon beliil rendkiviili ildsszakot kell 6sszehivni.

(2) A Bizottsg az WsszakSt -ha m.inskdnt nem dllapodik meg a Magyar Ndpk6ztdrsasdg ds

a Csehszlovik Szociahsta K6ztdrsasdg teriletdn felvItva tartja.

(3) Az jldsszakot annak a Szerz6d6 FInck a meghatalmazottja hivja 6ssze, amelynek -llam-

terilletdn az iilsszakot tartjdk.

(4) A napirendet az blsszak el6tt a meghatalmazottak dilIapitjAk meg ds azt az iuldsszak sorlin
koz6s rnegegyezdssel m6dosithatjdk.

(5) A Bizottsig ilsszakaival kapcsolatban a sajdt tagJainak ds szakdrt6inck k6ltsdgdt mind-

egyik Szerz6d6 FdI maga viseli.

4. cikk

A Bizottsdg tdrgyalisa

(I) A tdrgyaldst annak a Szerz6d6 FdInek a mcghatalnazottja vezeti, amelynek ldi3teruilet~n
az ildsszakot tartjk.

(2) A Bizottsg tdrgyalisi nyelve a magyar ds a szlovdik, illet6leg a cseh.

(3) A Bizottsiig a hatirozatait egyhangtian hozza.

(4) Az iildsszakr61 magyar 6s szlovdk, illet6leg csch nyelven kdt-kdt p~ldfinyban a hatdrozato-

kat is mnagiban foglal6 jcgyz6k6nyv kdsziil, amelyct a meghatalmazottak irnak ali.

5. cikk

A Bizottsg hatdiro/atainak j6vlhagy.asa

A Bizottsig hatirozatait j6v.hagydis vdgett a Szcrz6d6 Felek el kell terjeszteni. A meghatal-

nIaZottak a j6vihagvisr6I cgymzist haIad~ktalanul rtesitik.
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2. szdi0 nelleklet

SZABALYZAT

az dillamhatir dtldp~serc 6s a m.isodik Ilain terilet~n

val5 tart6zkoddisra

(I ) Azok a szemtilyek, akik a jelen Egyezmnyb61 ered6 feladatot lItnak el, vagy munkdt vdgcz-
nek, tiagyar ds csch vagy szlovik nyelvri hatiritldp~si igazolvinnyal (a tovibbiakban: igazol-
vdiny) 1dphetik it az ,ilamnhatdrt. Az igazolvinyba az illamhatar ;tldpdse cdljib61 ,,Viz-

gazddilkodisi feladatok" sz6veget kell beirni.

(2) A Magyar N~pk6zt~rsasAg terillctdre val6 beldpdsre jogosit6 igazolvinyt a Csehszlovk

Szocialista K6ztdrsasdg illet~kes k6zbiztonsigi szerve, a Csehszlovdik Szocialista K6ztirsa-
sAig tertiletdre val6 beldpdsre jogosit6 igazolvdnyt pedig a Magyar Ndpk6ztdrsadg Beliigy-
ninisztdriurmnak 1Otlevdl Osztalya adja ki. Az igazolvdnyok mintAjdt a Szcrz6d6 Feick

illetdkcs szervei egynidsnak megkilldik.

(3) Az igazolvdnyok drvdnyessdgi ideje legfeljebb 6t dv, ds sziiksdg szerint meghosszabbithat6.

(4) Az igazolvny a hatdr-tkel6helyeken ds az abban megjel6lt szakaszokon t6bbsz6ri hatArt-

ldp~src, illet6leg a mrdsik gllam teriilet~n az llanmhatirt6l szimitott 6t kilometer mrlysdgig

val6 tart6zkoddsra jogosit.

Kil6nleges esetekben, amikor az Egyezmnnyel kapcsolatos feladatok telesitdse ezt fel-

tdtlenuil sziukstgesse teszi, az igazolvdny kiillithat6:

a) cschszlovdik teriileten: Bratislava, Dunajskd Streda, Banska Bystrica, Zvolen,

Lucenec, Kosice;

b) magyar teriileten: Gy6r, Tata, Visegrdd, Nagymaros, Budapest, Miskolc ds Nyfregyhdza
helysdgekben va,6 tart6zkoddsra is.

(5) Minden hatirdtkel6helyen kivili hatrdtldpdst, az dillamhatr ,tldpdse helydnek ds id6pont-

jinak egyidejil k6zls~vel, a kikuild6 Szerz6d6 F61 illetikes hatdr6rizeti szervdnek el6-
zetesen be kell jelenteni.

(6) Azok a szemilyek, akik rdszdre igazolvdny kidlitisa nern indokolt, a szijks~ges esetben ndv-
jegyzdkkel Atlphetik az Illamhatdrt olyan igazolvdnnyal rendelkez6 szemIllycl egyuitt,
akit az igazolvdny errc feljogosit. A lcgfeljebb haisz szemrnlyt tartalmaz6 ndvjegyz~ket kdt

pdldinyban a kikuild6 vizilgyi szerv dllitja ki, ds azt magyar ;illampolgdirok rdszdre az illetd-
kes hatdr6rizeti szerv, csehszlovdk dlampolgrok res.6rC az illetdkes k6zbiztonsigi szerv

drvdnyesiti. A ndvjegyzdkbe felvett szemdlek az dllanihatdrt csak egyiltt Idphetik At, ds

addig ds ugyanolyan milysdgben tartszkodhatnak a mdsik illiam teriuletdn, mnint az igazol-
vdiny tulaidonosa. A ndvjegyzdkbe felvett szemnlyek k6telesek az Allamhatir Atldpdsekor

szem~lyi igazolvgnyukat felmu tatni.

(7) Az igazolvdinnyal rendelkez6, valamint . ndvjegyz~kbe felvett szemllyck az illamhatart
51ltal-Aban nappal Idphietik ;it.
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Ha a hatrAtldpds vagy a rinsik Ilan terff1etdn va6 tart6zkodds djjel is sziiksdges, ezt a jogo-
sultsdigot az igazolvdinybun fel kll tffintetni.

(8) A hatdr.tkelhelyen kivuli hat.rdtl~ptist a hatir6rizeti szervek ellen6rzik.

(9) Az igazolvdny elvesztdsdt annak tulujdonosa az azt kid1lit6 szervnek haladdktalanul1 k6teles

bejelentem. Ha az igazolvdny a indsik dllam teriilctdn veszett el, ezt a Szerz6d6 FdI Iegk6-
zelebbi hatdr6rizeti szervdnek is haladdktalanul jelenteni kell.

(10) Az Egycz'imdny 10. cikkdbcn enilitett rendkivilli veszdly esetdn, a egyik Szerz6c6 Fl vede-

kez6 ds "ient6osztagai a mdsik Szerz6d6 F6l illet~kes szervdnek a kdrdsdre t6rt.n6 segitsdg-
nyijtds cdljdb61, az Allamhatgrt igazolvin y ndlkil Idphetik dt. A hatdrdtldpdst az illetdkes
hatdr6rizeti szervckndl ilyen esetben el6zctescn be kell jelenteni.

(I1) A (10) bekezdtdsben ernlitett szeidlyek az Allamhatdrt bdrhol Atldphetik, ds a aidsik illar
terbletdin acidigJogosultak tart6zkodni, ameddig arra feltdtlenil sziiksdg van. K6l6n en-
geddly ndkil inagukkal vihetik a munk~hoz szuksdges osszes eszkdzoket. Visszatdrdskor
lehet6leg a legk6zelebbi hat"rdtkel6helyet kell igdnybe venni6k.

(12) Mcgkdl6nbbztet6 jelzdssel elldtott kitfiz6haj6k el6zetes bejelent.s ndlkil is kik6thetnek a
vizfolyds milsik dllam teruletdre es6 partjdn, ds szei-dlyzetiuk az Egyezmdnyben ineghatd-
rozott munkdkat ott elvdgezheti.

Vol. 1698, 1-29387



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU MAD'ARSKEJ LUDOVEJ REPUBLIKY
A VLADOU (CESKOSLOVENSKEJ SOCIALISTICKEJ REPU-
BLIKY 0 fIPRAVE VODOHOSPODARSKYCH OTAZOK NA
HRANICNYCH VODACH

VIda Mad'arskej rudovej republiky a vhdda Ceskoslovenskej

sociahstickej republiky sa rozhodli, ie uzavrd Dohodu o liprave

vodohospoddrskych otdzok na hranii3n¢ch voddch.

Na tento d~el menovali svojimi splnomocnencami

vlda Mad'arskej l'udovej republiky

Dr. Istvdna G erg elya

predsedu 9titneho vodohospoddrskeho dradu

vIdda C eskoslovenskej socialistickej republiky

Franti ka H a g a ru

ministra lesndho a vodn~ho hospoddrstva Slovenskej socialis-

tickej republiky

ktorf vymeniac si svoje pInd moci a ndjduc ich v dobrej a ndleiitej

forme, sa dohodli takto:

CIdnok 1

Miesna p6sobnost'

Miestna p8sobnost' Doliody sa vzt'ahuje na hrani'n6 vody, ktor-mi

st! tdseky riek a inxrch prirodn_)ch vodn,-ch tokov, ako aj kandlov, ktorkmi
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prebiehajd gritne hranice /v d'algom "hrani~n6 toky"/, ako aj povrchov6

a podzemn6 vody v profiloch, kde ich pretinajd gtnme hranice.

e ldnok 2

Vecnd p8sobnost'

Vecni pbsobnost' Dohody sa vzt'ahuje na vgetky vodohospodarske

opatrenia, vykonivan6 na hrani~n3ch vodich, ktor6 m6iu mat' za ndsle-

dok zmenu prirodzen- ch vodn?ch pomerov, najma dpravy vodn3'ch tokov,

stavby nidrii a protipovodnov-ch hrddzi, vodohospodirske meliordcie,

opatrenia na vyu~itie zdrojov vody, ochranu povrchovfch a podzemn3ch

v6d pred zne~istenfm, vyuiitie vodnej energie, udriovanie a zna~kova-

nie vodnej cesty a vyty-ovanie plavebnej drdhy, ochranu proti v-nitor-

n~rm vodzm, povodniam a odchodu radu, ako aj na vgetky vodohospodirske

opatrenia, ktor6 vo vstupnom a v3stupnom profile hrani~n- ch tokov a

v profiloch hrani~n_ ch v8d mSu sp6sobit' zmeny spolo~ne dohodnutch

vodn-.ch pomerov.

lIdnok 3

Vgeobecn6 zdvazky

/I/ Zmluvn6 strany sa zavizujdi, Ye

a/ nevykonajii bez vzijomndho sdihlasu iiadne vodohospodirske

opatrenia, ktor6 by nepriaznivo ovplyvnili spolo~ne dohodnut6

vodn6 pomery;

Vol. 1698, 1-29387

1992



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

b/ budti udrhiavat' korytd hrani~n.-ch tokov, vodii6 nddrie a za-

riadenia na hrani~nch voddch na tizemi svojich gtdtov v dobrom

stave a uifvat' ich tak, aby si vzdjomne nesp~sobovali gkody;

c/ sa buddl vzdjomne informovat' o svojich perspektivnych pli-

noch rozvoja vodndho hospod~rstva, najmd. pokial' ide o vplyv

vodohospod~rskych opatreni na hrani n6 vody;

d/ vopred prerokujdi dinky vodohospodarskych opatreni, ktord

m6iu v profiloch uvedenl-ch v ldlnku 2, sp6sobit' zmenu spo-

Io~ne dohodnut3ch vodn_ ch pomerov.

/2/ Zmluvn6 strany majii prdvo na hrdni~n3'ch voddch, pokiar sa inak

nedohodnti, na polovicu odtekajdiceho prirodzendho mnoistva vody,

ktor6 nie je zvdgen6 technick- mi zAsahmi.

?!lnok 4

Zabezpe~enie priebehu, charakteru a vyzna-

Eenia gtdtnych hranic

/l/ Prislugn6 orginy Zmluvn3 ch strzn buddi udriovat' v dobrom stave

hranm£nd vody, vritane stavieb, diel a zariadenia na nich i so

zretelom na trvale zabezpecenie priebehu gtdtnych hranic.

/2/ Pri vykonivani vodohospoddrskych opatrenf na hrani~n3 ch voddch,

nesmdi sa bez predch.idzajticeho siihlasu prislugn- ch orgdnov Zmluv-

n3 ch strzn odstrdnit' alebo premiestnit' hrani~n, znaky a ind me-

ra~skd zna~ky, ktord shiiia k zameraniu a vyznaEeniu priebehu

gtitnych hranic. Hraniind znaky a mera .skd znaky je potrebnd

pri t5-chto opatreniach chrdnit' pred pogkodenim.
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/3/ K vodohospod~rskym opatreniam, 'ktor6 predpokladajl zmenu v prie-

behu, resp. charakteru gttnych hranic, sa vyiadujdi predchddza-

jdce schvdlenia podia predpisov obidvoch Zmluvn3 ch strdn.

CdIdnok 5

Mad'arsko-Eeskoslovenskd komisia pre hrani~n6

vody

/l/ Pre riegenie 1iloh vypl vajdicich z tejto Dohody, Zmluvn6 strany

vytvirajil Mad'arsko-"eskoslovenskil komisiu pre hranicn6 vody

/v d'algom "Komisia pre hraniin6 vody"/, pozostdvajdicu zo splno-

mocnencov Zmluvnsch sirin, ich zdstupcov a d'algich ilenov.

/2/ Uznesenia Komisie pre hranitLnd vody n adobudnd platnost' po

schvdleni Zmluvnrmi stranami.

/3/ Zlo~enie, p~sobnost' a innost' Komisie pre hrani6n6 vody upra-

vuje 9tardt, ktor 3 je prilohou 6. 1 tejto Dohody.

e ldnok 6

VykonAvanie ddrby

Zmluvn6 strany budd na dzemi svojich gtdtov zabezpeiovat'

udrhiavanie vodohospodirskych diel a inch zariadeni na hrani~n3'ch

vodach v dobrom stave a vykondvanie vgetk#ch prdc, potrebnch pre

ochranu koryta hrani6znrch tokov pred devastdciou. balej sa postarajpi

o odstranovanie gkodiv ch ninosov a porastu v korytich a o ddribu

plavebnej drihy.
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CIdftok 7

Projektovanie

/l/ Smernice pre projektovanie vodohospodirskych opatreni, ktor6

sa majil uskuto~nit' na hrani~n_ ch vodich, stanovi Komisia pre

hraniZni vody.

/2/ Zmluvn6 strany zabezpe'ujUi vypracovanie projektovej dokumenti-

cie pre vodohospodirske opatrenia, ktor4 sa majit uskutoinitf na

izemf ich gtdtov. Tito z~sada platf aj vtedy, kedf projektovan6

vodohospodarske opatrenia shdiia ziujmom druhej Zmluvnej stra-

ny, pokial Komisia pre hranidn6 vody n estanovf inak. Prfslugn6

orgdny Zmluvn, ch strin si navzajom poskytnd didaje, potrebn6 pre

projektovanie.

/3/ Projekty sa predkladajd Komisii pre hrani n6 vody k prerokovaniu

pred ich schvilenfm prislugn_)mi orginmi Zmluvn3 ch str~n. Pri-

slugn6 orgainy Zmluvnch stren sa m6iu dohodnilt' na takfch zme-

ndch prerokovan, ch projektov, ktor6 nemenia ich parametre, alebo

nezvyujti spolo~n6 rozpo~tov6 ndklady. Zmeny sa oznamuji Komi-

sii pre hraniin6 vody.

xIdnok 8

Vykondvanie vodohospoddrskych opatreni

/l/ Vodohospoddrske opatrenia podra 1Idnku 2 tejto Dohody, sa vyko-

nivajil na zdklade plinu, dohodnutdho Koircisiou pre hraniin6 vody.

Vol. 1698, 1-29387



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 25

/2/ Zmluvnd strany zabezpecuji vykonivanie vodohospodirskych opa-

trenf na dzemf svojich gtdtov. Komisia pre hrani n6 vody m6ie

rozhodndt' aj inak.

46dnok 9

Opatrenia proti povodniam

/I/ Ochrann6 price proti povodniam na iizemf svojich gtdtov - s vv-

nimkou pric uveden3ch v odseku /2/ - vykonivajii prislu~nd orga-

nizdcie Zmluvn. ch strdn na svoj niklad podia projektov prijat-ch

Komisiou pre hrani~n6 vody pri dodriani zdsady rov-nak~ho stupna

bezpednosti na dzemi obidvoch 9titov.

/2/ Ochranni hrddza v 1iseku od 'uinova a po stavidlo pri Rajke

v zmysle Dohody medzi Mad'arskou republikou a (eskoslovenskou

republhkou vo veci niektorch ot~zok vodohospodirskych spoje-

nch s prepustenim dzemia na zdklade ldnku 1, bodu 4, odseku

"c" pariiskej mierovej zmluvy, podpisanej dna 9. oktobra 191-8

v BratisLave, je ochrannou hridzou spolo~n~ho ziujmu. Ndklady

spojen6 so zosilnovanim a rekongtrukciou tejto hridze na zklade

spolodne prijatdho projektu zndgajd v pomere roziohy inundain~ho

/zaiujmov~ho/ dzemia mad'arski strana 56 % a Eeskoslovenski

strana LZ '. Zosiln~ovanie a rekongtrukcie tejto hridze, ktord

presahujd objem prdc spolo!ne prijat~ho projektu - podta vzijom-

ne odsiihlasendho projektu - zabezpe i a ndklady zna ka~di

Zmluv-na strana na svojom izemi sama.

/3/ Prislugn6 vodohospodirske orginy Zmluvmnch strdn vykonajti

kaldorodne v jeseni spolo;nd miesrnu prehliadku, pri ktorej

prekontrolujd stay hridze uvedenej v odseku /2/ a ochrann3 ch
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hrddzf a zariadeni na hrani-n. ch voddch ako aj pripravenost' na

povodirovdi ochranu.

lInok 10

Ochrana proti povodniam, vntiltornkm voddm

a proti radu

/I/ Kaidd ZmluvnA strana uskutocnuje sama na svojom ilzemi ochranu

pron povodniam, vniltorn'm voddm a proti l'adu.

/2/ V pripade mimoriadneho nebezpe~ia, prislugn6 orginy Zmluvn ch

strdn vzdjomne zabezpeia vodohospoddrskym orginom - po pred-

chidzajilcom oznamenf pohranbn-n orgdnom - prekroienie gtit-

nych hranfc bez cestov-n3ch dokladov, aby mohli uskutodnit' miestnu

obhliadku v ziujme ochrany vlastntho dzemia.

/3/ V dobe mimoriadneho nebezpe~ia, poskytne jedna Zmluvni strana

druhej Zmluvnej strane na jej Liadost' neodkladnil pomoc a bez

priet'ahov pri vybavovani najnutnejgfch formalit, dd k dispozicii

pracovn6 sily, materiDl a niradie. Ndklady s t3?m spojen6 znia

Zmluvni strana, ktorej sa pomoc poskytla.

/4/ Smernice pre ochranu proti povodniam, vndltorn_)m vodim a proti

radu stanovi Komisia pre hraniEnt vody.
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eldnok 11

Ochrana v6d pred zneiistenim

/l/ Zmluvn6 strany sa vynasnahia zachovat' 4istotu hrani~njrch v6d,

pripadne v slilade so svojimi hospodcirskymi a technick )mi mol-

nost'am. zniiovat' ich zne~ist'ovanie budovanim a rekongtrukciou

6istiacich stanic.

/2/ Prfslugn6 orginy Zmluvn3ch strin budU systematicky sledovat'

istotu hrani~nch v6d, spoloZne odoberat' vzorky vody, tieto

vzorky analyzovat' a vsledky rozborov ujednocovat'.

/3/ Ak d~jde k havarijndmu zne~ist'ovanlu ovplyviujdicemu hrani n6

vody, prislugn6 orgny Zmluvnej strany, na gtdtnom dzemf ktorej

vzniklo zne-istenie, si povinn neodkladne podat' o tom sprdvu

prfslugnkm orginom druhej Zmluvnej strany, ur-'chlene vykonat'

opatrenia na odstrinenie zdrojov zne istenia a zabrinit' opakova-

nlu zne .istenia.

e lInok 12

Bagrovanie

/l/ Komisia pre hrani~nd vody stanovi ka'd rok potrebu, miesto,

rozsah a sp~sob bagrovania pre ilprav-u hraniingch tokov, za-

bezpeenie plavebnej drdhy a t'albu materidlu, ako aj sp6sob

a miesto ulo-enia vybagrovandho materiilu.

/2/ Povolenie na bagrovanie vydiva prislu-n3 vodohospodirsky orgin

tej Zmluvnej strany, na dizemi ktorej sa budd prdce vykonivat'.
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Cl"dnok 13

Udr~ovanie a zna6kovanie vodnej cesty

/l/ Prfslugn6 orgdiny Zmluvn#ch strdn udriuju a zna~kujd vodnd cestu

a vyttyujd plavebnd drihu; na Dunaji podia odpordani Dunajskej

komisie.

/2/ Prislugn6 orgdny Zmluvnch strin uverejnuj l hlisenia o plavebn,?ch

pomeroch a ddaje o brodoch.

/3/ Pokia' nebolo dohodnut inak, plavebn6 prekd~ky v koryte odstra-

irujd prislugnr orginy tej Zmluvnej strany, na tizemi ktorej pre-

kiika je.

C1dnok 14

Ohrada ndkladov

/l/ Zmluvn, strany znaidajti ndklady na prdce, vypl-vajdice z tejto

Dohody, takto:

a! kaidd Zmluvni strana zndga ndklady na prdce, ktor6 vyko-

nava n a svojom dlzemi a ktor6 sbdiia vlu ne jej ziujmom;

b/ niklady na price, vykonivan6 na dizemi jednej Zmluvnej

strany a ktor6 sliia len zdujmom druhej Zmluvnej strany,

hradf v "ludne zainteresovand ZmluvnrA strana;

c/ ndklady na prdce, ktor6 shiiia ziujmom obidvoch Zmluvnrch

stran, znziajti Zmluvn6 strany v pomere svojich zdujmov;
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d/ ndkladv na iipravu koryta, bagrovanie brodov, regulaen6

bagrovanie a vyty~ovanie plavebnej drihy na spoloknom dseku

hranicn ch tokov, zndgaj-i Zmluvn6 strany v pomere 50 : 50;

e/ vraky v koryte Dunaja z obdobia druhej svetovej vojny odstrd-

ni kaidi Zmluvni strana na vlastnom gtdtnom izemi na svoj

ndklad.

/2/ Ustanovenia uveden6 v odseku /1/ platia obdobne pre ndklady na

zameriavanie, prieskum, vsskum a projektovanie ako aj pre na-

klady na ddr~bu a prevddzku vodohospodirskych diel a zariadeni,

pokial' Komisia pre hrani~n6 vody nestanov inak.

( l-nok 15

Vylii-tovanie pric a vyrovnanie ndkladov

/I/ Price uveden6 v 61inku 1L sa vydi-tujd v priebehu prvdho polroka

nasledujdceho roku. Smernice pre vyditovanie stanovf Komisia

pre hrani nd vody.

/2/ Zostatok vykazovan# podra vssledku vyditovania v prospech jed-

nej Zmluv-nej strany, vyrovwnd druhi Zmluvnd strana in natura

prdcami a doddvkami mate ridlov v rdmci vykonivania tejto Dohody.

/3/ Ak vydttovanie za obdobie 5 rokov vykazuje tak- zostatok, ktor_

nie je moin6 vyrovnat' in natura, dlh sa vyrovnd podra platobnej

dohody, platnej medzi obidvoma gtdtmi.
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i ldnok 16

Technicki a finangni kontrola

Zmluvn6 strany si navzijom umoinia technick i a finanend

kontrolu pri uskuto~novani spolon3'ch pric, pric spolo~ndho ziujmu

a prac uskuto',[ovanch jednou Zmluvnou stranou v zdujme druhej Zmluv-

nej strany. Pravidli pre vykonivanie kontroly stanovi Komisia pre hra-

nignh vody.

e1ainok 17

Poskytovanie hydrologickjch a hydromet eo rologic -

kjch ddajov

/l/ Prislugn6 vodohospodirske orgdny Zmluvn3ch strin si pravidel-

ne poskytujil tidaje z dohodnut-c, vodo _tov o vodn3 ch stavoch,

d'alej ddaje o atmosferick~ch zrilkach a o radov3ch pomeroch.

/2/ V ziujme pripravy a zabezpe enia povod~ovej ochrany, ochrany

proti v-ndtorny m vodim a nabezpe~ia ladu, prislugn6 orginy Zmluv-

n3ch strin si neodkladne a priamo oznzimia vgetky dldaje potrebn6

pre druhl Zmuvnd stranu, vratane ddajov o trvalch alebo do-

Easn?ch zmendch prirodzen_%ch odtokovch pomerov, ktor6 vznik-

nil v d6sledku vypigt'ania vody z nidrif.

/3/ Merania potrebn6 pre zfskanie hydrologicksch ddajov o hrani6-

n- ch voddch, ich vyhodnotenie, evidovanie ako aj in6 merania

a prieskum, vykondvajd prfslugnd orginy Zmluvnsch strdn na

zdklade spolo~ndho plinu at ich v_)sledky si vzdjomne pravidelne

zosdihLasujil.
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Cldnok 18

Mera St" zna~ky

Prislugn6 orginy Zmluvn_?ch strin budd na vlastnom 9ttinom

dizemf chrinit', udr~Lavat' a podla potreby doplzovat' a obnovovat' v-

kov6 a smerovd mera~sk6 zna~ky, potrebn6 pre vodohospoddrske opa-

trenia. Prfslugn6 orgdny Zmluvngch strdn m8~u tieto znacky vzijomne

pouifvat' a poskytovat' si o nich ildaje.

ClIdnok 19

Vodoprivne konanie

/I/ Pri vodoprivnych konaniach rozhoduje podla vlastn-ch privnych

predpisov orgin tej Zmluv-nej strany, na titnor dzemf ktorej sa

buddl vykondvat' price podra tejto Dohody.

/2/ Na vodohospodirske price a vodohospodirske objekty, ktor6 sa

majd realizovat' na dzemf obidvoch Zmluvn-ch stran, vydavajil

prislugn6 vodohospoddrske orginy vodoprdvne povolenie na ti

East' pric a objektov, pre ktor6 sdi prfslugn6. Vodoprdvne kona-

nia, pokiar moino, sa uskuto~nia sdi'asne, alebo budil na seba nad-

vizovat'.

Prislugn6 orginy ZmluvnjCah strin koncepty vodoprivnych povoleni

vzijomne odsdhlasujd1.

/3/ Vo veciach vodopriv-nych povolovacich konanf prfslugn4 vodohospo-

dirske orgdny obidvoch Zmluvns)ch strin udriujil priamy styk a o

svojej Einnosti informujd Komisiu pre hrani~n6 vody.
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/4/ Sporni otizky medzi vodohospoddrskymi orginmi Zmluvn_-ch strdn,

tjfkajilce sa projektovej dokumenticie, riegi Komisia pre hraniZn6

vody.

!Ianok 20

Prekraiovanie gtdtnych hranic

Pre prekra~ovanie 9titnych hranic a zdriovanie sa ria ilzemf

druhho gtdtu za dcelom vykondvania dloh alebo pric vypb3 vajdcich

z teito Dohody platia ustanovenia jej prflohy E. 2. Podrobnosti dohod-

nil prislugn6 dstredn6 orgdny Zmluvn~-ch strdn.

eidnok 21

Coin6 ustanovenia

/i/ Stavebn6 materily a pohonn6 hmoty, ktor6 sa dopravuji podl'a

tejto Dohody z dzemia jedn~ho gtdtu na tizemie druh~ho gtitu,

sdi osloboden6 od dovozn- ch a v3vozn- ch ciel a poplatkov. VS-

vozn6 a dovozn6 obmedzenia sa na tieto materidly a hmoty nevzt'a-

hujil.

/2/ Pracovn6 prostriedky /stroje, pristroje, vozidli, dopravnd

prostriedky, niradie a pod./ sd doi.asne osloboden6 od platenia

cla, ak sa ich spdtnS- prevoz uskutoin! v termine stanovenom col-

n~mi orgdnrni.

/3/ Obidve Zmluvnd strany zabezpe~ia zjednodugen6 prednostn6 a

bezplatnd coln6 odbavenie stavebnkch materiilov, pohonngch

hm6t a pracovnrch prostriedkov podia odseku /i/ a /2/.
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(ldnok 22

Riegenie spornjrch otdzok

Sporn6 otizky, ktor6 vznikndl pri v3 klade alebo vykonivani

tejto Dohody a ktor6 nebude m6ct' vyriegit' Komisia pre hraniinr vody,

predloiia sa obidvom vlddam.

e6dnok 23

Zivere~n6 ustanovenia

/I/ Dohoda podheha schvileniu podia vntitrog6ttnych predpisov obi-

dvoch Zmluwn-ch strdn a vstdpi v platnost' drom virmeny diplo-

matickxch not o tomto schvdlern.

/2/ Dohoda bude v planosti desat' rokov. Platnost' Dohody sa predfti

v~dy na d'algie pit'ro'n6 obdobie pokiar jedna zo Zmluvns ch strdn

ju nevypov-ie gest' mesiacov pred uplynutim prislugndho obdobia

platnosti.

/3/ Dinom nadobudnutia platnosti tejto Dohody, strica platnost' Dohoda

medzi ZMad'arskou ludovou republikou a 'eskoslovenskou republikou

o iiprave technick#ch a hospoddrskych o tdzok hrani~nch tokov,

podpisani v Prahe dina 16. aprila 1954.

// V platnosti nad alej zostivajdi dojednania a smernice prijat6 k vyko-

nivanu Dohody uveden6 v odseku /3/ ako i doteraz nesplnen6

zdvizky z nej vypI3'vajdce.
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Spisan6 v Budape~ti dnva 31. mzja 1976 vo dvoch vyhotove-

niach kaid6 v jazyku madarskom a slovenskom, pri~om obidve znenia

majti rovnakil plamost'.

Za vlAidu Madfarskej
rudovej republiky:

[Signed - Signe]1

Za vhIdu 1 eskoslovenskej
socialistickej republiky:

[Signed - Signe]2

Signed by Istvdn Gergely - Signd par Istvn Gergely.

2 Signed by Frantisek Hagara - Sign6 par Frantisek Hagara.
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Priloha E. I

Mtatit

Mad'arsko- eskoslovenskej komisie pre hrani~n4 vodv

lidnok 1

Zloienle Komisle pre hranin4 vody

/1; Komisia pre hrani n6 vody id'alej len "Komisia"/ sa skladd

z 6smich -lenov. Ka~dd Zmluv-nA strana menuje do Komisie

jedndho splnomocnenca, jedn~ho zistupcu splnomocnenca a

d'alfch dvoch Elenov. K rokovaniam m3iu sa podia potreby

prizvat' a) experti.

/2/ Komisia m8ie pre riegenie dloh vytvorit' pracovnd skupiny.

/3/ Splnomocnenci sa m8~u priamo st3 kat' a v dobe-medzi zasada-

niami prerokovdvat' beind zdlehtosti. 0 tom informujdi Komisiu

na najbliiom zasadani a vykonan4 opatrenia uvedd v protokole

zo zasadania.

/4/ Komisia si stanovuje svoj rokovaci poriadok.

ildnok 2

P5sobnost' Komisie

Do p8sobnosti Komisie patri prerokovivanie a vykonivanie

dloh, vyplNvajdicich z tejto Dohody, najmd:

a/ zabezpe-enle vodohospoddrskej spoluprdce a riegenie tech-

nick-ch a hospoddrskych otizok, ako i stanovenie vodn, ch

pomerov hrani'n-ch v~d;
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b/ stanovenie smernic pre projektovanie vodohospoddrskych

diel, pre vykondvanie hydrotechnick_)ch prc a ako aj dal-

gfch potrebnch smernic;

c/ odsdihlasovanie resp. prijatie projektov hydrotechnick, ch

prdc a vodohospodirskych diel a ur'ovanie harmonogramu

v3stavby;

d/ dozor nad vykonivanim prdc, technickd a finann kontrola

ako aj vyditovanie pric, ktor4 spadajti do p6sobnosti Dohody;

e/ zabezpe;enie pric, kontrola ich pinenia a kontrola pinenia

uzneseni;

f/ systematick6 sledovanie 6istoty hrani~n_'ch v6d a starosth-

vost' o vykonivanie opatreni sdvisiacich s ochranou hrani -

n ch vad pred zne~istenim;

g/ zabezpe'ovanme prieskumu, v- skumu a merani, ako aj vypra-

covanie gvidif, ktor6 slivisia s hydrotechnick-mi prdcami

a vodohospoddrskymi dielami;

h/ prerokovanie otizok sdvisiacich s udriovanim a zna kovanim

vodnej cesty a vyty-ovanim plavebnej drihy;

i/ zabezpedovanie potrebn-?ch opatrenf v zaujme polnohospoddr-

skeho vyuiitia .asti 9tdtnych dzemi oddelen,-ch v d6sledku

prirodzen ch zmien kor) t hrani rn5ch v6d, alebo ich dohod-

nutho preloienia;

j/ predkladanie spornrch otdzok na riegenie;
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k/ predkladanie ndv-rhov, ktor6 sfivisia s prr=dchddzajdcimi

ustanoveniami, alebo pripadn -mi zmenami Dohody, Zmluv-

n-m strandm.

'lInok 3

Zasadanie Komisie

/1/ Riadne zasadanie Komisie sa koni aspon raz do roka. Na iia-

dost' jedn6ho zo splnomocnencov zvold sa do jedn6ho mesiaca

mimoriadne zasadanie.

/2/ Komisia svoje zasadanie - pokiar sa nedohodla inak - kond strie-

davo na izemi Mad'arskej l'udovej republiky a -eskoslovenskej

socialistickej republiky.

/3/ Zasadanie zvold splnomocnenec tej Zmluvnej strany, na dzemi

ktordho 9tdtu sa bude konat' zasadanie.

/4/ Program zasadania dohodnl splnomocnenci pred zasadanim, pri-

om tento m6iu po.as zasadania po dohode pozmenit'.

/5/ Kaidd Zmluvnd strana zndga niklady za svojich lenov a exper-

toy spojen6 so zasadanim Komisie.

clinok 4

Rokovanie Komiste

/l/ Rokovanie vedie splnomocnenec tej Zmluv-nej strany, na dzemi

ktordho gtdtu sa kond zasadanie.
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/2/ Rokovacfmi jazykmi Komisie sd mad'ar~ina a sloven~ina resp.

6egtina.

/3/ Komisia sa uzaia jednomyselne.

/4/ Zo zasadania sa spige protokol s rozhodnutiami vo dvoch vyhoto-

veniach, kad6 v jazyku mad'arskom a slovenskom resp. eskom,

ktor " podpisujp splnomocnenci.

(aMnok 5

Schvilenie uzneseni Komisie

Uznesenia Komisie sa predlohia na schvdlenie Zmluvnk-m

stranAm. 0 schvileni sa splnomocnenci neodkladne vzijomne infor-

mujxl.
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Priloha 6. 2

pr av a

na prekragovanie gtdtnych hranic a zdriovanie sa na

dzemi druhho tdtu

/l/ Osoby, ktord pinia dilohy alebo vykoncvajil prcce vypl~vajilce

z tejto Dohody prekra~ujd 9titne hranice na zklade preukazu

pre prekra~ovanie gtatych hranfc /d'alej len "preukaz"/, vy-

hotovendho v mad'arskom a 'eskom alebo slovenskom jazykii.

Do preukazu ako miGel prekra~ovania gtdtnych hranic treba

uviest' text: "Vodoho spoddrske 5 lohy".

/2/ Preukaz, ktorf oprviuje k vstupu na tizemie Mad'arskej rudo-

vej republiky vydiva prislugn- bezpe~nostnk drad eeskoslo-

veriskej socialistickej republiky, preukaz, ktory opravnuje

k vstupu na izemie (.eskoslovenskej socialistickej republiky,

vydiva oddelenie pasov Ministerstva vnitra Mad'arskej rudo-

vej repub'iky. Vzory preukazov si vzdjomne zald prlslugn,

drady Zmluv-nkch strdn.

/3/ Preukazy sa vydivajd s platnost'ou a na dobu pet' rokov a m6au

sa podra potreby aj predltit'.

/4/ Preukaz oprdvnuje k opakovandmu prekra~ovaniu 9tAdtych hra-

nic na hrani~nkch prechodoch a v xisekoch v tomto preukaze

uvedenkch a zdriovat' sa na 6zemi druhaho 9titu a- do hI'bky

piatich km od tdtnych hranic.

V mimoriadnych pripadoch, kde plnenie iloh vypl, vajidcich z tejto

Dohody si to nezbytne vyiaduje, preukazy sa vydivajd s oprdv-

nenim zdrYovat' sa aj v t-Cchto miestach:
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a/ Bratislava, Dunajskd Streda, Banski Bystrica, Zvolen,

Lu~enec, Kogice na eskoslovenskom dizemi,

b/ Gyr, Tata, Visegrid, Nagymaros, Budapest, Miskolc

a Nyiregyhdza na mad'arskom Izemf.

/5/ Ka d6 prekroenie -tdtnych hranic mimo hranignch prechodov

je potrebn6 vopred ozniimit' prislun m pohrani;n-m org~nom

vysielajicej Zmlu'vnej strany ako i miesto a as prekro;enia

gtdtnych hranic.

/6/ Osoby, ktorrm nie je od~vodne-n vyddvat' preukaz, m8iu v nut-

n- ch prfpadoch prekra ovat' tdftne hranice na menn zoznam len

spoloEne s dr-itel'om preukazu, ktoriho proukaz na toto oprdv-

nuje. Mcnn3? zoznam vo dvoch exempliroch, obsahujiici najv-iac

dvadsat' os~b, vyhotovuje vodohospoddrska organizdcia, ktord

osoby vysiela a pre mad'arsk~ch obanov ich overuje prislugn#

pohrani~n ' orgdn a pre 6eskoslovensk~ch ob*anov prislugn:

bezpecnostn drad. Osoby uveden, v menn-ch zoznamoch m8-u

prekra~ovat' 9titne hranice fen spolo4ne a mC-u sa zdriovat' na

6zemi druh~ho Zdtu len tak diho a v takej hl'bke, ako je oprdv-

nen3' driiter preukazu. Osoby uveden6 v menn.ch zoznamoch

sdi pri prekra4ovanf gtdtnych hranic povinnp predloiit' ob~iansky

preukaz.

/7/ Dr~itcha preukazu ako i osoby uveden6 v menn~ch zoznamoch

m6u prekraeovat' gtdtne hranice zdsadne v dennej dobe. Pokial'

bude potrcbn6 prekraiovat' gtdtne hranice, alebo zdriovat' sa

na Lizemi druh6ho 9titu aj v no~nej dobe, je treba toto opr.vnenie

vyzna it' v preukaze.
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/8/ Prekra ovanie gtdtnych hranic mimo hrantin.ch prechodov kon-

troluji prislugn6 pohrani~n6 orgdny.

/9/ Stratu preukazu je jeho dr~iteI povinn_ neodkladne oznimit'

orgdnu, ktor. preukaz vydal. Ak ku strate doglo na dzemi dru-

h6ho 9titu, je to treba neodkladne oznimit' takisto najbli giemu

pohrani _nmu orgdnu tejto Zmluvnej strany.

/10/ V pripade mimoriadneho nebezpe~ia uvcdendho v gl'nku 10

tejto Dohody, zabezpe~ovacie a zichrann6 oddiely jednej Zmluv-

nej strany m8iu prekro~it' tittne hranice bez preukazu, pokial'

o pomoc po2iadali prislugn6 orgdny druhej Zmluvnej strany.

V takychto pripadoch treba prekrodenic tdtnych hranic vopred

ozndmit' prislugn5-m pohrani nm org~inom.

/11/ Osoby, uvjden6 v odseku /10/,s i oprdvnen6 prekro~it' 9tatne

hranice na ktoromkorvek mieste a zdriovat' sa na izemi druh6ho

9titu, pokia sd tam neodkiadne potrebn6. M82u so sebou vziat'

bez zvldtneho povolenia vgetky potreby itutn6 iia vykonanie

prdc. Pri ndvrate pouiijd pokial' mo.no najbliigf hrani ni

prechod.

/12/ Vyty _ovacie lode, ktord sil ozna~ene stanoven -m sp~sobom,m86u

pr-istivat' bez predchddzajdceho ozn~menia na brehu hrani~ndho

toku druh6ho tdtu a ich posddky vykondvat' prdce vypl.vajtice

z teito Dohody.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGAR-
IAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING THE
REGULATION OF WATER-MANAGEMENT QUESTIONS RE-
LATING TO FRONTIER WATERS

The Government of Hungarian People's Republic and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic have resolved to conclude an agreement con-
cerning the regulation of water-management questions relating to frontier waters.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic: Dr. Istvd.n Gergely, Chairman
of the State Water-Management Office;

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Frantigek Hagara, Min-
ister of Forest and Water Resources of the Slovak Socialist Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

TERRITORIAL SCOPE

The territorial scope of the Agreement shall apply to frontier waters, namely,
sections of rivers and other natural watercourses and of canals along which the
State frontier runs (hereinafter referred to as "frontier watercourses"), and also to
the profiles of surface and ground waters where these are intersected by the State
frontier.

Article 2

SUBSTANTIVE SCOPE

The substantive scope of the Agreement shall apply to any water-management
measures implemented on frontier waters that may bring about a change in the
natural water conditions, in particular the regulation of watercourses, construction
of reservoirs and flood-control dams, land reclamation and improvement affecting
water resources, utilization of water resources, protection of surface and ground
waters from pollution, utilization of hydraulic energy, maintenance and buoyage of
the waterway and marking of the fairway, protection against inland waters, flooding
and drifting ice, and to any water-management measures that may bring about a
change in the jointly agreed water conditions in the upstream and downstream sec-
tions of frontier watercourses and in the section of frontier waters.

I Came into force on 28 July 1978, the date on which the Parties notified each other that it had been approved

pursuant to their internal legislation, in accordance with article 23 (1).
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Article 3

GENERAL OBLIGATIONS

1. The Contracting Parties undertake:

(a) To refrain from carrying out, without mutual consent, any water-manage-
ment measures that would adversely affect the jointly agreed water conditions;

(b) To maintain in good condition the beds of watercourses, reservoirs and
installations situated on frontier waters in the territory of their own States and
operate them in a way that is not detrimental to each other;

(c) To inform each other of their long-term water-management plans, in par-
ticular the impact of water-management measures on frontier waters;

(d) To discuss beforehand the impact of water-management measures that
could alter the jointly agreed water conditions in the sections specified in article 2.

2. In frontier waters, the Contracting Parties shall, unless they agree other-
wise, have the right to half of the natural water yield not increased by technical
means.

Article 4

SAFEGUARDING THE COURSE, NATURE AND MARKING OF STATE FRONTIER

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain the
frontier waters, including the structures, installations and facilities situated thereon,
in good condition with a view to permanently safeguarding the course of the State
frontier.

2. In the implementation of water-management measures in frontier waters,
frontier markers or other survey markers used for the demarcation and buoyage
of the course of the State frontier shall not be removed or repositioned without
the prior consent of the competent authorities of the Contracting Parties. Frontier
markers and survey markers shall be protected from damage when such measures
are carried out.

3. Water-management measures that entail a change in the course or nature of
the State frontier shall require prior approval in accordance with the regulations of
the two Contracting Parties.

Article 5

HUNGARIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER WATER COMMISSION

1. In order to carry out the tasks arising from this Agreement, the Contracting
Parties shall establish a Hungarian-Czechoslovak Frontier Water Commission
(hereinafter referred to as "the Frontier Water Commission"), which shall consist of
the plenipotentiaries of the Contracting Parties, their deputies and other members.

2. Decisions of the Frontier Water Commission shall enter into force fol-
lowing approval by the Contracting Parties.

3. The composition, jurisdiction and activities of the Frontier Water Commis-
sion shall be governed by the Statute contained in annex 1 of this Agreement.
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Article 6

PERFORMANCE OF MAINTENANCE

The Contracting Parties shall ensure in the territory of their States that hydrau-
lic installations and other facilities situated on frontier waters are maintained in
good condition and shall perform all necessary work to prevent the beds of frontier
watercourses from deteriorating. Moreover, they shall be responsible for the re-
moval of harmful siltation and vegetation from the beds and for the maintenance of
the fairway.

Article 7

PLANNING

1. Guidelines for the planning of water-management measures to be carried
out in frontier waters shall be established by the Frontier Water Commission.

2. Each Contracting Party shall prepare the plans for the water-management
measures to be carried out in the territory of its State. Unless the Frontier Water
Commission decides otherwise, this principle shall also apply when the planned
water-management measures serve the interests of the other Contracting Party. The
competent authorities of the Contracting Parties shall make available to each other
any information necessary for planning purposes.

3. Plans shall be submitted to the Frontier Water Commission for discussion
prior to their approval by the competent authorities of the Contracting Parties. The
competent authorities of the Contracting Parties shall agree on any changes in plans
that have been discussed, as long as they do not alter the substance of the plans or
increase the shared costs. Any changes shall be reported to the Frontier Water Com-
mission.

Article 8

IMPLEMENTATION OF WATER-MANAGEMENT MEASURES

1. The water-management measures enumerated in article 2 of this Agreement
shall be implemented in accordance with the programme adopted by the Frontier
Water Commission.

2. The Contracting Parties shall ensure the implementation of water-manage-
ment measures in the territory of their States. The Frontier Water Commission may
also decide otherwise.

Article 9

FLOOD CONTROL

1. With the exception of the works referred to in paragraph 2, the competent
authorities of the Contracting Parties shall carry out measures to prevent flooding
in the territory of their States at their own expense in accordance with the plans
adopted by the Frontier Water Commission, and shall observe the principle of equal
security in the territory of both States.
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2. In accordance with the Agreement between the Hungarian Republic and the
Czechoslovak Republic concerning certain water resources questions arising out of
the cession of territory pursuant to article 1, paragraph 4, subparagraph (c), of the
Paris Treaty of Peace,I signed at Bratislava on 9 October 1948, the flood-control dam
extending from Cuiiovo to the lock at Rajka shall be considered to be of mutual
interest. The Hungarian side shall bear 56 per cent and the Czechoslovak side 44 per
cent of the costs incurred in connection with the reinforcement and reconstruction
of the dam on the basis of a jointly adopted plan with regard to the extent of the
flooded territory of common interest. Any reinforcement or reconstruction work
that goes beyond the measures stipulated in the jointly adopted plan shall be carried
out - in accordance with a mutually agreed plan - by each Contracting Party in its
own territory at its own expense.

3. The competent water-management authorities of the Contracting Parties
shall carry out a joint on-site inspection in the autumn of each year, during which
they shall inspect the condition of the dam referred to in paragraph 2, and the flood-
control dams and facilities situated on frontier waters, as well as preparedness for
flood control.

Article 10

PROTECTION AGAINST FLOODING, INLAND WATERS AND ICE

1. Each Contracting Party shall provide protection against flooding, inland
waters and ice in its territory.

2. In the event of an extraordinary danger, the competent authorities of the
Contracting Parties shall mutually ensure that, following prior notification of the
frontier authorities, the water-management authorities shall be permitted to cross
the State frontier without travel documents in order to carry out an on-site inspec-
tion with a view to protecting their own territory.

3. In the event of an extraordinary danger, one Contracting Party shall provide
the other Contracting Party, at its request, with prompt assistance, without delays in
the completion of the most important formalities; it shall also make available man-
power, materials and equipment. All related costs shall be borne by the Contracting
Party receiving the assistance.

4. Guidelines for protection against flooding, inland waters and ice shall be
established by the Frontier Water Commission.

Article 11

PROTECTION OF WATERS AGAINST POLLUTION

1. The Contracting Parties shall endeavour to maintain the purity of the fron-
tier waters and, in keeping with their economic and technical capabilities, reduce
any pollution in them by building or modernizing water-treatment plants.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall regularly moni-
tor the purity of the frontier waters, take joint water samples, analyse the samples
and collate the results of the analyses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 135.
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3. In the event of accidental pollution affecting the frontier waters, the com-
petent authorities of the Contracting Party on whose State territory the pollu-
tion occurred shall immediately notify the competent authorities of the other Con-
tracting Party and take prompt measures to eliminate the cause of the pollution and
prevent a recurrence of such pollution.

Article 12

DREDGING

1. The Frontier Water Commission shall determine annually whether, where,
to what extent and in what manner dredging is to be carried out for the purpose of
regulating frontier watercourses, safeguarding the fairway and extracting spoil, and
where and in what manner the spoil from the dredging is to be deposited.

2. Permission to dredge shall be granted by the competent water-management
authority of the Contracting Party in whose territory the work is to be carried out.

Article 13

MAINTENANCE AND BUOYAGE OF THE WATERWAY

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain and
buoy the waterway and mark the fairway; on the Danube this shall be done on the
recommendation of the Danube Commission.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall publish reports
on navigational conditions, and data concerning shallows.

3. Unless otherwise agreed, the removal of navigational obstacles from the
bed shall be carried out by the competent authorities of the Contracting Party on
whose territory the obstacle is located.

Article 14

PAYMENT OF COSTS

1. The Contracting Parties shall bear the costs of any work to be carried out
under this Agreement as follows:

(a) Each Contracting Party shall bear the costs of the work that it carries out in
its territory for its exclusive benefit;

(b) The costs of work carried out in the territory of one Contracting Party for
the exclusive benefit of the other Contracting Party shall be borne solely by the
interested Contracting Party;

(c) The costs of work from which both Contracting Parties are to derive benefit
shall be borne by the Contracting Parties in proportion to the benefit that each is to
derive therefrom;

(d) The costs of regulating the bed, dredging fords and the bed and marking the
fairway on joint sections of frontier watercourses shall be borne by the Contracting
Parties at a ratio of 50:50;
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(e) Wreckage on the Danube bed dating from the Second World War shall be
removed by each Contracting Party in its own territory at its own expense.

2. Unless the Frontier Water Commission decides otherwise, the provisions
referred to in paragraph 1 shall also apply to costs incurred in connection with
surveying, exploring, prospecting and planning and the costs of maintaining and
operating hydraulic installations and facilities.

Article 15

RENDERING OF ACCOUNTS FOR WORK AND SETTLEMENT OF COSTS

1. The accounts concerning the works referred to in article 14 shall be ren-
dered during the first six months of the following year. Guidelines for the rendering
of accounts shall be established by the Frontier Water Commission.

2. Where the rendering of accounts results in a balance in favour of one Con-
tracting Party, the other Contracting Party shall offset the balance in non-monetary
terms through the performance of services or the provision of materials required for
the purposes of this Agreement.

3. When the rendering of accounts over a period of five years results in a
balance that cannot be settled in non-monetary terms, the debt shall be settled in
accordance with the payments agreement in force between the two Contracting
Parties.

Article 16

TECHNICAL AND FINANCIAL VERIFICATION

The Contracting Parties shall afford each other the opportunity to carry out a
technical and financial verification during the execution of joint works, works of
mutual interest and works carried out by one Contracting Party in the interest of the
other Contracting Party. The rules governing such verification shall be established
by the Frontier Water Commission.

Article 17

PUBLICATION OF HYDROLOGICAL AND HYDROMETEOROLOGICAL DATA

1. The competent water-management authorities of the Contracting Parties
shall regularly provide each other with data concerning water levels obtained from
water gauges specified by agreement between them, and also data concerning pre-
cipitation and ice conditions.

2. In the interest of preparing and ensuring protection against floods, internal
waters and ice hazards, the competent authorities of the Contracting Parties shall,
directly and without delay, report all data required by the other Contracting Party,
including data concerning any permanent or temporary changes in natural run-off
that arise as a result of the discharge of water from reservoirs.

3. The measurements needed for obtaining hydrological data concerning
frontier waters, the evaluation and recording of such measurements, and all other
measure-taking and exploration, shall be carried out by the competent authorities of
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the Contracting Parties on the basis of a joint plan, and the results shall be collated
on a regular basis.

Article 18

BENCHMARKS

The competent authorities of the Contracting Parties shall in their own State
territory safeguard, maintain and, where necessary, augment and renew all latitu-
dinal and horizontal benchmarks necessary for carrying out water-management
measures. The competent authorities of the Contracting Parties shall have joint use
of the benchmarks and shall provide each other with information about them.

Article 19

WATER RIGHTS PROCEEDINGS

1. In matters relating to water rights, the authority of the Contracting Party in
whose State territory the works are to be carried out pursuant to this Agreement
shall adjudicate in accordance with its own regulations.

2. In the case of water-management works and facilities that are to be con-
structed in the territory of both Contracting Parties, a water rights permit in respect
of that portion of the works or facilities to be constructed in the territory of each
Party shall be issued by the competent water-management authorities. Wherever
possible, water rights proceedings shall be conducted simultaneously or, in any
event, on a coordinated basis. The competent authorities of the Contracting Parties
shall reciprocally approve draft versions of water rights permits.

3. The competent water-management authorities of both Contracting Parties
shall communicate with each other directly in matters relating to water rights and
shall keep the Frontier Water Commission informed of their activities.

4. The Frontier Water Commission shall resolve any disputed matters con-
cerning planning documents that arise between the water-management authorities
of the Contracting Parties.

Article 20

CROSSING OF STATE FRONTIER

The crossing of the State frontier and sojourn in the territory of the other State
for the purpose of carrying out any tasks or executing any works arising from this
Agreement shall be governed by the provisions of annex 2. The particulars shall be
agreed by the competent central authorities of the Contracting Parties.

Article 21

CUSTOMS PROVISIONS

1. Construction materials and fuels transferred under this Agreement from the
territory of one State to the territory of the other State shall be exempt from all
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import and export duties and other fees. Such materials shall not be subject to any
import or export restrictions.

2. Working stock (machines, instruments, vehicles, transport equipment, tools
and the like) shall be provisionally exempt from payment of duty provided that it is
returned within the time-limit determined by the customs authorities.

3. The two Contracting Parties shall ensure the simplified and preferential
clearance through customs, duty-free, of the construction materials, fuels and
working stock referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 22

SETTLEMENT OF DISPUTES

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement that
cannot be settled by the Frontier Water Commission shall be submitted to the two
Governments.

Article 23

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is subject to ratification in accordance with the domestic
regulations of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of diplomatic notes stating that it has been ratified.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. It shall be
extended for additional periods of five years unless it is denounced by either Con-
tracting Party six months before the expiry of the current period of validity.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Czechoslovak People's Republic and the Hungarian People's Republic concerning
the Settlement of Technical and Economic Questions relating to Frontier Water-
courses, signed at Prague on 16 April 1954,1 shall cease to have effect.

4. Agreements and regulations adopted with a view to implementing the
Agreement referred to in paragraph 3 shall remain in force, as shall hitherto unful-
filled obligations arising from it.

DONE at Budapest on 31 May 1976, in duplicate in the Hungarian and Slovak
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[IsTvAN GERGELY] [FRANTIAEK HAGARA]

'United Nations, Treaty Series, vol. 504, p. 23 1.
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ANNEX I

STATUTE OF THE HUNGARIAN-CZECHOSLOVAK FRONTIER WATER COMMISSION

Article I

COMPOSITION OF THE FRONTIER WATER COMMISSION

1. The Frontier Water Commission (hereinafter referred to as "the Commission") shall
consist of eight members. Each Contracting Party shall appoint to the Commission one pleni-
potentiary, one deputy plenipotentiary and two other members. If the need arises, experts
may be summoned to participate in the Commission's deliberations.

2. The Commission may establish working groups to conduct its work.

3. The Plenipotentiaries may enter into direct contact with each other and may discuss
routine matters between sessions. They shall report on such contacts to the Commission at
its next session and the measures they have taken shall be included in the official records of
the session.

4. The Commission shall establish its own rules of procedure.

Article 2

FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The functions of the Commission shall include the discussion and implementation of the
activities arising from this Agreement, in particular:

(a) Cooperation in water management, settlement of technical and economic questions
and determination of water conditions in the frontier waters;

(b) Establishment of directives for the planning of water-management facilities and the
implementation of hydraulic works, and any other directives that may be necessary;

(c) Harmonization or approval of plans for hydraulic works and water-management
facilities and establishment of a construction schedule;

(d) Supervision, technical and financial verification and rendering of accounts in con-
nection with works falling within the scope of the Agreement;

(e) Promotion of works and verification of their execution and of the implementation of
decisions;

(f) Regular monitoring of the cleanliness of frontier waters and supervision of measures
to protect frontier waters from pollution;

(g) Exploration, prospecting and measuring operations and the preparation of studies
connected with hydraulic works and water-management facilities;

(h) Discussion of questions relating to the maintenance and buoyage of the waterway
and marking of the fairway;

(i) Execution of the necessary measures for the agricultural use of portions of the State
territories that become detached as a result of natural changes in the beds of frontier waters
or the agreed diversion of frontier waters;

(j) Submission of disputed matters for resolution;

(k) Submission to the Contracting Parties of proposals relating to the foregoing provi-
sions or to possible amendments to the Agreement.
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Article 3

SESSIONS OF THE COMMISSION

I. The Commission shall meet in regular session at least once a year. A special session
shall be convened within one month if one of the plenipotentiaries so requests.

2. Unless it decides otherwise, the Commission shall hold its sessions alternately in the
territory of the Hungarian People's Republic and of the Czechoslovak Socialist Republic.

3. Sessions shall be convened by the plenipotentiary of the Contracting Party in whose
State territory they are to be held.

4. The agenda shall be drawn up by agreement between the plenipotentiaries before the
session; it may be amended by agreement during the session.

5. Each Contracting Party shall defray the expenses incurred by its members and
experts in connection with sessions of the Commission.

Article 4

PROCEEDINGS OF THE COMMISSION

1. The proceedings shall be presided over by the plenipotentiary of the Contracting
Party in whose State territory the session is held.

2. The working languages of the Commission shall be Hungarian and Slovak or Czech.

3. The Commission shall take decisions unanimously.

4. Records of each session, including its decisions, shall be drawn up in duplicate in the
Hungarian and Slovak or Czech languages and signed by the plenipotentiaries.

Article 5

APPROVAL OF THE COMMISSION'S DECISIONS

Decisions of the Commission shall be submitted to the Contracting Parties for approval.
The plenipotentiaries shall notify each other of such approval without delay.

Vol. 1698, 1-29387



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

ANNEX 2

REGULATIONS RELATING TO THE CROSSING OF STATE FRONTIERS

AND SOJOURN IN THE TERRITORY OF THE OTHER STATE

1. Persons crossing the State frontier to perform their tasks or execute works under
this Agreement shall carry a frontier-crossing pass (hereinafter referred to as a "pass") drawn
up in the Hungarian and Czech or Slovak languages. The words "water-management tasks"
must be entered in the pass as the reason for crossing the State frontier.

2. Passes for entry into the territory of the Hungarian People's Republic shall be issued
by the competent security authority of the Czechoslovak Socialist Republic, and passes for
entry into the territory of the Czechoslovak Socialist Republic shall be issued by the Passport
Department of the Ministry of the Interior of the Hungarian People's Republic. The compe-
tent authorities of the Contracting Parties shall send each other sample passes.

3. Passes shall be issued for a period of validity not exceeding five years and may be
extended if necessary.

4. The pass shall entitle the holder to repeated crossings of the State frontier at fron-
tier-crossing points in the sections specified in the pass and to stay in the territory of the other
State within a distance of not more than five kilometres from the State frontier.

In special cases, where the performance of tasks under this Agreement absolutely re-
quires it, passes shall be issued entitling the holder to stay in:

(a) In Czechoslovak territory: Bratislava, Dunajski Streda, Banski Bystrica, Zvolen,
Lu~enec and Kogice;

(b) In Hungarian territory: Gy6r, Tata, Visegrdd, Nagymaros, Budapest, Miskolc and
Nyfregyhiza.

5. Each crossing of the State frontier at places other than the frontier-crossing points,
as well as the time and place of such crossing, shall be reported in advance to the competent
frontier authorities of the sending Contracting Party.

6. Persons to whom there are no grounds for issuing a pass may, if the need arises, cross
the State frontier when their name appears on a list and only when accompanied by a person
holding a pass entitling the holder to cross the frontier. The list, which shall be in duplicate
and contain the names of not more than 20 persons, shall be drawn up by the water-manage-
ment authority that sends them; in the case of Hungarian citizens, the list shall be verified by
the competent frontier authority and, in the case of Czechoslovak citizens, by the competent
security authority. Persons whose names appear on a list may cross the State frontier only as
a group and may stay in the territory of the other State for the same length of time and within
the same distance from the State frontier as the holder of the pass. Persons whose names
appear on a list shall be required to show their identity cards when crossing the State frontier.

7. As a rule, the holder of a pass and the persons whose names appear on a list may
cross the State frontier during the day. If it is necessary to cross the State frontier or stay in
the territory of the other State at night, authorization therefor must be indicated in the pass.

8. Crossing of the State frontier at places other than the frontier-crossing points shall
be controlled by the competent frontier authorities.

9. The holder of a pass shall be required to report its loss immediately to the authority
that issued it. If the pass was lost in the territory of the other State, the nearest frontier
authority of that Contracting Party must also be informed without delay.

10. In the case of an emergency, as specified in article 10 of this Agreement, the safety
and rescue teams of one Contracting Party may cross the State frontier without a pass if the
competent agencies of the other Contracting Party have requested assistance. In such cases,
the competent frontier authorities must be informed in advance of the crossing of the State
frontier.
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11. The persons referred to in paragraph 10 shall be entitled to cross the State frontier
at any point and stay in the territory of the other State as long as their presence there is
absolutely necessary. They may bring with them without special permission any equipment
necessary for their work. On their return, they shall, as far as possible, make use of the nearest
frontier-crossing point.

12. Marking boats, which shall bear distinctive markings, may moor without prior noti-
fication on the bank of the frontier watercourse in the other State and their crews may carry
out work arising from this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE CONCER-
NANT LE RPEGLEMENT DE QUESTIONS RELATIVES A LA
GESTION DES EAUX FRONTALLERES

Le Gouvernement de ]a R6publique populaire hongroise et le Gouvernement de
la R6publique socialiste tch6coslovaque sont convenus de conclure un accord con-
cernant le r~glement de questions relatives A la gestion des eaux frontali~res.

A cette fin, ils ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires :

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste hongroise: M. Istvdn Gergely,
Pr6sident de l'Autorit6 dtatique de gestion des eaux;

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque: M. Frantigek
Hagara, Ministre des forks et des ressources hydriques de la R6publique socia-
liste slovaque,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTfE TERRITORIALE DE L'ACcORD

La port6e tenitoriale de l'Accord s'dtend aux eaux territoriales, notamment
aux sections des fleuves et autres cours d'eau ainsi qu'aux canaux formant fronti~re
d'Etat (ci-apr s d6nomm6s << cours d'eau limitrophes >>) de meme que les profils des
eaux de surface et des eaux souterraines lorsque celles-ci sont travers6es par la
fronti~re d'Etat.

Article 2

PORTfE MAT19RIELLE DE L'AcCORD

La port6e mat6rielle de l'Accord s'applique A toute mesure de gestion des
eaux appliqu6e aux eaux frontali~res susceptibles d'entrainer une modification de
l'6tat naturel des eaux, en particulier la r6gularisation des cours d'eau limitrophes,
la construction de r6servoirs et de digues contre les inondations, 1'exploitation des
ressources hydriques, la protection des eaux de surface et souterraines contre la
pollution, l'utilisation de l'6nergie hydraulique, le maintien du balisage du cours
d'eau et le marquage du chenal, la protection contre les eaux int6rieures, les crues et
les embicles flottants, ainsi qu'A toutes autres mesures de gestion des eaux suscep-
tibles d'entrainer des changements en ce qui concerne 1'6tat des eaux conjointement

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1978, date A laquelle les Parties se sont notifides qu'il avait dt6 approvd en conformitd

avec leur 1dgislation interne, conform6ment au paragraphe I de l'article 23.
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d6termin6es dans les secteurs en amont et en aval des cours d'eau limitrophes ainsi
que dans le secteur des eaux frontali~res.

Article 3

OBLIGATIONS GENERALES

1. Les Parties contractantes s'engagent A:

a) Ne pas appliquer, en l'absence d'un accord mutuel, toute mesure de gestion
des eaux qui aurait des effets pr6judiciables sur l'6tat des eaux conjointement agr66;

b) Maintenir en bon 6tat le lit des cours d'eau, les rdservoirs et les installations
situ6es dans les eaux frontali~res sur le territoire de leur propre Etat et A en assurer
l'exploitation de fagon A ne pas se nuire mutuellement;

c) S'informer mutuellement de leurs plans A long terme relatifs A la gestion des
eaux, notamment des cons6quences des mesures de gestion sur les eaux fronta-
li~res;

d) Discuter au pr6alable des cons6quences des mesures de gestion des eaux qui
pourraient modifier l'dtat des eaux d6termin6 d'un commun accord dans les secteurs
vis6s A l'article 2.

2. Dans les eaux frontali~res, et sous r6serve d'une entente contraire, les Par-
ties contractantes disposent de la moiti6 du d6bit naturel non accru par des moyens
techniques.

Article 4

PROTECTION DU COURS, DE LA NATURE ET DES LIGNES DE DtMARCATION

DE LA FRONTIERE D'ETAT

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes entretiennent en bon
6tat les eaux frontali~res, y compris les structures, les installations et les ouvrages
qui s'y trouvent, de mani~re A assurer une protection permanente du cours de la
fronti~re d'Etat.

2. Dans le cadre de l'application des mesures de gestion des eaux dans les
eaux frontali~res, les bornes et autres marques de s6paration frontali~res ou de
relev6s utilis6s aux fins de la d6marcation et du balisage du cours de la frontire
d'Etat ne peuvent 8tre retir6es ou d6plac6es sans l'autorisation pr6alable des auto-
rit6s comp6tentes des Parties contractantes. Les bornes de frontire et les marques
de relev6s sont prot6g6es de tous dommages A l'occasion de l'application desdites
mesures.

3. Les mesures de gestion des eaux qui ont pour effet de modifier le cours ou
la nature de la fronti~re d'Etat doivent 8tre pr6alablement approuv6es conform6-
ment A la r6glementation des deux Etats contractants.

Article 5

1. Aux fins de l'ex6cution des responsabilitds vis~es au pr6sent Accord, les
Parties contractantes 6tablissent une Commission hongro-tchdcoslovaque des eaux
frontali~res (ci-apr~s d6nomm6e « Commission des eaux frontali~res ) compos6e

Vol. 1698, 1-29387



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

des pldnipotentiaires des Parties contractantes, de leurs repr6sentants et d'autres
membres.

2. Les d6cisions de la Commission des eaux frontali~res entrent en vigueur
dis leur approbation par les Parties contractantes.

3. La composition, la juridiction et les activit6s de ]a Commission des eaux
frontali~res sont r6gies par le statut annex6 au pr6sent Accord.

Article 6

EX9CUTION DES TRAVAUX D'ENTRETIEN

Les Parties contractantes veillent A ce que, sur leurs territoires respectifs, les
installations hydrauliques et autres dispositifs situ6s dans les eaux frontali6res
soient maintenus en bon 6tat et elles effectuent tous les travaux n~cessaires pour
pr~venir toute ddgradation des lits des cours d'eau frontaliers. En outre, il leur
incombe d'effectuer des travaux de dragage et de curage ainsi que d'entretenir les
chenaux.

Article 7

PLANIFICATION

1. Les directives relatives A la planification des mesures de gestion des eaux
qui doivent 8tre prises dans les eaux frontali~res sont ddtermin~es par la Commis-
sion des eaux frontali~res.

2. Chacune des Parties contractantes 6tablit le plan des mesures de gestion
des eaux A executer sur son territoire. Sauf d&cision contraire de la Commission des
eaux frontali~res, ce principe s'applique 6galement lorsque lesdites mesures servent
les int~r6ts de 'autre Partie contractante. Les autoritds compdtentes des Parties
contractantes proc~dent A des 6changes d'informations n~cessaires aux fins de la
planification.

3. Les plans sont soumis A 1'examen de la Commission des eaux frontali6-
res avant leur approbation par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.
Lesdites autorit6s se mettent d'accord sur toutes modifications aux plans examinds
dans la mesure oti ces modifications ne portent pas atteinte aux 6ldments essentiels
des plans ou n'en augmentent pas les cofits partag6s. Toute modification est port6e
A l'attention de la Commission des eaux frontali~res.

Article 8

MISE EN CEUVRE DES MESURES

1. Les mesures de gestion des eaux vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord sont
appliqu6es conform6ment au programme adopt6 par la Commission des eaux fron-
tali~res.

2.. Les Parties contractantes veillent A assurer l'application desdites mesures
sur leurs territoires respectifs. La Commission des eaux frontali~res peut par ail-
leurs en decider autrement.
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Article 9

PRtVENTION DES INONDATIONS

1. A l'exception des travaux vis6s au paragraphe 2, les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes appliquent des mesures propres A prdvenir l'inondation de
leurs territoires respectifs; elles en assument les cooits conformdment aux plans
arrat6s par la Commission des eaux frontali~res tout en respectant le principe de
l'6galit6 en ce qui concerne la s6curit6 du territoire des deux Etats.

2. Conform6ment A l'Accord sign6 A Bratislava le 9 octobre 1948 entre la
R6publique de Hongrie et la R6publique tch6coslovaque relatif A certaines questions
portant sur les ressources hydriques r6sultant de la cession de territoire en vertu de
l'alin6a c du paragraphe 4 de l'article 1 du Trait6 de paix de Paris', le barrage de
retenue qui s'6tend de Cufiovo A l'6cluse de Rajka est consid6r6 comme constituant
un ouvrage revtant un int6r&t mutuel. La partie hongroise assume 56 % et la Partie
tch6coslovaque 44 % des coflts r6sultant du renforcement et de la reconstruction du
barrage sur la base d'un plan conjointement adopt6 en ce qui concerne la superficie
du territoire inond6 qui revt un int6ret. Les travaux de renforcement ou de recons-
truction qui vont au-delA des mesures arrAt6es dans le cadre du plan adopt6 conjoin-
tement sont exdcut6s, conform6ment A un plan mutuellement agr66, par chacune des
Parties contractantes sur son propre territoire et A ses frais.

3. A l'automne de chaque ann6e, les autorit6s comp6tentes en matiire de ges-
tion des eaux des Parties contractantes procedent A des inspections conjointes des
sites au cours desquelles sont examinds l'dtat du barrage vise au paragraphe 2 ainsi
que les digues et les installations de lutte contre les inondations situ6es dans les eaux
frontali~res, ainsi que les capacit6s d'intervention en cas d'urgence.

Article 10

PROTECTION CONTRE LES INONDATIONS, LES EAUX

INTI9RIEURES ET LES GLACES

1. Chaque Partie contractante assure, sur son territoire, la protection contre
les inondations, les eaux int6rieures et les glaces.

2. En cas de danger exceptionnel, les autorit6s comp6tentes des Parties con-
tractantes veillent toutes deux A ce que, A la suite d'une notification pr6alable des
autorit6s frontali~res, les fonctionnaires comp6tents en matiire de gestion des eaux
soient autorisds A franchir la fronti~re sans disposer de documents de voyage dans
le but de procder A une enqu&e sur place visant A prot6ger leur propre territoire.

3. En cas de danger exceptionnel, une Partie contractante fournit sans d6lai A
l'autre Partie contractante, A sa demande, une assistance afin d'assurer l'accomplis-
sement rapide des formalit6s les plus importantes; elle met 6galement A sa disposi-
tion le personnel, '6quipement et le mat6riel n6cessaires. Les frais aff6rents sont A
la charge de la Partie contractante qui a r6clam6 une assistance.

4. Les directives relatives A la protection contre les crues, les eaux int6rieures
et les glaces sont arrt6es par la Commission des eaux frontali~res.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
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Article 11

PROTECTION DES EAUX CONTRE LA POLLUTION

1. Les Parties contractantes veillent A maintenir la puretd des eaux fronta-
li~res et, compte tenu de leurs capacitds 6conomiques et techniques, elles prennent
les mesures n6cessaires pour r6duire le niveau de pollution qui peut s'y trouver en
6rigeant ou en modemisant des stations d'dpuration.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes contr6lent r6guli~re-
ment la puret6 des eaux frontali~res, elles proc~dent conjointement A des pr6lve-
ments d'dchantillons et elles rassemblent les r6sultats des analyses.

3. En cas de pollution accidentelle affectant les eaux frontalires, les autorit6s
comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la pollution s'est
produite notifie immddiatement les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contrac-
tante et prend sans ddlai des mesures visant a supprimer la cause de la pollution et A
pr6venir toute r6currence.

Article 12

DRAGAGES

1. La Commission des eaux frontali~res d6termine annuellement le moment,
le lieu, l'importance et la nature des dragages auxquels il devra 6tre proc6d6 en vue
de la r6gularisation des cours d'eau frontaliers, l'entretien des chenaux, l'extraction
des mati~res dragu6es ainsi que les lieux ou lesdites matires devront Ptre d6poses
et la faqon d'y proc6der.

2. L'autorisation de dragage est accord6e par l'autorit6 comp6tente en ma-
ti~re de gestion des eaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
travaux doivent 8tre entrepris.

Article 13

ENTRETIEN ET BALISAGE DES COURS D'EAU NAVIGABLES

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes entretiennent et bali-
sent les cours d'eau navigables et marquent le chenal; en ce qui concerne le Danube,
ces mesures sont prises sur la recommandation de la Commission du Danube.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes publient des rapports
sur les conditions de la navigation et les donn6es relatives aux eaux peu profondes.

3. Sauf accord contraire, le retrait du lit des cours d'eau d'obstacles A la navi-
gation est effectu6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'obstacle est situ6.

Article 14

PAIEMENT DES COOTS

1. Les Parties contractantes prennent A leur charge les coots de tous les tra-
vaux effectu6s aux termes du pr6sent Accord, dans les conditions suivantes:
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a) Chaque Partie contractante prend A sa charge le coot des travaux effectuds
sur son territoire qui ne servent que ses int6r&s;

b) Le coot des travaux effectuds sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont enti~rement A la charge de la Partie contractante int6ress6e;

c) Le coot des travaux qui servent les int6rts des deux Parties contractantes
sont A la charge desdites Parties proportionnellement aux avantages qui en d6cou-
lent pour chacune d'elles;

d) Les coots r6sultant de ]a r6gularisation du lit, du dragage dzs gu6s et du lit et
du marquage du chenal dans les secteurs conjoints des cours d'eau frontaliers sont
A la charge des Parties contractantes et partag6s par moiti6;

e) Les 6paves sur le Danube r6sultant de la seconde guerre mondiale sont reti-
r6es par chaque Partie contractante de son propre territoire A ses frais.

2. Sauf d6cision contraire de la Commission des eaux frontali~res, les dispo-
sitions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux coots r6sultant des lev6s, de
l'exploration, de la prospection et de la planification ainsi qu'aux coots de l'en-
tretien et de l'exploitation des installations et des 6quipements hydrauliques.

Article 15

PRP-SENTATION DES COMPTES POUR TRAVAUX ET RPGLEMENT DES COOTS

1. Les comptes relatifs aux travaux vis6s A l'article 14 sont pr6sent6s au cours
du premier semestre de l'ann6e suivante. Les directives concemant la pr6sentation
des comptes sont 6tablies par la Commission des eaux frontali~res.

2. Lorsque les comptes font apparaitre un solde en faveur de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie contractante assure l'dquilibre en nature sous forme de
services ou de mat6riaux n6cessaires aux fins du pr6sent Accord.

3. Lorsque, sur une dur6e de cinq ans, les comptes font apparaitre un solde qui
ne peut tre r6gl6 en nature, la dette est r6gl6e conform6ment A l'Accord relatif aux
paiements en vigueur entre les deux Parties contractantes.

Article 16

VITRIFICATION TECHNIQUE ET FINANCIhRE

Les Parties contractantes assurent la possibilit6 de proc6der A des v6rifications
techniques et financi~res au cours de l'ex6cution de travaux effectu6s conjointe-
ment, de travaux d'int6r&t mutuel et de travaux entrepris par l'une des Parties con-
tractantes dans l'int&t de l'autre Partie contractante. Les r~gles r6gissant de telles
v6rifications sont arr&6tes par la Commission des eaux frontaliires.

Article 17

PUBLICATION DE DONNES HYDROLOGIQUES ET HYDROMITfOROLOGIQUES

1. Les autorit6s comp6tentes en mati~re de gestion des eaux des Parties con-
tractantes procdent r6guliirement A des 6changes de donn6es concernant le niveau
des eaux obtenues au moyen de jauges dont les caract6ristiques sont d6termin6es
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par accord mutuel, ainsi que de donn6es relatives aux pr6cipitations et aux condi-
tions des glaces.

2. Afin d'assurer une capacit6 de pr6paration et de protection contre les inon-
dations, les eaux int6rieures et les dangers caus6s par les glaces, les autorit6s com-
pdtentes des Parties contractantes communiquent directement et sans d6lai toutes
les donn6es requises par l'autre Partie contractante, y compris les donn6es concer-
nant toute modification permanente ou temporaire des ruissellements naturels qui
peuvent survenir h la suite de l'ouverture des vannes d'un rdservoir.

3. Les mesures n6cessaires pour obtenir les donn6es hydrologiques concer-
nant les eaux frontaliires, l'6valuation et la consignation desdites mesures, ainsi que
toute autre prise de mesure et exploration, sont effectu6es par les autorit~s com-
p6tentes des Parties contractantes sur la base d'un plan conjoint et les rdsultats sont
r6guli rement collect6s.

Article 18

REPtRES

Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes veillent, sur leurs terri-
toires respectifs, A prot6ger, A maintenir et, si n~cessaire, A augmenter et A remplacer
tous les repres latitudinaux et horizontaux n~cessaires pour la prise des mesures de
gestion des eaux. Lesdites autorit~s partagent l'utilisation des rep~res et procident
A des 6changes d'information A leur sujet.

Article 19

1. Les affaires relatives aux droits d'eau sontjug6es par l'autorit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les travaux entrepris en vertu du pr6sent
Accord sont effectivement exdcut6s, conform~ment A la r6glementation de ladite
Partie.

2. Lorsque des travaux doivent etre effectu6s ou des installations doivent 8tre
construites dans le cadre de la gestion des eaux sur le territoire des deux Parties
contractantes, un permis de droits d'eau est accord6 par les autorit6s comp6tentes
en ce qui concerne la portion des travaux ou des installations A entreprendre sur le
territoire de chacune des Parties. Dans la mesure du possible, il importe que les
procddures relatives aux droits se d6roulent simultan6ment ou, en tout 6tat de cause,
de faqon coordonn6e. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes approu-
vent toutes deux les projets de r6daction des permis de droits d'eau.

3. Les autorit6s competentes des Parties contractantes se mettent directe-
ment en rapport les unes avec les autres pour ce qui concerne les questions relatives
aux droits d'eau tout en tenant la Commission des eaux frontali~res inform6e de
leurs activit6s.

4. La Commission des eaux frontali&res r~gle tout diff6rend concernant les
documents relatifs aux plans qui pourrait survenir entre les autorit~s comp6tentes
en mati~re de gestion des eaux des Parties contractantes.
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Article 20

FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIPRE D'ETAT

Le franchissement de la fronti~re d'Etat et le s6jour sur le territoire de l'autre
Etat aux fins d'y effectuer des taches ou d'y ex6cuter des travaux dans le cadre du
pr6sent Accord sont r6gis par les dispositions de l'annexe 2. Les questions de dMtail
sont r6gl6es par les autorit6s centrales comp~tentes des Parties contractantes.

Article 21

DISPOSITIONS DOUANIERES

1. Les mat6riaux de construction et les carburants amen6s, en vertu du pr6-
sent Accord, du territoire de l'un des Etats contractants sur le territoire de 'autre
Etat contractant, sont exon6r6s de tous droits d'importation et d'exportation et
d'autres charges. Lesdits mat6riaux ne sont soumis A aucune restriction d'importa-
tion ou d'exportation.

2. Le stock d'exploitation (machines, instruments, v6hicules, mat6riel de
transport, outils et 616ments similaires) est provisoirement exon6rd de droits sous
rdserve de son retrait dans le dM1ai fix6 par les autoritds douani6res.

3. Les Parties contractantes veillent A assurer un passage en douane simplifi6
et pr6fdrentiel, avec exon6ration de droits, des mat6riaux de construction, carbu-
rants et stock d'exploitation vis6s aux paragraphes 1 et 2.

Article 22

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
qui ne peuvent 8tre r6gl6s par la Commission des eaux frontaliires sont soumis aux
deux gouvernements.

Article 23

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification conform6ment A la r6glementation
interne de chaque Partie contractante. I entrera en vigueur A la date de 1'6change des
notes diplomatiques confirmant sa ratification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans. I1 pourra 8tre
reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans sous r6serve qu'il ne soit pas
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis de
six mois avant 1'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. Ds 1'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre la R6publique
populaire tch6coslovaque et la Rdpublique populaire hongroise sur la r6glementa-
tion de questions techniques et 6conomiques concernant les cours d'eau limitro-
phes, sign6d Prague le 16 avril 19541, cessera d'etre en vigueur.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 504, p. 231.
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4. Les accords et les r~glements adopt6s aux fins de l'application de l'Accord
vis6 au paragraphe 3 demeureront en vigueur de m~me que demeureront ex6cutoires
les obligations non encore remplies qui en r6sultent.

FAIT A Budapest le 31 mai 1976, en double exemplaire, en langues hongroise et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire Hongroise:

[IsTvAN GERGELY]

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque :

[FRANTI§EK HAGARA]

Vol. 1698, 1-29387



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 63

ANNEXE 1

STATUT DE LA COMMISSION H6NGRO-TCHICOSLOVAQUE DES EAUX FRONTALIiRES

Article premier

COMPOSITION DE LA COMMISSION

1. La Commission des eaux frontali~res (ci-apr~s d6nomm6e o la Commission >>) est
compos6e de huit membres. Chaque Partie contractante d6signe un pl~nipotentiaire, un pl6ni-
potentiaire adjoint et deux autres membres. Lorsque cela s'av#re n6cessaire, des experts
peuvent 6tre convoqu6s pour participer aux d6libdrations de la Commission.

2. I1 est loisible A la Commission de cr er des groupes de travail dans le cadre de ses
activit6s.

3. Les pl6nipotentiaires peuvent entrer directement en contact l'un avec l'autre et s'en-
tretenir de questions de routine entre les sessions. Ils font rapport A la Commission de
tels contacts A l'occasion de sa prochaine session et les mesures qu'ils auraient pu prendre
figurent aux proc~s-verbaux officiels de la session.

4. La Commission arrete son r~glement intdieur.

Article 2

ATTRIBUTIONS DE LA COMMISSION

Les attributions de la Commission comprennent la discussion et l'ex6cution des activit6s
rdsultant du pr6sent Accord, en particulier :

a) La coopdration dans le domaine de la gestion des eaux. Le r~glement des questions
techniques et 6conomiques ainsi que la determination de l'6tat des eaux frontali~res;

b) L'dlaboration de principes directeurs concernant la planification des installations de
gestion des eaux et l'ex6cution des travaux hydrauliques, ainsi que de toutes autres directives
jugdes n~cessaires;

c) L'harmonisation ou l'approbation des plans des travaux hydrauliques et des installa-
tions de gestion des eaux ainsi que l'dtablissement d'un calendrier des constructions;

d) La supervision, la v6rification technique et financi~re et la presentation des comptes
relatifs aux travaux effectu6s dans le cadre de l'Accord;

e) L'appui aux travaux et la revdrification de leur execution et de l'application des
d6cisions;

f) Le contr6le r6gulier de la propret6 des eaux frontalieres et la supervision des mesures
visant A prot6ger lesdites eaux contre la pollution;

g) L'exploration, la prospection et l'ex~cution de mesures ainsi que la pr6paration
d'6tudes relatives aux travaux hydrauliques et aux installations de gestion des eaux;

h) Des &-changes sur des questions relatives A l'entretien et au balisage des voies d'eau et
le marquage des chenaux;

i) L'application des mesures n6cessaires A l'exploitation agricole des portions des terri-
toires d'Etat qui se detachent en raison de modifications naturelles des lits des eaux fron-
tali~res ou d'une derivation desdites eaux d~cid6e d'un commun accord;

j) Pr6sentation de questions litigieuses en vue de leur apporter une solution;

k) Prdsentation aux Parties contractantes de propositions relatives aux questions
ci-avant ou visant A de possibles amendements au pr6sent Accord.

Vol. 1698, 1-29387



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article 3

SESSIONS DE LA COMMISSION

1. La Commission se rdunit au moins une fois l'an en session ordinaire. Lorsque l'un
des pl6nipotentiaires en fait la demande, une session extraordinaire est convoqude dans un
d6iai d'un mois.

2. Sauf decision contraire, la Commission tient ses sessions tour A tour sur le territoire
de la Rdpublique populaire hongroise et sur celui de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque.

3. Les sessions sont convoqudes par le pldnipotentiaire de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle elles doivent se tenir.

4. L'ordre du jour est arr&6 d'un commun accord entre les pl6nipotentiaires avant la
session; ii peut tre modifi6 d'un commun accord en cours de session.

5. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais encourus par ses membres et
ses experts dans le cadre des sessions de la Commission.

Article 4

D9LIB9RATIONS DE LA COMMISSION

1. Les d6lib6rations sont pr6sid6es par le pl6nipotentiaire de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle la session a lieu.

2. Les langues de travail de la Commission sont le hongrois, le tch que ou le slovaque.

3. Les d6cisions de la Commission sont prises A l'unanimit6 de ses membres.

4. Les proc~s-verbaux de chaque session, y compris ses d6cideurs, sont 6tablis en
double exemplaire en langues hongroise et slovaque ou tchi.que et sont sign6s par les pldnipo-
tentiaires.

Article 5

APPROBATION DES DtCISIONS DE LA COMMISSION

Les d6cisions de la Commission sont soumises A l'approbation des Parties contractantes.
Les pldnipotentiaires se notifient mutuellement sans d6lai de telles approbations.
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ANNEXE 2

LES RtGLEMENTS RELATIFS AU PASSAGE DES FRONTItRES ET AU SE.OUR
EN TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

1. Les personnes qui traversent la fronti~re d'Etat pour y remplir des tfiches ou y
ex6cuter des travaux dans le cadre du pr6sent Accord sont porteurs d'un laissez-passer fron-
talier (ci-apr~s d6nommd le < laissez-passer >>) en langues hongroise et tch~que ou slovaque.
L'expression « travaux de gestion des eaux >> doit figurer sur le laissez-passer comme justi-
fiant le passage de la fronti~re d'Etat.

2. Les laissez-passer pour l'acc~s au territoire de la R6publique populaire hongroise
sont 6mis par les autorit6s de sgcurit6 comp6tentes de la R6publique socialiste tch~que et les
laissez-passer pour l'acc~s au territoire de la R6publique socialiste tch6coslovaque sont 6mis
par le Ddpartement des passeports du Minist#re de l'intgrieur de la R6publique populaire
hongroise. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes se communiquent mutuelle-
ment des sp6cimens des laissez-passer.

3. Les laissez-passer sont 6mis pour des p6riodes de validit6 de cinq ans au maximum;
ils peuvent etre prolongfs si n6cessaire.

4. Le laissez-passer reconnait A son d6tenteur le droit de multiples passages de la fron-
ti~re d'Etat aux points de passage de la fronti~re dans les secteurs mentionn6s au laissez-pas-
ser ainsi que d'8tre sur le territoire de l'autre Etat dans un rayon ne pouvant d6passer une
distance de cinq kilom~tres.

Lorsque l'ex6cution des travaux l'exige absolument, les laissez-passer sont 6mis de ma-
nitre A autoriser son d6tenteur A s6journer:

a) En territoire tch6coslovaque : A Bratislava, Dunajskd Streda, Banskd, Bystrica,
Zvolen, Lu~enec et Kogice;

b) En territoire hongrois: A Gy6r, Tata, Visegrid, Nagymaros, Budapest, Miskolc et
Nyfregyh,-za.

5. Chaque passage de la fronti~re d'Etat A des endroits autres que les points de passage
de la fronti~re, ainsi que le moment et le lieu d'un tel passage, devront atre communiqu6s au
pr6alable aux autoritds frontali~res compdtentes de la Partie contractante d'envoi.

6. Les personnes pour lesquelles '6mission d'un laissez-passer ne sejustifie pas peu-
vent, si n6cessaire, franchir la frontiire lorsque leurs noms figurent sur une liste et unique-
ment lorsqu'elles sont accompagndes par une personne d6tentrice d'un laissez-passer 'auto-
risant A franchir la fronti~re. Ladite liste, qui se pr6sente en double exemplaire et ne doit pas
comporter plus de 20 noms, est dressde par l'autorit6 de la gestion des eaux qui envoie ces
personnes. Dans le cas des ressortissants hongrois, la liste est v6rifi~e par l'autorit6 fron-
tali~re compdtente et, dans le cas des ressortissants tch6coslovaques, par l'autorit6 de s6cu-
rit6 comp6tente. Les personnes dont les noms figurent sur une liste ne peuvent franchir la
fronti~re qu'en groupe et ne demeurer sur le territoire de l'autre Etat que pour la meme durde
et dans les memes limites territoriales par rapport A la fronti~re d'Etat, que ce qui est autoris6
au d6tenteur du laissez-passer. Les personnes dont les noms figurent sur une liste doivent
presenter leurs cartes d'identit6 lorsqu'elles franchissent la fronti~re d'Etat.

7. En r~gle g6n6rale, les d6tenteurs d'un laissez-passer et les personnes dont les noms
figurent sur une liste sont autoris6es A franchir la fronti~re de jour. S'il s'av~re n6cessaire de
franchir la fronti~re d'Etat ou de demeurer sur le territoire de l'autre Etat au cours de la nuit,
une autorisation hL cet effet doit apparaitre sur le laissez-passer.

8. Le franchissement de la fronti~re d'Etat en des endroits autres que les points de
passage est contr616 par les autoritds frontaliires compdtentes.

9. Le dgtenteur d'un laissez-passer doit informer immgdiatement l'autorit6 d'6mission
du document de la perte de celui-ci. Si la perte a eu lieu sur le territoire de 'autre Etat,
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I'autorit6 frontali~re la plus proche de cette Partie contractante doit 6galement 8tre inform~e
sans dd1ai.

10. En cas d'une urgence visae A r'article 10 du present Accord, des &6uipes de sau-
vegarde et de secours de l'une des Parties contractantes sont autoris6es A franchir la fronti~re
d'Etat sans laissez-passer Iorsque l'organisme competent de 'autre Partie contractante a
rdclamd l'assistance. En pareil cas, les autorit6s frontalires comp6tentes doivent 6tre pr6a-
lablement informes du passage de la fronti~re.

11. Les personnes vis es au paragraphe 10 sont autoris(es A franchir la frontiire d'Etat
A tout endroit et A demeurer sur le territoire de 'autre Etat aussi longtemps que leur pr6sence
s'av~re absolument n6cessaire. Sans autorisation spciale, ces personnes peuvent emporter
avec elles tout le matdriel n6cessaire A leurs travaux. A leur retour et dans toute la mesure,
elles doivent emprunter le point de passage de la fronti~re le plus rapproch6.

12. Les bateaux servant au marquage qui arborent des signes distinctifs sont autoris6s
A accoster sans autorisation pr6alable sur la rive du cours d'eau limitrophe situe dans l'autre
Etat et leurs 6quipages peuvent alors procdder aux travaux vis~s au pr6sent Accord.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKAT-
NING FOR SA VIDT ANGAR SKATTER AF ARV OG GAVER

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sve-

rige,

der onsker at indgA en overenskomst til undg~else af

dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter af arv og

gaver,

er blevet enige om folgende:

Artikel I

Arv og Qaver, som omfattes af overenskomsten

Denne overenskomst skal finde anvendelse pA

a) arv i tilfxlde, hvor afdode pA dedstidspunktet var

hjemmehorende i en eller flere af de kontraherende

stater;

b) gaver mellem fysiske personer i tilfwlde, hvor

giveren pA tidspunktet for skattepligtens

indtriden var hjemmehorende i en eller flere af de

kontraherende stater.
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Artikel 2

De af overenskomsten omfattede skatter

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse pA skat-

ter pA arv og gave, som pAlignes pA en kontraherende

stats vegne uden hensyn til, hvorledes de opkraves.

2. Som skatter pA arv anses alle skatter, der p~lig-

nes arv, samt andre overforsler af formuegoder inter

vivos eller mortis causa, der ved en persons dod i hen-

hold til en kontraherende stats lovgivning medforer be-

taling af skat af overforsel af formuegoder.

3. Som skatter pA gaver anses alle skatter, der pA-

lignes overforsler af formuegoder inter vivos, i den

udstr&kning de ikke er omfattet af stykke 2, men kun

nAr sAdanne overforsler sker uden eller for mindre end

fuldt vederlag.

4. De galdende skatter, pA hvilke overenskomsten skal

finde anvendelse, er

a) i Danmark arveafgift og gaveafgift samt indkomst-

skat pA gavers vaerdi;

b) i Finland arveskat og gaveskat samt kommunalskat i

den udstrakning, hvori denne pllignes formuegoder,

som modtages gennem arv, som bidrag eller godtgo-

relse, der omhandles i kap. 8 i arveloven, pA

grund af testamente eller som gaver;

Vol 1698. 1-29388

1992



70 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

C) i Island arveskat og indkomstskat pA gavers vaerdi;

d) i Norge arveafgift og gaveafgift;

e) i Sverige arveskat og gaveskat.

5. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pA alle

skatter af samme eller v&sentlig samme art, der efter

denne overenskomsts underskrivelse pAlignes som tillmg

til eller i stedet for de galdende skatter. De kompe-

tente myndigheder i de kontraherende stater skal give

hinanden underretning om vasentlige andringer, som er

foretaget i deres respektive skattelove.

6. Overenskomsten finder ikke for nogen af de kon-

traherende staters vedkommende anvendelse pA sarlige

skatter ved lotteri og vaddeml, skat pA dokument

(stempelafgift) eller afgift i forbindelse med behand-

ling af dodsboer (skifteafgifter). Den anvendes heller

ikke p& indkomstskat, der pAlignes en fortjeneste, der

efter en kontraherende stats lovgivning opstAr ved

overforsler eller pA skatter og afgifter, der pAlignes

som modstykke til en tidligere fradragsret ved ind-

komstopgorelsen.

Artikel 3

Almindelige definitioner

l - Medmindre andet fremgAr af sammenhmngen har i den-

ne overenskomst folgende udtryk den nedenfor angivne

betydning:
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a) "kontraherende stat" betyder Danmark, Finland,

Island, Norge og Sverige;

"Danmark" omfatter ikke Faroerne og Gronland;

"Finland" omfatter for sA vidt angAr den finske

kommunalskat ikke landskabet Aland; "Norge" om-

fatter ikke Svalbard (herunder Bjornoen), Jan

Mayen og de norske omrAder ("bilande") udenfor

Europa;

b) "arv" betyder alle formuegoder, hvis overforsel er

undergivet en s~dan skat pA arv, der er omfattet

af overenskomsten;

c) "gave" betyder alle formuegoder, hvis overforsel

er undergivet en sAdan skat pA gave, der er om-

fattet af overenskomsten;

d) "statsborger" betyder fysiske personer, der bar

indfodsret i en kontraherende stat og juridiske

personer eller andre sammenslutninger, der bestAr

i kraft af galdende lovgivning i en kontraherende

stat;

e) "kompetente myndigheder" betyder:

1) i Danmark: skatteministeren;

2) i Finland: finansministeriet;

3) i Island: finansministeren ved gave og

socialministeren ved arv;

4) i Norge: finans- og tolddepartementet;

5) i Sverige: finansministeren

Vol. 1698, 1-29388



72 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

eller den myndighed i enhver af disse stater, til

hvilken det overdrages at behandle sporgsmAl vedrorende

overenskomsten.

2 Ved anvendelse af overenskomsten i en kontrahe-

rende stat skal, medmindre andet felger af sammenhwn-

gen, ethvert udtryk, som ikke er defineret der, til-

1agges den betydning, som det har i denne stats lov-

givning om de skatter, hvorpS overenskomsten finder

anvendelse.

Artikel 4

Skattemmssigt hjemsted

1_. I denne overenskomst betyder udtrykket "en person,

der er hjemmehorende i en kontraherende stat" enhver

person, efter hvem arv eller gave, ifelge lovgivningen

i denne stat, er skattepligtig d~r pA grund af denne

persons hjemsted, bopml eller ethvert andet lignende

kriterium eller pA grund af dennes statsborgerskab. Ud-

trykket omfatter dog ikke en person, hvis skattepligt i

denne stat er begrmnset til d~r beroende formuegoder.

2. S~fremt en fysisk person efter bestemmelserne i

stykke 1 er hjemmehorende i flere kontraherende stater,

bestemmes hans status efter folgende regler:

a) han skal anses for at vare hjemmehorende i den

stat, i hvilken han har en fast bolig til sin rA-

dighed; hvis han har en fast bolig til sin rAdig-

hed i flere stater, skal han anses for at vare
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hjemmehorende i den stat, med hvilken han har de

starkeste personlige og okonomiske forbindelser

(midtpunkt for sine livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgores, i hvilken stat han har

midtpunkt for sine livsinteresser, eller hvis han

ikke har en fast bolig til sin rAdighed i nogen af

staterne, skal han anses for at vxre hjemmehorende

i den stat, i hvilken han s&dvanligvis har ophold;

C) hvis han smdvanligvis har ophold i fler. stater,

eller hvis han ikke har sAdant ophold i nogen af

dem, skal han anses for at vare hjemmehorende i

den stat, i hvilken han er statsborger;

d) er han statsborger i flere stater, eller er han

ikke statsborger i nogle af dem, skal de kompe-

tente myndigheder i de p&galdende kontraherende

stater afgore sporgsmAlet ved gensidig aftale.

I_. Hvis en fysisk person

a) er statsborger i en kantraherende stat uden at

vre det i en anden kontraherende stat; og

b) ifolge stykke 1 er hjemmehorende i begge disse

stater af anden grund end statsborgerskab; samt

C) iftlge stykke 1 har varet hjemmehorende i den

stat, han ikke er statsborger i, i sammenlagt

mindre end 5 Ar (heri indregnet perloder af lej-

lighedsvis fraver) af de sidste 7 Ar, skal han,
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uanset punkt 2, anses for at v~re hjemmehorende i

den stat, hvori han er statsborger.

Artikel 5

Fast ejendom

1. Fast ejendom, der overfores som arv efter en per-

son, der ved dodsfaldet var hjemmehorende i en kontra-

herende stat, og som er beliggende i den anden stat,

kan beskattes i denne anden stat.

2. Fast ejendom, der overfores som gave ydet af en

person, som ved skattepligtens indtraden er hjemmeho-

rende i en kontraherende stat, og som er beliggende i

den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne

anden stat.

.1,a) Udtrykket "fast ejendom" har - medmindre bestem-

melserne i litra b) medferer andet - den betyd-

ning, som udtrykket har i lovgivningen i den kon-

traherende stat, hvori ejendommen er beliggende.

b) Udtrykket skal dog i alle tilfalde omfatte tilbe-

her til fast ejendom, bes~tning og redskaber, der
anvendes i land- og skovbrug, bygninger, rettig-

heder pS hvilke civilretten om fast ejendom finder

anvendelse, brugsrettigheder til fast ejendom,

samt rettigheder til varierende eller faste ydel-

ser, der betales for udnyttelsen af eller retten

til at udnytte mineralforekomster, kilder eller

andre naturforekomster.
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A_ Overforsel ved arv og gave af aktier eller andre

andele i et selskab, hvis vmsentligste og faktiske

formAl er at eje fast ejendom, kan beskattes i den

kontraherende stat, hvori den faste ejendom, som sel-

skabet ejer, er beliggende.

5., Bestemmelserne i stykke 1-4 skal ogsl finde an-

vendelse pA fast ejendom, der indgAr i et foretagende

eller indg~r ved udovelsen af frit erhverv.

Artikel 6

Formue. der er knyttet til et fast driftssted eller et

fast sted.

I. Et foretagendes formuegoder, der overfores som arv

efter en person, der ved dodsfaldet var hjemmehorende i

en kontraherende stat, og som er en del af et fast

driftssted, der er beliggende i anden kontraherende

stat, kan beskattes i denne anden stat.

2,- Et foretagendes formuegoder, der overfores som

gave fra en person, der ved skattepligtens indtrwden er

hjemmeherende i en kontraherende stat, og som er en del

af et fast driftssted, der er beliggende i en anden

kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

3. I denne overenskomst betyder udtrykket "fast

driftssted" et fast forretningssted, gennem hvilket et

foretagendes virksomhed belt eller delvis udoves.
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A_ Udtrykket "fast driftssted" omfatter navnlig:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrik;

e) et v~rksted; og

f) en grube, en olie- eller gaskilde, et stenbrud

eller ethvert andet sted, hvor naturforekomster

udvindes.

5_ Et bygnings-, anltgs-, installations - eller mon-

teringsprojekt, eller virksomhed, der bestAr i plan-

laugning, kontrol, rAdgivning eller anden hJmlpende

personale-indsats i forbindelse med et sAdant projekt,

udgor et fast driftssted, men kun sAfremt projektet

eller virksomheden varer i mere end 12 mAneder i en

kontraherende stat.

6. Ved beregning af den tid, som omhandles i stykke

5, anses virksomhed, som udoves af et foretagende, som

har interesseftllesskab med et andet foretagende for

udovet af det foretagende, som det har interessefel-

lesskab med, sAfremt virksomheden i vmsentlig grad er

af samme art som den virksomhed, som det sidstn&vnte

foretagende udover, og begge foretagenders virksomhed

vedrorer samme projekt.

Foretagender ases for at have interessefallesskab,

sAfremt det ene foretagende direkte eller indirekte

deltager i edelsen eller kontrollen af det andet fo-

retagende, eller ejer en vxsentlig del af dette fore-

tagendes kapital, eller sAfremt samme personer direkte
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eler indirekte deltager i ledelsen eller kontrollen af

begge foretagender, eller ejer en vasentlig del af

disse foretagenders kapital.

2. Uanset de foranst~ende bestemmelser i denne arti-

kel skal udtrykket "fast driftssted" anses for ikke at

onfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende til op-

lagring, udstilling eller udlevering af varer

tilherende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende fore-

tagendet, udelukkende til oplagring, udstilling

eller udlevering;

C) opretholdelsen af et varelager, tilhorende fore-

tagendet, udelukkende til bearbejdelse hos et an-

det foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende for at foretage indkob af varer eller ind-

samle oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende for at udove enhver anden virksomhed for

foretagendet, der er af forberedende eller hJel-

pende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende til samtidig udovelse af flere af de i litra

a) - e) navnte aktiviteter, forudsat at det faste

forretningssteds samlede virksomhed, der er et re-

sultat heraf, er af forberedende eller hjalpende

karakter.

IL Formuegoder, der overfores som arv efter en per-

son, som ved dodsfaldet var hjemmehorende i en kontra-
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herende stat, og som horer til et fast sted, der er

beliggende i den anden kontraherende stat, kan beskat-

tea i denne anden stat.

92 Formuegoder, der overfores som gave fra en person,

der ved skattepligtens indtrxden er hjemmehorende i en

kontraherende stat, og som horer til et fast sted, der

or beliggende i den anden kontraherende stat, kan be-

skattes i denne anden stat.

jQ, "Fast sted" betyder et sted, som til stadighed

stAr til rAdighed med henblik pA udovelse af frit er-

hverv eller andet selvstxndigt arbejde af lignende ka-

rakter.

11. Uanset stykke 1-10 omfattes fast ejendom af arti-

kel 5.

Artikel 7

Anden formue

I. Formuegoder, der ikke er behandlet i artiklerne 5

og 6, og som overferes som arv efter en person, der ved

dodsfaldet er hjemmehorende i en kontraherende stat,

kan, uanset hvor de befinder sig, kun beskattes i denne

stat.

2L. For-muegoder, der ikke er behandlet i artiklerne 5

og 6 og som overferes som gave fra en person, der, pA

tidspunktet for skattepligtens indtraden, er hjemmeho-

rende i en kontraherende stat, kan, uanset hvor de be-

finder sig, kun beskattes i denne stat.
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Artikel 8

Subsidimr beskatninqsret

I.A. I tilfaide, hvor en stat ikke kan udnytte sin ret

til at beskatte efter artiklerne 5-7, og dette medfo-

rer, at et formuegode ikke beskattes i nogen af de

kontraherende stater, kan en anden kontraherende stat

beskatte, sAfremt den manglende udnyttelse skyldes,

a) at staten ikke har hjemmel i sin egen lovgivning

om skattepligtens territoriale afgransning til at

beskatte aktiver af den p~g&1dende art; eller

skyldes,

b) at staten ikke har hjemmel i sin egen lovgivning

om skattepligt pA grund af personlig tilknytning

til at beskatte.

2. Hvis flere stater kan beskatte under henvisning

til stykke 1, gmlder folgende om hvilke af disse, der

har ret til at beskatte:

a) Den stat, hvor afdode eller gavegiver var hjemme-

horende, har ret til at beskatte.

b) Hvis den kontraherende stat, hvori afdode elle ga-

vegiver var hjemmehorende, ikke kan udnytte sin

ret til at beskatte, har den stat ret til at be-

skatte, hvori modtageren var hjemmehorende.

C) Hvis det ikke pA grundlag af reglerne i litra a)

og b) kan afgores, hvilken stat, der kan beskatte,

skal de kompetente myndigheder i de pAgaldende kon-
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traherende stater afgore sporgsmAlet ved gensidig

aftale.

Artikel 9

Fradrag og vardiansmttelser

IL Ved opgorelsen af det skattepligtige belob fore-

tager hver stat vardiansattelser i overensstemmelse med

sin egen lovgivning. Tilsvarende indrmmer hver stat

fradrag i overensstemmelse med sin egen lovgivning.

2, Ved opgorelsen af det skattepligtige belob med-
regner hver stat, der pAligner skat, indttgter og ud-

gifter vedrerende de enkelte aktiver, herunder belob,

der trader i stedet for disse, i overensstemnelse med

reglerne i sin egen lovgivning.

Artikel 10

Metode til oph&velse af dobbeltbeskatnina

I. Hvis afdode eller gavegiver var hjemmehorende i

Danmark, Finland, eller Sverige, lempes dobbeltbeskat-

ningen p3 folgende made:

a) Den kontraherende stat, hvori afdode var hjemme-

horende ved sin dod, skal i den i overensstemmelse

med sin lovgivning beregnede arveskat fradrage

belob (herunder tidligere eller senere beregnede

belob), som er betalt i en anden kontraherende

stat i anledning af samme overforsel af samme
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formuegoder fra samme person og som i overens-

stemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst

kan beskattes i denne anden stat.

b) Den kontraherende stat, hvori giver var hjemmeho-

rende, skal i den i overensstemmelse med sin lov-

givning beregnede gaveskat fradrage belob (herun-
der tidligere eller senere beregnede belob), som

er betalt i en anden kontraherende stat i anled-

ning af samme overforsel af samme formuegoder

mellem samme personer og som i overensstemmelse

med bestemmelserne i denne overenskomst kan be-

skattes i denne anden stat.

c) De fradrag, som er omtalt i litra a) og b), skal

imidlertid ikke overstige den del af skatten i den

forstnmvnte kontraherende stat, beregnet for ind-

rommelsen af noget fradrag, som kan henfores til
de formuegoder, med hensyn til hvilke fradraget

skal indrommes.

d) Ved anvendelsen af litra a) og b) betragtes en

agtef lles overtagelse af et fallesbo til

hensidden i uskiftet bo som en selvstandig over-

forsel.

jL, Hvis afdode eller gavegiver var hjemmehorende pA

Island eller i Norge, lempes dobbeltbeskatningen pA

tolgende mAde:

a) Den kontraherende stat, hvori afdode var hjemmeho-

rende ved sin dod,, skal fritage ethvert formuego-

de fra arveskat, der i anledning af samme overfor-
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sel af samme formuegoder fra samme person i overens-

stemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst

kan beskattes i en anden kontraherende stat.

b) Den kontraherende stat, hvori giver var hjemmehe-

rende, skal fritage ethvert formuegode for gave-

skat, der i anledning af samme overforsel af samme

formuegoder ellem samme personer i overensstemmel-

se med bestemmelserne i denne overenskomst kan be-

skattes i en anden kontraherende stat.

C) En kontraherende stat kan i alle tilfilde ved be-

regningen af skatten af ethvert andet formuegode i

denne stat medregne de fritagne formuegoder i be-

regningsgrundlaget.

3.. Ved opgerelsen af de formuegoder, med hensyn til

hvilke fradrag skal indrommes i henhold til stykke 1,

eller som fritages for beskatning i henhold til stykke

2, medregner hver stat ved fastsmttelsen af beregnings-

grundlaget indtagter og udgifter vedrorende de enkelte

aktiver, herunder belob, der trader i stedet for disse,

i overensstemmelse med sin egen lovgivning.

Artikel 11

Ikke-diskriminering

j. Statsborgere i en kontraherende stat skal, uden

hensyn til, hvor de er hjemmehorende, ikke i den anden

kontraherende stat kunne undergives nogen beskatning

eller nogen dermed forbundne krav, som er anderledes
eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed

Vol. 1698, 1-29388



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 83

forbundne krav, som statsborgere i denne anden stat

under samme forhold er eller mAtte blive undergivet.

2. Statslose personer, der er hjemmeherende i en kon-

traherende stat, skal ikke i nogen af de kontraherende

stater kunne undergives nogen beskatning eller nogen

dermed forbundne krav, som er anderledes eller mere

byrdefulde end den beskatning og derned forbundne krav,

som statsborgere i den pAgaldende stat under samme

forhold er eller mAtte blive undergivet.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal bestemmel-

serne i denne artikel finde anvendelse pA skatter af

enhver art og betegnelse.

Artikel 12

FremgangsmAden ved indciAelse af gensidige aftaler

1. SAfremt en person mener, at der i en eller flere

af de kontraherende stater er truffet foranstaltninger,

som for ham medforer eller vil medfore en beskatning,

som ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne i

denne overenskomst, kan han, uden at det pAvirker hans

ret til at anvende de retsmidler, som stAr til hans

rAdighed ifolge disse staters interne lovgivning, ind-

bringe sin sag for den kompetente myndighed i den kon-

traherende stat, hvori han er hjemmehorende, eller sA-

fremt tilf&ldet er omfattet af art. 11, stk. 1, i den

kontraherende stat, i hvilken han er statsborger. Sagen

skal forelagges inden 3 Ar fra den dag, hvor der er

givet ham den forste underretning om den foranstalt-
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ning, som medforer en beskatning, der ikke er i over-

ensstemmelse med bestemmelserne i overenskomsten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen

synes at vare begrundet, og hvis den ikke selv kan nA

til en rimelig losning, soge at lose sagen ved gensidig

aftale med den kompetente myndighed i sAdan anden kon-

traherende stat, som berores af sporgsmAilet, med hen-

blik pA at undgA en beskatning, der ikke er i overens-

atemmelse med overenskomsten. Hvis den stat, overfor

hvis kompetente myndighed den pAgaldende person har

forelagt sagen, ikke selv bereres af sporgsmilet, skal

denne kompetente myndighed overlade sagen til den kom-

petente myndighed i en af de stater, som berores af

spergsmAlet.

., SAfremt vanskeligheder eller tvivlssporgsmAl op-

stAr mellem kontraherende stater vedrerende fortolk-

ningen eller anvendelsen af overenskomsten, skal de

kompetente myndigheder i disse stater forhandle for at

soge at lse spergsmAlet ved sarlig aftale. De kompe-

tente myndigheder i de kontraherende stater kan tillige

forhandle for at undgA dobbeltbeskatning i sAdanne til-

falde, som ikke omfattes af overenskomsten eller for,

ved smrlig aftale, at lose sporgsm&l, som - uden at va-

re regulerede af overenskomsten - pA grund af uligheder

i de pAgmldende staters principper for skattens bereg-

ning eller af andre grunde, kan opstA for sA vidt angAr

de skatter, som omhandles i artikel 2.

Inden afgorelse traffes i sporgsmAl, som omhandles

i ferste afsnit, skal resultatet af de d6r omhandlede

forhandlinger snarest meddeles til de kompetente myn-

digheder i de ovrige kontraherende stater. SAfremt den
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kompetente myndighed i en kontraherende stat finder, at

forhandlinger bor finde sted mellem de kompetente myn-

digheder i samtlige kontraherende stater, skal pA be-

g&ring af den kompetente myndighed i den forstnmvnte

kontraherende stat s~danne forhandlinger finde sted

snarest muligt.

Artikel 13

Medlemmer af diplomatiske og konsulgre reprasentatio-

ner.

Bestemmelsen i denne overenskomst bererer ikke de

gkattemmssige begunstigelser, som medlemmer af diplo-

matiske eller konsulxre reprasentationer mAtte nyde i

kraft af folkerettens almindelige regler eller sirlige

aftaler.

Artikel 14

Territorial udvidelse

L. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller

med de nodvendige &ndringer udvides til at omfatte de

omrAder, som i henhold til bestemmelserne i artikel 3,

stykke 1 a) er undtaget fra overenskomstens anvendel-

sesomrAde, under forudsatning af, at der d~r pAlagges

skatter af vasentlig samme art som de skatter, over-

enskomsten finder anvendelse pA. Enhver sAdan udvidelse

skal have virkning fra det tidspunkt og vtre undergivet

sAdanne andringer og betingelser, herunder betingelser

vedrorende opsigelse, som mAtte blive fastsat mellem de
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kontraherende stater i noter, der skal udveksles ad

diplomatisk vej.

2. SAfremt overenskomsten i henhold til artikel 16

ophorer at vre gm1dende, skal, s~fremt anden aftale

ikke tr&ffes mellem de kontraherende stater, overens-

komsten ophere at vare gm1dende ogsA for ethvert omrg-

de, hvortil overenskomsten er udvidet i henhold til

denne artikel.

Artikel 15

Ikrafttraden

1. Denne overenskomst trader i kraft den tredivte dag

efter den dag, da samtlige kontraherende stater har

meddelt det finske udenrigsministerium, at overenskom-

sten er godkendt. Det finske udenrigsministerium un-

derretter de ovrige kontraherende stater om modtagelsen

af diese meddelelser og om tidspunktet for overenskom-

stens ikrafttrvden.

2. Efter overenskomstens ikrafttredelse finder dens

bestemmelser anvendelse

a) for s& vidt angAr arveskat, pA dodsfald den tre-

sindstyvende dag efter den dag, hvor overenskom-

sten trader i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr gaveskat, pA gaveskattepligt,

som i en af de kontraherende stater indtrader den

tresindstyvende dag efter den dag, hvor overens-

komsten trader i kraft, eller senere.
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2_ Nedennavnte overenskomster skal ophore at finde

anvendelse pA arv og gaver, pA hvilke nmrvarende over-

enskomst finder anvendelse i henhold til stykke 2:

Overenskomst af 17. december 1949 mellex Kongeri-

get Norge og Kongeriget Sverige til undgAelse af dob-

beltbeskatning vedrerende skatter af arvemidler;

Overenskomst af 31. marts 1950 mellem Republikken

Finland og Kongeriget Sverige til undgAelse af dob-

beltbeskatning vedrorende skatter af arvemidler;

Overenskomst af 27. oktober 1953 mellem Kongeriget

Danmark og Kongeriget Sverige til undgAelse af dob-

beltbeskatning vedrorende skatter af arvemidler med

senere mndringer;

Overenskomst af 29. marts 1954 mellem Republikken

Finland og Kongeriget Norge til undgAelse af dobbelt-

beskatning vedrorende arvemidler;

Overenskomst af 18. juli 1955 mellem Kongeriget

Danmark og Republikken Finland til undg5else af dob-

beltbeskatning vedrorende arvemidler med senere an-

dringer;

Overenskomst af 23. maj 1956 mellem Kongeriget

Danmark og Kongeriget Norge til undgAelse af dobbelt-

beskatning vedrorende arvemidler.

Disse overenskomster skal ophore med at vare gael-

dende pA det sidste tidspunkt, da de i henhold til de
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foregAende bestemmelser i dette stykke finder anven-

delse.

4. Endvidere skal den til enhver tid galdende over-

enskomst mellem de nordiske lande til undgAelse af

dobbeltbeskatning for sA vidt angAr indkomst- og

formueskatter ikke finde anvendelse for s& vidt angAr

indkomstskat pA gaver, som narvarende overenskomst skal

anvendes pA i henhold til stykke 2.

Artikel 16

OpsiQelse

En kontraherende stat kan senest den 30. juni i et

kalenderAr, som begynder efter udgangen af et tidsrum

pA fem Ar efter dagen for ikrafttradelsen af overens-

komsten, opsige overenskomsten ved skriftlig meddelelse

herom til det finske udenrigsministerium, som under-

retter de ovrige kontraherende stater om modtalgelsen

af sAdan meddelelse og om dens indhold. SAfremt opsi-

gelsesfristen er iagttaget, ophorer overenskomsten at

gm1de i forholdet mellem den stat, som har fremsat op-

sigelsen, og de ovrige kontraherede stater:

a) for sA vidt angAr arveskat, pA dodsfald den tres-

indstyvende dag efter den dag, hvor det finske u-

denrigsministerium modtog meddelelsen om opsigel-

sen eller senere;

b) for sA vidt angAr gaveskat, pA gaveskattepligt som

i de berorte stater indtrmder den tresindstyvende

dag efter den dag, hvor det finske udenrigsmini-
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sterium modtog meddelelsen om opsigelsen eller se-

nere.

Originaleksemplaret til denne overenskomst depo-

neres i det finske udenrigsministerium, som tilstiller
de evrige kontraherende stater bekriftede kopier heraf.

Til bekrxftelse heraf har de dertil behorigt be-

fuldmmgtigede undertegnet denne aftale.

Udfardiget i Helsingfors, den 12. september 1989
j et eksemplar p& dansk, finsk, islandsk, norsk og

svensk, idet der pA svensk udfmrdiges to tekster, en

for Finland og en for Sverige, hvilke samtlige tekster

har lige gyldighed.

[For the signatures, seep. 158 of this volume - Pour les signatures, voirp. 158
du prosent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN
VALILLA PERINTO- JA LAHJAVEROJA KOSKEVAN KAKSIN-
KERTAISEN VEROTUKSEN VALTTA&MISEKSI

Tanskan, Suomen. Islannin. Norjan ja Ruot-
sin hallitukset.

haluten tehd5 sopimuksen perint6- ja lahja-
,,eroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
vilttimisekst

oval sopinect seuraavasta:

I artikla

Sopinuksen piiriin kuulurat perinndt jo laahj

Ti t sopimusta sovelletaan
a) perint66n. milloin vainaja kuolinhetkel-

laan asui sopimusvaltiossa tai useassa sopimus-.
valtioissa.

b) luonnollisten henkil6iden vilisiin lahjoi-
hin. milloin antaja verovesollhsuuden alkamis-
hetkelli asui sopimusvaltiossa tai uscissa sopi-
musvaltioissa.

2 artlkla

Sopiniuksen piiriin kituluvat verot

1. Titi sopimusta sovelletaan veroihn. jot-
ka m.iritiin sopimusvaltion lukuun perinn6n
ja lahjan perusteella. verojen kantotavasta nip-
pumatta.

2. Perinn6n perusteella suorietlavina ',eroi-
na pidetnin kaikkia perinn6n ja elivien kesken
(inter vivos) tai kuoleman %,aralta tapahtuvien
varallisuusetuuksien muiden sellaisten siirtojen
perusteella suorilettavia veroja. jotka henkad6n
kuollessa sopimusvaltion lainsiidinn6n mu-
kaan saa,.at aikaan %arallhsuusetuuksien snrron
perusceella suoritetta',an %,eron maksun.

3. Lahjan perusteella suoriteltavina veroina
pidetin kaikkia eli ,ien kesken (inter vi,,os)
tapahtuvien varallisuusetuuksien siirtojen pe-
rusieella suoritettavia veroja, mikili ne civit
kuulu 2 kappaleen piirin. mutta vain mikili
tSilaiset siirrot tapahtuvat vastikkeettomasti tai
tnytti vastiketta pienempii vastiketta vastaan.

4. T5i1i hetkell! suoritettavat verot, joihin
sopimusta sovelletaan. ovat

a) Tanskassa: perint6maksu ja lahjamaksu
sek -, lahjojen arvon perusteella suontettava
tulovero.

b) Suomessa: perint6vero ja lahjavero seki
kunnallisvero. mikili se miiritiin varallisuus-
etuuksista. jotka saadaan pcrint6ni. avustuk-
sena tai hyvitykseni. joita tarkoitetaan perin-
t6kaaren 8 luvussa. testamentilla tai lahjana.

c) Islannissa: pennt6vero ja lahjojen aron
perusteella suoritettava vero.

d) Norjassa: perint6maksu ja lahjamaksu.
c) Ruotsissa: perint6vero ja lahjavero.
5. Sopimusta sovellecaan my6s kaikkiin sa-

manlaisiin tai piaasiallisesti samanluonteisn
veroihin, joita on sopimuksen allekirjolttamisen
jilkeen suoritettava ilSi hectkelli suoritetiavien
verojen ohella tai asemesta. Sopimus,,altioiden
toimivalhaisten viranomaislen on ilmotetava
toisilleen verolains55dint66nsi tehdyisti olen-
naisista muutoksista.

6. Sopimusta ci missdin sopimusvaltiossa
soellecta erityiseen arpajaisista ja vedonl)6n-
nisti saadun voiton verottamiseen. asiakirjoista
suoritettavaan veroon (leimavero) tai kuolinpe-
sin kisittelyn yhteydessi suoritettavaan mak-
suun (jakomaksut). Siti ci my6skfin sovelleca
tuloveroon. joka mairitiin voitosta. joka so-
pimusvalhion lainsiidinn6n mukaan s)ntyy.
kun varallisuusetuus siirretiin. tai veroihin ja
maksuihin. jotka mirfiticin kor'.aukseksi at-
kaisemmasta tuloserotuksen )hte.dessi m%6n-
nec.sti %5hennysoikeudesta

3 artikla

Yletset nuidriteIrint

I. Jollei asiayhteydesti muuta johdu. on tti
sopimusta sosellettaessa seuraavilla sanonnoil-
la jiljempini mainittu merkitys:

a) "sopimusvaltio" tarkoittaa Tanskaa. Suo-
mca. Islantia. Norjaa ja Ruotsla,

"Tanska'" ci kisiti Firsaana eki Gr6nlan-
tia: -Suomi- ei Suomen kunnallis,,eron osalha
ksiti Ahvenanmaan maakuntaa. "Nor)a" ei
kisiti Huippuuona (Jolla tarkolletaan my6s
Karhusaarta). Jan Mayenia elki Euroopan
ulkopuolella olevia Norjan aluetta "biland"):

b)"perint6" tarkoittaa kaikkla varallisuus-
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etuuksia. joiden siirto on sopimuksen pimm
kuuluvan pennn6sta suoritettaan ,,cron alais-
ta;

c) "Iahja" tarkoittaa kaikkia ,arallisuus-
etuuksia. joiden siirto on sopimuksen piiriin
kuuluvan lahjasta suorilettavan veron alaista;

d) "'kansalainen" tarkoittaa luonnollista hen-
kil6i. jolla on sopimusvaltion kansalaisuus.
scki oikeushenkil6i. yhtymii tat muuta yh-
tecnliittymi . joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olean lainsiidinn6n mu-
kaan;

c) "'toimivaltamnen viranomamcn'" tarkoiltaa
I) Tanskassa. verominiscni.
2) Suomessa: valtiovarainmmnsteri6ti.
3) Islannissa: %aluio,arainministerci lahjan

osalta ja sosiaaliministerii p rinn6n osaha.
4) Norjassa: valtiovarain- ja tullimmnsten6ti.
5) Ruotsissa: valtiovarainministerii.
tat siti kunkin valtion viranomamsta. jolle

annctaan tehtiviksi hoitaa sopimusta koskevia
kysymyksii.

2. Kun sopmmus,,ahio soelhaa sopimusla.
katsotaan jokaisella sanonnalla, jola ei ole
sopimuksessa m5 rielty ja jonka osalha asayh-
teydesli ci muuta johdu. olean se merkmtys.
joka s0t5 on t:min valtion sopimuksessa tar-
koitettuihin veroihmn soellettavan lainsidin-
n6n mukaan.

4 artikla

Kotipaikka \

I. TiLti sopimusta soellettaessa sanonnalla
'sopimusvalhiossa asuva henkil6" tarkoitetaan
henkil6i. jolla jinyt perint6 tai saitu lanja
1imdn .altion lains d-dinn6n mukaan on stella
,eronalaista timin henkfl6n kotipaikan. asu-
misen tat muun sellaisen seikan nojalla ta
hinen kansalhsuutensa nojalla Sanonta ci kui-
tenkaan kisit, henkiW6. jonka verovekolimsuus
tissi ,altmossa rajoittuu sielli olemn -,aralh-
suusetuuksiin.

2 Mifloin luonnollisen henkil6n I kappaleen
miiriysten mukaan katsotaan asuvan uscassa
sopimusvaltiossa. m5intetiin hinen kompaik-
kansa seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siini valhmossa.
jossa hinen kgytetti,inAin on vakmnainen
asunlo: jos hinen kiytettivini.n on vakmnai.
nen asunto useassa valhiossa. katsolaan hinen
asuvan siinj valhiossa. johon hinen henkil6.
kohtaiset ja taloudelliset suhteensa oval kim-
teimmit (elinectujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista. missi valtmossa
hinen elinetujensa keskus on. ta jos hinen
kiytettavinin e ole vakmnaista asuntoa mis-
suin valtioista, katsotaan hinen asuvan sni
valtiossa. jossa hin oleskelee pysy%'isti;

v) jos hin oleskelee pysy,isti uscassa val-
tiossa tai ci oleskele pysyvisti missin niisti.
katsotaan hinen asuvan siini valtiossa, jonka
kansalainen hin on;

d) jos hin on uscan %altion kansalainen tai e
ole mmnkiin valhion kansalainen. on asian-
omaisten sopimusvalhioiden toimivalhaisten vi.
ranomaisten ratkaistava asia keskiniisin sopi-
muksin.

3. Milloin luonnollinen henkil6
a) on sopimusvaltion kdnsalamnen olematta

toisen sopimusvaltmon kansalainen: ja
b) asuu I kappaleen mukaan molemmissa

niissi vallioissa muun perusteen kum kansa-
laisuuden nojalla: seki

c) on I kappalcen mukaan asunut simin
valciossa. jonka kansalainen h.n e ole. %htcen-
si vahemmin kuin viisi vuotta (mihmn luettuma
tilapisen poissaolon ajanjaksot) scitscmistd
viimeiseshi vuodesta. katsolaan hinen. 2 kap-
paleen estim.tti. asuvan siini valtioisa. jorka
kansalainen h.n on.

5 artikla

KMinued omaistmus

I. Kiinteisti omaisuudesta. joka sOirt, pe-
rint6ni henkil6ti. joka kuolinhemkelljan asu
sopimusaltiossa. ja joka on toisessa sopimus-
valtiossa. voidaan verottaa tissi toisessa valti-
ossa.

2. Kiinteisti omaisuudesa. joka smrt)y lah-
jana henkmt6it5. joka %.ero ,elvolhsuuden al-
kaessa asuu sopmusvatiossa. ja joka on toi-
sessa sopimusvaltiossa. voidaan verottaa tissi
toisessa valtiossa.

3. a) Sanonnalla "kiintea omaisuus" on.
jollei b) kohdan m55riyksisti muuta johdu. sen
sopimus,,altion lamnsidinn6n mukainen mer-
kitys. jossa omaisuus on.

b) Sanonta"kmntei omaisuus'" kisittii kum-
tenkin aina kiinten omaisuuden tarpeiston.
maataloudessa ja metsitaloudessa kiytetyn eli-
,in ja elottoman irtaimiston. rakennukset.
oikeudet. joihin solletaan sm,,ioikeuden kiin-
tei omaisuutta koskevia mrkiyksi. kiintein
omasuuden kivtt6oikeuden scki oikeudet
miiriltdin muuttu,,iin tai kintesiin korvauk-
siin. jotka saadaan kvennisesiintymien. Ightei-
den ja muiden luonnonarojen hyvksiki)t6sti
tai oikeudesta niiden hy%,Sksikiytt68n.

4. Perint6ni tai lahjana tapahtuvasta yhti6n.
jonka pi-asiallisena ja tosiasiallisena tarkoi-
tuksena on omistaa kiinte5i omaisuutta, osak-
keiden tai muiden osuuksien siirrosta voidaan
verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa yhti6n
omistama kiintei omaisuus on.
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5. Tim-n artiklan I-4 kappaleen miiryk-
si sovelletaan my6s yrityksen omistamaan
kiinte iin omaisuuteen ja itsendisessa ammatin-
harjoittamisessa ki)ytettyyn kiintecin omaisuu-
teen.

6 artikla

Kiinteadn tohmpaikkoan tai kiinteadn paikkaan
kuuhluvat varat

I. Yrityksen varallisuusctuuksista. jotka siir-
tyvit perint6ni henki61ti. joka kuolinhetkel-
Iin asui sopimusvahiossa. ja jotka kuuluvat
osana toisessa sopimus%altiossa olevaan kiin.
teiin toimipaikkaan. voidaan verottaa tissi
toisessa valtiossa.

2. Yrityksen varallisuusetuuksista. jotka siir-
tyvit lahjana henkil6hti. joka ' ,ro,.elvollisuu-
den alkaessa asuu sopimusvahliossa. ja jotka
kuulu,,at osana toisessa sopimus .ahiossa ole-
vaan kiintedin toimipaikkaan, voidaan verot-
taa tKss5 toisessa valtiossa.

3. Titi sopimusta sovellcttaessa sanonnalla
"kiintei toimipaikka'" tarkoitetaan kiintei5 lii-
kepaikkaa. josta yrhyksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

4. Sanonta 'kiintei to'mipaikka" kisittii
erit)isesti

a) yritksen johtopaikan.
b) siulilkkeen.
C) toimiston.
d) tehtaan.
e) ty6pajan. ja
r) kaivoksen, 61jy- tai kaasulihteen. louhok-

sen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan.

5. Rakennus-. asennus- tai kokoonpanohan-
ke, tahi toiminta. joka kisitt, tfillaisen hank-
keen yhteydessi harjoitetun suunnittelun, val.
vonnan. neuvonnan tai muun avustavan hen-
kil6st6panoksen. muodostaa kiintein toimipal-
kan. mutta vain jos hanke tai toiminta kest i
yli kahdentoista kuukauden ajan sopimusval.
tiossa.

6. Timin artiklan S kappaleessa tarkoitet-
tua aikaa laskettaessa pidetiin toisen yrityksen
kanssa etuyhteydessi olevan yrityksen harjoit-
tamaa toimintaa sen yntyksen harjoittamana.
jonka kanssa se on ectuyhteydessi. jos toiminta
on olennaisesti samankaltaista kuin viimcksi
mainitun yrityksen harjoittama toiminta ja jos
molempien yritysten toiminta koskee samaa
hanketta. Yritysten kalsotaan olevan etuyhtey-
dess keskeniiin. jos yritys vilitt6misti tai
vilillisesti osallistuu toisen yrityksen johtoon
tai valvontaan tahi omistaa olennaisen osan
timin yrityksen piiomasta taikka jos samat
henkil~t vilitt6misti tai vilillisesti osallistuvat

molempien yritysten johtoon tai valvontaan
tahi omistavat olennaisen osan niden yrhysten
pi-omasta.

7. Timin artikian edell, olevien maaraystcen
estimitti sanonnan "kiintei toimipaikka'" ci
katsota kisittivin

a) jirjestcelyj. jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yrit)kselle kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista. nSyttedli ptimisti tai luovuttamista
varten.

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston piti-
misti ainoastaan varastoimista. niytteflli piti-
misti tai luovuttamista varten.

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pi.t-
mis i ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista ,.ar-
ten.

d) kiinefin Iiikepaikan piimisti amoastaan
tavaroiden osiamiseksi fai tiectojen keriimiscksi
yritykselle.

e) kiintein Iiikepaikan pitimisti ainoastaan
muun luonteeltaan ,almtstcelevan tat a,.usta ,an
ioiminnan harjoittamiseksi )rit)kselle.

f) kiintein hitkepaikan pitimisti ainoastaan
a)--e ) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
distamiscksi. edellytticen. ett koko se kinte is-
t- hikepaikasta harjoitecttava toiminta, joka
prustuu tahin yhdistimiseen. on luonteelaan
valnmisteIeaa tat a',ustavaa.

8. Varallhsuusetuuksista. jotka siirtyvit pe-
rint6ni henk,161ti. joka kuolinhetkelli, n asui
sopimusvaltiossa. ja jotka kuuluvat toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiinte.in paikkaan.
voidaan verottaa issi totsessa sopimusvaltios-
sa.

9. Varallisuusetuuksista. jotka snirtyvit lah-
jana henkci.t, joka ,%eroseIollisuuden al-
kaessa asuu sopimusaltiossa. ja jotka kuuluvat
toisessa sopimussatiossa olevaan kiinteiin
paikkaan, voidaan verottaa tcssi toisessa val-
tiossa.

10. "Kiintei paikka" tarkoittaa paikkaa. jo-
ka on vakinaisesti ki5tettiini vapaan amma-
tin harjoittamiseksi tai muun samanluonteiscn
ty6n tckemiseksi.

II. Timin artiklan I-0 kappaeen esti-
mitti kuuluu kiintei omaisuus 5 artiklan
piinin.

7 artikla

Maut varat

I. Varallisuusctuudesta. jota ci kisiteli 5 ja
6 artiklassa ja joka siirtyy perint6ni kuolinhet-
kelWjin sopimusvaltiossa asuneelta henki6t-I.
verotectaan vain tissi vatiossa riippumatta
siit-, miss5 varallisuusetu on.
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2. Varallisuusetuudesta. iota et kisitelli 5 ja
6 artiklassa ja joka siirtyy lahjana verovelvol-
lisuudcn alkaessa sopimusv-altiossa asuvalha
henkil6li. verotelaan vain t~ssi valtiossa riip-
pumaita siita. missg varallisuusetu on.

8 artikla

Toissijamen weroftai,3soikeus

I. Milloin sopimusvaltio ei voi k~yttii 5-7
artiklan mukaista oikeuttaan verottaa ja t.sti
swuraa. ett varallisuusedusta ei 6eroteta mis-
sa5n sopimusvaltiossa. voi toinen sopimusval-
tio ,erottaa jos puuttuva mahdollisuus verot
taa johtuu sih.i.

a) ett5 ensiksi mainittu vahio ci erovelvol-
lisuuden alueellista laajuutta koske,an lains.'i.
dint6nsi mukaan voi -,erottaa sellaisista va-
roista. joista on kys)mys. tat

b) ett5 ensiksi mainittu vahito ei henkil6koh-
taisin sitestin perustuaa %,cro'clvolhjsuutta
koskevan lainsidaint6nsi mukaan von ,crot-
taa.

2. Jos useat valtiot voivat verottaa I kappa-
leon huomioon ottaen. ovat scuraavat miiri-
ykset voimassa siti milli nist, on oikeus
verottaa:

a) Sopimusvaltiolla. jossa vainaja tai lahjan
antaja asui. on oikeus verottaa.

b) Jos sopimusvaltio. jossa vainaja tai lahjan
antaja asui. ei ,oi kiyttii oikeuttaan verottaa.
on silli .altiolla oikeus %,erottaa, jossa saaja
asui.

) Jos a) ja b) kohdan mirinysten nojalia ei
voida ratkaista, miki sopimusvaltio voi verot-
taa. ratkaisevat asianomaisten sopimusvalhioi-
den toimivaltaiset ,iranomaset asian keskinii-
sin sopimuksin.

9 artikla

Arvostaminen ja vdhennyksel

I. Veronalaista mirHi miiritessiin kukin
sopimusvalcto arvostaa varat oman lainsiidin-
t6nsi mukaan. Samoin kukin sopimusvalhio
my6ntEi vihennykset oman lainsiidint6nsi
mukaan.

2. Veronalaista mirii m5iritessiin kukin
valtio ottaa lukuun kunkin varallisuusetuuden
osalta tuottoja ja menoja. niihin luctuina
t:ilaisen etuuden sijaan tulevat miirt. oman
lainsiidint6nsi mukaan.

10 artikla

Kaksinkertaisen verotriksen poistamismenetelnidt

I. los vainaja tai lahjan antaja asui Tans.
kassa. Suomessa tai Ruotsissa. kaksinkertainen
verotus poistetaan seuraavasti:

a) Sopimusvahion. jossa vainaja asui kuohn-
hetkellain. on vihennettivi ainsiSdint6ns
mukaan m.rityst5 perint6verosta mir (si-
hen luettuna aikaisemmin tai my6hemmin las-
kettu m5r), joka on suoritettu toisessa sopi-
mus~aliossa samalta henkilohi tapahtuncen
saman varallisuusctuuden saman siirron perus-
teella. jos siti timin sopimuksen m5irinsten
mukaan voidaan verottaa tassa toisessa val-
tiossa.

b) Sopimusation. jossa antaja asui. on
-.ihenncttiv- laiansidnt6nsS mukaan m5ri-
tyst! lahjaerosta mi.ar. (swihen luettuna aikai-
scmmin tai my hemmin laskettu miri). joka
on suoritettu toisessa sopimusaltnossa samojcn
henkild6iden ,,,1illi tapahtuncen saman varalli-
suusetuuden saman sitrron perusteella. jos sioti
tim.in sopimuksen mrysten mukaan voi-
daan verottaa tiss5 toisessa ,altiossa.

c) Ne vihennysten m 5ri. jotka mainitaan
a) ja b) kohdassa evit kuitenkaan saa olla
suuremmat kuin se ennen vihennyksen teke-
misti lasketun ensiksi mainitun sopimusvaltion
veron osa. joka jakautuu nilie varallisuus-
etuuksille, joista vihennys my6nnetiin.

d) Timin kappaleen a) ja b) kohtaa sovel-
lettacssa pidetin itscniseni siirtona siti. et i
puoliso ottaa omakscen 'yhteisen pesn tlman
jakoa (tllesbo til hensidden i uskatlet bo).

2. Jos vainaja tai lahjan antaja asui Islannis-
sa tai Norjassa. kaksinkertainen verotus pois-
tetaan scuraavasti:

a) Sopimusvahion. jossa ',ainaja asui kuolin-
hetkelliin. on vapautettava pernt6verosta va-
rallisuusetuus, josta samalta henkil61t! tapah-
luncen saman varallisuusctuuden saman siirron
pcrusteella timin sopimuksen miiriysten mu-
kaan voidaan veroltaa toisCssa sopimusvaltios-
sa.

b) Sopimusvaltion. jossa antaja asui. on
vapautettava lahjaverosta varallisuusetuus. jos-
ta samojen henkil6iden vfihlli tapahtuneen
saman varallisuusetuudcn saman siirron perus-
teella timin sopimuksen mriysten mukaan
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa.

c) Sopimusvaltio voi aina mdraitess5in vL-
roa muista varoista tissi valtiossa sisillytii
verotusperusteeseen ne varallisuusetuudet. jot.
ka on vapautettu verosta.

3. Varallisuusetuuksien osalta. joista vihen-
nys my6nnetiin I kappaleen mukaan tai jotka
vapautetaan verosta 2 kappaleen mukaan. si-
sillyttii kukin valtio ,¢rotusperustetta m.iri-
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tessiin tihin perusteeseen kunkin ,arallisuus-
etuuden osalta tuottoja ja menoja. niihin luct-
tuina tallaisten etuuksien sijaan tulevat m5.rt.
oman ainsiSdintansa mukaan.

I I artikla

Sr rjinrdikie/to

I. Sopimusvahion kansalainen. riippumatta
siiti missi hin asuu. ei toisessa sopimusval-
tiossa saa Jouiua scllaisen verotuksen tai stihen
liittyvin vclvoituksen kohteeksi. j.oka on muun-
lainen tai raskaampi kuin vcrotus tai sithen
littqvi ',elvoitus. jonka kohteeksi timin totsen
valtion kansalainen samoissa olosuhteissa jou-
tuu tai saattaa joutua.

2. Kansalatsuudecon henkil6, joka asuu so-
pimusvaltiossa. ei missin sopimusvahtioista
saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen lity-
%,in ,el,,oituksen kohteeksi, joka on muunlai-
nen tai raskaampi kuin verotus tai siihen
littyvi velvoitus, jonka kohteeksi kysymykses-
si olevan valtion kansalainen samoissa olosuh-
teissa joutuu tai saattaa joutua.

3. Timin artiklan mHiriyksig sovelletaan. 2
artiklan miriysten estimitti. kaikenlaatuisiin
veroihin.

12 artikla

Keskindinen sopiniusnwneitely

I. Jos henkild katsoo. etti sopimusvahion
tai useiden sopimusvaltioiden toimenpitect ovat
johtaneet tai johtavat hinen osaltaan verotuk.
seen. joka on timin sopimuken m.iriysten
vastainen. hin voi saattaa asiansa sen sopimus-
valtion toimivahaisen viranomaisen kisitelti.
viksi. jossa hin asuu tai, II aniklan I kappa.
leessa tarkoitetuissa tapauksissa. jonka kansa-
lainen hin on. ilman ecti timi vaikuttaa hinen
oikeuteensa kiyttii nidcn valtioiden sisiisessi
oikeusjirjestyksessfi olevia oikeussuojakeinoja.
Tillainen esitys on tehtivi kolmen vuodcn
kuluessa siiti piivisti. jona hin sai ensimmii-
sen tiedon toimenpiteesti. joka on aiheuttanut
sopimuksen vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee
huomautuksen perustelluksi. mutta ci itse voi
saada aikaan ty.ydyttivii, ratkaisua. viranomai-
sen on pyrittivii toisen sopimusvaltion toimi-
vallaisen viranomaisen kanssa. jota asia kos-
kee. keskiniisin sopimuksin ratkaisemaan asia
siini tarkoituksessa. etti vilteiijin '-crotus.
joka on sopimuksen vastainen Jollei asia koske
sitti valtiota. jonka loirmnivaltaisen Niranomaisen
kisitelhiiksi asianomainen henkil6 on saatta-
nut asian, timin toimivaltaisen .iranomaisen
on siirrettjvi asia sellaisen valtion toimi.aftai-
selle viranomaiselie. jota asia koskee.

3. Jos sopimusvaltioiden villli syntyy ,,ai-
keuksia tai epitietoisuutta sopimuksen tulkin.
nassa tai sovehamisessa. n5iden valtioiden toi-
mivaltaisten viranomaisten on neuvoteltava
keskenjin kys)myksen ratkaisemiseksi efityisin
sopimuksin. Sopimusvaltioiden toimivaltaisect
viranomaiset voivat my6s neuvotella keskeniin
kaksinkertaisen %crotuksen poistamiseksi sellai-
snisa tapauksissa. joita sopimus ci kisiti. tat
sellaisten k)sym)sten ratkiisemiseksi ertyisin
sopimuksin. jotka. olematta s,5nnclt,6ji sopi-
muksessa. voiat ,cron laskerisessa asian-
ornaisissa valtioissa noudatettujen pcnaaztteiden
erilaisuuden johdosta tai muista s%istd ilmaan-
tua 2 artiklassa tarkoitettujcn ,erojen osalta.

Enncn kuin tchd in pi .t6s k)symyksessi.
jota ¢nsimmiisess, alakappalcessa tarkoite-
taan. on siini .tarkoitettujcn neu-,oltelujen tu.
Iokset mahdollisimman pian annettava tiedoksi
muiden sopimusxahioiden toimnialtaisille vi.
ranomaisille. Jos sopimusvaltion toimialtainen
viranomamen katsoo. etti kaikkien sopimus-
valioiden toimivaltaisten viranomaisten on
neuoteltava keskena.n. on ensikst mainitun
sopirnuss.altion toimivaltaisen ,tranomaisen
py)nn6st, tllaiset neuvottelut ki)t!si %,iivy.
tyksetti.

13 artikla

Diploniattisten edustustojen tai konsuliedustus-
Iojen jdsenet

Timi sopimus ei vaikuta niihin verotuksel-
lisiin erioikeuksiin. jotka kansainv-lisen oikeu-
den yleisten sHint6jen tai eritisten sopimusten
m'ariysten mukaan my6nnetiin diplomaattis-
ten edustustojen tai konsuliedustustojen jisenil-
Ic.

14 artikla

,4hieellinen laajenraminen

I. Timi sopimus voidaan ulotaa. joko sel-
laisenaan tai tarpeellisin muuioksm. kisitti-
m5.5n ne alueet. jotka on 3 artiklan I kappa-
teen a) kohdan m5iriyslen mukaan jatetty
sopirnuksen soveltamisalan ulkopuolelle. edel-
lyttien. etti sielli kannetaan samanlaisia tat
pi~iasiallissti samanluonteisia ,,eroja kum ne.
joita sopimuksessa tarkottetaan. Tallainen laa.
jentaminen on voimassa siit, pfi.s~st5 lukien
sck, seffaisin muutoksin ja ehdom. niihin luet.
tuina lakkaamista koskesat mair,.kset. kuin
sopimusvaltioiden valiSli diplomiattieitse ta-
pahlualla noottienaihdolla erikseen so,,iaan.
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2. Jos sopimus 16 artiklan mukaan Iakkaa
olcmasta %oimassa. lakkaa sopimus olcmasta
voimassa my6s jokaisen alucen osalta. jota
sopimus tfmin artiklan perusteella on ulotettU
koskemaan. jollei sopimus.altioiden ,.ihlld to -
sin ole SOvitlu.

15 artikla

Voimnanfulo

I. Timi sopimus tulee vomaan kolman-
icnakymmenentcn'i pii ni siiti p-ivisti. jona
kaikki sopimusvahiot o%,at ilmoittaneet Suo-
men ulkoasiainministen311¢ sopimuksen hyvik-
symisesti. Suomcn ulkoasiainminlsteri6 ilmor-
laa muille sopimus.altioidl niiden ilmoituscn
vastaanottamisesta ja sopimuksen '.oimaantu-
loajankohdasta

2. Sopimuksen tuhua votmaan sen mi.jr)k-
sii sovelletaan

a) p rnt6veron osalta. kuolemantapauksen.
joka sattuu kuudentenakyrnmenenteni paivini
suiki piivisti. jona sopimus tuice voimaan. tai
sen jilkeen.

b) lahjaveron osaha. lahjaan, josta verovel-
volhisuus sopimusvaltiossa alkaa kuuden-
lenakymmenenteni p.ivini sfiti pigivisti. jona
sopimus tulce voimaan. tai sen jilkeen.

3. Jiljempini mainittuja sopimuksia laka-
taan sovehamasta pcrint66n ja lahjoihin. joihin
titi sopimusta 2 kappaleen mukaan soeIlle-
taan:

Norjan Kuningaskunnan ja Ruotsin Kunmn-
gaskunnan villli perinn6n kaksinkertaisen ve-
rotuksen ehkitscmisksi 17 pSvini joulukuuta
1949 tehty sopimus;

Suomen Tasavallan ja Ruotsn Kuningas-
kunnan viihili perinn6n kaksinkertaisen vero-
tuksen ehkiisemiseksi 31 piivini maahskuuta
1950 tcehty sopimus:

Tanskan Kuningaskunnan ja Ruotsn Ku-
ningaskunnan vililli pcrinn6n kaksinkertaisen
verotuksen ehkfsemiseksi 27 pi.ini Iokakuu-
ta 1953 tehty sopimus siihen myhemmin
tehtyine muutoksineen:

Suomen Tasa'.allan ja Norjan Kuningaskun-
nan v.I"li perinnon kaksinkertaisen %.rotuk-
sen chki semiseks, 29 piani malaskuuta
1954 tehty sopimus.

Tanskan Kuningaskunnan ja Suornen Tasa-
,.allan vihllfi perinn6n kaksinkertaisen '-cro-
luksen ehkiisemiseksi 18 pi,in5 hean.ikuuta
1955 teh1y sopimus saihen my6hemmn tehtyane
mnuutoksineen.

Tanskan Kuningaskunnan ja Norjan Kunin-
gaskunnan valill5 perinn6n kaksinkertaisen ,.e-
rotuksen ehkiisemiseksi 23 p.ivana toukokuu-
ta 1956 tehty sopimus.

N.imi sopimukset lakkaaat olemasta voi-
maissa smni ,,nmeiteni ajankohiana. jona timi
sopimus mainitun kappaleen edella oleien
mfar,.sten mukaan tulee sovellettavaksi

4. Lis'ksi ei kunikin ajankohtana ,oimassa
oleaa Pohjoismaiden %ahlli tulo- ja varalli-
suus.eroja koskevan kaksinkertaisen verotuk-
sen ,..ihtimiseksi tehtyfi sopimusta so,,llela
tulo,.eron osalta lahjoihin. joihin titi sopimus-
ta 2 kappaleen mukaan so.elletaan.

16 artikla

Sopimusalhio voi irtisanoa sopimuksen vii-
mest5ian sellaiscn kalenteriuoden kesakuun 30
pivni. joka alkaa viiden vuoden kuluttua
sopimuksen voimaantulosta. ilmoitlamalla siik!
kirjallisesti Suomen ulkoasiainministen6lle. jo-
ka ilmoittaa muflle sopimusvaltioille sellaisen
ilmoituksen vastaanottamisesta ja sen sisill6n.
Jos irtisanomisaikaa on noudatettu. sopimus
lakkaa olemasta voimassa irtisanomisen toimit-
taneen valtion ja muiden sopimusvalhioiden
vililli

a) perint6eron osalta. kuolemantapaukseen.
joka satuu kuudentenakymmenenteni piini
siiti paji isti. jona Suomen ulkoasiainmmnaste-
n6 vastaanotti irtisanomisilmoituksen. tat sen
jilkeen.

b) lahjaeron osalha. lahjaan. josta ,erosel-
vollsuus alkaa asianomaisissa valtioissa kuu-
dentenak)mmenenteni piivini sliti pii.stS.
jona Suomen ulkoasiainministeri6 vastaanotti
irtisanomisilmoituksen. tai sen jilkeen.

Tamin sopimuksen alkuperiiskappalc talle-
ietaan Suomen ulkoasiainministeri6n huoslaan.
joka toimittaa saiti muille sopimusvaltiodlle
oikeaksi todistetun jiljenn6ksen.

Timin vakuudeksi ovat asianmukaisesti val-
tuutetut edustajat allekirjoittanect timin sopi-
muksen.

Tehty Helsingissi 12 piivini syyskuuta 1989
yhteni tanskan-. suomen-, islannin., norjan- ja
ruotsinkieliseni kappaleena. jossa ruotsin kie-
lMlli on kaksi tekstii. toinen Suomea ja toinen
Ruotsia varten. kaikkien teksticn ollessa yhti
todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 158 of this volume - Pour les signatures, voir p. 158
du present volume.]
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUtDOIS POUR LA FINLANDE]

AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING BE-
TRAFFANDE SKATTER PA ARV OCH PA GAVA

Regenngarna i Danmark, Finland, Island,
Norge och S-,enge.

som 6nskar ingi eft avtal f6r att undika
dubbelbeskattning betrifTande skatter ph arv
och pi giva,

har kommit 6oerens om f6ljande:

Artikel I

Arv och gdror som oifattas ay avialet

Detta avtal tillimpas pA
a) arv. nir den avlidne vid d6dsfallet hade

hemvist i en eller flera av de atalsslutande
staterna.

b) ghva mellan f,,siska personer. n5r gisaren
vid tidpunkten f6r skattsk)ldighetens iniride
hade hemvist i en eller flera av de avtalsslutan-
de staterna.

Artikel 2

Skatter sore omfata$ av avialet

I Detta avtal tilldmpas pA skatter pA arv och
ph gi,,a som pif6rs f6r en avtalsslutande stats
rakning. oberoende av det sitt pA vilket skat-
terna tas ut.

2. Med skatter pA arv f6rstus alla skatter
som utgAr ph arv och andra 6%,erf6rnear av
f-orm6genhctstilighngar inter ',ivos eller f6r
d6dfalls skull vilka vd en persons d6d enlgt
lagstiftningen i en avtalsslutande stat medf6r
betalning av skatt ph 6verf6ring av f6rm6gen-
heistillgingar.

3. Med skatter ph giva f6rsths alla skatter
som tas ut ph 6verf6ringar av f6rm6gcnhetstill-
gingar inter vivos i den mhn de inte omfattas
av stcke 2, men endast nir shdana 6verfbring-
ar sker vedcrlagsfritt cller mot vederlag som ir
mindre in ullt vederlag.

4. De f'or nirvarande utghende skatter ph
vilka avtalet tillmpas ir

a) i Danmark: arvsavgirt och givoavgirt
saint inkomstskatt ph ghvors varde.

b) i Finland: arvsskatt och givoskatt saint
kommunalskatt i den m~m den ptfrs f'orm6.
genhetstllghngar som erhills genom arv. som

bidrag clier gottg6relse, som avscs , kap 8
irvdabalken, ph grund av testamente eller som
gAvor.

c) i Island: arvsskatt och inkomstskatt ph
givors virde,

d) i Norge: arvsavgift och givoavgift.
c) i Sverige: arvsskatt och glvoskatt.
S. Avialet tillimpas ocksA pA skatter av

samma eller i huvudsak likartat slag. som efter
undertecknandet av avtalet plf'6rs vid sidan a%.
eller i stillet for de for nirvarande utghende
skatterna. De beh6riga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna skall meddela varandra
de visentliga indringar som gjorts i respektive
skattelagstiftning.

6. Avtalet tillimpas inte i frAga om nhgon
avtalsslutande stat ph sirskild beskatning av
vtnst ph lotterier och vadhhllning. skatt ph
dokument (stfimpelskati) dlier avgift i saraband
med behandling av d6dsbo (skifteavgifter) Det
tlliimpas inte heller ph inkomstskatt som tas ut
ph vinst som enligt lagstftnmgen i en atals-
slutande stat uppkommer vid 6verf6rng eller
ph skatter och avgifter som tas ut som ersitt-
ning f6r en tidigare avdragsritt i sainband med
inkomstbeskattning.

Artikel 3

Alindnna definitioner

I. Om inte sammanhanget f6ranleder annat.
har vid ttlliimpningen av detta avtal f6ljande
uttryck nedan angiven betydelse:

a) "avtalssluiande stat'" As)tar Danmark.
Finland. Island. Norge och S,erige:

'Danimark' nbcgrper inte Fir6arna och
Gr6nland: "Finland" inbegriper inte landska-
pet Aland i frAga om den finska kommunal.
skattcn; "Norge' inbegriper nte Svalbard (med
vilket avses iven Bj4rn6n). Jan Ma~en och de
norska oiridena ("biand") utant6r Europa;

b) "arv' syftar alla r6rm6genhetstillghngar.
vilkas 6sern6rng ir underkastad en sidan skatt
ph arv som omfattas av a.talet:

c) "'gva' hsyftar alla f6rm6genhetstillgAng-
at, vilkas 6verf6ring ir underkastad en shdan
skatt ph gh'va %om omrattas av avtalet;
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d) "mcdborgare" fsyftar fysisk person som
har mcdborgarskap i en avtalsslutande stat och
juridisk person eller annan sammanslutning
som bildats enhgc den lagstirining som giller i
en avtalsslutande stat:

e) "'beh6rig myndighet" fsyftar
I) i Danmark: skptteministern.
2) i Finland finansministenet.
3) i Island: finansministern i frfga om giva

och socialministern i frga om arv.
4) i Norge: finans- och tulldepartementet.
5) i Sverige: finansministern.
eller den myndighet i envar av dessa stater it

vilken uppdras at handha frigor betriffande
avtalet.

2. DA en atalsslutandc stat tillimpar avtalet
anses. shvida inte sammanhanget f6ranleder
annat. ,arje ultryck som inte definierats i
avtalet ha den betydelse som uttrycket har
enligt den statens lagstiflning i Frga om
sdana skatter pA vilka avtalect tillimpas.

Artikel 4

Henivist

I. Vid tillimpningen av delta avtal fsyftas
med utirycket "'person med hemvist i en avtals-
slutande stat" person efter vilken arn eller frAn
vilken giva ir enligt lagstiifningen i denna stat
skatcepliktig dir pA grund av denna persons
hemvist, bosi tning eller %arje annan liknande
omstandighet eller pA grund av dennes med-
borgarskap. Uttr)cket inbegriper emellertid
inte person vars skactskyldighet i denna stat ir
bcgrinsad till f6rm6gcnhctsiillgfngar beligna
dir.

2. DA pA grund av bestdnimelserna i siycke I
fysisk person anses ha hemvist i flcra avials-
slutande stater, bcstims hans hcm'ist ph f6ij-
ande sitt:

a) han anses ha hemvist i den stat, dir han
har en bostad som stadig ,arande stAr till hans
f6rfogande. om han har en shdan bostad flera
stater. anses han ha hemivst i den stat. med
vilkcn hans personliga och ekonomiska frrbin-
delser ir starkast (centrum f6r levnadsintresse.
na):

b) om del inte kan ag6ras. i vilken stat han
har centrum for le.nadsintrcssena. eller om han
inte i nAgon av staterna har en bostad. som
stadigvarande stAr till hans f~rfogande. anses
han ha hcm ist i den stat, dir han stadtgva-
rande 6istas.

c) om han stadigvarande vistas i flera stater
ellcr om ban inte ',istas stadig,arande i nhgon
a% dem, anses han ha hcmvist i den stat dir
han Sr medborgare;

d) om han ir medborgare i flera stater eller
om han inte ir medborgare i nhgon av dem.

avg6r de beh6riga myndigheterna i de ber6rda
a',talsslutande staterna frigan genom 6msesidig
6%crenskommelse.

3. I fall dA en fysisk person
a) ir medborgare i en avtalsslutande stat

utan all vara del i annan avtalsslutande stat;
och

b) enligt stycke I bar hemvist i bAda dessa
stater pA annan grund in medborgarskap. saint

c) enligi stycke I har haft hemvist i den stat
- dir han inte ir medborgare - sammanlagt
mindre in fem Ar (dfri inriknat perioder av
tillfallig bortovaro) av de sista sju Aren, anses
han, utan hinder av stycke 2. ha hemvist i den
stat dir han ir medborgare.

Artikel 5

Fasi egendom

I. Fast egendom, som 6%,erf6rs som arv efter
person som vid dodsfallet hade hemvist i en
avtalsslutande stat och som ir beligen i annan
avtalsslutande stat. rfr bcskattas i dcnna andra
stat.

2. Fast egendom. som 6%erf6rs som g',a
frAn en person som vid tidpunkten f-r skait-
skyldighetens intr5de har hemvist i en avials.
slutande stat och som ir beligen 1 annan
avtalsslutande stat. fAr beskattas i denna andra
stat.

3. a) Uttrycket "fast egendom" har -- sida
inte bestimmclserna i punkt b) f6ranlcder
annat -- den bctydelse som uttrycket har enhigt
lagstiftningen i den avtalsslutande stat dir
egendomen i friga ir bcligen.

b) Uttrycket inbegripcr dock alltid tillbeh6r
till fast egendom. le ande och d6da tn entarier
ianIbruk och skogsbruk. byggnader. rictighe-
ter ph %ilka bestarmmels.rna i c:-ilritten om
fast egendom tllimpas. nytijanderatt till fast
egendom saint ritt till f-randerliga eller fasta
ersattningar f6r nytijandet av cller ritten att
n)ttja mincralforckomst. k5lla ellcr annan na-
turtilleAn,.

4. (6 erf6ring genom arv eller ghva av aktier
cller andra andelar i ect bolag vars hu',udsak-
liga och Faktiska andaml ir att Sga fast
egendom fhr beskattas i den avtalsslutande stat
dir den fasta egencomen. som bolaget iger. Sr
bclhgen.

5 Bcsimmelserna i scyckena I-4 tillimpas
ocksi ph fast egendom som tillh6r f6retag och
fast ceendom som an%.nds vid sjailvstindig
yrkcsut6d, ning.

Vot. 1698. 1-29388



98 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Artikel 6

Tillgdngar hin/irligo til fast drifisid1le eller
stadigvarande anordning

1. Ett r6retags f6rm6genhetstillgngar som
65eraors genom arv crier en person som vid
dddsfallet hade hemvist i en avtalsslutande star
och som ir en del av eii fast dntistille som it
beliget i annan atalsslutande stat Ar beskat-
tas i denna andra star.

2. Ett f6retags fCrm6genhetstillgingar som
6veri'ors genom gfva frAn en person som vid
skattsk)ldigheicns intride bar hemist i en
a% talsslutande siai och som ir en del a, cit fast
driftstille som ir beliget i annan avtalsslutande
stat fir beskattas i denna andra stat.

3. Vid tillimpningen av delta avial Asyftar
uttrycket -fast driftstille" en stadigvarande
plats fbr alTirsverksamhet frin vilken f6reta-
gets 6.erksamhet hell eller dclvis bedrivs.

4. Uttrycke "'fast driftsteille" innefatiar sir-
skill:

a) plats for fretagsledning.
b) filial.
c) kontor.
d) fabrik.
e) %.rkstad,
t) gruva. olje. eller gask.lla, stcnbrott eller

annan plats fbr utvinning av naturtillgingar.
5. Eli byggnads-, anliggnings-, installations-,

clier montcringsprojekt, eller verksamhet som
bestir av planering. 6vervakning. ridgivning
eller annan biiridande personalinsats i sam-
band med sidant projekt, utgbr fast drifistille
men endast om projektet eller verksamhcecn
pAgir mer in tolv minader i en avtalsslutande
sial.

6. Vid bcrikning av den tid som a',ses
stycke S anses vcrksamhet. som bcdrivs av cit
fretag som har intressegemenskap med annat
r~ezag, bcdri',en a% de Frctag med ulket dei
har intresscgemenskap, om verksamheten i
visentlig mAn ir av samma slag som den
%.crksamhet sor del sisinimnda f"oretaget be-
driver och bfda fo-retagens verksamhet avser
samma projekt. Fdretag anses ha witressege-
menskap. om dei ena foaretaget direkt eller
indirekt deltar i ledningen eller 6vervakningen
av det andra f'6retaget eller iger visentlig del i
delta f6retags kapital eller om samma personer
direkt eller indirekt deltar i ledningen eller
6vervakningen av b.da f-oretagen ellr iger
visentlig del i dessa f-oretags kapital.

7. Utan hinder av frrcgiende bestimmelser t
denna artikel anses uttrycket "fast drifistille"
inie innefatta

a) anvindningen av anordningar uteslutande
for lagnng. utstillning eller utlimnande av
f-retaget tillh6riga varor,

b) innehavet av eit frretaget tillh6rigt varu-
lager uteslutande f-r lagring, utstillning eller
utlimnande.

c) tinnehavet av ett Iretaget tillhbrigt varu-
lager uteslutande for bearbetning ellr for-
idling genom annat fMretags forsorg.

d) innehavet av stadigvarande plats for
alTfrs-,erksamhet uteslutande for ink6p av va-
rot cller inf'-rskafrande av upplysningar for
f~retaget.

e) innehavet av stadigvarande plats for af-
firsverksamhet uteslutande for all for faretaget
bedriva annan verksamhet av fo-rberedande
ellr bitridande art.

C) innehavet av stadigvarande plats f6r aftars-
verksamhet uteslutande fo'r ait kombincra
verksamheter som anges i punkterna a)---c).
under f6rutsfttning ait hela den ,erksamhet
som bedrivs vid den stadigvarande platsen For
aff-rsverksamhet pA grund av denna kombina-
tion ir av frberedande eller bitridande art.

8. F6rmbgenhetstillgingar, som &,erf-rs
som arv efter en person som vid dbdstallet
hade hemist i en avtalsslutande stai och som
ir hinforliga till en stadigvarande anordning
som ir beligen i annan avtalsslulande stat. f r
beskattas i denna andra stat.

9. Frm6genhetstillgingar, som 6verfors
som giva frAn en person som vid tidpunkicn
frr skattskyldighetens intride har hemvist i en
avtalsslutande star och som it hinfbrlhga till en
stadigvarande anordning som ir beligen i
annan avtalssluiande stat, fFr beskattas i denna
andra stat.

10. "Stadigvarande anordning" isyftar en
anordning som regelmissigt stir till fCrfogandc
fo'r alt utdva frit yrke eller annat sjilvstindigt
arbete av liknande karaktir.

II. Utan hinder av styckena 1-10 omfattas
fast egendom av artikel 5.

Artikel 7

Andra tillgdngar

I. Fbrm6genhetstillging som inte behandlas
i artiklarna 5 och 6 och som bverrors genom
arv efter en person som vid d6dsfallet bade
hcmvist i en avtalsslutande stat beskattas,
oavsett var den ir beligen, endast i denna stat.

2. Firm6genhetstillging som inte behandlas
i artiklarna 5 och 6 och som 6verf6rs genom
giva frAn en person sor vid tidpunkten fo-r
skattskyldighetens intride har hemvist i en
avtalsslutande stat beskatias, oavsett var den ir
beligen. endast i denna stat.
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Artikel 8

Subsidiar beskaoiningsritt

I. 1 rail dA en avtaisslulande slat inte kan
utnytlija sin ritt all beskatta enligt artiklarna
5--7 och detta medf-r all f-orm6genhetstill-
gIngen inte beskattas i nigon av de avtals-
slutande staterna fir annan avtalsslutande slat
beskatta. shvida den bristande m6jligheten att
beskatta beror pi

a) atl den frrstnimnda staten inte enligt sin
cgen lagsttfining om skattskyldighetens territo-
riella omfattning kan bcskatta tillgingar av
ifrigavarande slag. el1er

b) all den f-rsinimnda staten inte enligt sin
egen lagstiflning om skattsky dighet pA grund
av personlig anknytning kan bcskatta.

2. Om flera staler fir bcskatta med hinvis-
ning til stycke I giller lI-ojande om vilka av
dessa sor har ritt alt bcskatta:

a) Den avtaisslutande slat dir den a%.'idne
ller givogivaren hade hemvist hat r:tt alt

beskatta.
b) Om den avtalsslutandc slat dir den

avlidne eller givogivaren bade hemvist inte kan
utnytltja sin ritt all beskatta har den stat ritt
att beskatta dir mottagarcn hade hemvast.

c) Om del inte pi grund av reglerna i
punkterna a) och b) kan avg6ras vaiken avtals-
slutande slat som fir beskatta. skall de beh6-
riga myndigheterna i de ber6rda avtalsslutande
staterna avg6ra frigan gcnom 6mscsidig 6ver-
enskommclse.

Artikel 9

Vardering och aydrag

I. Vid best5mmandet av skattepliktigt be-
iopp virderar varje avtalsslutande slat tillging-
arna enligt sin egen lagstiftning. PA samma sitt
medger varje avtaisslutande slat avdrag eniigt
sin cgen Iagstiftning

2. Vid bestmmandet av skattepiktigt be-
Iopp medriknar varje slat intikter och utgilter
i friga om varje f-r'n6genhetstilighng. hiri
anbcgripet belopp som trider i stillet Ror sidan
tillgng. enligt reglerna i sin egen lagstiftning.

Artikel 10
Metoder fir undanr6jande av dubbelbeskatining

I. Om den avlidne eller ghvogivaren bade
hemvist i Danmark, Finland eller Sverige uo-
danr6js dubbelbeskattningen pi f-ijande sitt:

a) Den avtalsslutande stat dir den avlidne
bade hemvist vid d6dsfallet skall frn den
aisskatt som bestimts enligt dess lagstiftning
a',rikna ett bclopp (hri inbegripet tidigare
eer senare berknat belopp) sor erlagts a

annan avtaisslutande slat p, grund av samma
6verf6ring av samma f'rrnigenhetstillglng frAn
samma person och som enligt bcstimmelserna
i delta avtal fir beskattas i denna andra stat.

b) Den avtalisslutande slat dir givaren hade
hemvist skall frn den givoskatt som bestimts
enligt dess lagstiftning avrikna ett beiopp (hin
inbegripet tidigare eller senare beriknat be.
iopp) sor erlagts i annan avtalsslutande slat pi
grund av samma 6verfring av samma f'6rm6-
genhetstillging mellan samma personer och
som enligt bestfimmclserna i delta avtal flr
beskattas i denna andra slat.

c) Dc avrAkningsbclopp sor nimns a punk-
terna a) och b) skall emellertid inte 6,.erstiga
den del av skatten i den f6rstnimnda avtals-
slutande staten, bcriknad utan sidan avrik-
ning. sor bed6per ph de firm6genhtstilighng-
ar f~r vilka avrikning skall medges.

d) Vid tillimpning av punkterna a) och b)
anses en makes %vcrtagande av et gemensami
ho utan skite (follesbo til hensidden i uskifte
bo) som en sjit'.stindig %,crlirtng.

2. Om den a'idne eller ghvogi'aren hade
hemvist a Island dlier Norge undanr6js dubbel-
beskatiningen pA foijandc sitt:

a) Den atalssutande slat dir den a'idne
bade hcm'ast ',id dbdsfallct skall undanta varje
formOgenhetsllging frin arsskatt %dikcn %id
samma i,,crfring av samma f6rmgcnhetsull-
gAng frAn samma person enligt bestinineilserna
i delta a'tal fOr bcskattas i annan avialssiutan-
de slat.

b) Den a'talsslutande slat dir g,.aren hade
hcrnvist skali undanta varje formgenhetstil-
gAng frAn gAoskatt vilken rid samma 68.er-
f6ring av samma f6rmdgenhetstiliging milan
samma personer enligt bcstiimmiescrna i delta
avtai for beskattas i annan a,.talsslutande slat.

c) En avtalsslutande slat fir alltid vid berik-
ning av, skatten ph' varje annan tdilghng i denna
slat medrikna i beskattningsunderlaget de f-or-
mi6genhetstillgingar som undantagts frAn be-
skattning.

3. I frga om de fbrmgenhetstillghngar f6r
',ilka avrikning medges enligt stycke I eller
som undantas frin beskattning enligt stycke 2.
medriknar ',arje slat vid bestimmandet av
bcskattningsunderlaget intikter och utgifter i
friga om varje tilging. hiri inbegripet belopp
som tr.der i stillet frr dessa tilIgAngar, enligt
reglerna i sin egen lagstiftning.

Arikel I I

Forbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslutande slat skall.
oavsett var han har hemvist. inte i annan
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avtalsslutande stat bli f6remil f6r beskatning
cller dirmed sammanhingande tyngande in
den beskattning och dirmed sammanh-ngande
krav som medborgare i denna andra stat under
samma ftrhillanden Sr eller kan bli underkas-
tad.

2. Statsl6s person med hemvist i en avials-
slutande stat skall inte i nigon av de avtals-
slutande staterna bli f-remfl f6r beskatining
eller dirmed sammanhingande krav som ir av
annat slag eller mer tyngande in den beskatt-
ning och dirmed sammanhingande krav som
medborgare i staten i friga under samma
forhfllanden ir eller kan bli undcrkastad.

3. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 2
tillimpas bestimmelserna i forcarande artikcl
pA skatier av varje slag och beskaffcnhet

Artikel 12

Forfarandei ri dnisesidig 6verenskommelse

I. Om en person anser att det i en eller flera
astalsslutande staler har vidtagits Stg.rder som
f6r honom medftr eller kommer alt rnedf6ra
beskatning som strider mot bestimmelserna i
detta avtal, kan han. utan all detta pAverkar
hans ritt alt anvinda sig av de rittsmedel som
finns i dessa staters interna rittsordning. fram-
ligga saken for den beh6riga m)ndigheien I
dcn avtalsslutande stat dir han har hcmvist
eller, i fall som avses i artikel I I stycke I. 1 den
avtalsslutande stat dlr han ir medborgare
Sidan frarnstillning skall g6ras inom ire ir
frin den dag di han fick den ftrsta underrl-
telsen om den ftgird sor gis.it upphov till
beskattning som strider mot avtalet.

2. Om den beh6riga myndigheten finner
,nvandningen grundad men inte sjilv kan fA till

stand en tillfredsstillande l6sning, skall myn-
digheten s6ka lsa frigan genom 6msesidig
6serenskommelse med bch6rig m)ndighet i
annan avtalsslutande stat, som ber4rs av fri-
gan, i syfte all undvika beskattning som stinder
mot avtalet. Om den stat hos vars beh6nga
myndighet personen i frIga har lagt fram saken
inte sjilv b.r<rs av frigan. skall denna bch6-
nga m)ndighet 6verlimna saken till bchbng
myndighet i nigon av de stater som bcrars av
frlgan.

3. Om svirigheter eller tvivelsmil upp-
kommer mellan avtalsslutande stater i friga om
tolkningen eller tillimpningen av avtalet skall
de beh6riga myndigheterna i dessa stater 6ser-
ligga f6r alt s6ka lsa frigan genom sirskild
6verenskolnmelse. De beh6riga mrndigheterna
i avtalsslutande stater kan aven 6crligga
syfte alt undanr6ja dubbelbeskattning i fall
som intd omfattas av avtalet eller f6r att genom
sirskild 6verenskommelsc 16sa frigor som -

utan att vara reglerade i avtalet -- pi grund a%,
olikhet i vcderb6rande staters principr far
skattens berkning cler av andra skil kan
uppkomma i friga om de skatter sor as.ses
artikel 2.

Innan beslut tattas i triga sor avses i f6rsta
avsnittet, skall resultatet av 6verliggningar som
dir avses snarast delges bch6riga myndighcter
i 6vriga avtalsslutande staler. Finner behbrig
myndighet i en avtalsslutande stat alt ,-.erligg-
ningar b6r ,ga rum mllan de bNh6rtga m)n-
digheterna i samthga a'talssluiande stater.
skall pS bcgaran av den beh6riga m)ndigheten
i dcn forstnimnda atalsslutande staten sidana
6%crliggningar iga rum utan drojsmil.

Artikel 13
.fedh,ninar av diplomotisk beskickning eller

konsula;

Bestimmelserna a delta a%tal ber6r inte de
privilegier vid beskatiningen som enligt folk-
rittens allminna regler eller bestimmelser t
s.rskilda 6verenskommelser tillkommer med-
lemmar av diplomatisk bcskackning eller kon-
sulat.

Artikel 14

Territoriell utridgning

I. Detta avtal kan antingen i sin helhet eiler
reed erforderliga indringar utvidgas till alt
omfatta de omrtden som undantagits frin
avtalets tillimpningsomride enligt bestimmel-
serna i artikel 3 stycke I a), under f6rutsittning
all dir p t6rs skatter av samma eller i huvud-
sak likartat slag som de som avses i avtalet.
Sidan utvidgning galler frAn den dag och med
de indringar och ,illkor, hiri inbegripet be-
stimmelser om upph6rande, som kan sirskilt
6,,erenskommas milan de avtalsslutande stat-
erna genom diplomatisk notvixing.

2. Om avtalet enligt artikel 16 upph6r alt
gilla. skall. sivida inte annat 6serenskommits
mellan de avtalsslutande staterna. avtalet upp-
h6ra alt galla ocksA bctriffande %.arje omride
till vilket avtalet har utidgats enligt denna
artikel.

Artikel 15
Ikraftiradande

I. Delta avial trfder i kraft trettionde dagen
efter den dag di samtliga avtalsslutande stater
har meddelat del finska utrikesministeriet. alt
avtalet har godkints. Det finska utnkesminis-
tcriet underrittar de 6vriga avtalsslutande sta-
terna om mottagandet av dessa meddelanden
och om tidpunkten f6r avtalets ikrifttridan-
de.
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2. Sedan avialect trilt i kraft, lillimpas dess
bestimmelser

a) i frAga am arvsskatt. pA d6dsfall sam
intrifTar sextionde dagen efter den dA avtalet
trider i kraft elecr senare,

b) i rrAga am gb.oskatt. pi gl,,a fdr vilken
skattsk)ldighet i en a% de atalsslutande stat-
erna inirader sextlonde dagen efter den dA
avtalct trader i kraft eller senare.

3 Nedannamnda a~tal skall upph6ra att
,.ara tillamphga pA arv och gAor pA vilka
f6rcvarande avlal blir lllimpligt enligt st)cke
2:

A,talect den 17 december 1949 mellan Ko-
nungariket Norge och Konungariket Sverige
r6r undvlkande av dubbelbeskattning bectr f.
ande skatter A kvarlAtenskap;

A,talct den 31 mars 1950 mellan Republiken
Finland och Konuneanket Sverige f6r undvt-
kande av dubbelbeskaltning beirifande skaitcr
A kvarlA enskap:

Avtalct den 27 oktober 1953 mellan Ko-
nungariket Danmark och Konungariket Sven-
ge f6r undvikande a% dubbclbeskatining betrif-
fande skatter A karlitenskap med senare
indringar;

Avtalet den 29 mars 1954 mellan Republiken
Finland och Konungariket Norge f-6r undvi-
kande av dubbelbeskaitning betriffande skatter
A k-,arlAtenskap.

Avtalect den IS juli 1955 mellan Konungari-
ket Danmark och Republiken Finland fr
undvikande av dubbelbeskatning bctriffande
skatter A kvarlitenskap med senare indringar;

Avtalet den 23 maj 1956 mellan Konungan-
ket Danmark och Konungarket Norge f'-r
undvikande av dubbclbcskaitmnng betrifTande
skattcer A kvarltenskap.

Dessa avtal upph6r att gilla vid den sista
tidpunkt, di frrevarande avtal enhmgt f6rcgA-
ende bestimmelser i nimnda stycke blir tdl-
limpligt.

4. /idare skall det %id varje tidpunkt gllan.
de avtalect mlian de nordiska linderna for act

undvika dubbelbeskatining bctrifTande skatter
pA inkomst och pA f6rm~genhet ine tilldmpas
i frAga am inkomstskatt pA gAvor pA ,ilka
f6revarande avtal ir tillimpligt enligt st~cke 2.

Artikel 16

Upphrande

En avialsslutande stat kan senast den 30 jun
under ett kalenderir sam b6rjar efter utgingen
av en tidrymd av fern Ar crier dagcn f6r
ikrafttridande av avtalet uppsiga avtalet gen-
am skriftligt meddelande heron till det finska
utrikesministeriect, sam underrittar de 6vnga
avtalsslutande staterna am mottagandect av
sidant meddelande och am dess innehill. Har
uppsdigningsllden iakttagits. upphor avtalet act
galla i forhillandet mllan den scat sam verk-
slillt uppsggningen och 6vriga avtalsslutande
stater

a) i frga am arvskatt, pA d6dsfall sam
incraffar sextionde dagen efter den di det
finska utrikesministeriet mottog mcddelandet
am uppsigningen eller senare,

b) i friga am givoskatt. pA giva f6r vilken
skattskyldighet intrider t de bcr6rda staterna
setionde dagen crier den dA det finska utri-
kesministeriect mottog meddelandet am' uppsg-
ningen eller senare.

Originalexemplaret till detta avtal deponeras
hos de finska utnkesmnlsteriect. som tilstiler
de 6vriga avtalsslutande staterna bestyrkta
kopior dirav.

Till bekriftelse hirav har de vederb6rligen
befullmaktigade ombuden undertecknat dctta
avtal.

Sam skedde i Helsingfors den 12 september
1989 i etc exemplar pA danska, finska, islinds-
ka, norska och svenska spriken, varvid pA
svenska sprAket utfirdades tvA texter, en ror
Finland och en Ror Sverige, vilka samtliga
tcexter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 158 of this volume - Pour les signatures, voir p. 158
du prisent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, iSLANDS,
NOREGS OG SVfhJODAR TIL AD KOMAST HJA TViSKOTTUN
ARFS OG GJAFAFJAR

Rikiastj6rnir Danmerkur, Finniands, falands, Noreg8 og
Svijj68ar,

sem askja pess a8 gera samning til a8 komast hji
tvfsk6ttun a8 pvf er varbar skatta A arf og gjafafd,

hafa or~ib AsAttar um eftirfarandi:

1. gr.

Arfur og gjafir sem samningurinn tekur til

Samningi esasum ver~ur beitt a6 13vt er var~ar:

a) arf f 1eim tilvikum er hinn lAtni var heimilis-
fastur i einu e~a fleiri aSildarrfkjanna egar
hann fdll frh,

b) gjafir milli manna egar gefandi var heimilis-
fastur I einu e~a fleiri a~ildarrfkjanna A 13eim
tima er skattakylda stofnaist.

2. gr.

Skattar sem samningurinn tekur til

1. Samningur res1 tekur til skatta af arfi og gjafafd sem
Iag8ir eru A af a~ildarriki An tillits til pess A hvern hAtt
1eir eru Slag~ir.

2. Til skatta A arf teljast allir skattar sem lag5ir eru A
arf, evo og arar eignayfirfarslur, D. e. Ilfagjafir og
dAnargjafir, sem samkvamt Jggj6f a8ildarrikis hafa i for
me8 sdr skattskyldu sem ver.ur virk vi6 andlAt vibkomandi
manns.

3. Til skatta at gjafafd teljast allir peir skattar sem
]ag~ir eru A eignayfirfarslur sem teljast lifsgjafir og ekki
falla undir Akvw8i 2. tl., en 16 t vf a~eins a6 alikar
eignayfirfmrslur eigi adr sta6 An endurgjalds eba An Jcss ab
fullt endurgjald komi fyrir.
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4. cildandi skattar sem Samnlngurinn tekur til eru pessir:

a) f Danm6rku: erftafjhrskattur og gjafaskattur auk
tekjuskatts af gjafaf4;

b) f Finnlandi: erf~afjArskattur og gjafaskattur, svo
og Otsvar til sveitarfdlaga I 13eim mmli sem pa6 er
lagt A eignaverbneti sem hverfa til a~ila sem
arfahluti, framlag e5a umbun samkvamt 8. kafla
ertfalaga A grundvelli erf~askrhr e~a gjafar;

c) A fslandi: erfaafjArskattur og tekjuskattur af
gjafafd;

d) f Noregi: erf8afjArskattur og gjafaskattur;

e) f Svipj68: erf~afjArskattur og gjafaskattur.

5. Sarnnngurinn tekur elnnig til skatta s6mu e.a svipa~rar
tegundar sem ]ag~ir vera S eftir undirritun l essa samnings
t-l vlb6tar e~a i staSinn fyrir ndgildandi skatta. Bar
stj6rnvbld i abildarrikjunum skulu gefa hvert 68ru upplts-
ingar um allar meiri hhttar breytingar sem ger~ar ver6a A
skattaloggjof hvera a~ildarrikis um sig.

6. Samningurinn tekur ekki a8 3vi er neitt a~ildarrikjanna
varbar til sdrstakra skatta A happdratti e~a ve~mrl, gjalda
sem tekin eru af skj6lum (stimpilgjold) e~a gjalda sem tekin
eru L tengslum vi6 skipti dAnarbda (skiptagjdld). Hann
tekur heldur ekki til tekjuskatts sem lagbur er A hagna8 sem
samkvxmt ]bggjdf a~ildarrfkis myndast vi8 yfirfzrslur, n6
til skatta e~a gjalda sem log6 eru A til a6 vega upp A m6ti
ASur leyf6um rdtti til frhdrAttar vegna hess hagnabar vi6
Skvor6un tekjuskattsatofne.

3. gr.

Almennar skilgreiningar

1. f samningi pessum merkja ne~angreind hugtok eftir-
farandi, nema anna6 lei.5 af samhenginu:

a) a~ildarrfki" merkir Danmorku, Finnland, Island,
Noreg og Svfpj68;

"Danmrrk" tekur ekki til F&reyja og Granlands;
"Finnland" tekur ekki til landsvaseisins Alands a8
pvi er varar finnskt Otsvar til sveitarfdlaga;
"Noregur" tekur ekki til Svalbar~a (1. m. t.
Bjarnarey), Jan Mayen og norskra svmba ("biland")
utan Evr6pu;
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b) arfur" merkir ol eignaver~mtti sem vi8
yfirfaralu eru hA6 pess konar skatti af arfi sem
samningur lessi tekur til;

c) .gjafaf6" merkir oil eignaver~mrti sem vi6
yfirf-rslu eru hA6 pesa konar skatti af gjafafL
sem samningur 1pessi tekur til;

d) rfkisborgari" merkir mann sem A rfkisfang I
aildarriki, svo og 16gabila eba onnur samt6k sem
stofna6 er til samkvimt Ioggj6f a~ildarrikis;

e) "bwr 9tj6rnv6ld" merkir:

1) f Danm6rku: skattamAlarAbherra;

2) f Finnlandi: fjArmAlar&6uneyti8;

3) A fslandi: fjArmAlarA6herra a6 vi er
snertir gjafafd og fdlagsmAarAbherra a6 pvf
er anertir arf;

4) f Noregi: fjArmAla- og tollar66uneyti6;

5) f Svfpj68: fjArmAlarA6herra;

e5a anna6 stj6rnvald I hverju 1essara rikja sem
fali8 er a6 annast mAlefni var6andi samninginn.

2. Vi6 beitingu a~ildarrikis I samningnum skal, nema anna8
leihi af samhenginu, sdrhvert hugtak sem ekki er skilgreint
I samningnum hafa PS merkingu sem hugtakit hefur samkvmmt
16ggjbf hlutabeigandi rikis var6andi IDS skatta sem
samningurinn tekur til.

4. gr.

Heimilisfeati

1. f samningi Dessum merkir hugtaki6 'a~ili heimilisfastur
I aildarriki" sdrhvern Iann asila sem latur eftir sig arf
e6a innir af hendi gj6f sem greiba ber skatt af f vitkom-
andi a~ildarrfki samkvamt 16ggj6f Iess vegna heimilisfesti,
btsetu e~a annarrar hli~stTsrar vibmi~unar eba rikisfangs.
Hugtaki6 tekur hins vegar ekki til a~ila I peim tilvikum sem
skattskylda f pvf riki takmarkast vi6 eignaver~mmti sem 1ar
eru.

2. Pegar ma~ur telst heimilisfastur i fleiri en einu
a~ildarriki samkvmt 1. tl. skal heimilisfesti hans Akv6ru6
eftir ne6angreindum reglum:
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a) M.aur telst heimilisfastur I pvI riki 3ar sem hann
A fast heimili; eigi hann fast heimili i fleiri
rfkjum en einu telst hann heimilisfastur i I3vi
rlki sem hann er nSnast tengdur pers6nulega eba
fj~rhagslega (mitst66 pers6nuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt a6 Skvar~a f hva~a rlki ma~ur
hefur mi.st6c pers6nuhagsmuna sinna eba ef hann A
ekki fast heimili f neinu rikjanna telst hann
heimilisfastur I 3vi riki 13ar sem hann dvelst a6
jafnai;

c) ef ma~ur dvelst a8 jafna~i I fleiri en einu
rikjanna e~a dvelst ekki a8 jafna~i I neinu peirra
telat hann heirmilisfastur I pvI riki par sem hann
A rikisfang;

d) ef mabur A rikisfang f fleiri en einu rlkjanna e'a
I engu 13eirra skulu bwr stj6rnvold hlutaeigandi
a~ildarrfkja leysa mAli6 me8 gagnkvwmu
samkomulagi.

3. Ef ma*ur er:

a) rikiaborgari i a~ildarriki An bess a6 eiga
rfkisfang I 6ru a~ildarriki;

b) heimilisfastur samkvamt 1. tI. I bh8um pessum
rfkjum vegna annarrar Astabu en rlkisfangs; og

C) hefur veri8 heimilisfastur samkvamt 1. t1. f Pvt
riki, sem hann A ekki r1kisfang 1, skemur en
fimm Ar samanlagt (hdr reiknast me8 tilfallandi
fjarvistir) A sIustu sjo Arum, skal hann prAtt
fyrir Akvaebi 2. tI. teIjast heimilisfastur I pvi
riki 3ar sem hann A rikisfang.

5. gr.

Fasteignir

1. Fasteign sem fellur I arf eftir mann, sem A dAnardegi
var heimilisfastur I o~ru a~ildarriki en avi sem fasteignin
er f, mA skattleggja I slSarnefnda rlkinu.

2. Ef fasteign er yfirfar6 sem gjof frA a~ila sem er
heimilisfastur f a.ildarrIki A reim tima er skattskylda
stofnast vegna gjafarinnar, en fasteignin er i obru
a~ildarrIki, mA skattleggja hana I sIbarnefnda rikinu.

3. a) Hugtakib "fasteign" hefur, nema anna6 lei~i af
Akva~um stafli.ar b), somu merkingu og hugtaki6
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hefur samkvwmt loggj6f pess aiildarrikis par sem
fasteignin er.

b) Hugtaki8 felur P6 i 61lum tilvikum f sr fylgif6
me8 fasteign, Ahofn og tmki sem notu6 eru f
Iandbnabi og vi8 sk6garnftingu, byggingar,
r4ttindi var8andi landeignir samkvamt reglum
einkamAlardttarins, afnotardtt af fasteign og rdtt
til breytilegrar e~a fastrar p6knunar sem endur-
gjAld fyrir hagnytingu A e~a rdtt til hagnftingar
A nmum, lindum e~a 68rum nAttdruauafum.

4. Yfirferslu arfa e~a gjafar sem f6lgin er I hlutabrdfum
eaa bbrum eignarhlutum I fdlagi sem hefur I raun pa8 megin-
markm1i a8 eiga fasteign mA skattleggja i pvi a81idarrlki
par sem s fasteign er sem fd1ag16 A.

5. Akvci 1. - 4. tI. gilda elnnig um fasteign I eigu
fyrirtzkis og fasteign sem hagngtt er v18 sjAlfstrba
starfsemi.

6. gr.

FiArmunir sem tengiast fastri atvinnust6b e~a f6stum sta6

1. NO yfirfarast eignaver~mmti fyrirtekis sem arfur eftir
mann, sem A dAnardegi var heimilisfastur i a8ildarriki, og
pessi ver~mwti eru hiuti af fastri atvinnustot I 6ru
a6i1darriki og mA IA skattleggja Pau I siarnefnda rlkinu.

2. Nd yfirfarast fjArverfmati fyrirttkis sem gjbf frA
a~ila sem er heimilisfastur L a8i1darrfki pegar skattskylda
stofnast vegna gjafarinnar, en pessi ver.mati eru hiuti
fastrar atvinnustb6var f 66ru a~ildarriki, og mA ID
skattleggja Pau i sfarnefnda r~kinu.

3. f samningi pessum merkir "fost atvinnustdV fasta
atvinnustofnun par sem starfsemi fyrirtakis fer fram ab d1lu
e~a nokkru leyti.

4. Hugtaki8 "f6st atvinnusto6 merkir einkum:

a) asetur framkvzmdastj6rnar;

b) Otibd;

C) skrifstofu;

d) verksmiju;

e) verkati5i; og

f) namu, olfu- e6a gaslind, grj6tnhmu e.a annan sta6
Par sem nAttdruauSwfi eru ngtt.
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5. Byggingar-, mannvirkja-, samsetningar- e~a
uppsetningarframkv~md e8a starfsemi, sem felur i s4r h6nnun,
eftirlit, rSAgjdf e~a a~ra a5sto5 e~a framlag starfalis I
sambandi vi8 slika framkvamd, telst pvf a.eins f6st
atvinnusto8 a6 framkvemdin e~a starfsemin vari lengur en
t6lf mAnu6i i a.ildarrlki.

6. Vib Akv6rbun Pess timabils sem um ra8ir 1 5. tI.
sko.ast starfsemi, sem rekin er af fyrirtzki sem tengt er
oru fyrirtaki, vera rekin af 1vi fyrirteki sem Pa8 er
tengt, 8vo framarlega sem starfsemin er a8 verulegu leyti
sams konar og oid starfoemi sem sibarnefnda fyrirtaki8 rekur
og starfsemi beggja fyrirtakjanna tengist s6mu framkvamd-
inni. Fyrirtaki teijast tengd Pf anna8 fyrirtalkib tpkur

beint e6a 6beint PAtt i stj6rn e5a yfirrj um hins
fyrirtrklaine eba A verulegan hiuta af fjArmagni Peas
fyrirtakis e~a ef somu a~ilar taka beinan eba 6beinan PAtt I
stj6rn e~a yfirrlum beggja fyrirtmkjanna e6a eiga verulegan
hjuta af fjrmagni pessara fyrirtzkja.

7. PrAtt fyrir framangreind Akvw8i pesnarar greinar tekur
hugtak16 "foat atvinnustob" ekki til:

a) nytingar a~stb8u sem einskor~ub er vib geymalu,
syningu e5a afhendingu I vorum i eigu
fyrirtakisins;

b) birgahalds A vorum I eigu fyrirtakisins oem
eing6ngu eru wtla~ar til geymslu, ayningar e8a
afhendingar;

c) birgbahalds A vorum I eigu fyrirtakisins sem
eingongu eru rtlaar til vinnolu hjh 68ru
fyrirtzki;

d) fastrar atvinnustofnunar sem eingongu er notu8 v16
vorukaup e~a dflun upplysinga fyrir fyrlrtaki6;

e) fastrar atvinnustofnunar sem eingongu er notu8 til
a6 annast sdrhverja a~ra undirbdnings- e~a
a~sto~arstarfsemi fyrir fyrirtaki6;

f) fastrar atvinnustofnunar sem nftt er eing6ngu til
ab samhzfa starfoemi sem fe~lur undir stafli~i
a) - e), enda felist 61 ad starfsemi sem fram fer
I Pessari f6stu atvinnustofnun vegna Pessarar
samhwfingar I undirbOnings- eba absto.arstbrfum.

8. Eignaver~mati sem falla I arf eftir mann, sem vi6
andlAti6 var heimilisfantur I einu a8ildarrlki, og tengd eru
fostum stab I 66ru a~ildarriki, mA skattleggja I sf.arnefnda
rlkinu.

9. Ef eignavermati eru afhent sem gjof frA a~ila, sem A
heimilisfeati i a8ildarriki A Peim tima er skattskylda
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stofnast vegna gjafarinnar, en ver~matin eru tengd fostum

sta6 i 6oru a.ildarriki, mA skattleggja pau L si~arnefnda
rlkinu.

10. "Fastur sta~ur" merkir stab sem a8 sta~aldri er til

umrAa til starfrtkslu sjAlfst&6rar atvinnustarfsemi e~a

svipa.rar starfrakslu.

11. 3rAtt fyrir Skv&i 1. - 10. tI. gildir 5. gr. um

fasteignir.

7. gr.

A6rar eignir

1. Eignaver6mati, sem 5. og 6. gr. taka ekki til og sem

falla I arf eftir mann sem A dAnardegi er heimilisfastur I

aaildarrlki, mA a6eins skattleggja i 3vi riki, 6hA8 pvf hvar

pau eru nixur komin.

2. Eignaver~mati, sem 5. og 6. gr. taka ekkx til og sem

afhent eru sem gjof frA a6ila sem er heimilisfastur I

a~ildarriki Pegar skattskylda stofnast, mA a.eins
skattleggja i 1vi rfki, 6hAb pvi hvar 13au eru nibur komin.

8. gr.

Skattlagin arrdttur til vara

I. Nd getur a~ildarriki ekki njtt rdtt sinn til skattlagn-

ingar samkv~mt 5. - 7. gr. og s a6sta~a hef45 i for me8 sdr

a6 yfirf~rsla tiltekinna eignavermwta yr~i ekki skattlbgb i

neinu a~ildarrikjanna og getur PA anna6 a~ildarriki lagt

skatt A yfirfarsluna ef skattleysi stafar af vI a6:

a) fyrrnefnda rfki6 hefur ekki heimild.samkvwmt eigin
Ioggjbf um landfre6ileg takm6rk skattskyldu til

pess a6 leggja skatt A eignir sem urm er a8 rw8a,
e~a

b) fyrrnefnda riki8 hefur ekki heimild til
skattlagningar samkvamt eigin loggj6f vegna

pers6nulegra tengsla.

2. Ef fleiri en eitt abildarrlki geta lagt A skatt
samkvamt 1. tI. gilda eftirfarandi reglur um pabKhvert

peirra hafi rdtt til skattlagningar:

a) Rfki8 par sem arfieifandi e~a gefandi var

heimilisfastur hefur r~tt til skattlagningar.
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b) Ef 13a8 a'ildarriki 3 ar sem arfleifandi e8a gefandi
var heimilisfastur getur ekki nytt sdr rdtt til
skattlagningar A 3 a8 riki rdtt til skattlagningar
par sem arftakinn e8a gjafleginn var heimilisfastur.

c) NO er ekki unnt a6 Akve~a A grundvelli reglnanna f
staf x5um a) e~a b) hvert af rikjunum geti lagt A
skatt og skulu PA bar stj6rnvold i hluta~exgand,
aalldarrfkjum leysa mnlb me8 gagnkvamu
samkomulagi.

9. gr.

Akv6rbun gjaldstofna oq fr~drAttur

1. Vi8 Skv6rSun gjaldstofna skal hvert a~ildarrfki meta
eignir samkvamt eigin 16ggjof. A sama hAtt heimilar hvert
riki frAdrAtt samkvwmt eigin 16ggjof.

2. Vi6 Akv6run gjaldstofna skal hvert riki taka tillit
til tpkna oq 6tqjalda vegna hvers konar eignaver6mmta, P. m.
t. fjArhm~ir sem komi8 hafa i sta8 sllkra versmata, samkvnmt

elgin loggjof.

10. gr.

A.fer6 til ab komast hiA tviskottun

I. Haf1 arfleifandi e6a gefandi veri8 heimilisfastur I

Danmoirku, Finnlandi e6a SvfIj68 er komist hjA tviskottun me8
eftirfarandi hatti:

a) A~ildarrikib 3ar sem arfleifandi var heimlisfastur
A dAnardmgri skal, pegar 3a8 leggur A erf~afjAr-
skatt samkvamt eigin loggjbf, draga frA fjArha68
(p. A m. 18'1r e~a sitar reikna~ar fjhrhair), sem
greidd hefur veri6 i 6.ru a~ildarriki I tengslum
v16 aomu yfirfarslu A somu eignavermwtum frh sama
manni og sem heimlt er ab skattleggja i sf.ar-
nefnda rikinu aamkvamt Akva6um 1essa samnings.

b) A1l1darrlki8 par sem gefandi var heimilisfastur
skal, pegar pa6 leggur skatt A gjafafd samkvnmt
eigin loggjof, draga frA fjArha8 (P. A m. 46ur
e~a oftar reikna6ar fjhrhamir), sem greidd hefur
veri6 I 68ru a8ildarrfki L tengslum vi6 aomu
yfirfaralu milli somu a~ila A s6mu eignaver~matum
og sem heimilt er a8 skattleggja i sibarnefnda
rfkinu samkvamt Akva6um 1essa samnings.
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c) FrAdrAttur samkvamt a) og b) li.um pessa tolu-
li8ar getur 16 I engu tilviki or.516 harri en
si hluti skattains i fyrrnefnda a~xldarrikinu,
eins og hann reiknast A ur en nokkurt tillit er
teki6 til fradrAttar, vegna Ieirra eignavermeta
sem frhdrAtturinn varbar.

d) Ja.5 skal meti6 sem sjAlfsta8 eignayfirfarsla
samkvrmt stafli5um a) og b) 13egar langlifari maki
far eignarA. bas A grundvelli leyfis til setu I
6skiptu bdi.

2. Hafi arfleifandi e6a gefandi veri6 heimilisfastur A
fslandi e~a f Noregi er komist hjA tvfsk6ttun me6
eftirfarandi hatti:

a) A6ildarrfki6 par sem arfleifandi var heimilis-
fastur A dAnardagri skal undanpiggja eignaver6mti
erfbafjArskatti sem I tengslum vi6 somu yfirfarslu
A s6mu eignaver~mmatum frA sama manni mA skatt-
leggia I oru a.ildarriki samkvamt Akvamum
samnings ressa.

b) A~ildarrki6 par sem gefandi var heimilisfastur
skal undanjpiggja eignaver~mwti gjafaskatti sem I
tengslum vi6 somu eignayfirfarslu milli sbmu a~ila
i somu eignavernmatum mA skattleggja i 66ru
a~ildarriki samkvamt Akvwbum samnings I esaa.

C) Abildarriki6 getur i ollum tilvikum vi8 Alagningu
skattu A onnur exgnaver~matx I IvI riki talI1
eignaver8mati, sem undanpegin eru i pvf riki, me8
pegar gjaldstofnar eru Akve6nir.

3. A6 pvi er pau eignaverbmrti var#ar sem frAdrAttarAkv~x
1. tI. taka til e~a eru undanIegin akattskyldu samkvamt 2.
tl. tekur hvert riki vi6 Akvor8un gjaldstofna tillit til
tekna og gjalda var.andi hvers kyns ver~mati, 13. m. t.
fjArhw6ir sem komi hafa I stat pessara ver.mwta, samkvmmt
eigin loggjof.

11. gr.

Jafnrdtti

I. Rikisborgari atildarrfkis skal, An tillits til 3ess
hvar hann er heimilisfastur, ekki swta annarri e~a pyngri
skattlagningu eba krofum I pvf sambandi I 66ru aildarriki
en rikisborgarar pess rikis sata e~a gmtu satt vxi somu
a6sta~ur.

2. Rikisfangslaus mabur heimilisfastur i abildarriki skal
ekki sata annarri eba pyngri skattlagningu e~a krofum I pvf
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sambandi i neinu a.ildarrikjanna en rikisborgarar vi8komandi
rikis sata e~a gatu satt vi8 aomu a~stabur.

3. PrAtt fyrir AkvzSi 2. gr. gilda Akvaji 3essarar greinar
um hvers konar skatta, hverju nafni sem peir nefnast.

12. gr.

Framkvmmd gagnkvems samkomulags

1. Pegar a8ili telur a8 eitt e.a fleiri a~ildarrlkjanna
geri rdSstafanir sem lei~i til e8a muni lei.a til
skattlagningar a6 Pvi er hann var.ar sem ekki er I samrma
vi6 Akva£i samnings pessla, getur hann, In bess a6 paa raski
rdtti hans til a6 fara sdr I nyt rdttarirrai sem lbggof
oessara rikja kveba A um, lagt mrlAI fyrir bart stj6rnvald i
)vi aaildarrfki bar sem hann er heimilisfastur eaa, svo
framarlega sem mAlefni6 fellur innan Skvaa 1. tl. 11. gr.,
i pvi a6ildarriki par sem hann er rfkisborgari. Skal leita
Orlausnar innan priggja Ara frh teim degi sem hann fdkk
fyrst vitneskju um ID rSastofun sem hefur I for mea sdr
skattlagningu sem hann telur ekki vera I samrmni vi6 Akv&6x
samningsins.

2. Ef bart stj6rnvald telur a8 m6tmalin s~u A r6kum reist
en getur p6 ekki sjAlft leyst mAli6 A vieunandi h6tt skal
13a6 leitast vi6 ab leysa mAli meb gagnkvamu samkomulagi vi6
bart atj6rnvald I 6ru a.ildarrlki sem mAli6 varaar, I jvi
skyni a6 komist verdi hjh skattlagningu sem ekki er i
samrami vi6 samninginn. Hafi m6tmali veri6 borin fram vi6
bart stj6rnvald i riki sem ekki er sjhift mlsablli skal ja6
bara stj6rnvald framnsenda mrlia til bars stJ6rnvalds i
einhverju peirra rikja sem mlAi varar.

3. f pvt tilviki a6 upp rsi erfialeikar eaa vandaml
milli a.ildarrikja varaandi tdlkun e~a beitingu Akv.aa
samningsins skulu bar stj6rnvold I peim rikjum rdAgast sin i
milli til pess a8 reyna a6 leysa maIi me sdrstoku
samkomulagi. Bar stj6rnvold i aaildarrlkjunum geta einnig
r~agast sin I milli til a6 komast hjA tviskottun i tilvikum
sem samningurinn nar ekki til eaa til a6 leysa me6 sdrstoku
samkomulagi atriai sem ekki eru fastar reglur umi
eamnlngnum en geta komib upp i sambandi vi6 skatta samkvamt
2. gr. vegna mismunandi grundvallarreglna hlutaaeigandi
rnkja vi- 6treikning skatta eaa af 68rum Asta6um.

Aur en Skvdr(5un er tekin I m6li sem fellur undir 1.
mgr. skal tilkynna barum stj6rnv6ldum I 6rum a.ildarrfkjum
sem fyrst ni.urstour mhlsumleitana sem par um raxr. Telji
bert stj6rnvald i aaildarriki a6 samningaumleitanir skuli
fara fram milli barra stj6rnvalda i ollum aaildarrikjunum
skulu slikar umleitanir fara fram In tafar ab beiani bars
stj6rnvalds i pvI ailldarrfki.
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13. gr.

SendirA6smenn og starfamenn ra iastofnunar

Akvabi samnings pessa skulu ekki hafa Ahrif A skatta-
ivilnanir sem sendir.anmenn e~a starfemenn re8isstofnunar
nj6ta samkvzmt almennum pj66rdttarreglum eba Akvaeum
sdrstakra samninga.

14. gr.

Landfra8ileg rgmkun

1. Rymka mA gildissvi6 samnings Iessa, anna6hvort i heild
e.a meb naubsynlegum breytingum, j annig a6 hann nAi til
svaesa sem undanpegin eru gildissvi~i samningsins samkvwmt
Akvaum a)-Ii6ar 1. tl. 3. gr. A peim grundvelli a6 ar s~u
]ag~ir A skattar sem eru sams konar e*a f meginatribum
svipair Deim skottum sem samningurinn tekur tii. Allar
slikar rfmkanir skulu gilda fra peim degi og me6 peim
breytingum og skilyr8um, a6 me~t]dum uppsagnarAkvwbum, sem
s4rstakiega yr6i sami6 um milli adildarrfkjanna me6
erindaskiptum eftir dipl6matfskum lei6um.

2. Veri samningurinn feildur Tar gildi samkvwmt 16. gr.
skal hann einnlg falla 6r gildi vardandi hvert pa6 sv&6i sem
hann hefur veri6 lAtinn nA til vegna rlmkunar samkvxmt

pessari grein nema a.ildarriki hafi komi8 sdr saman unr
annab.

15. gr.

Gildistaka

I. Samningur I essi o5last gildi A 13ritugasta degi eftir
pann dag er ol a~ildarrikin hafa tilkynnt finnaka
utanrlkisrAduneytinu a6 samningurinn hafi veri6 sta~festur.
Finnska utanrfkisrA8uneyti6 tilkynnir o6rum a.ildarrikjum um
m6ttoku 3essara tilkynninga og um pann dag sem samningurinn
tekur gildi.

2. Eftir a6 samningurinn hefur 661ast gildi skal Akv&6um
hans beitt:

a) a8 1vi er tekur til erfdafjirskatts, um dAnarbOi
peirra sem andast A sextugasta degi eftir 1ann
dag, sem samningurin. 61laist gildi, og sitar;

b) a6 1vi er tekur til gjafaskatts, um gjafaskatts-
skyldu sem stofnast I exnu adildarrIkjanna A
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sextugasta degi eftir ) ann dag, sem aamningurinn
bblaist gildi, og sfiar.

3. Ne~angreindir samningar skulu hatta a6 gilda um arf og
gjafafd sem samningur 1essi tekur til samkvamt 2. tl.:

Samningur frh 17. desember 1949 milli Konungsrikisine
Noregs og Konungerikisina Svi)Dj66ar til a6 komast hjh
tviskottun var~andi skatta af erftafd;

Samningur frh 31. mars 1950 milli L16veldisins
Finnlands og Konungsrikisins Svfpj68ar til a8 komast
hjA tviskottun varbandi skatta af erf~afd;

Samningur frA 27. okt6ber 1953 milli Konungsrfkisine
Danmerkur og Konungsrfkisins SvIfj68ar til a6 komast
hjA tvisk6ttun var6andx skatta af erf.afd, me6 sf8ari
breytingum;

Samningur frA 29. mars 1954 milli L18veldisins
FinnIands og Konungsrikisins Noregs til a8 komast hjA
tvfskottun var~andi erf6afU;

Samningur frA 18. j6]f 1955 milli Konungsrikisins
Danmerkur og L16veldisins Finniands til a6 komast hjA
tviskottun var6andi erf~afd, me. si.ari breytingum;

Samningur frA 23. mai 1956 milli Konungsrikisins
Danmerkur og Konungsrikisins Noregs til a6 komast hjA
tviskottun A erftaf4.

1 essir samningar falla or gildi vib sf6ustu tfmam6rk
Iegar n6verandi samningi samkvamt tilvitnu~um toluli8 skal
beitt.

4. Ennfremur skal samningi, sem A hverjum tima gildir
mIlli Nor~urlanda til a8 komast hjA tviskottun a6 pvt er
varbar skatta A tekjur og eignir, ekki beitt a6 tpvi er
varaar tekjuskatt A gjafafd sem pessx samningbr tekur til
gamkvamt 2. tl.

16. gr.

Uppsogn

Ax11darriki getur i sfiasta lagi 30. jini A sdrhverju
almanaksAri, sem hefst eftir a8 liain eru fimm Ar frA
gildistokudegi samnings Dessa, sagt honum upp me6 skriflegri
tilkynningu pess efnis til finnska utanrfkxsrA8uneytisins,
sem tilkynnir hinum atixdarrikjunum um m6ttoku slfkrar
tilkynningar og um efnx hennar. Hafi Akv&6anna um
uppsagnartima ver18 gatt fellursamningurinn dr gildi f
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samskiptum milli Ieas rikis sem sagt hefur honum upp og
annarra aSildarrikja:

a) a6 pvi er tekur til erfafj~rskatts, um dAnarbd
Deirra sem andast A sextugasta degi eftir pann-dag
er finnska utanrIkisrAsuneytx8 veitti tilkynningu
um uppsogn vi~toku, e~a asiar;

b) a6 pvi er tekur til gjafaskatte, um gjafaskatts-
skyldu sem stofnast £ hluta~eigandi rikjum A
sextugasta degi eftir 3ann dag er finnaka utan-
rfkisrA~uneyti6 veitti tilkynningu um uppsagn
vitoku, e~a sitar.

Frumrt samnings pessa skal varaveitt f finnaka utan-
rikisrA6uneytinu sem sendir hinum abildarrfkjunum stabfest
afrit af pvf.

Dessu til stabfestu hafa fulltrdar, sem til pess hof~u
fuilt umbo8, undirrita6 samning pennan.

Gjort I Helsinki hinn 12. september 1989 1 einu eintaki
I donsku, finnsku, Islensku, norsku og s~nsku og eru smnsku
textarnir tveir, annar fyrir Fxnn]and og hinn fyrir SvIjj68,
og skulu allir textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 158 of this volume - Pour les signatures, voirp. 158
du present volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBE-
SKATNING MED HENSYN TIL SKATTER AV ARV OG GAVER

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som

onsker A inngA en overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning
med hensyn til skatter av arv og gaver er blitt enige om

folgende:

Artikkel 1

ARV OG GAVER SOM OVERENSKOMSTEN OMFATTER

Denne overenskomst fOr anvendelse ph

a) arv, n~r avdode ved dodsfallet var bosatt i

en eller flere av de kontraherende stater;

b) gaver mellom fysiske personer, nAr giveren pA

tidspunktet for skattepliktens inntreden var

bosatt i en eller flere av de kontraherende

stater.

Artikkel 2

DE SKATTER SOM OVERENSKOMSTEN OMFATTER

1. Denne overenskomst fAr anvendelse pA skatter av

arv og gave som utskrives for regning av en

kontraherende stat, uten hensyn til pA hvilken

mAte de oppkreves.
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2. Som skatter av arv anses alle skatter som ut-

skrives pA arv samt andre overforinger av formues-

goder inter vivos eller mortis causa og som ved en

persons dod utskrives pA overforing av

formuesgoder i henhold til en kontraherende stats

lovgivning.

3. Som skatter pA gaver anses alle skatter som ut-

skrives ved overforing av formuesgoder inter vivos

i den utstrekning de ikke er omfattet av punkt 2,

men bare i den utstrekning slik overforing skjer

vederlagsfritt, eller mot vederlag som er mindre

enn fullt vederlag.

4. De skatter som for tiden utskrives og som kommer

inn under overenskomsten er:

a) i Danmark: arveavgift og gaveavgift samt

inntektsskatt pA gavers verdi;

b) i Finland: arveskatt og gaveskatt samt kom-

munalskatt i den utstrekning denne utskrives

pA formuesgoder som mottas ved arv, som

bidrag eller godtgjorelse som omhandles i

kap. 8 i arveloven, pA grunn av testamente

eller som gaver;

c) i Island: arveskatt og inntektsskatt pA

gavers verdi;

d) i Norge: arveavgift og gaveavgift;

e) i Sverige: arveskatt og gaveskatt.
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5. Overenskomsten skal ogsA fA anvendelse pA alle

skatter av samme eller vesentlig lignende art, som

etter tidspunktet for undertegningen av denne

overenskomst blir utskrevet i tillegg til eller i

stedet for de gjeldende skatter. De kompetente

myndigheter i de kontraherende stater skal under-

rette hverandre om vesentlige endringer som er

foretatt i de respektive staters skattelovgivning.

6. Overenskomsten fOr ikke i noen av de kontraherende

stater anvendelse pA s&rskilte skatter av lotteri-

og veddemAisgevinster, dokumentavgift (stempel-

avgift) eller gebyr i forbindelse med behandling

av dodsboer ("skifteavgifter"). Den fAr heller

ikke anvendelse pA inntektsskatt som utskrives pA

fortjeneste som i henhold til en kontraherende

stats lovgivning oppstbr i forbindelse med over-

foringer eller pA skatter og avgifter, som ut-

skrives pA grunn av en tidligere fradragsrett ved

inntektsfastsettelsen.

Artikkel 3

ALMINNELIG DEFINISJONER

1. N~r ikke annet fremgAr av sammenhengen, har

folgende uttrykk i overenskomsten denne

betydning:

a) "kontraherende stat" betyr Danmark, Finland,

Island, Norge og Sverige

"Danmark" omfatter ikke Fmroyene og Gronland;

"Finland" omfatter ikke landomrAdet Aland for
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sA vidt angAr den finske kommunalskatten ;

"Norge" omfatter ikke Svalbard (herunder

Bjornoya), Jan Mayen og de norske omrAder

("biland") utenfor Europa;

b) "arv" betyr alle formuesgoder som ved over-

foring er undergitt en slik skatt pA arv som

er omfattet av denne overenskomst;

c) "gave" betyr alle formuesgoder som ved over-

foring er undergitt en slik skatt pA gave som

er omfattet av denne overenskomst;

d) "statsborger" betyr enhver fysisk person som

er borger av en kontraherende stat og

juridisk person eller annen sammenslutning

som erverver sin status som s~dan i henhold

til gjeldende lovgivning i en kontraherende

stat;

e) "kompetent myndighet" betyr:

1) i Danmark: skatteministeren;

2) i Finland: finansministeriet;

3) i Island: finansministeren rnAr det

gjelder gave og sosialministeren nAr det

gjelder arv;

4) 1 Norge: finans- og tolldepartementet;

5) 1 Sverige: finansministeren;

eller den myndighet i enhver av disse stater,

som har fullmakt til A behandle sporsmAl

vedrorende overenskomsten.
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2. Ved en kontraherende stats anvendelse av over-

enskomsten skal ethvert uttrykk som ikke er

definert i den, n~r ikke annet fremg~r av sammen-

hengen, ha den betydning som folger av lov-

givningen i vedkommende stat med hensyn til de

skatter som overenskomsten f~r anvendelse pA.

Artikkel 4

SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst betyr uttrykket "person

bosatt i en kontraherende stat" enhver person

etter hvem arv eller gave i henhold til lov-

givningen i denne stat er skattepliktig der pA

grunniag av domisil, bopel, eller ethvert annet

lignende kriterium eller pA grunniag av dennes

statsborgerskap. Uttrykket omfatter imidlertid

ikke en person hvis skatteplikt til denne stat er

begrenset til formuesgoder som befinner seg der.

2. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt

1 er bosatt i flere kontraherende stater, skal

hans status avgjores etter folgende regler:

a) han skal anses for bosatt i den stat hvor han

disponerer fast bolig. Hvis han disponerer

fast bolig i flere stater, skal han anses for

bosatt i den stat hvor han har de sterkeste

personlige og okonomiske forbindelser

(sentrum for livsinteressene);
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b) hvis det ikke kan bringes pA det rene i

hvilken stat han har sentrum for livsinteres-

sene, eller hvis han ikke disponerer en fast

bolig i noen av dem, skal han anses for

bosatt i den stat hvor han har vanlig opp-

hold;

c) hvis han har vanlig opphold i flere stater

eller ikke i noen av dem, skal han anses for

bosatt i den stat hvor han er statsborger;

d) hvis han er statsborger av flere stater eller

ikke av noen av dem, skal de kompetente

myndigheter i de berorte kontraherende stater

avgjore sporsmAlet ved gjensidlg avtale.

3. Hvis en fysisk person

a) er statsborger i en kontraherende stat uten A

vare det i en annen kontraherende stat; og

b) ifolge punkt 1 er bosatt i begge disse stater

pA annet grunniag enn statsborgerskap; samt

C) ifolge punkt 1, har vart bosatt i den stat

hvor han ikke er statsborger tilsammen mindre

enn 5 Ar (herunder medregnet perioder av

kortvarig fravar) i lopet av de siste 7 Ar,

skal han, uansett punkt 2, anses for A vare

bosatt i den stat hvor han er statsborger.
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Artikkel 5

FAST EIENDOM

1. Fast eiendom som overfores som arv etter en person

som ved dodsfallet var bosatt i en kontraherende

stat, og som er beliggende i en annen kontra-

herende stat kan, skattlegges i denne annen stat.

2. Fast eiendom som overfores som gave fra en person

som ved skattepliktens inntreden er bosatt i en

kontraherende stat, og som er beliggende i en

annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne

annen stat.

3. a) Uttrykket "fast elendom" skal, nAr ikke noe

annet fremgAr av bestemmelsen i underpunkt

b), ha den betydning som det har etter lov-

givningen i den kontraherende stat hvor

eiendommen ligger.

b) Uttrykket "fast elendom" omfatter imidlertid

alitid tilbehor til fast eiendom, besetning

og redskaper som benyttes i land- og skog-

bruk, bygninger, rettigheter som er undergitt

privatrettens regler om fast elendom, bruks-

rett til fast eiendom og rett til varierende

eller faste ytelser som vederlag for utnyt-

telse av eller retten til 6 utnytte mineral-

forekomster, kilder eller andre naturfore-

komster.
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4. Overforinger ved arv eller gave av aksjer eller

andre andeler i et selskap, hvis hovedsaklige

formAl er A eie fast eiendom, kan skattlegges i

den kontraherende stat hvor selskapets faste

eiendom er beliggende.

5. Bestemmelsene i punktene 1-4 f6r ogsA anvendelse

pA fast eiendom som tilhorer et foretagende og pA

fast eiendom som benyttes under utovelse av selv-

stendige personlige tjenester (fritt yrke).

Artikkel 6

FORMUE SOM ER KNYTTET TIL ET FAST DRIFTSSTED ELLER

ET FAST STED

1. Et foretagendes formuesgoder som overfores som arv

etter en person som ved dodsfallet var bosatt i en

kontraherende stat, og som er en del av et fast

driftssted beliggende i en annen kontraherende

stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. Et foretagendes formuesgoder som overfores som

gave etter en person som ved skattepliktens inn-

treden er bosatt i en kontraherende stat, og som

er en del av et fast driftssted beliggende i en

annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne

annen stat.

3. Uttrykket "fast driftssted" betyr i denne over-

enskomst et fast forretningssted gjennom hvilket

et foretagendes virksomhet helt eller delvis blir

utovet.
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4. Uttrykket "fast driftssted" omfatter sarlig:

a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrikk;

e) et verksted, og

f) et bergverk, en olJe- eller gasskilde, et

stenbrudd eller ethvert annet sted hvor

naturforekomster utvinnes.

5. Et bygnings-, anleggs-, installasJons- eller

monteringsprosjekt, eller virksomhet som bestAr av

planlegging, overvAkning, rbdgivning eller annen

hjelpende personalinnsats i forbindelse med slikt

prosjekt utgjOr et fast driftssted, men bare

dersom prosjektet eller virksomheten varer mer enn

tolv mAneder i en kontraherende stat.

6. Ved beregning av den tid som omhandles i punkt 5

anses virksomhet, som utoves av et foretagende

som har interessefelleskap med et annet fore-

tagende, for utovet av det foretagende som det
har interessefelleskap med, hvis virksomheten i

vesentlig grad er av samme art som den virksomhet

som det sistnevnte foretagende utover og begge

foretagenders virksomhet gjelder samme prosjekt.

Foretagender anses for A ha interessefelleskap
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hvis det ene foretagendet direkte eller indirekte

deltar i ledelsen eller kontrollen av det andre

foretagendet eller eler en vesentlig del av dette

foretagendes kapital, eller hvis samme personer

direkte eller indirekte deltar i ledelsen eller

kontrollen av begge foretagender eller eier en

vesentlig del av disse foretagenders kapital.

7. Uansett de foranst~ende bestemmelser i denne

artikkel, skal uttrykket "fast driftssted" ikke

anses A omfatte

a) bruk av innretninger utelukkende til lagring,

utstillilng eller utlevering av varer som

tilhorer foretagendet;

b) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer

foretagendet utelukkende for lagring, utstil-

ling eller utlevering;

C) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer

foretagendet utelukkende for bearbeidelse ved

et annet foretagende;

d) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for innkjop av varer eller til

innsamling av opplysninger for foretagendet;

e) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for A drive annen virksomhet som

for foretagendet er av forberedende art eller

har karakter av en hjelpevirksomhet;
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f) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for en kombinasjon av aktiviteter

som nevnt i underpunktene a) - e), forutsatt

at resultatet av det faste forretningssteds

samlede virksomhet som skriver seg fra denne

kombinasjon, er av forberedende art eller har

karakter av en hJelpevirksomhet.

8. Formuesgoder som overfores som arv fra en person

som ved dodsfallet var bosatt i en kontraherende

stat og som horer til et fast sted som er

beliggende i en annen stat, kan skattlegges i

denne annen stat.

9. Formuesgoder som overfores som gave fra en person

som ved tidspunktet for skattepliktens inntreden

var bosatt i en kontraherende stat og som horer

til et fast sted som er beliggende i en annen

kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen

stat.

10. "Fast sted" betyr et sted som regelmessig stAr til

r~dighet for utovelse av fritt yrke eller annet

selvstendig arbeid av lignende karakter.

11. Uansett punktene 1-10 omfattes fast eiendom av

artikkel 5.

Vol. 1698. 1-29388



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 192

Artikkel 7

ANNEN FORMUE

1. Formuesgode som ikke er omhandlet i artiklene 5

og 6, og som overfOres som arv etter en person som

ved dodsfallet var bosatt i en kontraherende

stat skal, uansett hvor det befinner seg, bare

kunne skattlegges i denne stat.

2. Formuesgode som ikke er omhandlet i artikiene 5

og 6 og som overfores som gave fra en person som

ved skattepliktens inntreden er bosatt i en kon-

traherende stat skal, uansett hvor det befinner

seg, bare kunne skattlegges i denne stat.

Artikkel 8

SUBSIDIDR BESKATNINGSRETT

1. Dersom en kontraherende stat ikke kan utnytte sin

rett til A skattlegge etter artiklene 5 - 7, og

dette medforer at et formuesgode ikke kan skatt-

legges i noen av de kontraherende stater, kan en

annen kontraherende stat skattlegge, sAfremt den

manglende utnyttelse av beskatningsretten skyldes;

a) at den forstnevnte stat ikke har hjemmel til

6 skattlegge pA grunn av sin interne lov-

givning om skattepliktens territoriale av-

grensning; eller skyldes
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b) at den forstnevnte stat ikke har hJemmel til

A skattlegge pA grunn av sin interne lov-

givning om skatteplikt pA grunn av personlig

tilknytning.

2. Hvis flere stater kan skattlegge under henvisning

til punkt 1, gjelder folgende med hensyn til

hvilken av disse som har rett til A skattlegge:

a) Den kontraherende stat hvor avdode eller

gavegiver var bosatt har rett til A skatt-

legge.

b) Dersom den kontraherende stat hvor avdode

eller gavegiver var bosatt ikke kan utnytte

sin rett til A skattlegge, har den stat hvor

mottaker var bosatt rett til A skattlegge.

c) Dersom det pA grunniag av reglene i under-

punktene a) og b) ikke kan avgjores hvilken

kontraherende stat som kan skattlegge, skal

de kompetente myndigheter i de berorte

kontraherende stater avgjore sporsmilet ved

gjensidig avtale.

Artikkel 9

VERDSETTELSE OG FRADRAG

1. Ved fastsettelsen av beregningsgrunnlaget for

skatten (avgiftsgrunnlaget) skal hver kontra-

herende stat vurdere formuesgodene i henhold til
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sin interne lovgivning. PA samme mAte innrommer

hver kontraherende stat fradrag i henhold til sin

interne lovgivning.

2. Ved fastsettelsen av beregningsgrunnlaget for

skatten (avgiftsgrunnlaget), skal hver stat i

henhold til sin interne lovgivning medregne inn-
tekter og utgifter vedrorende de enkelte

formuesgoder, herunder belop som trer i stedet for

disse.

Artikkel 10

METODE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

1. Dersom avdode eller gavegiver var bosatt i Dan-

mark, Finland eller Sverige, unngAs dobbeltbe-

skatning pA folgende mAte:

a) Den kontraherende stat hvor avdode var bosatt

ved dodsfallet, skal i den arveskatt som

beregnes i henhold til dens lovgivning, inn-

romme fradrag for belop (herunder tidligere

eller senere beregnede belop) som er betalt i

en annen kontraherende stat i anledning samme

overforing av samme formuesgode fra samme

person, og som i henhold til bestemmelsene ±

denne overenskomst kan skattlegges i denne

annen stat.

b) Den kontraherende stat hvor giveren var bo-

satt, skal i den gaveskatt som beregnes i
henhold til dens lovgivning, innromme frad-
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rag for belop (herunder tidligere eller

senere beregnede belop) som er betalt i en

annen kontraherende stat i anledning samme

overforing av samme formuesgode mellom samme

personer, og som i henhold til bestemmelsene

i denne overenskomst kan skattlegges i denne

annen stat.

C) Fradragsbelopet i henhold til underpunkt a)

og b) skal imidlertid ikke overstige den del

av skatten i den forstnevnte kontraherende

stat, beregnet for slikt fradrag-er gitt, som

svares av det formuesgode for hvilket fradrag

skal gis.

d) Ved anvendelse av punktene a) og b) ansees en

ektefelles overtagelse av felles bo uten

skifte (fellesbo som overtas uskiftet) som en

selvstendig overforing.

2. Hvis avdode eller gavegiver var bosatt i Island

eller Norge unngAs dobbeltbeskatning pA folgende

mate:

a) Den kontraherende stat hvor avd0de var bosatt

ved dodsfallet, skal frita ethvert formues-

gode for arveskatt som i anledning av over-

foring av samme formuesgode fra samme person

og i henhold til bestemmelsene i denne over-
enskomst, kan skattlegges i en annen kontra-

herende stat.
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b) Den kontraherende stat hvor giveren var

bosatt, skal frita ethvert formuesgode for

gaveskatt som i anledning av overforing av

samme formuesgode mellom samme personer, og i

henhold til bestemmelsene i denne overens-

komst, kan skattlegges i en annen kontra-

herende stat.

C) En kontraherende stat kan ailtid ved

beregning av skatt av et hvert annet for-

muesgode i denne stat, medta i beskatnings-

grunniaget de formuesgoder som er fritatt i

denne stat.

3. N~r det gjelder de formuesgoder for hvilke det gis

fradrag i henhold til punkt 1 eller som unntas

fra skattlegging i henhold til punkt 2, skal hver

stat ved fastsettelsen av beskatningsgrunnlaget, i

henhold til reglene i sin interne lovgivning,

medregne inntekter og utgifter vedrorende de

enkelte formuesgoder herunder belop som trer i

stedet for disse formuesgoder.

Artikkel 11

IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborger av en kontraherende stat skal, uan-

sett hvor han er bosatt, ikke i en annen kontra-

herende stat vare undergitt noen beskatning eller

forpliktelse i sammenheng hermed, som er anner-

ledes eller mer tyngende enn den beskatning og
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dermed sammenhengende forpliktelser som or eller

mAtte bli pAlagt statsborgere i den annen stat

under de samme forhold.

2. Statslose personer som er bosatt i en kontra-

herende stat skal ikke i noen av de kontraherende

stater bli undergitt noen beskatning eller for-

pliktelse i sammenheng hermed, som er annerledes

eller mer tyngende enn den beskatning og dermed

sammenhengende forpliktelser som er eller mAtte

bli pAlagt statsborgere i angjeldende stat under

de samme forhold.

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 2 skal bestem-

melsene I nervarende artikkel fA anvendelse ph

skatter av enhver art og betegnelse.

Artikkel 12

FREMGANGSMATEN VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person mener at tiltak som or truffet i en

eller flere av de kontraherende stater i forhold

til ham medforer eller vil medfore en beskatning

som avviker fra bestemmelsene i denne overens-

komst, kan han legge sin sak frem for den kompe-

tente myndighet i den kontraherende stat hvor han

er bosatt, eller hvis saken faller inn under

artikkel ii punkt 1, 1 den kontraherende stat

hvor han er statsborger. Dette kan gjores uten at

det pAvirker hans rett til A anvende de rettsmid-

ler som finnes i de kontraherende staters interne
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lovgivning. Saken mA fremmes innen tre Ar fra den

dag da han mottok den forste underretning om

tiltak som medforer beskatning i strid med bestem-

melsene i overenskomsten.

2. Dersom den kompetente myndighet finner at inn-

vendingen synes begrunnet, men ikke selv er i

stand til A finne en tilfredsstillende losning,

skal den soke A fA saken avgjort ved gjensidig

avtale med den kompetente myndighet i vedkommende

annen kontraherende stat som berores av

sporsmAlet, med sikte pA A unngA beskatning som

ikke er overensstemmende med overenskomsten.

Dersom den stat hvis kompetente myndighet vedkom-

mende person har lagt saken frem for ikke selv

berores av sporsmAlet, skal denne kompetente

myndighet overlate saken til den kompetente

myndighet i en av de stater som berores av

sporsm~let.

3. Dersom vanskeligheter eller tvil oppstAr mellom

kontraherende stater vedrorende fortolkningen

eller anvendelsen av overenskomsten, skal de

kompetente myndigheter i disse stater forhandle

for A soke sporsmAlet lost ved sarskilt avtale. De

kompetente myndigheter i de kontraherende stater

kan ogsA forhandle for A unngA dobbeltbeskatning i

tilfelle som ikke omfattes av overenskomsten,

eller for ved swrskilt avtale A lose sporsmAl som

uten A vare regulert i overenskomsten, kan oppsth

pA grunn av ulikhet i vedkommende staters prin-

sipper for sA vidt angAr de skatter som er om-

handlet i artikkel 2.
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Innen avgjorelse treffes i sporsmbl som omhandlet

i foregAende ledd, skal resultatet av forhand-

lingene som der omhandlet snarest meddeles do

kompetente myndigheter i do ovrige kontraherende

stater. Finner den kompetente myndighet i en

kontraherende stat at forhandlinger bor finne

sted mellom do kompetente myndigheter i samtlige

kontraherende stater, skal, pA begjering fra den

kompetente myndighet i den forstnevnte kontra-

herende stat, slike forhandlinger finne sted

snarest mulig.

Artikkel 13

MEDLEMMER AV DIPLOMATISKE STASJONER ELLER KONSULAT

Bestemmelsene i denne overenskomst skal ikke

before de skattemessige privilegier som tilkommer

medlemmer av diplomatiske stasjoner eller konsulat

i henhold til folkerettens alminnelige regler

eller bestemmelser i sarlige avtaler.

Artikkel 14

TERRITORIAL UTVIDELSE

1. Denne overenskomst kan utvides enten i sin helhet

eller med de nodvendige endringer til A omfatte de

omrAder som i henhold til bestemmelsene i artikkel

3 punkt 1 a) er unntatt fra overenskomstens

anvendelsesomrbde, under forutsetning av at det

der utskrives skatter av samme eller vesentlig
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samme art som overenskomsten gjelder. Enhver slik

utvidelse skal ha virkning fra den dag og vare

gjenstand for slike endringer og vilkAr, herunder

bestemmelser om oppsigelse, som mAtte bli sarskilt

avtalt mellom de kontraherende stater ved noter

som blir A utveksle pS diplomatisk vei.

2. Dersom overenskomsten opphorer A gjelde i henhold

til artikkel 15 skal den hvis ikke foe annet blir

avtalt mellom de kontraherende stater, ogsA opp-

hore A ha virkning for omrAder som den er blitt

utvidet til A omfatte etter bestemmelsene i denne

artikkel.

Artikkel 15

IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst trer i kraft den trettiende

dag etter den dag da samtlige kontraherende stater

har meddelt det finske utenriksministeriet at

overenskomsten er godkjent. Det finske utenriks-

ministeriet underretter de Ovrige kontraherende

stater om mottakelsen av disse meddelelser og om

tidspunktet for overenskomsten ikrafttredelse.

2. Etter overenskomstens ikrafttredelse fAr dens be-

stemmelser anvendelse:

a) for sA vidt angAr arveskatt (arveavgift)

vedrorende dodsfall som inntreffer den

sekstiende dag etter den dag da overens-
komsten trer i kraft eller senere;
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b) for sb vidt anger gaveskatt, pS gaveskat-

teplikt som i en av de kontraherende stater
inntrer den sekstiende dag etter den dag da

overenskomsten trer i kraft eller senere.

3. Nedennevnte avtaler skal ikke lenger anvendes for

sAvidt angAr arv og gaver som narvarende overens-

komst f~r anvendelse pA i samsvar med punkt 2:

Avtale av 17. desember 1949 mellom Kongeriket

Norge og Kongeriket Sverige for A forebygge dob-
beltbeskatning for sA vidt angAr skatter av arve-

midler;

Avtale av 31. mars 1950 mellom Republikken Finland

og Kongeriket Sverige for A forebygge dobbeltbe-

skatning for sA vidt angAr skatter av arvemidler;

Avtale av 27. oktober 1953 mellom Kongeriket

Danmark og Kongeriket Sverige for A forebygge

dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av

arvemidler med senere endringer;

Avtale av 29. mars 1954 mellom Republikken Finland

og Kongeriket Norge for A forebygge dobbeltbe-

skatning for sA vidt anger skatter av arvemidler;

Avtale av 18.Juli 1955 mellom Kongeriket Danmark

og Republikken Finland for A forebygge dobbeltbe-

skatning for sA vidt angAr skatter av arvemidler

med senere endringer;
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Avtale av 23. mai 1956 mellom Kongeriket Danmark

og Kongeriket Norge for A forebygge dobbeltbe-

skatning for sA vidt angAr skatter av arvemidler.

Disse avtaler skal opphore A gjelde ved det siste

tidspunkt da nmrvarende overenskomst i henhold til

foreg~ende bestemmelser i dette punkt fAr

anvendelse.

4. I tillegg skal den til ethvert tidspunkt gjeldende

overenskomst mellom de nordiske land til unngAelse

av dobbeltbeskatning med hensyn til skatter av in-

ntekt og formue ikke fA anvendelse for sA vidt

angAr inntektsskatt pA gaver som narvarende over-

enskomst fAr anvendelse pA i henhold til punkt 2.

Artikkel 16

OPPHOR

En kontraherende stat kan senest den 30. juni i et

kalenderAr som begynner etter utlOpet av et tids-

rom ph fem Sr etter dagen for overenskomstens

ikrafttredelse, si opp overenskomsten ved A gi

skriftlig meddelelse om dette til det finske

utenriksministeriet, som underretter de Ovrige

kontraherende stater om mottakelsen av slik

meddelelse og om dens innhold. Er oppsigelses-

fristen overholdt, opphorer overenskomsten A

gjelde i forholdet mellom den stat som har frem-

satt oppsigelsen og de ovrige kontraherende

stater:
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a) for sA vidt anger arveskatt, vedrorende

dOdsfall som inntreffer den sekstiende dag

etter den dato da det finske utenriksmini-

steriet mottok meddelelsen om oppsigelsen

eller senere;

b) for sA vidt angAr gaveskatt, pA gaveskat-

teplikt som inntrer i en av de kontraherende

stater den sekstiende dag etter den dato da

det finske utenriksministeriet mottok med-

delelse om oppsigelsen, eller senere.

Originaleksemplaret av denne overenskomst

deponeres i det finske utenriksministeriet,

som tilstiler de ovrige kontraherende stater

bekreftede kopier av denne.

Til bekreftelse av foranstAende har de under-

tegnede etter behorig fullmakt, undertegnet

denne overenskomsten.

Utferdiget i Helsingfors den 12. september

1989 1 ett eksemplar pA henholdsvis dansk,

finsk, islandsk, norsk og svensk, idet det pA

svensk utferdiges to tekster, en for Finland

og en for Sverige, slik at samtlige tekster

har samme gyldighet.

[For the signatures, seep. 158 of this volume - Pour les signatures, voirp. 158
du pr6sent volume.]
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[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN - TEXTE SUEDOIS POUR LA SUtDE]

AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING BE-
TRAFFANDE SKATTER PA ARV OCH PA GAVA

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och

Sverige,

som onskar ingi ett avtal fdr att undvika

dubbelbeskattning betr~ffande skatter pA arv och pA

gAva,

har kommit overens om ftljande:

Artikel 1

Arv och cAvor som omfattas av avtalet

Detta avtal till~rmpas pA

a) arv, nar den avlidne vid d6dsfallet hade hemvist i

en eller flera av de avtalsslutande staterna,

b) ghva mellan fysiska personer, nar givaren vid

tidpunkten f6r skattskyldighetens intrude hade hemvist

i en eller flera av de avtalsslutande staterna.

Artikel 2

Skatter som omfattas av avtalet

1. Detta avtal tillampas pA skatter ph arv och pS gAva

som phfors f6r en avtalsslutande stats rakning,

oberoende av det s~tt p& vilket skatterna tas ut.
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2. Med skatter pA arv fdrsths alla skatter som utgAr

pA arv och andra bverf6ringar av f6rm6genhetstillggngar

inter vivos eller f6r dodsfalls skull vilka vid en

persons d6d enligt lagstiftnlngen i en avtalsslutande

stat medfbr betalning av skatt pA bverfdring av

f6rm6genhetstillgAngar.

3. Med skatter pA gAva f6rst~s alla skatter som tas ut

pA dverf6ringar av f6rm6genhetstillgAngar inter vivos i

den mAn de inte omfattas av punkt 2, men endast nir

sAdana 6verf6ringar sker vederlagsfritt eller

mot vederlag som Sr mindre Nn fullt vederlag.

4. De f6r n~rvarande utgAende skatter pA vilka avtalet

till~mpas ar

a) i Danmark: arvsavgift och gAvoavgift samt

inkomstskatt pA gAvors v~rde,

b) i Finland: arvsskatt och gAvoskatt samt

kommunalskatt i den mAn den pAfdrs

f6rm6genhetstillgAngar som erhAlls genom arv, som

bidrag eller gottg8relse, som avses i kap. 8

grvdabalken, pA grund av testamente eller som gAvor,

c) i Island: arvsskatt och inkomstskatt pA gAvors

va rde,

d) i Norge: arvsavgift och gAvoavgift,

e) i Sverige: arvsskatt och gAvoskatt.

5. Avtalet till~mpas ocksA pA skatter av samma eller i

huvudsak likartat slag, som efter undertecknandet

av avtalet pAfbrs vid sidan av eller i stSllet fbr de

f6r narvarande utgAende skatterna. De behdriga

myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall

meddela varandra de v~sentliga Sndringar som gjorts i

respektive skattelagstiftning.
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6. Avtalet till~mpas inte i fr~ga om n~gon

avtalsslutande stat pA s~rskild beskattning av vinst pA

lotterier och vadhAllning, skatt pA dokument

(st~mpelskatt) eller avgift i samband med behandling av

dodsbo (skifteavgifter). Det till~mpas inte heller pA

inkomstskatt som tas ut pA vinst som enligt

lagstiftningen i en avtalsslutande stat uppkommer vid

overforing eller pA skatter och avgifter som tas ut som

ersattning fdr en tidigare avdragsratt i samband med

inkomstbeskattning.

Artikel 3

Allm~nna definitioner

1. Om inte sammanhanget f6ranleder annat, har vid

till~mpningen av detta avtal f6ljande uttryck nedan

angiven betydelse:

a) "avtalsslutande stat" Asyftar Danmark, Finland,

Island, Norge och Sverige;

"Danmark" inbegriper inte F~r~arna och Grdnland;

"Finland" inbegriper inte landskapet Aland i frhga om

den finska kommunalskatten; "Norge" inbegriper inte

Svalbard (med vilket avses Sven Bj6rndn), Jan Mayen och

de norska omrAdena ("biland") utanfdr Europa;

b) "arv" Asyftar alla f6rm6genhetstillggngar, vilkas

6verf6ring Sr underkastad en sAdan skatt pA arv som

omfattas av avtalet;

c) "gAva" Asyftar alla f6rm6genhetstillgAngar, vilkas

6verf6ring Sr underkastad en sAdan skatt pA gAva som

omfattas av avtalet;

d) "rmedborgare" Asyftar fysisk person som har

medborgarskap i en avtalsslutande stat och juridisk
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person eller annan sammanslutning som bildats enligt

den lagstiftning som galler i en avtalsslutande stat;

e) "beh6rig myndighet" Asyftar

1) i Danmark: skatteministern,

2) i Finland: finansministeriet,

3) i Island: finansministern i frAga om gAva och

socialministern i frAga om arv,

4) i Norge: finans- och tulldepartementet,

5) i Sverige: finansministern,

eller den myndighet i envar av dessa stater At vilken

uppdras att handha frAgor betrSffande avtalet.

2. DA en avtalsslutande stat till8mpar avtalet anses,

sAvida inte sammanhanget f6ranleder annat, varje

uttryck som inte definierats i avtalet ha den betydelse

som uttrycket har enligt den statens lagstiftning i

frAga om sAdana skatter pA vilka avtalet till~mpas.

Artikel 4

Hemvist

1. Vid till~mpningen av detta avtal Asyftas med

uttrycket "person red hemvist i en avtalsslutande stat"

person efter vilken arv eller fr~n vilken gAva Sr

enligt lagstiftningen i denna stat skattepliktig dAr pi

grund av denna persons hemvist, bos~ttning eller varje

annan liknande omst~ndighet eller pA grund av dennes

medborgarskap. Uttrycket inbegriper emellertid inte

person vars skattskyldighet i denna stat Sr begr~nsad

till f6rm6genhetstillglngar bel~gna dir.
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2. DA p. grund av best~mmelserna i punkt 1 fysisk

person anses ha hemvist i flera avtalsslutande stater,

best~ms hans hemvist pA f6ljande s~tt:

a) han anses ha hemvist i den stat, dar han har en

bostad som stadigvarande stAr till hans fbrfogande; om

han har en sAdan bostad i flera stater, anses han ha

hemvist i den stat, med vilken hans personliga och

ekonomiska f6rbindelser Sr starkast (centrum f6r

levnadsintressena);

b) om det inte kan avg6ras, i vilken stat han har

centrum f6r levnadsintressena, eller om han inte i

nAgon av staterna har en bostad, som stadigvarande stAr

till hans f8rfogande, anses han ha hemvist i den

stat, dSr han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i flera stater eller om

han inte vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han

ha hemvist i den stat d8r han Sr medborgare;

d) om han Nr medborgare i flera stater eller om han

inte gr medborgare i nAgon av dem, avg6r de beh6riga

myndigheterna i de ber6rda avtalsslutande staterna

fr~gan genom 6msesidig 6verenskommelse.

3. I fall d& en fysisk person

a) Sr medborgare i en avtalsslutande stat utan att

vara det i annan avtalsslutande stat; och

b) enligt punkt I har hemvist i bAda dessa stater pA

annan grund An medborgarskap; samt

c) enligt punkt I har haft hemvist i den stat - d~r

han inte Sr medborgare - sammanlagt mindre An fem Ar

(dari inraknat perioder av tillfallig bortovaro) av de

sista sju Aren, anses han, utan hinder av punkt 2,
ha hemvist i den stat d8r han Sr medborgare.
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Artikel 5

Fast egendom

1. Fast egendom, som dverf6rs som arv efter person som
vid dodsfallet hade hemvist i en avtalsslutande stat

och som Sr belagen i annan avtalsslutande stat, fAr

beskattas i denna andra stat.

2. Fast egendom, som 6verf6rs som gAva frAn en person

som vid tidpunkten f6r skattskyldighetens intrade har

hemvist i en avtalsslutande stat och som Sr bel~gen i

annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra

stat.

3.a) Uttrycket "fast egendom" har - sAvida inte

bestnmmelserna i punkt b) fbranleder annat - den

betydelse som uttrycket har enligt lagstiftningen i den

avtalsslutande stat d8r egendomen i frAga Sr belgen.
b) Uttrycket inbegriper dock alltid tillbehbr till

fast egendom, levande och d6da inventarier i lantbruk

och skogsbruk, byggnader, r~ttigheter pA vilka

best~mmelserna i civilrdtten om fast egendom till~mpas,

nyttjanderatt till fast egendom samt rAtt till

f6rAnderliga eller fasta ers~ttningar f6r nyttjandet av

eller r~tten att nyttja mineralf6rekomst, kalla eller

annan naturtillgAng.

4. Overf6ring genom arv eller g~va av aktier eller

andra andelar i ett bolag vars huvudsakliga och

faktiska SndamAl Ar att Aga fast egendom fAr beskattas

i den avtalsslutande stat d~r den fasta egendomen, som

bolaget ager, Sr belAgen.
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5. Best~mmelserna i punkterna 1 - 4 tillmpas ocksA

pA fast egendom som tillh6r f6retag och fast egendom

som anv~nds vid sjSlvst~ndig yrkesutvning.

Artikel 6

Tillqlngar h~nf6rliQa till fast driftst~lle eller

stadigvarande anordning

1. Ett f6retags f6rm6genhetstillgAngar som overfors

genom arv efter en person som vid d6dsfallet hade

hemvist i en avtalsslutande stat och som gr en del av

ett fast driftst~lle som Sr bel~get i annan

avtalsslutande stat fAr beskattas i denna andra stat.

2. Ett f6retags f6rm6genhetstillgAngar som overf6rs

genom gAva frAn en person som vid skattskyldighetens

intrade har hemvist i en avtalsslutande stat och som Sr

en del av ett fast driftstN1le som gr belget i annan

avtalsslutande stat fAr beskattas i denna andra stat.

3. Vid till~mpningen av detta avtal Asyftar uttrycket

"fast driftstglle" en stadigvarande plats fdr

affgrsverksamhet frAn vilken f6retagets verksamhet helt

eller delvis bedrivs.

4. Uttrycket "fast driftst~lle" innefattar s~rskilt:

a) plats for f6retagsledning,

b) filial,

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad,

f) gruva, olje- eller gask~lla, stenbrott eller annan

plats f6r utvinning av naturtillgAngar.
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5. Ett byggnads-, anlggnings-, installations-, eller

monteringsprojekt, eller verksamhet som bestAr av

planering, 6vervakning, rAdgivning eller annan

bitr~dande personalinsats i samband med sAdant projekt,

utgor fast driftst~lle men endast om projektet eller

verksamheten pAgAr mer Sn tolv mAnader i en

avtalsslutande stat.

6. Vid ber~kning av den tid som avses i punkt 5 anses

verksamhet, som bedrivs av ett f6retag som har

intressegemenskap med annat f6retag, bedriven av det

f6retag med vilket det har intressegemenskap, om

verksamheten i vasentlig mAn Sr av samma slag som den

verksamhet som det sistn~mnda foretaget bedriver och

bAda f6retagens verksamhet avser samma projekt. F6retag

anses ha intressegemenskap, om det ena foretaget direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller 6vervakningen

av det andra f6retaget eller Ager v8sentlig del i detta

foretags kapital eller om samma personer direkt eller

indirekt deltar i ledningen eller 6vervakningen av bAda

f6retagen eller Ager v~sentlig del i dessa foretags

kapital.

7. Utan hinder av fdregAende best~mmelser i denna

artikel anses uttrycket "fast driftstglle" inte

innefatta

a) anv~ndningen av anordningar uteslutande for

lagring, utstSllning eller utl~mnande av f6retaget

tillh6riga varor,

b) innehavet av ett ftretaget tillhorigt varulager
uteslutande f6r lagring, utst~llning eller utl~mnande,
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c) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager

uteslutande f6r bearbetning eller f6r~dling genom annat

f6retags f6rsorg,

d) innehavet av stadigvarande plats f6r

affarsverksamhet uteslutande f6r ink6p av varor eller

inf6rskaffande av upplysningar fbr f6retaget,

e) innehavet av stadigvarande plats f6r

aff~rsverksamhet uteslutande fdr att f6r f6retaget

bedriva annan verksamhet av f6rberedande eller

bitr~dande art,

f) innehavet av stadigvarande plats f6r

aff~rsverksamhet uteslutande f6r att kombinera

verksamheter som anges i punkterna a) - e), under

f6rutsdttning att hela den verksamhet som bedrivs vid

den stadigvarande platsen fdr aff~rsverksamhet pA grund

av denna kombination Sr av f6rberedande eller

bitradande art.

8. Formdgenhetstillggngar, som 6verfbrs som arv efter

en person som vid d6dsfallet hade hemvist i en

avtalsslutande stat och som Sr h~nf6rliga till en

stadigvarande anordning som Sr belggen i annan

avtalsslutande stat, fSr beskattas i denna andra stat.

9. F6rm6genhetstillgingar, som bverf6rs som giva frAn

en person som vid tidpunkten f6r skattskyldighetens

intrude har hemvist i en avtalsslutande stat och som Sr

h~nf6rliga till en stadigvarande anordning som Sr

be1ggen i annan avtalsslutande stat, fir beskattas i

denna andra stat.
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10. "Stadigvarande anordning" Asyftar en anordning

som regelm~ssigt stAr till fdrfogande fdr att utdva

fritt yrke eller annat sj~lvstgndigt arbete av liknande

karaktar.

11. Utan hinder av punkterna 1-10 omfattas fast

egendom av artikel 5.

Artikel 7

Andra tillgangar

1. F6rm6genhetstillg~ng som inte behandlas i

artiklarna 5 och 6 och som 6verfors genom arv efter en

person som vid dddsfallet hade hemvist i en

avtalsslutande stat beskattas, oavsett var den gr

belagen, endast i denna stat.

2. F6rm6genhetstillgAng som inte behandlas i

artiklarna 5 och 6 och som dverftrs genom gAva frAn en

person som vid tidpunkten for skattskyldighetens

intrude har hemvist i en avtalsslutande stat beskattas,

oavsett var den Sr bel~gen, endast i denna stat.

Artikel 8

Subsidigr beskattninqsrgtt

1. I fall dA en avtalsslutande stat inte kan utnyttja

sin ratt att beskatta enligt artiklarna 5 - 7 och detta

medf6r att f6rmgenhetstillggngen inte beskattas i

nigon av de avtalsslutande staterna fAr annan

avtalsslutande stat beskatta, sivida den bristande

m6jligheten att beskatta beror pA
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a) att den fbrstn~mnda staten inte enligt sin egen

lagstiftning om skattskyldighetens territoriella

omfattning kan beskatta tillgAngar av ifr&gavarande

slag, eller

b) att den f6rstngmnda staten inte enligt sin egen

lagstiftning om skattskyldighet pA grund av personlig

anknytning kan beskatta.

2. Om flera stater fAr beskatta med hNnvisning till

punkt 1 galler f6ljande om vilka av dessa som har r~tt

att beskatta:

a) Den avtalsslutande stat ddr den avlidne eller

g~vogivaren hade hemvist har rStt att beskatta.

b) Om den avtalsslutande stat d r den avlidne eller

g&vogivaren hade hemvist inte kan utnyttja sin rStt att

beskatta har den stat ratt att beskatta dAr mottagaren

hade hemvist.

c) Om det inte pA grund av reglerna i punkterna a) och

b) kan avg6ras vilken avtalsslutande stat som fAr

beskatta, skall de behbriga myndigheterna i de ber6rda

avtalsslutande staterna avg6ra frAgan genom 6msesidig

bverenskonnelse.

Artikel 9

Vardering och avdrag

1. Vid best~mmandet av skattepliktigt belopp v~rderar

varje avtalsslutande stat tillgAngarna enligt sin egen

lagstiftning. PA samma sAtt medger varje avtalsslutande

stat avdrag enligt sin egen lagstiftning.
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2. Vid best~mmandet av skattepliktigt belopp medr~knar

varje stat int kter och utgifter i frAga om varje

f6rm6genhetstillg~ng, h~ri inbegripet belopp som trader

i stallet f6r sAdan tillg~ng, enligt reglerna i sin

egen lagstiftning.

Artikel 10

Metoder f6r undanr6ijande av dubbelbeskattning

1. Om den avlidne eller g~vogivaren hade hemvist i

Danmark, Finland eller Sverige undanr6js

dubbelbeskattningen pi f6ljande sAtt:

a) Den avtalsslutande stat d~r den avlidne hade

hemvist vid d6dsfallet skall frAn den arvsskatt som

best~mts enligt dess lagstiftning avrakna ett belopp

(hari inbegripet tidigare eller senare berNknat belopp)

som erlagts i annan avtalsslutande stat pA grund av

samma 6verf6ring av samma f6rm6genhetstillgAng frAn

samma person och som enligt best~mmelserna i detta

avtal fAr beskattas i denna andra stat.

b) Den avtalsslutande stat dSr givaren hade hemvist

skall frAn den gAvoskatt som best~mts enligt dess

lagstiftning avr~kna ett belopp (h~ri inbegripet

tidigare eller senare berNknat belopp) som erlagts i

annan avtalsslutande stat pA grund av samma bverf6ring

av samma f6rm6genhetstillgAng mellan samma personer och

som enligt best mmelserna i detta avtal fAr beskattas i

denna andra stat.

c) De avr~kningsbelopp som n~mns i punkterna a) och b)

skall emellertid inte 6verstiga den del av skatten i

den fbrstn~mnda avtalsslutande staten, ber~knad utan
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s~dan avr~kning, som bel6per pA de

f6rm6genhetstillgAngar f6r vilka avr~kning skall

medges.

d) Vid tillmpning av punkterna a) och b) anses en

makes 6vertagande av ett gemensamt bo utan skifte

(fwllesbo til hensidden i uskiftet bo) som en

sjalvst~ndig bverf6ring.

2. Om den avlidne eller gAvogivaren hade hemvist i
Island eller Norge undanrojs dubbelbeskattningen pA

fo1jande s~tt:

a) Den avtalslutande stat dSr den avlidne hade hemvist
vid dbdsfallet skall undanta varje f6rmdgenhetstillghng

frAn arvsskatt vilken vid samma bverf6ring av samma

f6rm6genhetstillgAng frAn samma person enligt

best~mmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan

avtalsslutande stat.

b) Den avtalslutande stat d~r givaren hade hemvist

skall undanta varje fbrm6genhetstillgAng frAn gAvoskatt

vilken vid samma 6verf6ring av samma

f6rm~genhetstillgAng mellan samma personer enligt

best~mmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan

avtalsslutande stat.

c) En avtalsslutande stat fAr alltid vid berAkning av
skatten pA varje annan tillgAng i denna stat medrSkna

i beskattningsunderlaget de f6rm6genhetstillg~ngar som

undantagits frAn beskattning.

3. I frAga om de f6rm6genhetstillgAngar f6r vilka
avr~kning medges enligt punkt 1 eller som undantas frAn

beskattning enligt punkt 2, medr~knar varje stat vid

bestdmmandet av beskattningsunderlaget intakter och
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utgifter i fr~ga om varje tillgAng, h~ri inbegripet

belopp som trader i stallet f6r dessa tillg~ngar,

enligt reglerna i sin egen lagstiftning.

Artikel 11

Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall, oavsett

var han har hemvist, inte i annan avtalsslutande stat

bli f6remAl f6r beskattning eller dArmed sammanhAngande

tyngande An den beskattning och darmed sammanhangande

krav som medborgare i denna andra stat under samma

f6rhAllanden &r eller kan bli underkastad.

2. Statslos person med hemvist i en avtalsslutande

stat skall inte i nAgon av de avtalslutande staterna

staten bli foremAl for beskattning eller ddrmed

sammanhAngande krav som ar av annat slag eller mer

tyngande an den beskattning och darmed sammanhAngande

krav som medborgare i staten i frAga under samma

f6rhhllanden Ar eller kan bli underkastad.

3. Utan hinder av bestfmmelserna i artikel 2 tillAmpas

bestAmmelserna i f6revarande artikel pA skatter av

varje slag och beskaffenhet.

Artikel 12

F6rfarandet vid 6msesidig 6verenskommelse

1. Om en person anser att det i en eller flera

avtalsslutande stater han vidtagits AtgArder som for
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honom medf6r eller kommer att medfora beskattning som

strider mot bestmmelserna i detta avtal, kan han, utan

att detta pAverkar hans ratt att anvdnda sig av de

rattsmedel som finns i dessa staters interna

rattsordning, framlAgga saken f6r den beh6riga

myndigheten i den avtalsslutande stat d8r han har

hemvist eller, i fall som avses i artikel 11 punkt 1, i

den avtalsslutande stat ddr han Ar medborgare. SAdan

framst~llning skall g6ras inom tre Ar frAn den dag dA

han fick den forsta underr~ttelsen om den Atg~rd som

givit upphov till beskattning som strider mot avtalet.

2. Om den behoriga myndigheten finner inv~ndningen

grundad men inte sj~lv kan fA till stAnd en

tillfredsst~llande 16sning, skall myndigheten s6ka l6sa

frAgan genom 6msesidig bverenskommelse med beh6rig

myndighet i annan avtalsslutande stat, som ber6rs av

frAgan, i syfte att undvika beskattning som strider mot

avtalet. Om den stat hos vars beh6riga myndighet

personen i frAga har lagt fram saken inte sjalv ber6rs

av frgan, skall denna beh6riga myndighet 6verl~mna

saken till beh6rig myndighet i nAgon av de stater som

ber6rs av frAgan.

3. Om svArigheter eller tvivelsmA1 uppkommer mellan

avtalsslutande stater i frAga om tolkningen eller

till~mpningen av avtalet skall de beh6riga

myndigheterna i dessa stater dverl~gga f6r att soka
l6sa frAgan genom sarskild 6verenskommelse. De beh6riga

myndigheterna i avtalsslutande stater kan Sven

6verlgga i syfte att undanr6ja dubbelbeskattning i

fall som inte omfattas av avtalet eller f6r att genom
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sArskild dverenskommelse losa fr~gor som - utan att

vara reglerade i avtalet - pA grund av olikhet i

vederb6rande staters principer f6r skattens berakning

eller av andra sk~l kan uppkomma i frAga om de skatter

som avses i artikel 2.

Innan beslut fattas i fr~ga som avses i f6rsta

stycket, skall resultatet av bverlhggningar som dgr

avses snarast delges beh6riga myndigheter i ovriga

avtalsslutande stater. Finner beh6rig myndighet i en

avtalsslutande stat att 6verlgggningar b6r Sga rum

mellan de beh6riga myndigheterna i samtliga

avtalsslutande stater, skall pA begSran av den beh6riga

myndigheten i den f6rstn~mnda avtalsslutande staten

sAdana 6verlggningar Sga rum utan drdjsmAl.

Artikel 13

Medlemmar av diplomatisk beskickning eller konsulat

Bestmmelserna i detta avtal ber6r inte de privilegier

vid beskattningen som enligt folkrgttens allm~nna

regler eller bestammelser i sarskilda overenskommelser

tillkommer medlemmar av diplomatisk beskickning eller

konsulat.

Artikel 14

Territoriell utvidgninq

1. Detta avtal kan antingen i sin helhet eller med

erforderliga Andringar utvidgas till att omfatta de

omr~den som undantagits frAn avtalets
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tillgmpningsomr~de enligt best~mmelserna i artikel 3

punkt 1 a), under f6ruts~ttning att d8r pAf6rs skatter

av samma eller i huvudsak likartat slag som de som

avses i avtalet. SAdan utvidgning g~ller frAn den dag

och med de 8ndringar och villkor, hari inbegripet

best~mmelser om upph6rande, som kan sarskilt

6verenskommas mellan de avtalsslutande staterna genom

diplomatisk notvrxling.

2. Om avtalet enligt artikel 16 upph6r att galla,

skall, sAvida inte annat 6verenskommits mellan de

avtalsslutande staterna, avtalet upph6ra att g~lla

ocksA betrNffande varje omrAde till vilket avtalet har

utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 15

Ikrafttr~dande

1. Detta avtal trader i kraft trettionde dagen efter

den dag dA samtliga avtalsslutande stater har meddelat

det finska utrikesministeriet, att avtalet har

godk~nts. Det finska utrikesministeriet underrattar de

6vriga avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa

meddelanden och om tidpunkten f6r avtalets

ikrafttr~dande.

2. Sedan avtalet trAtt i kraft, till~mpas dess

best~mmelser

a) i frAga om arvsskatt, pA d6dsfall som intr~ffar

sextionde dagen efter den dA avtalet trader i kraft

eller senare,
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b) i frAga om gAvoskatt, pA gAva for vilken

skattskyldighet i en av de avtalsslutande staterna

intrader sextionde dagen efter den dA avtalet trader i

kraft eller senare.

3. Nedanngmnda avtal skall upphora att vara

tillmpliga pA arv och gAvor pA vilka f8revarande avtal

blir till~mpligt enligt punkt 2:

Avtalet den 17 december 1949 mellan Konungariket Norge

och Konungariket Sverige f6r undvikande av

dubbelbeskattning betr~ffande skatter A kvarlAtenskap;
Avtalet den 31 mars 1950 mellan Republiken Finland och

Konungariket Sverige f6r undvikande av

dubbelbeskattning betraffande skatter A kvarlAtenskap;
Avtalet den 27 oktober 1953 mellan Konungariket

Danmark och Konungariket Sverige f6r undvikande av

dubbelbeskattning betr~ffande skatter A kvarlAtenskap
med senare Sndringar;

Avtalet den 29 mars 1954 mellan Republiken Finland och

Konungariket Norge f6r undvikande av dubbelbeskattning

betr~ffande skatter A kvarlAtenskap;
Avtalet den 18 juli 1955 mellan Konungariket Danmark

och Republiken Finland fdr undvikande av

dubbelbeskattning betr~ffande skatter A kvarlAtenskap

med senare Sndringar;

Avtalet den 23 maj 1956 mellan Konungariket Danmark

och Konungariket Norge fdr undvikande

av dubbelbeskattning betr~ffande skatter A
kvarlAtenskap.

Dessa avtal upph6r att g8lla vid den sista tidpunkt,

dA f6revarande avtal enligt foregAende best~mmelser i

n~mnda punkt blir tillgmpligt.
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4. Vidare skall det vid varje tidpunkt g~llande

avtalet mellan de nordiska l~nderna for att undvika

dubbelbeskattning betr~ffande skatter pA inkomst och pA

fbrmdgenhet inte tillgmpas i frAga om inkomstskatt pA

gAvor pA vilka f6revarande avtal Sr tillmpligt enligt

punkt 2.

Artikel 16

Upphbrande

En avtalsslutande stat kan senast den 30 juni under

ett kalenderAr som b6rjar efter utgAngen av en tidrymd

av fem Atr efter dagen fdr ikrafttr~dande av avtalet

upps~ga avtalet genom skriftligt meddelande h~rom till

det finska utrikesministeriet, som underr~ttar de

ovriga avtalsslutande staterna om mottagandet av s~dant

meddelande och om dess innehAll. Har uppsagningstiden

iakttagits, upphdr avtalet att g~lla i f6rhAllandet

mellan den stat som verkstgllt uppsagningen och 6vriga

avtalsslutande stater

a) i fr~ga om arvskatt, pA d6dsfall som intrAffar

sextionde dagen efter den dS det finska

utrikesministeriet mottog meddelandet om upps~gningen

eller senare,

b) i frAga om gAvoskatt, pA gAva fdr vilken
skattskyldighet intruder i de ber6rda staterna
sextionde dagen efter den dA det finska
utrikesministeriet mottog meddelandet om upps~gningen

eller senare.

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det
finska utrikesministeriet, som tillst~ller de bvriga
avtalsslutande staterna bestyrkta kopior d~rav.
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Till bekr~ftelse h~rav har de vederbbrligen

befullmaktigade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett

exemplar pA danska, finska, islndska, norska och

svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfardades

tvA texter, en fdr Finland och en for Sverige, vilka

samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 158 of this volume - Pour les signatures, voirp. 158
du pr~sent volume.]
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For Danmarks regering:

[Signed - Signs]1

Suomen hallituksen puolesta:
F6r Finlands regering:

[Signed - SigneJ2

Fyrir nkisstj6rn Islands:

[Signed - Signe]3

For Norges regjering:

[Signed - Signj]4

For Sveriges regering:

[Signed - Sign] 5

I Signed by Mogens Rasmussen - SignO par Mogens Rasmussen.
2 Signed by Rainer Sdderholm - Signd par Rainer S6derholm.
3 Signed by Ragnar H. Hall - Sign6 par Ragnar H. Hall.
4 Signed by Per 0. Gjesti - Sign6 par Per 0. Gjesti.
5 Signed by Kerstin Bostr6m - Signd par Kerstin Bostr6m.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INHERITANCES
AND GIFTS

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Wishing to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on inheritances and gifts,

Have agreed as follows:

Article 1

INHERITANCES AND GIFTS COVERED BY THE CONVENTION

This Convention shall apply to:

(a) Inheritances in cases where the deceased was domiciled at the time of death
in one or more of the Contracting States,

(b) Gifts between individuals, in cases where the donor was domiciled, at the
time when liability for tax arose, in one or more of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED BY THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to taxes on inheritances and gifts imposed on
behalf of a Contracting State, regardless of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on inheritances all taxes payable on inher-
itances and other transfers of assets inter vivos or in the event of death which, on the
death of a person, entail the payment of tax on transfers of assets, under the law of
a Contracting State.

3. There shall be regarded as taxes on gifts all taxes levied on transfers of
assets inter vivos in so far as they are not covered by paragraph 2, but only if such
transfers are made for no consideration for less than full consideration.

4. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

I Came into force on 19 August 1992, i.e., the thirtieth day after the date on which all the Parties had notified the
Government of Finland that it had been approved, in accordance with article 15 (1):

Date
Participant of the notification
D enm ark .............................................................................................................................. 29 N ovem ber 1989
Finland ............ .... ....... ........ ................................ 20 July 1992
Iceland.................................................... 2 May 1990
N orw ay ................................................................................................................................ 24 N ovem ber 1989
Sw eden ................................................................................................................................. 30 N ovem be r 1989
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(a) In Denmark: The inheritance duty and the gift duty, and also the income tax
on the value of gifts,

(b) In Finland: The inheritance tax and the gift tax, and also the municipal
income tax, in so far as this is imposed on assets received by inheritance, as mainte-
nance or compensation according to Chapter 8 of the Inheritance Code, under a will
or as a gift,

(c) In Iceland: The inheritance tax and the income tax on the value of gifts,

(d) In Norway: The inheritance duty and the gift duty,

(e) In Sweden: The inheritance tax and the gift tax.

5. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to
or instead of the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes made in their taxation laws.

6. The Convention shall not apply in any Contracting State to special taxes on
winnings from lotteries or betting, tax on documents (stamp duty) or duty pertaining
to the winding-up of an estate (distribution duty). Nor shall it apply to income tax
levied on gains derived, under the law of a Contracting State, from transfers or to
taxes and duties levied as compensation for a previously allowed deduction in con-
nection with income tax.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) "Contracting State" means Denmark, Finland, Iceland, Norway and Swe-
den; "Denmark" does not include the Faroe Islands or Greenland; "Finland" does
not include the county of Aland as regards the municipal tax in Finland; "Norway"
does not include Svalbard (with Bjrnoya), Jan Mayen or the Norwegian depen-
dencies (biland) outside Europe;

(b) "Inheritance" means all assets the transfer of which is subject to such taxes
on inheritance as are covered by the Convention;

(c) "Gift" means all assets the transfer of which is subject to such taxes on gifts
as are covered by the Convention;

(d) "National" means an individual who has the nationality of a Contracting
State and any body corporate or other entity established under the laws applicable
in a Contracting State;

(e) "Competent authority" means:

(1) In Denmark: the Minister for Taxes;

(2) In Finland: the Ministry of Finance;

(3) In Iceland: in the case of gifts, the Minister for Finance and, in the case of
inheritances, the Minister for Social Affairs;

(4) In Norway: the Ministry of Finance and Customs;

(5) In Sweden: the Minister for Finance,
Vol. 1698, 1-29388
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or the authority in each of these States delegated to deal with questions relating to
this Convention.

2. In the application of this Convention by a Contracting State, any term not
defined in the Convention shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes to which the
Convention applies.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "person domiciled in a Con-
tracting State" means any person who leaves an inheritance or makes a gift which,
under the law of that State, is liable to tax therein by reason of the domicile or
residence of that person or any other criterion of a similar nature, or by virtue of his
nationality. However, this term does not include any person who is liable to pay tax
in that State in respect only of assets situated therein.

2. Where, on the basis of the provisions of paragraph 1, an individual is
deemed to be domiciled in more than one Contracting State, his domicile shall be
determined in the following manner:

(a) He shall be deemed to be domiciled in the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has such a home in more than one State, he shall
be deemed to be domiciled in the State with which his personal and economic rela-
tions are closest (centre of vital interests);

(b) If the State in which the individual has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in any of the
States, he shall be deemed to be domiciled in the State in which he has an habitual
abode;

(c) If he has an habitual abode in more than one of the States or in none of
them, he shall be deemed to be domiciled in the State of which he is a national;

(d) If he is a national of more than one State or of none of them, the competent
authorities of the Contracting States concerned shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where an individual:

(a) Is a national of one Contracting State but not of another Contracting State;
and

(b) Is, in accordance with paragraph 1, domiciled in both of these States on
other grounds than nationality; and

(c) In accordance with paragraph 1 has been domiciled in the State - of which
he is not a national - for, in the aggregate, less than 5 of the preceding 7 years
(including periods of temporary absence), then he shall be deemed, notwithstanding
the provisions of paragraph 2, to be domiciled in the Contracting State of which he
is a national.
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Article 5

IMMOVABLE PROPERTY

1. Immovable property which is transferred by inheritance from a person who
at the time of his death was domiciled in a Contracting State, and which is situated
in another Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Immovable property which is transferred by gift from a person who, at the
time when liability for tax arises, is domiciled in a Contracting State and which is
situated in another Contracting State, may be taxed in that other State.

3. (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b), the term "immovable
property" shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property in question is situated.

(b) The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, buildings, rights to
which the provisions of civil law respecting immovable property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, springs or other natural re-
sources.

4. Transfers by inheritance or gift of shares or other certificates of participa-
tion in a company whose chief and actual purpose is the ownership of immovable
property may be taxed in the Contracting State in which the immovable property
owned by that company is situated.

5. The provisions of paragraphs I to 4 shall also apply to immovable property
owned by an enterprise and to immovable property used for the performance of
independent personal services.

Article 6

ASSETS PERTAINING TO A PERMANENT ESTABLISHMENT
OR FIXED BASE

1. Assets of an enterprise, which are transferred by inheritance from a person
who at the time of death was domiciled in a Contracting State, and which are part of
a permanent establishment situated in another Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Assets of an enterprise, which are transferred by gift from a person who, at
the time when liability for tax arises, is domiciled in a Contracting State, and which
are part of a permanent establishment situated in another Contracting State, may be
taxed in that other State.

3. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

4. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management,
(b) A branch,
(c) An office,
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(d) A factory,

(e) A workshop,

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

5. A building site or construction, installation or assembly project, or activity
consisting of planning, supervision, consultation or other auxiliary work by person-
nel connected with such a project, shall constitute a permanent establishment, but
only if the project or activities continue for more than 12 months in a Contracting
State.

6. In calculating the period referred to in paragraph 5, an activity carried on by
an enterprise associated with another enterprise shall be deemed to be carried on by
the enterprise with which it is associated if the activity is substantially of the same
kind as the activity carried on by the last-mentioned enterprise and the activities of
the two enterprises relate to the same project. Enterprises shall be deemed to be
associated enterprises if one of the enterprises participates directly or indirectly in
the management or control of the other enterprise or owns a substantial part of the
capital of that enterprise or if the same persons participate directly or indirectly in
the management or control of both enterprises or own a substantial part of their
capital of both enterprises.

7. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise solely for the purpose
of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from such combination is of a preparatory or
auxiliary character.

8. Assets which are transferred by inheritance from a person who at the time
of death was domiciled in a Contracting State, and which pertain to a fixed base
situated in another Contracting State, may be taxed in that other State.

9. Assets which are transferred by gift from a person who, at the time when
liability for tax arises, is domiciled in a Contracting State, and which pertain to a
fixed base situated in another Contracting State, may be taxed in that other State.

10. The term "fixed base" means a base that is regularly available for the
performance of professional services or other activities of an independent character.
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11. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 to 10, immovable prop-
erty shall be covered by article 5.

Article 7

OTHER ASSETS

1. Assets which are not dealt with in articles 5 and 6 and which are transferred
by inheritance from a person who at the time of death was domiciled in a Con-
tracting State shall be taxable only in that State, wherever they are situated.

2. Assets which are not dealt with in articles 5 and 6 and which are transferred
by gift from a person who at the time when liability for tax arises is domiciled in a
Contracting State shall be taxable only in that State, wherever they are situated.

Article 8

SUBSIDIARY TAXATION RIGHTS

1. Where a Contracting State is unable to exercise its right to levy tax under
articles 5 to 7 and, as a consequence, assets are not taxed in any of the Contracting
States, another Contracting State may levy tax, provided that the inability to levy
tax is due to the fact that either

(a) The first-mentioned Stated can not tax assets of that kind under its own
legislation on the territorial scope of tax liability, or

(b) The first-mentioned State can not levy tax under its own legislation on tax
liability based on personal ties.

2. If several States are able to levy tax under paragraph 1, the following pro-
visions shall determine which State is entitled to levy tax:

(a) The Contracting State in which the deceased or donor was domiciled shall
be entitled to levy tax.

(b) If the Contracting State in which the deceased or the donor was domiciled
is unable to exercise its right to levy tax, the State in which the beneficiary is domi-
ciled shall be entitled to levy tax.

(c) If, under the rules laid down in sub-paragraphs (a) and (b), it cannot be
determined which Contracting State is entitled to levy tax, the competent authorities
of the Contracting States concerned shall decide the matter by mutual agreement.

Article 9

ASSESSMENT AND DEDUCTIONS

1. In determining the taxable amount each Contracting State shall assess the
assets in accordance with its own legislation. Similarly, each Contracting State shall
allow deductions under its own legislation.

2. In determining the taxable amount each Contracting State shall, under the
provisions of its own legislation, take into account revenue and expenditure relating
to each asset, including amounts replacing the asset.
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Article 10

METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. If the deceased or the donor was domiciled in Denmark, Finland or Swe-
den, double taxation shall be avoided in the following manner:

(a) The Contracting State in which the deceased was domiciled at the time of
death shall allow as a deduction from the inheritance tax as determined under its
legislation an amount (including an amount previously or subsequently calculated)
which is equal to the tax paid in another Contracting State on the basis of the same
transfer of the same asset from the same person and which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in that other State.

(b) The Contracting State in which the donor was domiciled shall deduct from
the gift tax as determined under its legislation an amount (including an amount
previously or subsequently calculated) which is equal to the tax paid in another
Contracting State on the basis of the same transfer of the same asset between the
same persons and which, in accordance with the provisions of this Convention, may
be taxed in that other State.

(c) Deductions under sub-paragraphs (a) and (b) shall, however, not exceed the
part of the tax in the first-mentioned Contracting State, as calculated before the
deduction, which is attributable to the assets in respect of which the deduction is
allowed.

(d) For the purposes of applying sub-paragraphs (a) and (b) a spouse's reten-
tion of undivided possession of a joint estate (ftellesbo til hensidden i uskiftet bo)
shall be considered a separate transfer.

2. If the deceased or the donor was domiciled in Iceland or Norway, double
taxation shall be avoided in the following manner:

(a) The Contracting State in which the deceased was domiciled at the time of
death shall exempt from inheritance tax all assets which in relation to the same
transfer of the same assets from the same person may, under the provisions of this
Convention, be taxed in another Contracting State.

(b) The Contracting State in which the donor was domiciled shall exempt from
gift tax all assets which in relation to the same transfer of the same assets between
the same persons may, under the provisions of this Convention, be taxed in another
Contracting State.

(c) In each case a Contracting State may take the exempted assets into account
when calculating the amount of tax on any other assets in that State.

3. In the case of the assets for which deductions are allowed under para-
graph 1 or which are exempt from tax under paragraph 2, each Contracting State
shall, in determining the amount on which tax is to be computed, take account under
the provisions of its own legislation of revenue and expenditure relating to each
asset, including amounts replacing such assets.

Article 11

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State, wherever they are domiciled, shall not be
subjected in another Contracting State to any taxation or any requirement con-
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nected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. Stateless persons who are domiciled in a Contracting State shall not be
subjected in any Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned in the same circumstances
are or may be subjected.

3. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 12

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or more of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State in which he is domiciled or, if his case comes under paragraph 1 of article 11,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State concerned in the matter, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention. If the State to whose competent authority the
person concerned has presented his case is not itself concerned in the matter, that
competent authority shall refer the case to the competent authority of one of the
States concerned in the matter.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. The competent authorities may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention or in order to resolve by mutual agreement cases which are not provided
for in the Convention and which may arise as a result of differences in the principles
applied by the States concerned when calculating tax, or for other reasons, in rela-
tion to the taxes covered by article 2.

Before a decision on any case referred to in the first sub-paragraph is taken, the
competent authorities of the other Contracting States shall be notified of the out-
come of the aforesaid consultations as soon as possible. If the competent authority
of a Contracting State considers that consultations should be held by the competent
authorities of all the Contracting States, such consultations shall be held without
delay at the request of the competent authority of the first-mentioned Contracting
State.
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Article 13

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 14

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to cover the territories excluded from the scope of the Conven-
tion in accordance with the provisions of article 3, sub-paragraph 1 (a), provided that
taxes identical or substantially similar to those to which the Covention applies are
imposed there. Any such extension shall take effect from such date, and subject to
such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed upon between the Contracting States in notes to be exchanged
through the diplomatic channel.

2. If the Convention ceases to have effect in accordance with article 16, it shall
also, unless otherwise agreed between the Contracting States, cease to have effect in
respect of any territory to which the Convention has been extended in accordance
with this article.

Article 15

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the 30th day after the date on
which all Contracting States have notified the Ministry of Foreign Affairs of Finland
that the Convention has been approved. The Ministry of Foreign Affairs of Finland
shall notify the other Contracting States of the receipt of such notifications and of
the date of entry into force of the Convention.

2. After the entry into force of the Convention, its provisions shall apply:

(a) In respect of inheritance tax, to deaths occurring on or after the 60th day
following the date on which the Convention enters into force;

(b) In respect of gift tax, to gifts for which liability for tax arises in one of the
Contracting States on or after the 60th day following the date on which the Conven-
tion enters into force.

3. The following Agreements shall cease to apply to inheritances and gifts to
which the present Convention applies under paragraph 2:

The Convention of 17 December 1949 between the Kingdom of Norway and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to death
duties; '

Umted Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 197.
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The Agreement of 31 March 1950 between the Republic of Finland and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to death
duties;'

The Agreement of 27 October 1953 between the Kingdom of Denmark and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation, with respect to death
duties,2 as subsequently amended;3

The Agreement of 29 March 1954 between the Republic of Finland and the
Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
inheritances;4

The Agreement of 18 July 1955 between the Kingdom of Denmark and the
Republic of Finland for the avoidance of double taxation with respect to death
duties,5 as subsequently amended; 6

The Agreement of 23 May 1956 between the Kingdom of Denmark and the
Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation with respect to death
duties.

7

These Agreements shall cease to apply as from the last date on which the
present Convention becomes applicable under the preceding provisions of the afore-
said paragraph.

4. In addition, the Convention between the Nordic countries in force at any
time for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
capital shall not apply with respect to income tax on gifts covered by the present
Convention under paragraph 2.

Article 16

TERMINATION

A Contracting State may, at the latest by 30 June of a calendar year beginning
after the expiry of a five-year period following the date of entry into force of the
Convention, denounce the Convention by giving written notice of denunciation to
the Ministry of Foreign Affairs of Finland, which shall notify the other Contracting
States of the receipt of such notice and of its contents. If the time-limit for denuncia-
tion has been observed, the Convention shall cease to have effect as between the
State denouncing it and the other Contracting States:

(a) In respect of inheritance tax, to deaths occurring on or after the 60th day
following the date on which the Ministry of Foreign Affairs of Finland received
notice of denunciation;

(b) In respect of gift tax, to gifts for which liability for tax arises in the States
concerned on or after the 60th day following the date on which the Ministry of
Foreign Affairs of Finland received notice of denunciation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 285.
2 1bid.,vol. 198, p. I11.
3 Ibid., vol. 917, p. 301.
4 Ibid., vol. 1734, No. 1-30285.
5 Ibid., vol. 250, p. 149.
6 Ibid., vol. 1030, p. 442.
7 Ibid., vol. 271, p. 75.
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The original copy of this Convention shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of Finland, which shall provide certified copies thereof to the other
Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Con-
vention.

DONE at Helsinki on 12 September 1989 in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one
for Finland and one for Sweden, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[MOGENS RASMUSSEN]

For the Government of Finland:

[RAINER SODERHOLM]

For the Government of Iceland:

[RAGNAR H. HALL]

For the Government of Norway:

[PER 0. GJESTI]

For the Government of Sweden:

[KERSTIN BOSTROM]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE, LA NORVLGE ET LA SUEDE TENDANT A 1tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE DE DROITS DE SUCCES-
SION ET D'IMPOTS SUR LES CADEAUX

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge
et de la Su~de,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en
matiire de droits de succession et d'imp6ts sur les cadeaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

SUCCESSIONS ET DONS COUVERTS PAR LA CONVENTION

La prdsente Convention s'applique:

a) Aux successions lorsque le de cujus 6tait domicili6, lors de son dgc~s, dans
un ou plusieurs des Etats contractants;

b) Aux dons entre personnes, lorsque le donateur 6tait domicili6, au moment
oti le don est devenu imposable, dans un ou plusieurs des Etats contractants.

Article 2

IMPOTS COUVERTS PAR LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux droits de succession et aux impgts
sur les dons perqus, de quelque mani~re que ce soit, par un des Etats contractants.

2. Sont rdput6s droits de succession tous les droits payables sur les succes-
sions et sur les autres mutations de biens, soit entre vifs, soit A l'occasion d'un d&cis
qui, lors du d6c~s d'une personne, impliquent le versement de droits sur la transmis-
sion de biens en vertu de la l6gislation d'un des Etats contractants.

3. Sont r6put6s imp6ts sur les dons tous les imp6ts pr6lev6s sur les transmis-
sions de biens entre vifs, dans la mesure oi elles ne sont pas couvertes par les
dispositions du paragraphe 2, mais uniquement dans le cas d'un r~glement int6gral.

4. Les imp6ts existants auxquels s'applique la pr6sente Convention sont les
suivants:

I Entrde en vigueur le 19 aoit 1992, soit le trenti~me jour suivant la date bS laquelle toutes les Parties avaient notifid
au Gouvernement finlandais qu'il avait At, approuvd, conformment au paragraphe I de larticle 15:

Date
Participant de la notification

D anem ark ............................................................................................................................ 29 novem bre 1989
F inlande ............................................................................................................................... 20 juillet 1992
Islande .................................................................................................................................. 2 m ai 1990
N orv ge ................................................................................................................................ 24 novem bre 1989
Su ~ e .................................................................................................................................... 30 novem bre 1989
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a) Au Danemark, les droits de succession et les imp6ts sur les dons, ainsi que
l'imp6t sur le revenu pour ce qui est de la valeur des dons;

b) En Finlande, les droits de succession et les imp6ts sur les dons, ainsi que
l'imp6t municipal sur le revenu, dans la mesure ohi il est perqu sur les biens requs par
voie de succession A titre d'entretien ou de r6mundration conform6ment au chapi-
tre 8 du code successoral, aux termes d'un testament ou en tant que don;

c) En Islande, les droits de succession et l'imp6t sur le revenu pour ce qui est
de la valeur des dons;

d) En Norv~ge, les droits de succession et les imp6ts sur les dons;

e) En Suede, les droits de succession et les imp6ts sur les dons.

5. La Convention s'applique aussi A tous imp6ts identiques ou sensiblement
similaires perqus post6rieurement A la date de la signature, en plus ou au lieu des
imp6ts existants. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'aviseront mu-
tuellement de toutes modifications substantielles apport6es A leur 16gislation fiscale.

6. La Convention ne s'applique dans aucun des Etats contractants aux imp6ts
sp6ciaux sur les gains provenant de loteries ou de paris, aux droits sur les actes
(droits de timbre) ou aux droits relevant de la cl6ture d'une succession (droits de
distribution). Elle ne s'applique pas non plus A l'imp6t sur le revenu perqu sur les
gains provenant de la mutation de biens ni aux imp6ts ou aux droits pergus A titre de
compensation pour une d6duction antdrieurement accordde de l'imp6t sur le revenu.

Article 3

Df-FINITIONS GNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention et A moins que le contexte n'en dispose
autrement, on entend :

a) Par « Etat contractant > le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et
la Suede; pour le « Danemark > A l'exclusion des Iles F6ro6 et du Groenland; pour
la « Finlande A l'exclusion du comt6 d'Aland eu 6gard A l'imp6t municipal; pour la
« Norv~ge A l'exclusion de Svalbard (avec Bjornoya), de Jan Mayen ou des d6pen-
dances norv6giennes (biland) ext6rieures A l'Europe;

b) Par < succession , tous les biens dont la transmission est soumise aux
droits de succession couverLs par la Convention;

c) Par « don , tous les biens dont la transmission est soumise A des imp6ts sur
les dons couverts par la Convention;

d) Par « ressortissant >, toute personne qui poss~de la nationalit6 d'un Etat
contractant et toute soci6t6 ou autre entit6 cr66e en vertu des lois applicables dans
un des Etats contractants;

e) Par < autorit6 comp6tente :
1) Au Danemark, le Ministare des impOts;
2) En Finlande, le Minist~re des finances;
3) En Islande, s'agissant des dons, le Minist~re des finances et s'agissant des suc-

cessions le Ministre des affaires sociales;
4) En Norvige, le Minist~re des finances et des douanes;
5) En Suede, le Ministire des finances;
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ou l'autorit6 charg6e, dans chacun de ces Etats, des questions relatives A la pr6sente
Convention.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
tout terme qui n'est pas d6fini dans la Convention aura, ' moins que le contexte n'en
dispose autrement, le sens que lui attribuent les lois de l'Etat relatives aux imp6ts
auxquels s'applique ]a Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par < personne domicili6e
dans un Etat contractant > toute personne qui laisse une succession ou fait un don
qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, y sont soumis A l'imp6t en raison du domi-
cile ou de la r6sidence de cette personne ou de tout autre crit~re de nature analogue,
ou du fait de sa nationalit6. Ce terrne n'inclut toutefois pas une personne qui n'est
soumise A l'imp6t dans cet Etat qu'en ce qui concerne les biens qui y sont situ6s.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, un particulier est r6put6
Ptre domicili6 dans plusieurs Etats contractants, son domicile est d6termin6 comme
suit :

a) I1 est r6put6 etre domicili6 dans l'Etat ofi il dispose d'un domicile perma-
nent; s'il dispose d'un tel domicile dans plus d'un Etat, il est r6put6 8tre domi-
cili6 dans l'Etat avec lequel ses relations personnelles et 6conomiques sont les plus
6troites (centre d'int6rts vitaux);

b) S'il est impossible de d6terminer dans quel Etat il a son centre d'int6rts
vitaux ou s'il ne dispose d'un domicile permanent dans aucun des Etats, il est r6put6
8tre domicili6 dans l'Etat oji il a son domicile habituel;

c) S'il a un domicile habituel dans plusieurs Etats ou dans aucun d'entre eux, il
est r6put6 8tre domicili6 dans l'Etat dont il est ressortissant;

d) S'il est ressortissant de plusieurs Etats ou d'aucun d'entre eux, la question
du domicile sera tranch6e d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des
Etats contractantes vis6s.

3. Lorsqu'un particulier:
a) Est ressortissant d'un Etat contractant mais non d'un autre;
b) Est, conform6ment au paragraphe 1, domicili6 dans ces deux Etats pour

d'autres motifs que sa nationalit6;
c) A 6t6, conform6ment au paragraphe 1, domicili6 dans l'Etat dont il n'est

pas ressortissant pendant moins de cinq ans au total des sept ann6es pr6c~dentes
(y compris les p6riodes d'absence temporaire), il est r6putd, nonobstant les disposi-
tions du paragraphe 2, tre domicili6 dans l'Etat contractant dont il est ressortissant.

Article 5

BIENS IMMOBILIERS

1. Les biens immobiliers transmis par la succession d'une personne qui lors
de son d6cs 6tait domicili6e dans un Etat contractant et qui sont situ6s dans un
autre Etat contractant, peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.
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2. Les biens immobiliers transmis par don par une personne qui, au moment
oi ils deviennent imposables, est domicili6e dans un Etat contractant et qui sont
situds dans un autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

3. a) Sous r6serve des dispositions de I'alin6a b, le terme << biens immobi-
liers >> a le sens que lui attribue la 16gislation de l'Etat contractant oa sont situ6s les
biens en question;

b) Ce terme inclut dans tous les cas les accessoires des biens immobiliers, le
cheptel mort ou vif d'exploitations agricoles et forestiires, les bitiments, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du code civil relatives aux biens immobiliers,
l'usufruit desdits biens et les droits A des paiements variables ou fixes au titre de
l'exploitation effective ou du droit d'exploitation de gisements de minerais et autres
ressources naturelles.

4. Les mutations par succession ou par don de parts sociales et autres titres
de participation dans une soci6t6 qui a pour objet principal et r6el la propridt6 de
biens immobiliers peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant oii sont situ6s les
biens immobiliers dont elle est propri6taire.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 sont 6galement applicables aux biens
immobiliers dont une entreprise est propri6taire ou qui sont utilis6s pour la presta-
tion de services personnels ind6pendants.

Article 6

BIENS RELEVANT D'UN ,TABLISSEMENT PERMANENT OU D'UNE BASE FIXE

1. Les biens d'une entreprise transmis par la succession d'une personne domi-
cili6e, lors de son d6cis, dans un Etat contractant et qui font partie d'un 6tablisse-
ment fixe situ6 dans un autre Etat contractant peuvent etre impos6s dans cet autre
Etat.

2. Les biens d'une entreprise transmis par voie de don par une personne domi-
cili6e, lorsqu'ils deviennent imposables, dans un Etat contractant et qui font partie
d'un 6tablissement fixe situ6 dans un autre Etat contractant peuvent atre imposds
dans cet autre Etat.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, le terme << 6tablissement fixe >> signifie
un lieu fixe oa sont exerc6es tout ou partie des activit6s d'une entreprise.

4. Le terme << tablissement fixe >>inclut notamment:
a) Le siege de la direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
5. Un terrain A btir, une construction, un projet d'installation ou de montage,

ou une activit6 consistant en planification, supervision, consultation ou autres tra-
vaux auxiliaires ex6cut6s par un personnel hi A un tel projet constituent un 6tablis-
sement fixe, mais uniquement si le projet ou les activit6s se poursuivent pendant plus
de 12 mois dans un Etat contractant.
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6. Dans le calcul de la p6riode visde au paragraphe 5, une activitd exerc6e par
une entreprise associ6e A une autre entreprise sera r6put6e &re exerc6e par l'entre-
prise A laquelle elle est associ6e si cette activit6 est sensiblement analogue A l'activit6
de cette demi~re entreprise et que les activitds des deux entreprises sont li6es au
m~me projet. Les entreprises seront rdput6es 8tre associ6es si l'une d'entre elles
participe directement ou indirectement A la gestion ou au contr6le de l'autre entre-
prise ou poss~de une part substantielle du capital de cette entreprise ou si les m~mes
personnes participent directement ou indirectement A ]a gestion ou au contr6le des
deux entreprises ou poss~dent une part importante du capital des deux entreprises.

7. Nonobstant les dispositions prc&6dentes du pr6sent article, le terme 6ta-
blissement fixe est r6put ne pas couvrir :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de l'entreposage, de l'exposition
ou de la livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Le maintien d'un stock de biens ou de marchandises aux seules fins de leur
entreposage, exposition ou livraison;

c) Le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'un 6tablissement fixe aux seules fins de l'achat de biens et de
marchandises et de la collecte d'informations, au profit de l'entreprise;

e) Le maintien d'un 6tablissement fixe aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 ayant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'un 6tablissement fixe aux seules fins de toute combinaison
d'activit6s vis6es aux alin6as a A e sous r6serve que l'activitd g6n6rale de l'6tablis-
sement fixe r6sultant d'une telle combinaison ait un caractire pr6paratoire ou auxi-
liaire.

8. Les biens transmis par la succession d'une personne qui, lors de son d6c~s,
dtait domicili6e dans un Etat contractant et qui rel~vent d'un 6tablissement fixe situ6
dans un autre Etat contractant, peuvent &tre impos6s dans cet autre Etat.

9. Les biens transmis par voie de don par une personne qui, lorsque ces biens
deviennent imposables, est domicili6e dans un Etat contractant et qui rel~vent d'un
6tablissement fixe situ6 dans un autre Etat contractant, peuvent etre impos6s dans
cet autre Etat.

10. Par « base fixe , on entend un lieu r6guli~rement disponible pour la pres-
tation de services professionnels ou pour d'autres activit6s de caract~re ind6-
pendant.

11. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 10, les biens immobiliers
sont couverts par l'article 5.

Article 7

AUTRES BIENS

1. Les biens qui ne sont pas couverts par les articles 5 et 6 et qui sont transmis
par la succession d'une personne domicili6e, lors de son d6cs, dans un Etat con-
tractant ne seront imposables que dans ledit Etat o0i qu'ils soient situds.

Vol. 1698, 1-29388



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 175

2. Les biens qui ne sont pas couverts par les articles 5 et 6 et qui sont transmis
par voie de don par une personne domicilide, lorsqu'ils deviennent imposables, dans
un Etat contractant, ne seront imposables que dans ledit Etat, oi qu'ils soient situ6s.

Article 8

DROITS D'IMPOSITION SUBSIDIAIRES

1. Lorsqu'un Etat contractant n'est pas en mesure d'exercer son droit de
pr6lever un imp6t en vertu des articles 5 A 7 et qu'en cons6quence, les biens ne sont
impos6s dans aucun des Etats contractants, un autre Etat contractant peut percevoir
l'imp6t, sous r6serve que l'impossibilit6 de percevoir cet imp6t soit due au fait que :

a) Le premier Etat ne peut pas imposer des biens de cet ordre en vertu de sa
propre 16gislation sur le champ d'application territorial de l'obligation fiscale ou que

b) Le premier Etat ne peut pas percevoir l'imp6t en vertu de sa propre 16gisla-
tion sur l'obligation fiscale fond6e sur les liens personnels.

2. Si plusieurs Etats sont habilit6s A percevoir l'imp6t en vertu du paragra-
phe 1, les dispositions ci-apr~s permettront de d6terminer quel est l'Etat qui a ce
droit :

a) L'Etat contractant oii 6tait domicili6 le de cujus ou le donateur est en droit
de percevoir l'imp6t;

b) Si l'Etat contractant oft 6tait domicili6 le de cujus ou le donateur n'est pas
en mesure d'exercer son droit de percevoir l'imp6t, ce droit revient A l'Etat dans
lequel est domicili6 le b6n6ficiaire;

c) S'il est impossible de d6terminer en vertu des alin6as a et b quel Etat con-
tractant est en droit de percevoir l'imp6t, les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants vis6s trancheront la question d'un commun accord.

Article 9

EVALUATION ET D12DUCTIONS

1. Pour le calcul de l'assiette, chaque Etat contractant 6valuera les biens con-
form6ment t sa propre 16gislation. De m~me, chaque Etat contractant accordera des
d~ductions conform6ment t sa propre I6gislation.

2. Pour le calcul de l'assiette, chaque Etat contractant prendra en compte,
conform6ment aux dispositions de sa propre 16gislation, les recettes et les d6penses
relatives bt chaque bien et sa valeur de remplacement.

Article 10

MI9THODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Si le de cujus ou le donateur est domicili6 au Danemark, en Finlande ou en
Sufde, la double imposition sera 6vit6e comme suit:

a) L'Etat contractant dans lequel 6tait domicili6 le de cujus lors de son d6cfs
accordera comme d6duction des droits de successions pr6vus par sa propre 16gisla-
tion un montant (y compris un montant calcul6 ant6rieurement ou post6rieurement)
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6gal aux droits versts dans un autre Etat contractant au titre de la meme transmis-
sion du m~me bien provenant de la meme personne, transmission qui, aux termes de
la prdsente Convention, est imposable dans cet autre Etat;

b) L'Etat contractant dans lequel 6tait domicili6 le donateur dtduira de l'imp6t
sur les dons prdvu par la 16gislation un montant (y compris un montant calcul6
anttrieurement ou postdrieurement) 6gal bt l'imp6t verst dans un autre Etat contrac-
tant au titre de la mtme mutation du meme bien entre les mPmes personnes, muta-
tion qui, aux termes de ]a pr6sente Convention, est imposable dans cet autre Etat;

c) Les ddductions prdvues aux alinas a et b n'exc~deront toutefois pas la part
correspondant, dans l'imp6t dfi dans le premier Etat contractant et calculd avant la
deduction, aux biens au titre desquels la d~duction est accordte;

d) Aux fins de l'application des alindas a et b, la conservation par un des 6poux
des biens indivis d'une succession commune (faellesbo til hensiddden i uskiftet bo)
sera considtrte comme une mutation distincte.

2. Si le de cujus ou le donateur 6tait domicili6 en Islande ou en Norv~ge, la
double imposition sera dvite comme suit:

a) L'Etat contractant dans lequel 6tait domicili6 le de cujus lors de son dc~s
exemptera des droits de successions tous les biens qui, au titre de la m8me mutation
du meme bien provenant de la m~me personne sont imposables, aux termes de la
prdsente Convention, dans un autre Etat contractant;

b) L'Etat contractant dans lequel 6tait domicili6 le donateur exemptera de l'im-
p6t sur les dons tous les biens qui, au titre de la m~me mutation du m~me bien entre
les memes personnes sont imposables, aux termes de la prdsente Convention, dans
un autre Etat contractant;

c) Dans chaque cas, un Etat contractant peut prendre en compte les biens
exemptts lors du calcul de l'imp6t sur tous autres biens dans ledit Etat.

3. S'agissant de biens pour lesquels des deductions sont accordtes en vertu du
paragraphe 1, ou qui sont exemptds d'imp6t en vertu du paragraphe 2, chaque Etat
contractant doit, lors du calcul de l'assiette, prendre en compte, conformdment aux
dispositions de sa propre 16gislation, les recettes et des ddpenses relatives A chaque
bien et sa valeur de remplacement.

Article 11

NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant, o6i qu'ils soient domicilids, ne
seront soumis dans un autre Etat contractant A aucun impt ou autre obligation lie
A cet imptt qui seraient diffdrents ou plus restrictifs que l'imptt ou les obligations
connexes auxquels sont ou pourraient 8tre soumis, dans les mames circonstances,
les ressortissants de cet autre Etat.

2. Les personnes apatrides domicilides dans un Etat contractant ne seront
soumises dans un Etat contractant A aucun imptt ou obligation connexe qui seraient
diffdrents ou plus restrictifs que l'imp6t et obligations connexes auxquels sont ou
pourraient atre soumis, dans les memes circonstances, les ressortissants de l'Etat
concerne.
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3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature et de toute description.

Article 12

PROC9DURE D'ACCORD MUTUEL

1. Lorsqu'une personne considre que les mesures prises par un ou plusieurs
des Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition contraire
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, sans pr6judice des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd compdtente
de l'Etat contractant ob elle est domicili6e ou, si ce cas relive du paragraphe 1 de
l'article 11, A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est ressortissante.
Le cas doit 8tre soumis dans un d61ai de trois ans A compter de la premiere notifica-
tion de la mesure entranant une imposition contraire aux dispositions de la pr6sente
Convention.

2. Si l'objection lui parait justifi6e et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure
de parvenir A une solution satisfaisante, l'autorit6 comp6tente s'emploiera A r6gler
cette affaire d'un commun accord avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat con-
tractant concern6, en vue d'6viter une imposition contraire A la Convention. Si l'Etat
A l'autorit6 comp6tente duquel la personne en question a soumis son cas n'est pas
lui-meme concem6, ladite autorit6 comp6tente renverra l'affaire A l'autorit6 com-
p6tente d'un des Etats concern6s.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'emploieront A r6soudre
d'un commun accord toutes difficult6s ou doutes suscitds par l'interpr6tation ou
l'application de la Convention. Les autorit6s comp6tentes peuvent aussi se con-
sulter en vue d'61iminer les doubles impositions dans les cas qui ne sont pas pr6vus
par la Convention ou pour r6gler d'un commun accord les cas qui ne sont pas pr6vus
par la Convention et qui peuvent r6sulter de divergences dans les principes appli-
qu6s par les Etats concern6s lors du calcul de l'imp6t ou pour d'autres raisons, eu
6gard aux imp6ts couverts par l'article 2.

Avant de prendre une d6cision sur toute affaire vis6e au premier alin6a, les
autoritds comp6tentes des autres Etats contractants seront inform6es d~s que pos-
sible de l'issue des consultations susmentionn6es. Si l'autorit6 comp6tente d'un
Etat contractant consid~re que des consultations doivent Atre tenues par les auto-
rit6s comp6tentes de tous les Etats contractants, ces consultations auront lieu sans
dd1ai A la demande de l'autorit6 comp6tente du premier Etat contractant.

Article 13

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux que conf~rent aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires
les rigles g6n6rales du droit international ou les dispositions d'accords sp6ciaux.
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Article 14

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention, soit dans son int6gralit6 soit assortie des modifi-
cations n6cessaires, peut faire l'objet d'une extension de son champ d'application
aux territoires qui en 6taient exclus aux termes de l'alin6a 1 a de l'article 3, sous
r6serve que des imp6ts identiques ou sensiblement similaires A ceux auxquels s'ap-
plique la Convention y soient perqus. Toute extension de cet ordre prendra effet A la
date, et sous r6serve des modifications et conditions, y compris les conditions de son
abrogation, qui pourraient 8tre stipul6es et convenues par les Etats contractants
dans des notes 6chang6es par la voie diplomatique.

2. Si la Convention cesse d'8tre en vigueur conformdment A l'article 16, il en
sera de m~me, A moins que les Etats contractants n'en d6cident autrement, pour tout
territoire auquel aura t6 6tendue l'application de la Convention conform6ment au
pr6sent article.

Article 15

ENTRIIE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le 30 e jour apr~s la date A
laquelle tous les Etats contractants auront notifi6 au Ministre des affaires 6tran-
gres de la Finlande que la Convention a 6t6 approuv6e. Le Ministire des affaires
6trang~res de la Finlande avisera les autres Etats contractants de la r6ception de ces
notifications et de la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Apr~s 'entr6e en vigueur de la Convention, ses dispositions s'appli-
queront:

a) En ce qui concerne les droits de succession, aux d6c~s intervenus A compter
du 60e jour suivant la date de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur les dons, aux dons devenus imposables
dans un des Etats contractants compter du 60e jour suivant la date de l'entr6e en
vigueur de la Convention.

3. Les accords ci-apr~s cesseront d'&re applicables aux successions et dons
couverts par le paragraphe 2 de la pr6sente Convention :

Convention du 17 d6cembre 1949 entre le Royaume de Norvige et le Royaume
de Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession';

Convention du 31 mars 1950 entre la R6publique de Finlande et le Royaume de
Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession 2;

Convention du 25 octobre 1953 entre le Royaume du Danemark et le Royaume
de Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession3,
avec les modifications 4 qui lui ont W apportdes ult6rieurement;

I Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 197, p. 197.
2 Ibid., p. 285.
3 Ibid.,vol. 198, p. 111.
I Ibid., vol. 917, p. 302.
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Convention du 29 mars 1954 entre la R6publique de Finlande et le Royaume de
Norv~ge tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession';

Convention du 18 juillet 1955 entre le Royaume du Danemark et la R6publique
de Finlande tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succes-
sion2, avec les modifications 3 qui lui ont 6t6 apport6es ult6rieurement;

Convention du 23 mai 1956 entre le Royaume du Danemark et le Royaume de
Norv~ge tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession 4 .

Ces Conventions cesseront de s'appliquer A compter de la derni~re date d'en-
tr6e en vigueur de la pr6sente Convention en vertu des dispositions du paragraphe 1.

4. En outre, la Convention entre les pays nordiques en vigueur en tout temps
tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le
capital ne s'appliquera pas aux imp6ts sur le revenu provenant des dons couverts
par le paragraphe 2 de la prdsente Convention.

Article 16

ABROGATION

Tout Etat contractant peut, le 30 juin au plus tard d'une ann6e civile com-
mengant A 1'expiration d'une p6riode de cinq ans suivant la date d'entr6e en vigueur
de la Convention, d6noncer la Convention en notifiant par 6crit cette d6noncia-
tion au Minist-re des affaires 6trang~res de la Finlande, qui avisera les autres Etats
contractants de la r6ception de ce pr6avis et de sa teneur. Si le d6lai fix6 pour ]a
d6nonciation a 6t6 respect6, la Convention cessera d'etre en vigueur entre l'Etat qui
la d6nonce et les autres Etats contractants:

a) En ce qui concerne les droits de succession, pour les d6c~s intervenus A
compter du 60 e jour suivant la date de la r6ception du pr6avis de d6nonciation par le
Minist-re des affaires 6trangires de la Finlande;

b) En ce qui concerne l'imp6t sur les dons, pour les dons devenus imposables
dans les Etats concern6s A compter du 60e jour suivant la date de la r6ception du
pr6avis de d6nonciation par le Minist~re des affaires 6trang~res de ]a Finlande.

L'exemplaire original de la pr6sente Convention sera d6pos6 au Minist~re des
affaires 6trangres de la Finlande, qui en fera tenir des copies certifi6es conformes
aux autres Etats contractants.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1734, nO 1-30285.
2 Ibid., vol. 250, p. 149.
3 Ibid., vol. 1030, p. 442.
4 Ibid, vol. 27 1, p. 75.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

FAIT A Helsinki, le 12 septembre 1989 en un exemplaire dans les langues
danoise, finlandaise, islandaise, norv6gienne et su6doise, avec deux textes en su6-
dois, l'un pour la Finlande et l'autre pour la Suede, tous les textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[MOGENS RASMUSSEN]

Pour le Gouvemement de la Finlande

[RAINER S6ODERHOLM]

Pour le Gouvemement de l'Islande

[RAGNAR H. HALL]

Pour le Gouvernement de la Norv~ge

[PER 0. GJESTI]

Pour le Gouvernement de la Su~de

[KERSTIN BOSTR6M]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL
ON SOCIAL SECURITY

The Government of Australia and the Government of the Republic

of Portugal,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the

two countries, and

Resolved to coordinate their social security systems;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "benefit" means, in relation to a Party, a benefit,

pension or allowance for which provision is made in

the legislation of that Party, and includes any

additional amount, increase or supplement that is

payable, in addition to that benefit, pension or

allowance, to or in respect of a person who qualifies

for that additional amount, increase or supplement

under the legislation of that Party;

I Came into force on I November 1992, i.e., the first day of the month following the date (21 October 1992) on which
the Parties had informed each other of the completion of all constitutional or legislative procedures, in accordance with
article 26 (1).
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(b) "carer's pension" means a carer's pension payable to

a spouse under the legislation of Australia;

(c) "Competent Authority" means:

in relation to Australia: the Secretary to the

Department of Social Security; and,

in relation to Portugal: the Minister or other

corresponding authority responsible for the social

security schemes in all or any part of the territory

of Portugal;

(d) "Competent Institution" means:

in relation to Australia: the Competent Authority for

Australia; and,

in relation to Portugal: the Institution responsible

under the legislation of Portugal for dealing with a

claim for a Portuguese benefit;

(e) "Institution" means:

in relation to Australia: the Department of Social

Security; and,

in relation to Portugal: the body responsible for the

implementation of the legislation of Portugal;

(f) "legislation" means, in relation to a Party, the laws

specified in Article 2;

(g) "period of residence in Australia", in relation to a

person, means a period defined as such in the

legislation of Australia, but does not include any

period deemed pursuant to Article 11 to be a period in

which that person was an Australian resident;
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(h) "Portuguese insurance period" means the period of

contributions or any equivalent period which has been

or can be used to acquire the right to a benefit under

Portuguese legislation, but does not include any

period considered under paragraph 1 of Article 13 as

a Portuguese insurance period;

(i) "territory" means, in relation to Portugal, the

territory of the Republic of Portugal on the European

continent and -the archipelagos of the Azores and

Madeira; and, in relation to Australia, Australia as

defined in the legislation of Australia;

(J) "widow" means:

in relation to Australia: a de iJure widow or a

dependent female; and

in relation to Portugal: a de iure widow or an

unmarried or legally separated woman covered by

paragraph 1 of Article 2020 of the Civil Law Code;

but does not include a woman who is the de facto

spouse of a man.

2. In the application by a Party of this Agreement in relation

to a person, any term not defined in this Article shall,

unless the context otherwise requires, have the meaning

assigned to it in the legislation of either Party or, in

the event of a conflict of meanings, by whichever of those

laws is the more applicable to the circumstances of that

person.

Vol. 1698, 1-29389
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ARTICLE 2

Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the

following laws, as amended at the date of signature of this

Agreement, and to any laws that subsequently amend,

supplement or replace them:

(a) in relation to Australia: the Social Security Act 1947

in so far as the Act provides for, applies to or

affects the following benefits:

- age pensions;

- invalid pensions;

- wives' pensions;

- carers' pensions;

- benefits payable to widows;

- unemployment benefits; and

- sickness benefits; and

(b) in relation to Portugal:

i) the legislation relating to the General Scheme

and the Special Schemes (including the Voluntary

Social Insurance Scheme and excluding provisions

for Civil Servants or persons treated as such) of

the Social Security System in respect of the

following benefits:

- old age pensions;

- invalid pensions;

- survivors' pensions and death grant;

- sickness and maternity benefits;

- unemployment benefits;

- funeral grant; and

- family allowance for pensioners (including

pensioners under the legislation relating to

work injury and occupational diseases);

Vol. 1698, 1-29389
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ii) the legislation relating to work injury and

occupational diseases pensions; and

iii) the legislation relating to the non-contributory

scheme in respect of old age, invalid and

survivors' pensions.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws

referred to in paragraph I shall not include any treaty or

other international agreement or supra-national legislation

on social security which may be in force between either

Party and a third State or third States, or laws or

regulations promulgated for their specific implementation.

3. This Agreement shall apply to laws which extend the

legislation of either Party to new categories of

beneficiaries only if the two Parties so agree in a

Protocol to this Agreement.

ARTICLE 3

Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been subject to the legislation of Portugal;

and, where applicable, to any other person with respect to the

rights he or she derives from such a person described in

subparagraph (a) or (b).
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ARTICLE 4

Equality of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this Agreement

applies shall be treated equally by a Party in regard to rights

and obligations which arise whether directly under the

legislation of that Party or by virtue of this Agreement.

ARTICLE 5

Voluntary social Insurance

As soon as an Australian citizen is deemed to be a resident in

Portugal that person shall be entitled to register with the

Voluntary Social Insurance Scheme under the legislation of

Portugal on the same basis as a national of Portugal.

ARTICLE 6

Payment of Benefits

1. Subject to paragraph 4, benefits of one Party are also

payable in the territory of the other Party.

2. where the legislation of a Party provides that a benefit is

payable outside the territory of that Party, then that

benefit, when payable by virtue of this Agreement, is also

payable outside the territories of both Parties.

3. where qualification for a benefit of one Party is subject

to limitations as to time, then reference to that Party in

those limitations shall be read also as references to the

territory of the other Party.

Vol. 1698, 1-29389
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4. Notwithstanding any provision of this Agreement

unemployment benefits and sickness benefits under the

legislation of Australia shall not be paid outside the

territory of Australia and sickness and maternity benefits

and unemployment benefits under the legislation of Portugal

and Portuguese pensions specified in Article 2(l)(b)(iii)

shall not be paid outside the territory of Portugal.

PART IT

PROVISIONS ON COVERAGE

ARTICLE 7

Application of Legislation

1. Except as otherwise provided in this Agreement, the persons

to whom this Agreement applies shall be covered by:

(a) Portuguese legislation if they are resident or

employed in Portugal; or

(b) Australian legislation if they are Australian

residents.

2. Where a person is entitled to claim a benefit under the

legislation of a Party that legislation shall also apply to

that person.

ARTICLE 8

Decisions on Coverage

The Competent Authorities will, in accordance with their

countries' respective legislation, decide on the coverage to be

applied in the best interests of a person.
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PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

SECTION 1

AUSTRALIAN BENEFITS

ARTICLE 9

Residence or Presence in Portugal or a Third State

1. Where a person would be qualified under the legislation of

Australia or by virtue of this Agreement for a benefit

except that he or she is not an Australian resident and in

Australia on the date on which he or she lodges a claim for

that benefit but he or she:

(a) is an Australian resident or residing in the territory

of Portugal or a third State with which Australia has

concluded an agreement on social security that

includes provision for co-operation in the assessment

and determination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, or the territory of Portugal or that

third State;

that person shall be deemed, for the purposes of lodging

that claim, to be an Australian resident and in Australia

on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a wife's

pension or carer's pension who has never been an Australian

resident.
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ARTICLE 10

Spouse Related Australian Benefits

For the purposes of this Agreement, a person who receives from

Australia an Australian benefit due to the fact that the spouse

of that person receives, by virtue of this Agreement, another

Australian benefit shall be deemed to receive that first-

mentioned benefit by virtue of this Agreement.

ARTICLE 11

Totalisation for Australia

1. where a person to whom this Agreement applies has claimed

an Australian benefit under this Agreement and has

accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than

the period required to qualify that person, on that

ground, under the legislation of Australia for a

benefit; and

(b) a period of residence in Australia equal to or greater

than the period identified in accordance with

paragraph 4 for that person;

and a Portuguese insurance period, then for the purposes of

a claim for that Australian benefit, that Portuguese

insurance period shall be deemed, only for the purposes of

meeting any minimum qualifying periods for that benefit set

out in the legislation of Australia, to be a period in

which that person was an Australian resident.
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2. For the purposes of paragraph 1, where a per1son:

(a) has been an Australian resident for a continuous

period which is less than the minimum continuous

period required by the legislation of Australia for

entitlement of that person to a benefit; and

(b) has accumulated a Portuguese insurance period in two

or more separate periods that equals or exceeds in

total the minimum period referred to in subparagraph

(a);

the total of the Portuguese insurance periods shall be

deemed to be one continuous period.

3. Where a period by a person as an Australian resident and a

Portuguese insurance period coincide, the period of

coincidence shall be taken into account once only by

Australia for the purposes of this Article as a period as

an Australian resident.

4. The period of residence in Australia (as defined in Article

1) to be taken into account for the purposes of paragraph

1(b) shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is

payable to a person who is not an Australian resident,

the minimum period required shall be 12 months, of

which at least 6 months must be continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit that -is

payable to an Australian resident, no period of

residence in Australia shall be required.
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ARTICLE 12

Calculation of Australian Benefits

1. Subject to paragraphs 2 and 3, where an Australian benefit

is payable whether by virtue of this Agreement or otherwise

to a person who is outside Australia, the rate of that

benefit shall be determined according to the legislation of

Australia but when assessing the income of that person for

the purposes of calculating the rate of the Australian

benefit only a proportion of any Portuguese benefit paid to

that person under the legislation specified in Article

2(l)(b)(i) or (ii) shall be regarded as income. That

proportion shall be calculated by multiplying the number of

whole months accumulated by that person in a period of

residence in Australia (not exceeding 300) by the amount of

that Portuguese benefit and dividing that product by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall be entitled to

receive the concessional assessment of income described in

that paragraph only for any period during which the rate of

that person's Australian benefit is proportionalised under

the legislation of Australia.

3. When an Australian benefit is payable whether by virtue of

this Agreement or otherwise to a person who is resident in

the territory of Portugal, Australia shall disregard, when

assessing the income of that person:

(a) any benefit paid to that person under the legislation

specified in Article 2(1)(b)(iii); and

(b) any non-contributory supplement paid to that person by

Portugal to bring the amount of that person's

Portuguese benefit to the minimum level guaranteed

under the legislation of Portugal.
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4. Subject to paragraph 5, where an Australian benefit is payable

only by virtue of this Agreement to a person who is in Australia,

the rate of that benefit shall be determined by:

(a) calculating that person's income according to the

legislation of Australia but disregarding in that

calculation the Portuguese benefit or benefits received by

that person;

(b) deducting the amount of the Portuguese benefit or benefits

received by that person from the maximum rate of that

Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under

subparagraph (b) the relevant rate calculation set out in

the legislation of Australia, using as the person's income

the amount calculated under subparagraph (a).

5. Where a married person is, or both that person and his or her

spouse are, in receipt of a Portuguese benefit or benefits, each

of them shall be deemed, for the purpose of paragraph 4 and for

the legislation of Australia, to be in receipt of one half of

either the amount of that benefit or the total of both of those

benefits, as the case may be.

6. If a person would receive an Australian benefit except for the

operation of paragraph 4 or except for that person's failure to

claim the benefit, then for the purposes of a claim by that

person's spouse for a payment under the legislation of Australia

that person shall be deemed to receive that benefit.

7. The reference in paragraph 6 to a payment under the legislation

of Australia to the spouse of a person is a reference to a

payment of any benefit, pension or allowance payable under the

Social Security Act 1947 as amended from time to time and whether

payable by virtue of this Agreement or otherwise.
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SECTION 2

PORTUGUESE BENEFITS

SUB-SECTION 1

OLD-AGE. INVALID AND SURVIVORS' PENSIONS

ARTICLE 13

Totalisation for Portuqal

1. Where this Agreement applies and there is a Portuguese

insurance period that is:

(a) less than the period necessary to give a claimant

entitlement to the benefit claimed under the

legislation of Portugal; and

(b) equal to or greater than the period mentioned in

paragraph 3 for that benefit;

then any period of residence in Australia by the

contributor to whom that Portuguese insurance period was

credited shall be deemed to be a Portuguese insurance

period.

2. For the purposes of this Article, where a Portuguese

insurance period and period of residence in Australia

coincide, the period of coincidence shall be taken into

account once only as a Portuguese insurance period.

3. The Portuguese insurance period to be taken into

consideration for the purposes of paragraph 1(b) shall be

12 months.
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4. For the purposes of this Article the upper age limit for a

woman, set in the definition of a period of residence in

Australia in the legislation of Australia, shall be raised

to the age pension age for a woman for the purposes of

claiming an old age pension under the legislation of

Portugal.

ARTICLE 14

Rules for the Granting of Portuguese Pensions

1. Subject to paragraph 3, the Portuguese Institution shall

determine the rate of Portuguese benefits in accordance

with Portuguese legislation and, in relation to old age

pension, invalid pension and survivor's pension, the

calculation shall be based directly and exclusively on

Portuguese insurance periods and equivalents completed

under Portuguese legislation.

2. If the total of any pensions paid by both Parties to a

person residing in Portugal is less than the minimum

pension fixed by Portuguese legislation, the Competent

Institution of Portugal will pay to that person an amount

equal to that difference.

3. For the purposes of calculating any supplement to be paid

by Portugal to an Australian resident to bring Portuguese

benefit paid, other than by virtue of this Agreement, to

that person to the minimum level fixed by Portuguese

legislation, any Australian benefit paid to that person by

virtue of this Agreement shall not be taken into account.

4. Entitlement to Portuguese pensions paid by virtue of this

Agreement shall have regard to occupational activity

carried out in the territory of Australia as if that

activity was carried out in the territory of Portugal.
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5. In the assessment of income for the calculation of the rate

of a spouse's supplement under the legislation of Portugal,

wife's pension payable under the legislation of Australia

shall not be taken into account.

SUB-SECTION 2

OTHER PORTUGUESE BENEFITS

ARTICLE 15

Sickness and Maternity Benefits

where a person, after his or her last arrival in the territory

of Portugal, has accomplished a contribution period under

Portuguese legislation for the purposes of eligibility for a

sickness or maternity benefit under that legislation, the periods

of residence in Australia shall be deemed as periods accomplished

under Portuguese legislation, provided that they do not coincide.

ARTICLE 16

Unemployment Benefit

Where a person, after his or her last arrival in the territory

of Portugal, has accomplished a contribution period of at least

four weeks under Portuguese legislation for the purposes of

eligibility for unemployment benefit under that legislation, the

periods of residence in Australia, during which an occupational

activity has been pitisued as an employee or Australian

unemployment benefit has been awarded as a result of no longer

being an employee, shall be deemed as periods accomplished under

Portuguese legislation, provided that they do not coincide.
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ARTICLE 17

Family Allowances for Pensioners

Family allowances payable under the legislation of Portugal:

(a) shall be payable by virtue of this Agreement to pensioners

who are residing in Australia and receiving a pension under

the legislation of Portugal be they Australian citizens or

Portuguese nationals;

(b) shall not preclude the payment of family allowance under

the Social Security Act 1947 of Australia as amended from

time to time;

and shall for the purposes of reciprocity in relation to this

Agreement be regarded as the Portuguese benefit equivalent to

those Australian benefits described as additional pension and

mothers, and guardians' allowances for children.

ARTICLE 18

Pensions for Accidents at work and Occupational Diseases

1. Pensions related to incapacity due to work-related

accidents or occupational diseases according to Portuguese

legislation shall be paid by the competent Portuguese

institution whenever a person is subject to the legislation

applied by it at the time the accident occurred or at the

date the occupational disease has been contracted if that

person has been pursuing an occupational activity likely to

cause that disease according to the legislation of that

Party.
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2. In order to determine the permanent incapacity rate for

work-related accidents or occupational diseases under

Portuguese legislation, work-related accidents or

occupational diseases which qualified a person for a

benefit under Australian legislation shall be deemed to

have occurred under Portuguese legislation.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 19

Lodgement of Documents

I. A claim, notice or appeal concerning a benefit, whether

payable by a Party by virtue of this Agreement or

otherwise, may be lodged in the territory of either of the

Parties in accordance with administrative arrangements made

pursuant to Article 23 at any time after the Agreement

enters into force.

2. The date on which a claim, notice or appeal referred to in

paragraph 1 is lodged with the Competent Institution of the

other Party shall be treated, for all purposes concerning

the matter to which it relates, as the date of lodgement of

that document with the Competent Institution of the first

Party.

3. The reference in paragraph 2 to an appeal document is a

reference to a document concerning an appeal that may be

made to an administrative body established by, or

administratively for the purposes of, the respective

legislations.
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ARTICLE 20

Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement of a person

to a benefit by virtue of this Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a Portuguese

. insurance period; and

(b) any event or fact which is relevant to that

entitlement;

shall, subject to this Agreement, be taken into account in

so far as those periods or those events are applicable in

regard to that person no matter when they were accumulated

or occurred.

2. The commencement date for payment of a benefit payable by

virtue of this Agreement shall be determined in accordance

with the legislation of the Party concerned but in no case

shall that date be a date earlier than the date on which

this Agreement enters into force.

3. where:

(a) a claim is made for a benefit payable by one of the

Parties by virtue of this Agreement; and

(b) there are no reasonable grounds for the claimant not

to claim a benefit under the legislation *of the other

Party, whether by virtue of this Agreement or

otherwise;
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that first-mentioned benefit shall not be paid until a

claim is duly lodged for payment of the second-mentioned

benefit and the first-mentioned benefit shall not continue

to be paid if the claim for the second-mentioned benefit is

not actively pursued.

4. The provisions of paragraph 3 shall in no way affect the

rights of a person under the legislation of Portugal to

continue to acquire the right to a benefit under that

legislation.

5. Where:

(a) a benefit is paid or payable by a Party to a person in

respect of a past period;

(b) for all or part of that period, the other Party has

paid to that person a benefit under its legislation;

and

(c) the amount of the benefit paid by that other Party

would have been reduced had the benefit paid or

payable by the first Party been paid during that

period;

then:

(d) the amount that would not have been paid by the other

Party had the benefit described in subparagraph (a)

been paid on a periodical basis throughout that past

period shall be a debt due by that person to the other

Party; and

(e) the other Party may determine that the amount, or any

part, of that debt may be deducted from future

payments of a benefit payable by that Party to that

person.
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6. Where the first Party has not yet paid the arrears of

benefit described in subparagraph 5(a) to the person:

(a) that Party shall, at the request of the other Party,

pay the amount of the debt described in subparagraph

5(d) to the other Party and shall pay any excess to

the person; and

(b) any shortfall in those arrears may be recovered by the

other Party under subparagraph 5(e).

7. A reference in paragraph 3, 5 or 6 to a benefit, in

relation to Australia, means a pension, benefit or

allowance that is payable under the Social Security Act

1947 of Australia as amended from time to time, and in

relation to Portugal means any pension, benefit, allowance

or advance made by a Competent Institution including

overpayments which arise because of the payment of

Portuguese and Australian benefits.

ARTICLE 21

Payment of Benefits

1. If a Party imposes legal or administrative restrictions on

the transfer of its currency abroad, both Parties shall

adopt measures as soon as practicable to guarantee the

rights to payment of benefits derived under this Agreement.

Those measures shall operate retrospectively to the time

the restrictions were imposed.

2. A Party that imposes restrictions described in paragraph 1

shall inform the other Party of those restrictions within

one calendar month of their imposition and shall adopt the

measures described in paragraph 1 within three months of
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the imposition of those restrictions. If the other Party

is not so informed or if the necessary measures are not

adopted within the set time, the other Party may treat such

a failure as a material breach of the Agreement and as

sufficient justification for termination or suspension of

the Agreement between the Parties.

3. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement to

a person outside the territory of that Party shall be paid

without deduction for government administrative fees and

charges for processing and paying that benefit.

4. The payment outside Australia of an Australian benefit that

is payable by virtue of this Agreement shall not be

restricted by those provisions of the legislation of

Australia which prohibit the payment of a benefit to a

former Australian resident who returns to Australia,

becoming again an Australian resident, and lodges a claim

for an Australian benefit and leaves Australia within 12

months of the date of that return.

ARTICLE 22

Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities shall:

(a) advise each other of laws that amend, supplement or

replace the legislation of their respective Parties,

promptly after the first-mentioned laws are made;

(b) advise each other directly of internal action to

implement this Agreement and any Administrative

Arrangement adopted for its implementation; and
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(c) advise each other of any technical problems

encountered when applying the provisions of this

Agreement or of any Administrative Arrangement made

for its implementation.

2. The Institutions of both Parties shall:

(a) advise each other of any information necessary for the

application of this Agreement or of the respective

legislation of the Parties concerning all matters

within their area of competence arising under this

Agreement or under those laws;

(b) assist one another in relation to the determination of

any benefit under this Agreement or the respective

legislation within the limits of and according to

their own laws; and

(c) at the request of one to the other, assist each other

in relation to the implementation of agreements on

social security entered into by either of the Parties

with third States, to the extent and in the

circumstances specified in administrative arrangements

made in accordance with Article 23.

3. The assistance referred to in paragraphs 1 and 2 shall be

provided free of charge, subject to any Administrative

Arrangement made pursuant to Article 23.

4. Any information about a person which is transmitted in

accordance with this Agreement to an Institution shall be

protected in the same manner as information obtained under

the legislation of that Party.

5. In no case shall the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 be

construed so as to impose on the Competent Authority or

Institution of a Party the obligation:
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(a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practice of that or the

other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration

of that or of the other Party.

6. In the application of this Agreement, the Competent

Authority and the Institutions of a Party may communicate

with the other in the official language of that Party.

7. In this Article the meaning of "legislation" is not

confined by any restrictions imposed by Article 2.

ARTICLE 23

Administrative Arrangements

The Competent Authorities of the Parties shall make whatever

administrative arrangements are necessary in order to implement

this Agreement.

ARTICLE 24

Resolution of Difficulties

1. The Competent Authorities of the Parties shall resolve, to

the extent possible, any difficulties which arise in

interpreting or applying this Agreement according to its

spirit and fundamental principles.
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2. The Parties shall consult promptly at the request of either

concerning matters which have not been resolved by the

Competent Authorities in accordance with paragraph 1.

ARTICLE 25

Review of Agreement

Where a Party requests the other to meet to review this

Agreement, the Parties shall meet for that purpose no later than

6 months, after that request was made and, unless the Parties

otherwise agree, their meeting shall be held in the territory of

the Party to which that request was made.

PART V

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 26

Entry Into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of

the month following the finalisation of an exchange of

notes by the Parties through the diplomatic channel

notifying each other that all constitutional or legislative

matters as are necessary to give effect to this Agreement

have been finalized.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in

force until the expiration of 12 months from the date on

which either Party receives from the other a note through

the diplomatic channel indicating the intention of the

other Party to terminate this Agreement.
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3. In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph 2, the Agreement shall continue

to have effect in relation to all persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of

benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that

paragraph, have lodged claims for, and would be

entitled to receive, benefits,

by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respect Governments, have signed this Agreement.

DONE in 2 copies at LISBON this THIRTIETH day of APRIL, NINETEEN

HUNDRED AND NINETY ONE in the English and Portuguese languages,

each text being equally authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Republic of Portugal:

[Signed - Signe 2

I Signed by Graham Richardson - Signd par Graham Richardson.

2 Signed by Josd Albino da Silva Peneda - Sign6 par Josd Albino da Silva Peneda.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENqAO SOBRE SEGURANqA SOCIAL ENTRE 0 GOVERNO
DA AUSTRALIA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTU-
GUESA

0 Glv,'rnii da Au triM.ia o Govrni de Portugal

De.;o.jando reforqar as reIaCe:; de amizade existentes entre os dois paises e

Decididos a coordenar os respectivos sistemas de seguranga social,

Acordaram no seguinte:

PARTE I

DISPOSIQ6ES GERAIS

ARTIGO i

Definiy5es

1. Na presente Convenqgo, desde que o contexto n~o exija interpretago diferente:

a) "prestaqgo" significa, em relaq~o a uma Parte, uma prestagao, pensgo ou subsi-

dio cuja concess~o esteja prevista na legislat;o dessa Parte e inclui qualquer

montante adicional, aumento ou suplemento pagAvel como complemento dessa pres-

taoo, pens~o ou subsidio a ou relativamente a uma pessoa que tenha direito a

esse montante adicional, aumento ou suplemento nos termos da legislaggo dessa

Parte;

b) "pens~o por assistancia permanente" significa uma pens~o por assisttncia

permanente paghvel a um c6njuge nos termos da legisla;o australiana;
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c) "Autoridade Competente" significa:

em relaCao 5 Austr6lia: o Secret~rio do Departamento da Seguranqa Social; e

em relaq~o a Portugal: o Ministro ou. outra autoridade correspondente res-

ponsAvel pelos regimes de seguranqa social em todo ou em qualquer parcela do

territ6rio de Portugal;

d) "InstituicSo Competent' signirica:

em rela4;o A Austrilia: a Autoridade Competente para a Austrilia; e

em relag;o a Portugal: a Instituti;o responsivel, nos termos da legislat8o

portuguesa, pela instruC o de um pedido de uma prestagao portuguesa:

e) "Institui(;o" significa:

em relago A Australia: o Departamento da Seguranga Social; e

em relag~o a Portugal: o organismo responsvel pela implementaSo da legislago

portuguesa;

f) "legislaqo" significa, em relagIo a uma Parte, a legislago especificada no

artigo 22;

g) "perfodo de resid~ncia na AustrAlia" significa, em relaglo a uma pessoa, um

periodo definido como tal na legislag~o australiana; porim, n~o inclul qualquer

periodo considerado, nos termos do artigo 11, como sendo um perfodo durante o

qual essa pessoa foi um residente australiano;

h) "periodo de seguro portuguis" significa o perfodo de contribuigaes ou qualquer

perfodo equivalente que tenha sido ou possa ser utilizado pars aquisiqo do

direito a uma prestag~o ao abrigo da legisla4Io portuguesa; porim, nao inclul

qualquer periodo considerado como um periodo de seguro portugu~s nos termom do

ng 1 do artigo 139.;

i) "territ6rio" significa, em relaqIo a Portugal, o territ6rio da Repilblica

Portuguesa no continente europeu e os arquipilagos dos Agores e da Madeira; e

em relag~o 5 Austrflia, a AustrAlia, conforme definida na legimlago

australiana;
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j) "viva" significa:

em relaqgo A Australia: uma vi6va "de jure" ou uma mulher a cargo; e

em relaqlo a Portugal: uma vitiva "de Jura" ou uma mulher n3o casada ou separada

Judicialmente abrangida polo n
5 

1 do artigo 2020 do C6digo Civil;

mas n&o inclui uma mulher que seja c6njuge de facto" de um homem.

2. Na aplicaq;o da praeante Convenc;o por uma da-3 Partes em relaqo a uma pessoa,

qualquer termo nlo deinido neste artigo, salvo se o contexto exigir interpretalAo

diferente, teri o 3ignificado que lhe 6 atribuido pela legtslaq~o de cada uma das

Partes ou. na eventualidade de um conflito de significados, pela legislaqo mais

apropriada A situaglo dessa pessoa.

ARTIGO 20

Ambito de aplicaggo material

1. Sem prejulzo do disposto no n2 2. a presente Convengio 6 aplichvel & legisla43o

seguinte, na versao em vigor A data da assinatura da presente Convengbo, bem como

a qualquer legislago que subsequentemente a modifique, complete ou substitua:

a) em relagAo A AustrAlia: a Lei da Seguranga Social de 1947, na medida em que

preveja. se splique ou produza efeitos sobre as seguintes prestagbes:

- pens~es de velhice;

- pens~es de invalidez;

- pens~es de esposa;

- penses por assist6ncia permanente;

- prestagbes pagAveis a viOvas;

- prestaiSes de desemprego;

- prestagSes de doenga; e

b) em relaglo a Portugal:

i) a legislago relativa so regime geral e

seguro social voluntirio e excluindo

funcionfrios pblicos ou equivalentes) do

me refere bs seguintes prestaCes:

sos regimes especiais (incluindo o

as disposig8es relativas mos

sistema de Seguran~a Social no que
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- pensbes de velhice;

- pens5es de invalidez;

- pensaes de sobreviv8ncia e subsadio por morte;

- subsidios de doen;a e maternidade;

- presta;3es de desemprego;

- subsidio de funeral; e

- abono d! familia a penaionistae (incluindo pensioniitan de acidenter de

1i) a legislar]o relativa a pens8es de acidentes de trabalho e doenqas

profissionais; e

iii) a legislaC]o relativa so regime n~o-contributivo no que se refere a pens~es

de velhice, invalidez e sobrevivancia.

2. Salvo disposi o em contrArio na presents Conveng]o, a legisla¢ o mencionada no no

I n~o inclui qualquer tratado, ou outro scordo internacional ou legisla4io

supra-nacional sobre Seguran"a Social que esteja eventualmente em vigor entre ums

das Partes e um terceiro ou terceiros Estados, nem quaisquer leis ou regulamentos

promulgados pars a sua implementago especffica.

3. A presente Convengo e apliclvel a quaisquer leis que tornem extensivel a

legislaqo de qualquer das Partes a novas categorias de beneficlirios desde que

ambas as Partes assim o acordem num Protocolo a esta ConvenAo.

ARTIGO 32

Ambito de splicago pessoal

A presents Convenglo 6 aplichvel a qualquer pessoa que:

a) seja ou tenha sido um residente australiano; ou

b) esteja ou tenha estado sujeita A legislaglo portuguesa,

e, sempre que aplicivel, a qualquer outra pessoa cujo direito derive de ums pessoa

referida nas allneas a) ou b).
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ARTIGO 4'

Igualdade de tratamento

Sam prejulzo do diaposto na preaente Conven4;o, todas as passoaa a quem asta

Convengto 6 aplic6vel beneficiam de igualdade de tratamento par uma Parte

relattvamente aooi direton e obrtgaqCes decorrente quer directamente da legtslacso
d,:is. Pert qu,.:r r,hj p,, 7c~jn (a pr#.--ent . Cmnvsenq o.

ARTIGO 52

Seguro Social Volunthrio

Logo que um nacional australiano seja considerado como residente em Portugal, tem

direito a inscrever-se no regime de Seguro Social Voluntirio ao abrigo da legislaoo

portuguesa nas mesmas condig~es qua um nacional portugu~s.

ARTIGO 6'

Pagamento de prestag5es

1. Sam prejuizo do disposto no n2 4. as preataC5es de uma Parte tambim ago paghveis

no territ6rio da outra Parte.

2. Quando a legislago de uma Parte previ qu! uma prestagIo seja paghvel fora do

territ6rio dessa Parte, essa prestaV;o, quando concedida ao abrigo da presente

ConvenCSo, tambdm 6 pagfvel fora dos territ6rios de ambas as Partes.

3. Quando a aquisigo do direito a uma prestago de uma Parte esteja sujeita a

condig;es qua se devam verificar em determinada data. entro a referincia a essa

Parte relativamente a tais condiaes 6 tamb~m considerada como referancia ao

territ6rio da outra Parte.

4. Salvo disposiqo em contrfrio na presente Conven(;o. as prestagbes de desemprego o

de doen~a nos termos da legislaCvo australiana n5o s~o pagas fora do territ6rio da

Austrhlia e as prestaes de doenqa e maternidade e de desemprego nas termos da

legislaqRo portuguesa bem coma as pens~es portuguesas mencionadas no ng 1, b),

iii) do artigo 22 no slo pagas fora do territ6rio de Portugal.
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PARTE II

DISPOSI96ES SOBRE A LEGISLAqAO APLICAVEL

ARTIGO 72

Legisla;Ao aplicdvel

1. Salvo disposigo em contr~rio na presente Conven~o, as pessoas a quem a presente

Convencao i aplicivel s~o abrangidas pela:

a) legislago portuguesa se residirem ou estiverem ocupadas em Portugal; ou

b) legislag~o australiana se forem residentes australianos.

2. Quando uma pessoa tenha direito a requerer uma prestagvo ao abrigo da legislacso

de uma Parte, a legislag~o dessa Parte tambrm i aplic~vel a essa pessoa.

ARITGO 8
2

Decisbes sobre a legislao aplicivel

As Autoridades Competentes decidem em conformidade com a legislagao dos respectivos

parses sobre a legislagbo a aplicar no melhor interesse de uma pessoa.

PARTE III

DISPOSIC6ES RELATIVAS A PRESTACOES

SEC9XO 1

PRESTAQOES AUSTRALIANAS

ARTIGO 92

Residancia ou presenga em Portugal ou num Terceiro Estado

I. Quando uma pessoa preencha todas as condig es para a atribuivgo de uma presta;5o

ao abrigo da legislaggo australiana ou por aplica;o da presente Conveng;o, s6 que
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nao 4 um residente australiano e nao esti presente na Austrilia A data da

apresenta;o do requerimento relativo a essa prestago, mas

a) for um residente australiano ou residir no territ6rio de Portugal ou num

terceiro Estado com o qual a AustrAlia tenha celebrado um acordo de seguran(a

social que inclua disposiq5es de cooperaggo para verificag~o e determinaglo de

um requerimento de prestagSes, e

b) estiver presente na AustrAlia ou no territ6rio de Portugal, ou nesse terceiro

Estado,

para efeito da apresenta;So desse requerimento, essa pessoa deve ser considerada

como residente australiano e presente na AustrAlia nessa data.

2. 0 nQ 1 nlo 4 aplicivel a um requerente de pens~o de esposa ou de penaso por

assistancia permanente que nunca tenha sido um residente australiano.

ARTIGO 102

Prestacges australiana3 de canjuge

Para efeito de aplicagvo da presente Convengo, uma pesoa que se encontre a receber,

pela AustrAlia, uma prestaro australiana, devido ao facto de, por aplicaggo da

presente Convengo, estar a ser concedida ao c8njuge uma outra prestasao australiana.

4 considerada como se estivesse a receber a prestag]o mencionada em primeiro lugar

por aplicaq~o da presente Convengao.

ARTIGO 11

Totalizag;o para a AustrAlia

1. Quando uma pessoa, a quem a presente Conveng~o 4 aplicivel, tenha apresentado

requerimento de uma prestag~o australiana ao abrigo da presente Convengo a tenha

cumprido:

a) um perlodo como residente australiano inferior ao periodo exigido para

aquisig~o do direito a essa prestaoo, ao abrigo da legislaglo australiana; e
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b) um periodo de residancia na Australia igual ou superior so periodo especificado

no no 4 relativamente a essa pessoa;

e um periodo de seguro portuguCs, nesse caso. para efeito da apreciag~o do

pedido dessa prestag~o australians, a periodo de seguro portugus deverd ser

considerado como um perlodo durante 0 qual essa pessoa tivesse sido um

residente australiano, mas apenas pars efeito do cumprimento de qualquer prazo

minimo de garantia estabelecido na legislaglo australians relativamente a essa

prestaCIo.

2. Para efeito do no 1, quando uma pessoa:

a) tenha sido um residente australiano por um periodo continuo inferior so periodo

cont(nuo minimo exigido pela legislago australians para a aquisiq~o do direito

a uma prestaq1o; e

b) tnnha cumpridn um perindo de seguro portuguAs, em dois ou mais periodos

separados, cujo total seja igual ou superior ao periodo mintmo mencionado na

allnea a),

o total dos periodos de seguro portugueses sera considerado como um periodo

continuo.

3. Pars efeito de aplicaglo do presente artigo, quando um perfodo cumprido por uma

pessoa como um residente australiano coincida com um periodo de seguro portugu~s,

o periodo coincidente ser6 tomado em consideraggo pela AustrAlia, apenas uma vez,

como um periodo de residente australiano.

4. 0 periodo de residincia na Austrflia. (conforme definido no artigo 12 a ser tomado

em considerag~o para efeito do no 1 b) 4 o seguinte:

a) para efeito de uma prestag~o australiana concedida a uma pessoa que n~o seja um

residente australiano, o periodo minimo exigido 4 de 12 meses. dos quais pelo

menos 6 meses deverlo ser continuos;

b) para efeito de uma prestaio australians concedida a um residente australiano

n~o 6 exigido qualquer periodo de resid~ncia na Austrilia.
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ARTIGO 129

C~lculo de prestag5es australianas

1. Sem prejuizo do disposto nos ngs 2 e 3, quando uma prestagio australiana seja

pagAvel a uma pessoa fora da Austrblia por aplicaClo da presente ConvenCo, ou a

outro titulo, o montante dessa prestaCgo 6 determinado nos termos da legisla4o

australians; por~m, na avaliaqo do rendimento dessa pessoa para efeito do chlculo

do montante da prestaq3o australiana, s6 e considerada como rendimento uma parte

de qualquer prestaco portuguesa paga a essa pessoa nos termos da legislaso

especificada no n2 1,allnea b), i) ou ii) do artigo 22 . Essa parte A calculada

multiplicando a nmero do total de meses cumpridos por essa pessoa durante um

perfodo de resid~ncia na Austrflia (nlo superior a 300) pelo montante dessa

prestao;o portuguesa e dividindo esse produto por 300.

2. Uma persoa menrionada no ng 1 s6 tem direito a usufruir da avaliaq~o especial de

rendimento referida nesse nimero durante qualquer pertodo em que, nos termos da

legislaqo australians, o montante da sua prestaC1o australiana seja parcial.

3. Quando uma prestaq~o australians seja pagEvel por aplicaq~o da presente Convenero,

ou a outro tftulo, a uma pessoa que resida no territ6rio de Portugal, pars

avaliago do rendimento dessa pessoa, a Australia no considers:

a) qualquer prestaoo paga a essa pessoa nos termos da legislagio especificada no

n2 1, alinea b), iii) do artigo 2Q.; e

b) qualquer melhoria paga por Portugal a essa pessoa para elevar o montante da

pens~o portuguesa dessa pessoa 8s montante minimo garantido nos termos da

legislaglo portuguesa.

4. Sem prejulzo do disposto no nQ 5, quando uma prestago australiana seja pagivel a

uma pessoa na Australia. apenas por aplicag5o da presente Convengo, o montante

dessa prestago i determinado:

a) calculando o rendimento dessa pessoa nos termos da legislagSo australians, no

sendo, por6m, consideradas nesse c~lculo a prestaCIo ou prestaqes portuguesas

recebidas por essa pessoa;

b) deduzindo o montante da prestag]o ou prestac;es portuguesas recebidas por essa

pessoa do montante mfximo dessa prestaSo australiana; e
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c) aplicando A prestago remanescente, obtida nos termos da alinea b), a taxa de

c~lculo relevante especificada na legislaglo australiana, utilizando como

rendimento da pessoa o montante calculado nos termos da allnea a).

5. Quando uma pessoa casada, ou essa pessoa e o aeu c8njuge estiverem a receber uma

presta So ou presta4;es portuguesas. cada c8njuge serg considerado, para efeito do

disposto no n2 4 e na legislaggo australiana, como estando a receber metade do

montante dessa prestaqo ou do total dessas prestaq~eS.

6. Se uma pessoa tiver direito a uma prestag]o australiana, sem ae considerar a

aplicaqgo do procedimento previsto no ng 4 ou sem se ter em conta a n~o

apresenta;Bo de um pedido por esa pessoa, entio para efelto de um pedido de uma

presta~o, an abrigo da legislaqgo australtana, apresentado pel c8njuge. cosa

pe-oa i nnqd,-rada non ertando a r'ceber ema prerta~lo.

7. A r,' .:r-nr i a feii t no n
9 6 ' um pre- tar%,) p;,g an c~njuge di um., p!.in a, a,

Abrign d.a ag:la ; u:traliann 6 a rerpr~ncia a qualqucr prestaq.o, peniao ou

aubGidin pagAvel an abrigo da Lei de Seguranqa Social de 1947. com aa

actualizai;et perlodicamente introduzidas, e paghvel par aplicar~o da presente

Convenq8o ou a outro titulo.

SECCAO 2

PRESTAC6ES PORTUGUESAS

sUB-sEc;Xo 1

PENSOES DE VELHICE, INVALIDEZ E SOBREVIVtNCIA

ARTIGO 132

Totalizaglo pars Portugal

1. Quando a presente Convenq8o for aplicivel e haja um perlodo de seguro portuguis

que seja:

a) inferior ao periodo exigido para aquisi;5o do direito de um requerente a uma

prestag8o ao abrigo da legislagao portuguesa; e
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b) igual ou superior ao periodo especificado no n2 3 relativamente a essa

prestago,

qualquer periodo de residancia na Austrhlia cumprido pelo segurado, a quem foi

creditado um periodo de seguro portuguEs, 4 considerado como um perlodo de seguro

portuguas.

2. Para efeito da aplica4o do presente artigo, quando um periodo de seguro portugues

coincida com um periodo de residencia na AustrAlia, o perlodo coincidente 6 tomado

em consideraqgo, apenas uma vez, como um periodo de seguro portugu~s.

3. 0 pertodo de seguro portugugs a ser tomado em consideraqlo para efeito do nQ 1, b)

6 de 12 meses.

4. Para eretto da aplicaq1o do presente artigo, o limite mximo de idade para uma

mulher, estabelecido na defini4;o de periodo de residancia na Australia nos termos

da legislaqo australians. 6 elevado para a idade em que uma mulher tem direlto a

requerer uma pens~o de velhice so abrigo da legislago portuguesa.

ARTIGO 142

Regras de atribuigCo des pens~es portuguesas

1. Sem prejulzo do disposto no n2 3, a instituiglo portuguesa determina o montante

das prestaees portuguesas em conformidade com a legislago portuguesa e,

relativamente As pens~es de velhice, invalidez e sobrevivCncia, o chlculo A feito

directa e exclusivamente com base nos periodos de seguro portugueses e

equivalentes cumpridos so abrigo da legislaglo portuguesa.

2. Se o total das pensSes pagas por ambas as Partes a uma pessoa que reside em

Portugal for inferior so montante minimo estabelecido pela legislaglo portuguesa,

a instituiv;o competente portuguesa paga a essa pessoa um montante igual a essa

diferen(a.

3. Para efeito do cilculo da melhoria paga por Portugal a um residente australiano

pars elevar a prestago portuguesa que nlo seja concedida por aplicaglo da

presente ConvengAo, so montante minimo estabelecido pela legisla Io portuguesa,

n~o 6 tomada em consideraggo qualquer prestag~o australiana paga a essa pessoa por

aplicaglo da presente Convenv]o.
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4. Para efeito de determinago do direito As pensbes portuguesas pagas por Splicago

da presente Convengo, qualquer actividade profissional exercida no territ6rio da

AustrAlia i considerada como se fosse exercida no territ6rio de Portugal.

5. Na verificaqAo da condiglo de recursos para efeito do cilculo do montante do

complemento por c8njuge a cargo nos termos da legislagio portuguesa, nao 6 tomada

em consideraq~o a penslo de esposa pagfvel nos termos da legislsao australiana.

SUB-SECGO 2

OUTRAS PRESTAQ6ES PORTUGUESAS

ARTIGO 152

Presta9es de'doenga e maternidade

Quando uma pessoa, ap6s a Oltima chegada ao territ6rio de Portugal, tenha cumprido um

perlodo de contribuigSes ao abrigo da lesgislas8o portuguesa para efeito da aquisiq]o

do direito a uma presta¢ o de doenga ou maternidade ao abrigo dessa legislago, os

periodos de residancia na Austrilia s~o considerados como perfodos cumpridos ao

abrigo da legislago portuguesa desde que n~o se sobreponham.

ARTIGO 162

Prestago de desemprego

Quando uma pessoe, ap6s a 61tima chegada ao territ6rio de Portugal, tenha cumprido um

periodo de contribuiibes ao abrigo da legislar.o portuguesa de pelo menos 4 semanas,

para efeito da aquisigo do direito a uma presta(;o de desemprego ao abrigo dessa

legislaggo, os perlodos de resid~ncia na Austrlia durante os quais foi exercida uma

actividade profissional por conta de outrem ou foi concedida uma prestaoo de

desemprego australiana pelo facto de ter deixado de ser um empregado por conta de

outrim, s~o considerados como periodos cumpridos ao abrigo da legislaq~o portuguesa

desde que n5o se sobreponham.
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ARTIGO 172

Abono de familia a pensionistas

0 abono de familia pagdvel ao abrigo da legislaglo portugueaa:

a) 6 pag6vel por apltca4lo da preaente Conven4lo a pensionistas que residam na

Austr~lta e recebam uma penslo nos termos da legisla~lo portuguese, quer aejam

nactonais auatralianos quer portugueaea;

b) n~o impede o pagamento do abono de famita nos termas da Lei da Seguranqa Social

de 1947 da Aurtrdlia com as alteraCes periodicamente introduzidas

e, para efeito de reciprocidade relativamente 6 presente Convenglo, i considerado

como a prestarlo portuguesa equivalente As prestaC5es australianas para descendentes

designadas por pensgo adiconal e subsidio para mbe/tutor.

A1RrIGO 182

Penates de acidentes de trabalho e doen~aa profiasionais

1. As pens~es relativas a incapacidade devida a acidentes de trabalho ou doengas

profissionais nos termos da legislacbo portuguesa alo pagas pela inatitui4bo

portuguesa competente sempre que uma pessoa esteja sujeita A legislawao por ela

aplicivel A data da ocorr6ncia do acidente ou A data em que a doenga profissional

foi contraida, se essa pessoa tiver estado a exercer uma actividade profissional

susceptivel de provocar tal doenva nos termos da legislaggo dessa Parte.

2. Para efeito da determinagbo da taxa de incapacidade permanente devida a acidentes

de trabalho ou doenoas profissionais ao abrigo da legialagbo portuguesa, os

acidentes de trabalho ou doenqas profissionais palos quais tenha sido conferido a

uma pessoa o direito a uma prestabo nos termos da legislaglo australiana Sao

considerados como se tivessem ocorrido ao abrigo da legisla~lo portuguesa.
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PARTE IV

DISPOSIy6ES DIVERSAS

ARTIGO 199

Apresentaglo de documentos

1. Um requerimnto, comunica(a ou reclama43o relativos a uma presrtalo pagAvel par

un, P.,rt: an abrign da pre3ent: Conve n'no, Ou a nutro ttul, p-d,-'r pr.:,'c:,.

no territ6rio de qualquer das Partes em conformidade com os acordos admi-

nistrativos conclufdos nos termos do artigo 239, em qualquer data ap6s a entrada

em vigor da Conveng8o.

2. A data em que um requerimento, comunicagAo ou reclamav;o referidos no n2 1 for

apresentado A Institui;So Competente da outra Parte saerA considerada, para todos

os efeitos relativos A mat~ria a que diz respeito, como a data de apresentagio

deese documento A Instituiclo Competente da primeira Parte.

3. A referencia a uma reclamaglo feita no n2 2 i a referCncia a uma reclama;Ao que

pode aer apresentada num organiamo administrativo criado pelas legislagaea

respectivas, ou designado administrativamente para esse efeito.

ARTIGO 20

Determinaglo do direito

1. Na determinagAo do direito de uma pessoa a uma prestaggo por aplicaggo da presente

Conven;5o:

a) um periodo como residente australiano e um periodo de seguro portugu~s; e

b) qualquer eventualidade ou facto relevante para a aquisiggo desse direito,

sao tidos em conta, sam prejufzo do disposto na presente Convenso, desde que

aqueles periodos ou aquelas eventualidades sejam relativos a essa pessoa e

independentemente da data em que foram cumpridos ou da data da ocorrincia.

2. A data do inicio do pagamento de uma prestago, pagAvel par aplicago da presente

ConvengEo, A determinada de acordo com a legislagEo da Parte em queatlo; porm,

tal data nunca poder ser anterior A data da entrada em vigor da presente

Convengo.
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3. Quando:

a) seja apresentado um pedido de uma prestaro pagivel por uma da3 Partes, por

AplirqAn da presente Convenq0o; e

b) n~o existam motivoa razohveia pare o requerente deixar de pedir a presta o so

abrigo da legislagao da outra Parte, por aplicag5o da presente Convengbo ou a

outro titulo,

a prestago mencionada em primeiro lugar n~o 6 paga at6 que seja devidamente

apresentado um pedido de pagamento da prestaggo mencionada em segundo lugar e a

prestaqbo mencionada em primeiro lugar nao continuarf a ser paga se n~o estiver a

ser dado efectivo seguimento ao pedido da prestaggo mencionada em segundo lugar.

4. 0 disposto no n2 3 n~o afecta a possibilidade prevista na legislagao portuguesa de

uma pessoa poder continuar a adquirir o direito a uma prestag~o nos termos dessa

legislaggo.

5. Quando:

a) uma prestago esteja a ser page ou seja pagivel a uma pessoa por uma Parte

relativamente a um periodo anterior;

b) relativamente A totalidade ou a parte desse periodo, a outra Parte tenha pago a

eass pessoa uma prestaggo ao abrigo da sua legislago; e

c) o montante da prestago pags por essa outra Parte deveria ter sido reduzido

pelo facto de a prestargo paga ou pag~vel pela primeira Parte ter sido paga

durante esse periodo;

ento:

d) o montante que nio deveria ter sido pago pela outra Parte pelo facto de a

prestaggo mencionada na allnea a) ter sido periodicamente paga durante todo

esse periodo anterior, constituiri uma divida dessa pessoa para com a outra

Parte; e

e) a outra Parte pode determiner que o total ou parte dessa divida seja deduzido

de pagamentos futuros de uma prestag8o devida por essa Parte a essa pessoa.

6. Quando a primeira Parte ainda n~o tenha pago A pessoa os retroactivos da

prestag3o mencionada no ng 5, allnea a)
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a) essa Parte deve, a pedido da outra Parte, pagar o montante da divida mencionada

no ng 5 alines d) & outra Parte a qualquer excedente & peasoa; e

b) s n. retroactivos forem de montante reduzido, a outra Parte pode erectuar a

recuperaq~o no- termos do n
9 

5. alinea el.

7. Uma refer~ncia a uma presta;o feita nos ngs 3, 5 ou 6, em rela48o 5 Austrilia.

significa uma pens~o, prestavAo ou subsidio pag~vel nos termos da Lel de Seguranga

Social de 1947 da Austrlia com as actualizag6es periodicamente introduzidas e. em

rela;o a Portugal, significa qualquer pens~o. prestaqlo, subsidio ou adiantamento

feito por uma Instituii;o Competente, incluindo pagamentos em excesso decorrentes

do pagamento de prestaq~es portuguesas e australianas.

ARTIGO 212

Pagamento de prestag5es

1. Se uma das Partes imposer restrit5es legais ou administrativas & transferancia da

sua moeda pars o estrangeiro, ambas as Partes adoptarlo as medidas a par em

pritica com a urgEncia possive1 para garantir o direito ao pagamento de prestagaes

decorrentes da presente Conveng&o. Essas medidas tam efeito retroactivo 5 data da

imposiggo das restrig5es.

2. Uma Parte que imponha as restriBes referidas no ng 1 informari a outra Parte

dessas restri Ses dentro do prazo de um mas civil a partir da data da sua
imposig5o e adoptarg as medidas mencionadas no nQ 1 dentro do prazo de 3 meses a

partir da data da imposig&o dessas restriq5es. Se a outra Parte nao for

devidamente informada ou se as medidas necessirias n~o tiverem sido adoptadas

dentro do prazo estabelecido, a outra Parte pode considerar essa falta como uma

violaq&o substanclla. da ConvenV]o e justificago suficiente para a extinq~o ou

suspensao da Convenck. entre as Partes.

3. Uma prestaCIo pagEvel por uma Parte por aplicarao da presente Conven;o a uma

pessoa fora do territ6rio dessa Parte i paga sem deduqlo de taxas e encargos

administratiroa estabelecidos para processamento e pagamento dessa prestaggo.

4. 0 pagamento fora da Austrflia de uma presta(go australiana, paggvel por aplicaq~o

da presente Conveng~o, nlo 6 limitado pelas disposjg6es da legislalo australiana

qua proibem o pagamento de urna prestaqSo a um ex-residente australiano que

regresse A Australia, tornando-se de novo um residente australiano, apresente um

requerimento pars efeitos de uma prestago australiana e deixe a AustrSlia dentro
do perfodo de 12 mesas contado a partir da data do regrein.
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ARTIGO 22'

Troca de informaqaes e assist~ncia mtua

1. As autoridades competentes devem:

a) informar-se mutuamente das leis que modifiquem. completem ou substituam a

legislaC o das respectivas Partes logo que essas leis sejam adoptadas;

b) informar-se directamente das provid~ncias internas pars implementar a presente

ConvenC~o e qualquer Acordo Administrativo adoptado para a sua aplica;1o; e

c) informar-se mutuamente dos problemas tcnicos encontrados na aplicavio das

disposig~es da presente ConvengEo ou de qualquer Acordo Administrativo adoptado

para a sua aplicag~o.

2. As instituiCSes de ambas as Partes devem:

a) prestar-se toda a informago necessiria pare a aplicaggo da presente Convengno

ou da respectiva legisla%1o das Partes, relativamente a todas as matdrias da

sua Srea de compet~ncia decorrentes da presente Conven;Ao ou dessas leis;

b) prestar assistancia mOtua no que se refere 5 determinalo de qualquer presta;5o

ao abrigo da presente Convenggo ou da respectiva legislaggo dentro dos limites

e em conformidade com as suas pr6prias leis; e

c) a pedido de uma h outra, prestar assist~ncia mritua no que se refere A

implementaio de acordos sobre seguranga social celebrados por qualquer das

Partes com terceiros Eatados. na medida e nas condigbes especificadas em

acordos administrativos adoptados em conformidade com o artigo 239.

3. A assistancia mencionada nos ns 1 e 2 6 prestada livre de encargos, sem prejulzo

do disposto em qualquer acordo administrativo adoptado nos termos do artigo 23'.

4. Oualquer informaq5o que seja prestada sobre uma pessoa a uma Instituiqao ao abrigo

da presente Convenq~o serd tratada com o mesmo sigilo que uma informaao obtida ao

abrigo da legislaq5o dessa Parte.

5. Em caso algum dever6 o disposto nos n~s 1, 2 e 3 ser interpretado de forma a impor

A Autoridade ou Institutqlo competentes de uma Parte a obriga¢go de:
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a) adoptar medidas administrativas contr(rias A legislaqo ou A prhtica

administrativa dessa ou da outra Parte; ou

b) fornecer pormenores impossiveis de obter ao abrigo da legialaqso ou atrav~s do

procedimento normal da administraqlo deasa ou da outra Parte.

6. Para efeito da aplicatlo da presente Conven Io, a Autoridade e as Instituigaes

Competentes de uma Parte podem comunicar com a outra Parte na lingua oficial

daquela Parte.

7. No presente artigo o significado de "legislalo" n~o 6 limitado por quaisquer

restriiSes impostas pelo artigo 22.

ARTIGO 232

Acordos Administrativos

As Autoridades Competentes das Partes devem adoptar quaisquer acordos administrativos

qua sejam necessfirios pars aplicaglo da presente Conven;Ao.

ARTIGO 242

Resoluoo de dificuldades

1. As Autoridades Competentes das Partes devem resolver. na medida do posaavel,

quaisquer dificuldades decorrentes da interpretago ou aplicaglo da presente

Convenqlo em conformidade com o seu espirito e principios fundamentais.

2. As Parte. devem consultar-se prontamente, a pedido de uma delas, relativamente a

matrias que nlo tenham sido resolvidas pelas Autoridades Competentes nos termos

do nQ 1.

ARTIGO 252

Reviso da ConvenqAo

Ser.pre que uma Parte solicite 5 outra Parte uma reunio para efeito de revisgo da

presente Conveng]o, as Partes reunir-se-lo para ease efeito, o mais tardar 6 moses

ap6s o pedido e. a n~o ser que as Partes acordem de outro modo, essa reunigo

realizar-se-A no territ6rio da Parte a quem foi apresentado o pedido.
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PARTE V

DISPOsigdES FINAIS

ARTIGO 269

Entrada em vigor e termo

I. A presente Convenvgo entra em vigor no primeiro dia do mas subsequente ao da

finalizaoo da troca de notas efectuada pelas Partes por via diplomstica,

notificando-se mutuamente de que est~o cumpridas todas as formalidades

constituclonaLa ou legislativas necessrias para a entrada em vigor da presente

Convengilo.

2. Sam prejulzo do disposto no ng 3, a presente Convenvgo manter-se-6 em vigor ati

expirar um perlodo de 12 meses, a contar da data em que uma Parte receba da outra

uma not1!icaIo, por via diplomitica, indicando a intenoIo da outra Parte de

denuwclar a presante Convenglo.

3. No caso de a preaente Conveng~o deixar de vigorar noa termos do ng 2, a Conveng o

continuarl a produzir efeitoa relativamente a todas as pessoas que:

a) & data am qua a Convengio deixou de vigorar se encontrem a receber prestagbes;

ou

b) anteriormente A data em que expirar 0 perfodo mencionado nesse nimero, tenham

requtridn ' pud:,,-m t':r direito a receber prestaqger,

por aplicac~a da presente Convenq3o.

EM FE DO QUE os abaixo assinados. devidamente autorizados para o efeito, pelos

respectivos Governos assinaram a presente ConvengSo.

FEITO em duplicado em Lisboa, a 30 de Abril, em portuguts e ingls, fazendo

igualmente f6 ambos oas textos.

Pelo Governo
da Austrn1ia:

[Signed - Signel'

Pelo Govemo
de Portugal:

[Signed - Signe]2

' Signed by Graham Richardson - Signd par Graham Richardson.
2 Signed by Josd Albino da Silva Peneda - Signd par Josd Albino da Silva Peneda.

Vol. 1698, 1-29389



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE PORTUGAISE RELA-
TIF A LA S1tCURITt SOCIALE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique por-
tugaise,

D~sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays; et
D6cid6s A coordonner leurs syst~mes de s~curit6 sociale,
Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

DI FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

a) Le terme << prestation >> signifie, en ce qui conceme une Partie, une presta-
tion, pension ou allocation pr6vue dans la legislation de cette Partie, et comprend
tout montant suppldmentaire, augmentation ou supplement payable en sus de cette
prestation, pension ou allocation, A une personne ou concemant une personne ayant
droit A ce montant suppl6mentaire, A cette augmentation ou A ce supplement aux
termes de la 16gislation de cette Partie;

b) Le terme << pension de soignant signifie une pension de soignant payable A
un conjoint aux termes de la l6gislation australienne;

c) L'expression << autorit6 comp~tente >> signifie:
Dans le cas de l'Australie : le Secrdtaire du D6partement de la s~curit6
sociale; et
Dans le cas du Portugal: le Ministre ou autre autorit6 correspondante res-
ponsable des r6gimes de s~curit6 sociale dans la totalit6 ou une partie quel-
conque du territoire du Portugal;

d) L'expression << autorit6 comp6tente signifie:
Dans le cas de l'Australie : l'autoritd comp6tente pour l'Australie; et
Dans le cas du Portugal : l'institution responsable, aux termes de la ldgisla-
tion portugaise, de l'examen d'une demande de prestation portugaise;

I EntrA en vigueur le Ie novembre 1992, soitlepremierjourdu mois ayantsuivi la date (21 octobre 1992) Alaquelle
les Parties s'dtaient informes de I'accomplissement de toutes les formalit6s constitutionnelles ou Idgislatives, confor-
m~ment au paragraphe I de I'article 26.
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e) Le terme < institution > signifie:

Dans le cas de l'Australie: le D6partement de la sdcuritd sociale; et

Dans le cas du Portugal : l'organisme responsable de l'application de la 16gis-
lation portugaise;

f) Le terme «< l6gislation signifie, en ce qui concerne une Partie, la 16gislation
sp6cifi~e A l'article 2;

g) L'expression «< p6riode de rdsidence en Australie , dans le contexte d'une
personne, signifie une p6riode d6finie comme telle dans la l6gislation de I'Australie,
mais exclut toute p6riode assimilde A une pdriode de rdsidence en Australie confor-torment A l'article 11;

h) L'expression « p6riode d'assurance portugaise signifie la p6riode de coti-
sations ou toute autre pdriode &quivalente utilis6e ou pouvant etre utilis6e pour
l'acquisition du droit A une prestation aux termes de la 16gislation portugaise, mais
exclut toute p6riode consid6re comme p6riode d'assurance portugaise aux termes
du paragraphe 1 de l'article 13;

i) Le terme < territoire signifie, en ce qui concerne le Portugal, le territoire de
la R6publique portugaise sur le continent europ6en et les archipels des Agores et de
Mad~re; et en ce qui concerne l'Australie, 'Australie telle qu'elle est d6finie dans la
16gislation australienne;

j) Le terme « veuve signifie:

En ce qui concerne 'Australie : une veuve de jure ou une femme A charge;
et

En ce qui conceme le Portugal : une veuve dejure ou une femme non maride
ou 16galement sdpar6e vis6e par le paragraphe 1 de l'article 2020 du Code
civil;

mais exclut une femme qui est le conjoint defacto d'un homme.

2. Lors de l'application du pr6sent Accord par une des Parties en ce qui con-
cerne une personne, tout terme non d6fini dans le pr6sent article aura, A moins que
le contexte n'en dispose autrement, le sens qui lui est attribud par la Idgislation de
chacune des Parties ou, dans l'6ventualit6 d'un conflit d'interpr6tation, par la 16gis-
lation la plus appropri6e A la situation de cette personne.

Article 2

PORTtE LtGISLATIVE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le pr6sent Accord est appli-
cable A la 16gislation ci-apr~s, telle que modifi6e A la date de la signature du pr6sent
Accord, et A toute loi qui la modifierait, la compl6terait ou la remplacerait par la
suite :

a) Dans le cas de l'Australie : la loi sur la s6curit6 sociale de 1947, dans la
mesure oi) cette loi assure, concerne ou affecte les prestations suivantes:

- Pensions de vieillesse;

- Pensions d'invalidit6;
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- Pensions d'6pouse;

- Pensions de soignant;

- Pensions de veuve;

- Allocations de ch6mage; et

- Prestations de maladie; et

b) Dans le cas du Portugal :

i) La 16gislation relative au r6gime g~n6ral et aux r6gimes sp6ciaux (y compris la
s~curit6 sociale volontaire et A l'exclusion des dispositions relatives aux fonc-
tionnaires publics ou assimil6s) du syst~me de s6curit6 sociale concernant les
prestations suivantes :

- Pensions de vieillesse;

- Pensions d'invalidit6;

- Pensions de survivant et allocation d6c~s;

- Allocations maladie et maternit6;

- Prestations de ch6mage;

- Allocation d'enterrement; et

- Allocations familiales pour retrait6s (y compris les pensionn6s pour acci-
dents du travail et maladies professionnelles);

ii) La 16gislation relative aux pensions pour accidents du travail et maladies profes-
sionnelles; et

iii) La 16gislation relative au r6gime non contributif en ce qui concerne les pensions
de vieillesse, d'invalidit6 et de survivants.

2. Sauf dispositions A effet contraire du pr6sent Accord, les lois mentionn6es
au paragraphe 1 n'incluent aucun trait6 ou autre accord international ou 16gislation
supranationale en mati~re de s6curit6 sociale qui pourraient &re en vigueur entre
l'une ou l'autre Partie ou un Etat tiers ou des Etats tiers, ou des lois ou r~glements
promulgu6s en vue de leur application particulire.

3. Le pr6sent Accord ne s'appliquera aux lois portant extension de la 16gisla-
tion de l'une ou l'autre Partie A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires, que si les
deux Parties en conviennent dans un protocole au pr6sent Accord.

Article 3

CHAMP D'APPLICATION PERSONNEL

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a 6t6 un r6sident australien; et

b) Est ou a 6t6 assujettie A la 16gislation portugaise;

et, le cas 6ch6ant, A toute personne dont les droits d6coulent de ceux d'une personne
mentionn6e aux alin6as a ou b.
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Article 4

EGALITI DE TRAITEMENT

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, toutes les personnes
auxquelles il s'applique sont trait6es de mani~re 6gale par une Partie pour ce qui est
des droits et obligations d6coulant soit directement de la 16gislation de cette Partie,
soit de l'application du pr6sent Accord.

Article 5

ASSURANCE SOCIALE VOLONTAIRE

D~s qu'un ressortissant australien est consid6r6 comme r6sident du Portugal, il
a le droit de s'inscrire au r6gime de s6curit6 sociale volontaire en vertu de la 16gisla-
tion portugaise aux m~mes conditions qu'un ressortissant portugais.

Article 6

PAIEMENT DE PRESTATIONS

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4, les prestations d'une Par-
tie sont 6galement payables sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lorsque la 16gislation d'une Partie pr6voit qu'une prestation sera payable
en dehors du territoire de cette Partie, cette prestation, si elle est accord6e en vertu
du pr6sent Accord, est 6galement payable en dehors des territoires des deux Parties.

3. Lorsque l'acquisition d'un droit A prestation de la part d'une Partie est
soumise h des limitations de temps, la r6f6rence A cette Partie en ce qui concerne ces
limitations est 6galement consid6r6e comme r6fdrence au territoire de l'autre Partie.

4. Sauf disposition h effet contraire du pr6sent Accord, les prestations de ch6-
mage et de maladie au titre de la l6gislation australienne ne sont pas pay6es en
dehors du territoire de l'Australie et les prestations de maladie, de maternit6 et de
ch6mage au titre de la i6gislation portugaise, ainsi que les pensions portugaises men-
tionn6es A l'alinda b, iii) du paragraphe 1 de l'article 2 ne sont pas pay6es en dehors
du territoire du Portugal.

PARTIE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 7

LtGISLATION APPLICABLE

1. Sauf disposition A effet contraire du pr6sent Accord, les personnes
auxquelles s'applique le pr6sent Accord sont assujetties A :

a) La l6gislation portugaise si elles sont r6sidentes ou employ6es au Portugal;
ou

b) La l6gislation australienne si elles sont des r6sidents australiens.
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2. Si une personne a le droit de demander une prestation au titre de la 16gisla-
tion d'une Partie, la l6gislation de cette Partie s'appliquera 6galement A cette per-
sonne.

Article 8

D]ICISIONS CONCERNANT LA L9GISLATION APPLICABLE

Les autorit6s comp6tentes d6cident, conform6ment A la 1dgislation de leurs
pays respectifs, de la 16gislation A appliquer au mieux des int6rts de la personne
consid6r6e.

PARTIE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Section 1

PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 9

R] SIDENCE OU PRI SENCE AU PORTUGAL OU DANS UN ETAT TIERS

1. Lorsqu'une personne remplit les conditions requises pour l'attribution
d'une prestation par la l6gislation de l'Australie ou en application du pr6sent
Accord, mais n'est pas un rdsident australien se trouvant en Australie A la date de la
pr6sentation de sa demande de prestation, mais :

a) Est un r6sident australien ou r6side sur le territoire du Portugal ou d'un Etat
tiers avec lequel l'Australie a conclu un accord de s6curit6 sociale comprenant des
dispositions relatives A la coop6ration pour l'examen et la d6termination des deman-
des de prestations; et

b) Se trouve en Australie ou sur le territoire du Portugal ou de cet Etat tiers;

cette personne sera consid6r6e, aux fins de la pr6sentation de cette demande, comme
un r6sident australien se trouvant en Australie A cette date.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables au cas d'une per-
sonne qui demande une pension d'6pouse ou de soignant, qui n'a jamais 6t6 un
r6sident australien.

Article 10

PRESTATIONS AUSTRALIENNES RELATIVES AU CONJOINT

Aux fins du pr6sent Accord, une personne qui reroit de l'Australie une presta-
tion australienne en raison du fait que le conjoint de cette personne recoit, en appli-
cation du pr6sent Accord, une autre prestation australienne, sera consid6r6e comme
recevant la premiere prestation en application du prdsent Accord.
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Article 11

TOTALISATION POUR L'AUSTRALIE

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a pr6sent6
une demande de prestation australienne en application du present Accord et a accu-
mul6:

a) Une p6riode en tant que r6sident australien inf6rieure A la p6riode requise
pour l'acquisition du droit A cette prestation en application de la 16gislation austra-
lienne; et

b) Une p6riode de r6sidence en Australie 6gale ou sup6rieure A la p6riode sp6ci-
fi6e au paragraphe 4 concernant cette personne;

et a 6galement accumul6 une pdriode d'assurance portugaise, en pareil cas, aux
fins d'appr6ciation de la demande concernant cette prestation australienne, cette
p6riode d'assurance portugaise devra 8tre consid6r6e comme p6riode au cours de
laquelle cette personne 6tait un r6sident australien, mais seulement aux fins de l'ac-
complissement d'un d1ai minimum de garantie fix6 par la 16gislation australienne
pour l'obtention de cette prestation.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne:
a) A r6sid6 de fagon continue en Australie pendant une p6riode inf6rieure A la

p6riode minimum de r6sidence continue requise par la Igislation australienne pour
]'acquisition du droit A une prestation; et

b) A accumul6 une p6riode d'assurance portugaise en deux ou plusieurs p6-
riodes s6par6es dont le total atteint ou d6passe la p6riode minimum vis6e l'alin6a a
ci-dessus;
le total des p6riodes d'assurance est r6put6 8tre une p6riode continue.

3. Aux fins de ]'application du pr6sent article, lorsqu'une p6riode accomplie
par une personne en tant que r6sident australien coincide avec une p6riode d'assu-
rance portugaise, la p6riode de coincidence est prise en consid6ration par l'Aus-
tralie, une fois seulement, comme p6riode de r6sidence australienne.

4. La p6riode de r6sidence en Australie (telle qu'elle est d6finie A l'article
premier), A prendre en consid6ration aux fins de I'alin6a b du paragraphe 1, est la
suivante :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui n'est pas
un r6sident australien, ]a p6riode minimum requise est de 12 mois, dont six mois au
moins de p6riode continue; et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien,
aucune p6riode de r6sidence en Australie n'est exig6e.

Article 12

CALCUL DES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, lorsqu'une prestation
australienne est payable A une personne se trouvant hors d'Australie, en application
du pr6sent Accord ou A un autre titre, le montant de cette prestation est fix6 selon la
16gislation australienne; mais lors de l'6valuation des revenus de cette personne
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pour le calcul du montant de la prestation australienne, est seule consid6r6e comme
revenu une partie de toute prestation portugaise pay6e A cette personne aux termes
de ]a 16gislation mentionn6e aux alin6as b, i) ou ii) du paragraphe 1 de 'article 2.
Cette partie est calcul6e en multipliant le nombre total de mois accomplis par cette
personne au cours d'une p6riode de r6sidence en Australie (non sup6rieur A 300) par
le montant de cette prestation portugaise, et en divisant ce produit par 300.

2. Une personne mentionn6e au paragraphe 1 n'aura droit a l'usufruit de
1'6valuation sp6ciale de revenu d6crite au pr6sent paragraphe, que pour toute p6-
riode au cours de laquelle le montant de sa prestation australienne est r6duit A une
proportion aux termes de la 16gislation australienne.

3. Lorsqu'une prestation australienne est payable, soit en application du pr6-
sent Accord, soit a un autre titre, A une personne qui est r6sident sur le territoire du
Portugal, l'Australie ne tiendra pas compte pour l'dvaluation du revenu de cette
personne :

a) De toute prestation pay6e A cette personne aux termes de la 16gislation men-
tionn6e aux alin6as b, i) ou ii) du paragraphe 1 de l'article 2; et

b) De tout suppl6ment pay6 par le Portugal A cette personne en vue de porter le
montant de la pension portugaise de cette personne au niveau du montant minimum
garanti aux termes de la 16gislation portugaise.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, lorsqu'une prestation aus-
tralienne est payable a une personne en Australie, uniquement en application du
pr6sent Accord, le montant de cette prestation est fix6 de la mani re suivante :

a) En calculant le revenu de cette personne aux termes de la 16gislation austra-
lienne, sans tenir compte toutefois dans ce calcul de la prestation ou des prestations
portugaises reques par cette personne;

b) En d6duisant le montant de la prestation ou des prestations portugaises
reques par cette personne, du montant maximum de cette prestation australienne; et

c) En appliquant au reste de la prestation produit en application de l'alin6a b,
le taux de calcul pertinent sp6cifi6 dans la l6gislation australienne, en consid6rant
comme revenu de la personne le montant calcul6 en application de l'alin6a a.

5. Lorsqu'une personne mari6e, ou cette personne et son conjoint, pergoivent
une prestation ou des prestations portugaises, chaque conjoint sera considdr6, aux
fins des dispositions du paragraphe 4 et au regard de la l6gislation australienne,
comme recevant la moiti6 de cette prestation ou du total de ces prestations.

6. Si une personne avait droit A une prestation australienne dans le cas oa il ne
serait pas tenu compte des dispositions du paragraphe 4 ou du fait que cette per-
sonne n'a pas pr6sent6 de demande de prestation, en ce cas, aux fins d'une demande
de prestation pr6sent6e par le conjoint de cette personne au titre de la 16gislation
australienne, cette personne serait consid6r6e comme devant recevoir cette pres-
tation.

7. La r6f6rence faite au paragraphe 6 d'une prestation pay6e au conjoint d'une
personne au titre de la 16gislation australienne est une r6f6rence A toute prestation,
pension ou allocation payable au titre de la loi de 1947 sur la s6curit6 sociale, telle
qu'amend6e de temps A autre, qu'elle soit payable en application du pr6sent Accord
ou a un autre titre.
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Section 2

PRESTATIONS PORTUGAISES

Sous-section 1

PENSIONS DE VIEILLESSE, INVALIDIT9 ET SURVIVANTS

Article 13

TOTALISATION POUR LE PORTUGAL

1. Lorsque le pr6sent Accord est applicable et qu'il existe une p6riode d'as-
surance qui est :

a) Inf6rieure A la p6riode requise pour l'acquisition du droit d'un requ6rant A
une prestation au titre de la l6gislation portugaise; et

b) Egale ou sup6rieure A la p6riode sp6cifi6e au paragraphe 3 concernant cette
prestation;

dans ce cas, toute p6riode de r6sidence en Australie accomplie par l'assur6 auquel a
6t6 reconnue une p6riode d'assurance portugaise sera consid6rde comme p6riode
d'assurance portugaise.

2. Aux fins du pr6sent article, lorsqu'une p6riode d'assurance portugaise
coincide avec une p6riode de r6sidence en Australie, la p6riode de coincidence ne
sera prise en compte qu'une fois en tant que p6riode portugaise.

3. La p6riode d'assurance portugaise A prendre en consid6ration aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 1 sera de 12 mois.

4. Aux fins du pr6sent article, la limite d'ige maximum pour une femme, fix6e
dans la d6finition d'une p6riode de r6sidence en Australie aux termes de la 16gisla-
tion australienne, sera relev6e A l'qge auquel une femme a le droit de demander une
pension de vieillesse aux termes de la 16gislation portugaise.

Article 14

REGLES D'ATTRIBUTION DES PENSIONS PORTUGAISES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, l'institution portugaise
d6terminera le montant des prestations portugaises conform6ment A la 16gislation
portugaise et, en ce qui concerne les pensions de vieillesse, invalidit6 et survivants,
le calcul sera fond6 directement et exclusivement sur les p6riodes d'assurance por-
tugaises et les 6quivalents accomplis au titre de la 16gislation portugaise.

2. Si le total de toutes pensions pay6es par les deux Parties A une personne
r6sidant au Portugal est inf6rieur A la pension minimum fix6e par ]a l6gislation por-
tugaise, l'institution comp6tente du Portugal paiera A cette personne un montant 6gal
A cette diff6rence.

3. Aux fins du calcul de tout suppl6ment dO par le Portugal A un r6sident
australien pour porter la prestation portugaise, accord6e A un autre titre qu'en appli-
cation du pr6sent Accord, au niveau minimum fix6 par la l6gislation portugaise, toute
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prestation australienne pay6e A cette personne en application du pr6sent Accord ne
sera pas prise en compte.

4. Aux fins de la ddtermination du droit aux pensions portugaises paydes en
application du prdsent Accord, toute activit6 professionnelle exerc e sur le territoire
de l'Australie est consid~r e comme si elle avait 6t6 exercde sur le territoire du
Portugal.

5. Lors de l'6valuation du revenu aux fins du calcul de l'allocation pour con-
joint A charge aux termes de la Idgislation portugaise, la pension de l'6pouse, payable
aux termes de la ldgislation australienne, ne sera pas prise en compte.

Sous-section 2

AUTRES PRESTATIONS PORTUGAISES

Article 15

PRESTATIONS DE MALADIE ET MATERNITE

Lorsqu'une personne, apr~s sa derni~re arrivde sur le territoire du Portugal, a
accompli une pdriode de cotisations au titre de la ldgislation portugaise aux fins
d'acquisition du droit A une prestation de maladie ou maternit6 aux termes de ladite
Idgislation, les p6riodes de r6sidence en Australie seront considdrdes comme p6-
riodes accomplies aux termes de la 16gislation portugaise, A condition qu'elles ne
coincident pas.

Article 16

PRESTATION DE CHOMAGE

Lorsqu'une personne, apr~s sa dernire arriv6e sur le territoire du Portugal,
a accompli une p6riode de cotisations d'au moins quatre semaines au titre de la
16gislation portugaise aux fins d'acquisition du droit A une prestation de ch6mage
aux termes de ladite 16gislation, les p6riodes de r6sidence en Australie pendant
lesquelles a 6t6 exerc6e une activit6 professionnelle pour le compte d'autrui ou
pendant lesquelles a 6t6 accord6e une prestation de ch6mage pour perte d'un tel
emploi, seront consid6r6es comme p6riodes accomplies aux termes de la l6gislation
portugaise, A condition qu'elles ne coincident pas.

Article 17

ALLOCATIONS FAMILIALES POUR PENSIONN12S

L'allocation familiale payable au titre de la 16gislation portugaise:

a) Est payable en application du pr6sent Accord A des pensionn6s qui r6sident
en Australie et perroivent une pension aux termes de la 16gislation portugaise, qu'ils
soient ressortissants australiens ou portugais;

b) N'exclut pas le paiement de l'allocation familiale au titre de la loi sur la
s6curit6 sociale de 1947 de l'Australie, telle qu'amend6e de temps A autre;
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et, aux fins de rdciprocit6 concernant le pr6sent Accord, est consid6r6e comme
la prestation portugaise 6quivalant aux prestations australiennes d6signfes comme
pension compldmentaire et allocations pour enfants vers6es aux meres et aux
tuteurs.

Article 18

PENSIONS POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

1. Les pensions relatives A une incapacit6 due A des accidents du travail ou A
des maladies professionnelles aux termes de la 16gislation portugaise sont pay6es
par l'institution portugaise comp6tente chaque fois qu'une personne est assujettie A
la 16gislation appliqu6e par cette institution A la date A laquelle l'accident est survenu
ou A laquelle la maladie professionnelle a t6 contractde, si cette personne a exerc6
une activit6 professionnelle de nature A provoquer une telle maladie aux termes de
la 16gislation de cette Partie.

2. Aux fins de la d6termination du taux d'incapacitd dfi A des accidents du
travail ou A des maladies professionnelles aux termes de la l6gislation portugaise, les
accidents du travail ou maladies professionnelles, pour lesquels a 6t6 accord6 A une
personne un droit A une prestation aux termes de la 16gislation australienne, sont
consid6r6s comme dtant survenus aux termes de la Idgislation portugaise.

PARTIE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 19

PRItSENTATION DE DOCUMENTS

1. Une demande, communication ou r6clamation concernant une prestation,
payable A une Partie en application du pr6sent Accord ou A un autre titre, peut 8tre
pr6sent6e sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties conform6ment aux arrange-
ments administratifs conclus en application de l'article 23, A tout moment apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. La date A laquelle une demande, communication ou r6clamation mention-
n6e au paragraphe 1 est pr6sent6e h l'institution comp6tente de l'autre Partie, sera
consid6r6e, A tous effets concernant la question A laquelle elle a trait, comme la date
de pr6sentation de ce document A l'institution comp6tente de la premiere Partie.

3. La r6f6rence A une r6clamation, faite au paragraphe 2, est une r6f6rence A
une r6clamation qui peut 8tre prdsent6e b un organisme administratif cr66 par les
16gislations respectives, ou d6sign6 administrativement A cet effet.

Article 20

D9TERMINATION DES DROITS

1. Pour la d6termination du droit d'une personne A une prestation en applica-
tion du prdsent Accord:
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a) Une p6riode en tant que r6sident australien et une p6riode d'assurance por-
tugaise; et

b) Tout 6v6nement ou fait pertinent pour l'acquisition de ce droit;
seront pris en compte, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, dans la
mesure oii ces p6riodes ou 6v6nements concernent ladite personne, quelle que soit
la date de leur accomplissement ou de leur survenance.

2. La date de commencement du paiement d'une prestation payable par l'une
des Parties en application du pr6sent Accord est ddtermin6e conform6ment A la
16gislation de la Partie en question, mais en aucun cas cette date ne pourra etre
ant6rieure A la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

3. Lorsque :

a) 1 est pr6sent6 une demande de prestation payable par l'une des Parties, en
application du pr6sent Accord; et

b) I1 n'existe pas pour le requ6rant de motifs raisonnables de renoncer A
demander la prestation au titre de la l6gislation de l'autre Partie, en application du
pr6sent Accord ou a un autre titre;

la prestation mentionn6e en premier lieu n'est pas pay6e tant qu'il n'a pas 6t pr6-
sent6 une demande de paiement de la prestation mentionn6e en second lieu, et la
prestation mentionnde en premier lieu ne continuera pas d'6tre payde s'il n'est pas
donn6 suite de mani~re active A la demande de prestation mentionn6e en second lieu.

4. Les dispositions du paragraphe 3 n'affecteront en aucune mani~re la pos-
sibilit6 pr6vue dans la 16gislation portugaise qu'une personne puisse continuer A
acqu6rir un droit A une prestation aux termes de cette 16gislation.

5. Lorsque :

a) Une prestation est pay6e ou est payable par une Partie A une personne pour
une p6riode ant6rieure;

b) Pour la totalit6 ou une partie de cette p6riode, l'autre Partie a pay6 A cette
personne une prestation au titre de sa 16gislation; et

c) Le montant de la prestation pay6e par l'autre Partie aurait 6td r6duit du fait
que la prestation pay6e ou payable par la premiere Partie a 6t6 pay6e au cours de
cette p6riode;

alors :

d) Le montant qui n'aurait pas dfi 8tre payd par l'autre Partie du fait que la
prestation mentionne A l'alin6a a a 6t6 pay6e p6riodiquement pendant toute cette
pdriode ant6rieure, constituera une dette due par cette personne A l'autre Partie; et

e) L'autre Partie peut d6terminer que la totalit6 ou une partie de cette dette sera
d6duite des paiements ult6rieurs d'une prestation payable par cette Partie A la per-
sonne en question.

6. Lorsque la premiere Partie n'a pas encore pay6 A une personne les arri6r6s
de la prestation mentionn6e A l'alin6a a du paragraphe 5 :

a) Cette Partie doit, a la demande de l'autre Partie, payer le montant de la dette
mentionnde A l'alin6a d du paragraphe 5 A l'autre Partie, et payer tout exc6dent A la
personne en question; et
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b) Tout montant non couvert par ces arridrrs peut 6tre recouvr6 par l'autre
Partie, aux termes de l'alinda e du paragraphe 5.

7. Une rdfrrence faite dans les paragraphes 3, 5 ou 6 A une prestation signifie,
dans le cas de l'Australie, une pension, prestation ou allocation payable aux termes
de la loi sur la srcurit6 sociale de 1947 de l'Australie, telle qu'amendre de temps A
autre, et dans le cas du Portugal, toute pension, prestation, allocation ou avance
servie par une institution compdtente, y compris les paiements excrdentaires ddcou-
lant du paiement de prestations portugaises et australiennes.

Article 21

PAIEMENT DE PRESTATIONS

1. Si une Partie impose des restrictions 16gales ou administratives au transfert
de sa devise A l'6tranger, les deux Parties prendront le plus trt possible des mesures
pour garantir les droits au paiement de prestations au titre du present Accord. Ces
mesures auront un effet rdtroactif compter de la date d'imposition des restrictions.

2. Une Partie qui impose les restrictions drcrites au paragraphe 1 informera
l'autre Partie de ces restrictions dans un ddlai d'un mois civil A compter de ]a date de
leur imposition et prendra les mesures indiqures au paragraphe 1 dans les trois mois
A compter de la date d'imposition de ces restrictions. Si l'autre Partie n'est pas
dOment informe ou si les mesures ncessaires n'ont pas W prises dans le d6lai fix6,
l'autre Partie peut considdrer cette faute comme une violation substantielle de l'Ac-
cord et comme une justification suffisante pour mettre fin A l'Accord entre les Par-
ties ou pour le suspendre.

3. Une prestation payable par une Partie en application du present Accord A
une personne en dehors du territoire de cette Partie est payde sans deduction de
taxes et frais administratifs pour le traitement et le service de cette prestation.

4. Le paiement en dehors de l'Australie d'une prestation australienne payable
en application du prdsent Accord n'est pas limit6 par les dispositions de la 16gislation
australienne interdisant le paiement d'une prestation un ancien rdsident australien
qui, revenant en Australie et devenant de nouveau rdsident australien, prdsente une
demande de prestation australienne et quitte l'Australie au cours de la pdriode de
12 mois suivant la date de ce retour.

Article 22

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autoritrs compdtentes devront :

a) S'informer mutuellement des lois modifiant, compldtant ou remplagant la
l6gislation des Parties respectives, ds que de telles lois sont adoptdes;

b) S'informer directement des dispositions internes prises pour la mise en
ceuvre du present Accord et de tout arrangement administratif adopt6 pour son
application; et

c) S'informer mutuellement de tous probl~mes techniques rencontrds lors de la
mise en ceuvre des dispositions du present Accord ou de tout arrangement admi-
nistratif adopt6 en vue de son application.
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2. Les institutions des deux Parties devront :

a) Se communiquer mutuellement tout renseignement n6cessaire pour l'ap-
plication du pr6sent Accord ou les dispositions l6gislatives des Parties relatives A
toutes questions relevant de leur comp6tence qui pourraient d6couler du pr6sent
Accord ou de ces dispositions 16gislatives;

b) Se pr~ter une assistance mutuelle en ce qui concerne la d6termination de
toute prestation en application du pr6sent Accord ou de la 16gislation respective
dans les limites de leurs propres lois et conform6ment A ces lois; et

c) A la demande de l'une des Parties, se prater une assistance mutuelle concer-
nant l'application des accords de s6curit6 sociale conclus par l'une quelconque des
Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et dans les conditions sp6cifi6es dans les
arrangements administratifs adopt6s conform6ment A l'article 23.

3. L'assistance mentionnde aux paragraphes 1 et 2 est pret6e A titre gracieux,
sous r6serve de tout arrangement administratif pris conform6ment A l'article 23.

4. Tout renseignement concernant une personne, qui est communiqu6 aux
termes du pr6sent Accord A une institution, sera prot6g6 de la m~me mani~re qu'une
information obtenue en application de la 16gislation de la Partie consid6r6e.

5. En aucun cas les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne seront inter-
prdt6es de mani~re A imposer A l'autorit6 comp6tente ou A l'institution d'une Partie
1'obligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires A la 16gislation ou A la
pratique administrative de l'une ou l'autre Partie; ou

b) De communiquer des d6tails qui ne peuvent 8tre obtenus aux termes de la loi
ou par le processus administratif normal de l'une ou l'autre Partie.

6. Aux fins de I'application du pr6sent Accord, l'autorit6 et les institutions
comp6tentes d'une Partie peuvent communiquer avec l'autre Partie dans la langue
officielle de cette Partie.

7. Dans le pr6sent article, la port6e du terme < 16gislation> n'est limit6e par
aucune des restrictions imposdes par l'article 2.

Article 23

ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

Les autorit6s comp~tentes des Parties adopteront tous arrangements adminis-
tratifs n6cessaires pour l'application du pr6sent Accord.

Article 24

TRAITEMENT DES DIFFICULTtS

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties devront, dans toute la mesure possi-
ble, r6soudre toute difficult6 pos6e par l'interpr6tation ou 'application du pr6sent
Accord, conform6ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront promptement A la demande de l'une d'entre
elles, au sujet des questions qui n'auraient pas t6 r6solues par les autorit6s comp-
tentes conform6ment aux dispositions du paragraphe 1.
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Article 25

R9VISION DE L'ACCORD

Lorsqu'une Partie demande A l'autre Partie qu'une r6union ait lieu aux fins de
r6vision du pr6sent Accord, les Parties se r6unissent A cet effet, au plus tard dans les
six mois apr~s la date de la demande et, sauf accord des Parties A effet contraire,
tiennent cette r6union sur le territoire de la Partie A laquelle ]a demande a 6t6 pr6-
sent6e.

PARTIE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

ENTRIE EN VIGUEUR ET EXPIRATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
finalisation de l'dchange de notes par lequel les Parties se seront notifi6es, par la voie
diplomatique, que toutes les formalit6s constitutionnelles ou l6gislatives n6cessaires
pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, le pr6sent Accord demeu-
rera en vigueurjusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date A
laquelle une des Parties aura requ de l'autre, par la voie diplomatique, une note
indiquant l'intention de l'autre Partie de mettre fin au pr6sent Accord.

3. Dans l'6ventualit6 oOi il serait mis fin au present Accord conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2, l'Accord continuera de produire des effets en ce qui
concerne les personnes qui :

a) A la date de l'expiration, pergoivent des prestations; ou

b) Avant l'expiration de la p6riode mentionn6e dans le pr6sent paragraphe,
auront pr6sent6 une demande de prestations et auraient le droit d'en recevoir;

en application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, a ce dfment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Lisbonne, ce 30 e jour d'avril 1991 en langues
anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R6publique portugaise:

[GRAHAM RICHARDSON] [Jost ALBINO DA SILVA PENEDA]
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TREATY1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE UNITED MEXICAN
STATES ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

Australia and the United Mexican States,

DESIRING to extend to each other the widest possible measure

of co-operation to combat crime,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Scope of the Treaty

1. The Parties shall co-operate with each other by taking

all appropriate measures that they have legal authority to

take in order to provide mutual assistance in criminal

matters, in accordance with the terms of this Treaty and

subject to the limitations of their respective domestic legal

provisions. Such assistance shall deal with the prevention,

investigation and prosecution of offences or any other

criminal proceedings arising from acts which are within the

competence or jurisdiction of the Requesting Party at the time

the assistance is requested.

2. Criminal matters include matters connected with offences

against a law relating to taxation, customs duties, foreign

exchange control and other revenue matters.

3. This Treaty does not empower one Party's authorities to

undertake, in the territorial jurisdiction of the other, the

I Came into force on 30 June 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of their

respective domestic requirements, in accordance with article 22 (1).
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exercise and performance of the functions or authority

exclusively entrusted to the authorities of that other Party

by its national laws or regulations.

4. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article,

requests for assistance under this Treaty will be executed,

except that the Requested Party may deny a request to the

extent that:

(a) the execution of the request would require the

Requested Party to exceed its legal authority or

would otherwise be prohibited by the legal

provisions in force in the Requested State, in which

case the Central Authorities referred to in Article

3 of this Treaty shall consult with each other to

identify alternative lawful means for securing

assistance;

(b) the Requested Party is of the opinion that the

request, if granted, would prejudice its

sovereignty, security, national interest or other

essential public interests;

(c) the Requested Party regards the request as

concerning an offence which is political or of a

political character;

(d) the request relates to military offences, except

those which constitute offences under ordinary

criminal law;

(e) the request does not comply with the provisions of

this Treaty; or

(f) its laws otherwise permit such denial.

5. In conformity with this Article and in accordance with

the other provisions of this Treaty, such assistance will

include:

Vol. 1698, 1-29390



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199

(a) the taking of testimony or statements of persons;

(b) the provision of documents, records and evidence;

(c) search and seizure;

(d) the legal execution of requests for the taking of

measures to locate, restrain, or forfeit assets as

ordered by the competent authorities of the

Requested Party in accordance with its

constitutional and other legal provisions;

(e) making detained persons and others available to give

evidence or assist investigations;

(f) serving documents;

(g) locating or identifying persons;

(h) exchanging information; and

(i) other forms of assistance mutually agreed by the

Parties, in conformity with the object and purpose

of this Treaty.

ARTICLE 2

Other Assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting

between the Parties whether pursuant to other treaties or

arrangements or otherwise, nor prevent the Parties providing

assistance to each other pursuant to other treaties or

arrangements or otherwise.

ARTICLE 3

Central Authorities

1. With the purpose of ensuring due co-operation between the

Parties in providing to each other mutual assistance which
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falls within the scope of this Treaty, Australia designates as

its Central Authority the Attorney-General's Department,

Canberra and the United Mexican States designates as its

Central Authority its Procuraduria General de la Republica.

The Central Authority of the Requested Party shall promptly

comply with requests or, when appropriate, shall transmit them

to other competent authorities to do so. The competent

authorities of the Requested Party shall take all necessary

measures to promptly execute the requests in accordance with

Article 1.

2. The Central Authorities shall consult regularly with each

other in order to secure the most effective implementation of

this Treaty and to anticipate and resolve problems that may

arise in its application.

ARTICLE 4

Limitations on Assistance

1. Before refusing the execution of any request pursuant to

this Treaty, the Central Authority of the Requested Party

shall determine whether there are conditions whose

satisfaction would make possible the rendering of assistance.

If the Requesting Party accepts the assistance subject to

those conditions, it shall comply with them.

2. The Central Authority of the Requested Party shall

promptly inform that of the Requesting Party of the reason for

denying the execution of the request.

ARTICLE 5

Contents of Requests

1. Requests for assistance shall include:

(a) the purpose of the request and a description of the

assistance sought;
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(b) the name of the competent authority conducting the

investigation or proceedings to which the request

relates;

(c) a description of the nature of the criminal matter

including a statement of the relevant laws;

(d) except in cases of a request for service of

documents or exchange of information, a description

of the acts or omissions or matters alleged to

constitute the offence;

(e) the court order, if any, sought to be enforced and a

statement to the effect that it is a final order;

(f) details of any particular procedure or requirement

that the Requesting Party wishes to be followed,

including a statement as to whether sworn or

affirmed evidence or statements are required;

(g) the requirements, if any, of confidentiality and the

reasons therefor; and

(h) specification of any time limit within which

compliance with the request is desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary and

insofar as possible, shall also include:

(a) the identity, nationality and location of the person

or persons who are the subject of, or who may have

information relevant to, the investigation or

proceeding;

(b) a description of the information, statement or

evidence sought;

(c) a description of the documents, records or articles

of evidence to be produced as well as a description

of the appropriate person to be asked to produce

them; and
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(d) information as to the allowances and expenses to

which a person appearing in the Requesting State

will be entitled.

3. Requests, supporting documents and other communications

made pursuant to this Treaty shall be in the language of the

Requesting State and accompanied by a translation into the

language of the Requested State.

4. If the Requested Perty considers that the information

contained in the request is not sufficient in accordance with

this Treaty to enable the request to be dealt with, it may

request additional information.

ARTICLE 6

Execution of Requests

1. Requests for assistance shall be carried out in

accordance with the law of the Requested Party and, insofar as

it is not incompatible with that law, in the manner requested

by the Requesting Party.

2. The Requested Party may postpone the delivery of material

requested if such material is required for proceedings in

respect of criminal or civil matters in the Requested State.

The Requested Party shall, upon request, provide certified

copies of documents.

3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting

Party of circumstances, when they become known to the

Requested Party, which are likely to cause a significant delay

in responding to the request.
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ARTICLE 7

Return of Material to Requested Party

Where required by the Requested Party, the Requesting Party

shall return the material provided under this Treaty when no

longer needed for the relevant investigation or proceedings.

ARTICLE 8

Protecting Confidentiality and Restricting Use of

Evidence and Information

1. The Requested Party shall keep the application for

assistance, the contents of a request and its supporting

documents, and the fact of granting such assistance,

confidential. If the request cannot be executed without

breaching confidentiality, the Requested Party shall so inform

the Requesting Party which shall then determine whether the

request should nevertheless be executed.

2. The Requesting Party shall keep confidential information

and evidence provided by the Requested Party, except to the

extent that the evidence and information is needed for the

investigation and proceedings described in the request.

3. The Requesting Party shall not use information or

evidence obtained, nor anything derived from either, for

purposes other than those stated in the request without the

prior consent of the Requested Party.

ARTICLE 9

Service of Documents

1. The Requested Party shall effect service of documents

which are transmitted to it for this purpose by the Requesting

Party.

Vol. 1698, 1-29390
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2. A request to effect service of a document requiring the

appearance of a person shall be made to the Requested Party

not less than 45 days before the date on which the appearance

is required. In urgent cases, the Requested Party may waive

this requirement.

3. The Requested Party may effect service of any document by

mail or, if the Requesting Party so requests, in any other

manner required by the law of the Requesting Party which is

not inconsistent with the law of the Requested Party.

4. The Requested Party shall forward to the Requesting Party

proof of service of the documents. If service cannot be

effected, the Requesting Party shall be so informed and

advised of the reasons.

ARTICLE 10

Taking of Evidence

1. When a request is made for the purpose of a proceeding in

relation to a criminal matter in the Requesting StatL, the

Requested Party shall take the evidence of witnesses for

transmission to the Requesting Party.

2. For the purposes of this Treaty, the giving or taking of

evidence shall include the production of documents, records or

other material.

3. For the purposes of requests under this Article the

Requesting Party shall specify the subject matter about which

persons are to be examined, including any questions to be put.

4. The Parties to the relevant proceedings in the Requesting

State, their legal representatives and representatives of the

Requesting Party may, subject to the laws of the Requested

Party, attend the proceedings.
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5. A person who is required to give evidence in the

Requested State under this Article may decline to give
evidence where the law of the Requested Party permits that

witness to decline to give evidence in similar circumstances

in proceedings originating in the Requested State.

6. Any claim of immunity, incapacity or privilege under the

laws of the Requesting Party shall be decided by the competent
authorities of the Requesting Party.

ARTICLE 11

Obtaining of Statements of Persons

1. The Requested Party shall, upon request, endeavour to
obtain statements of persons for the purposes of an

investigation or proceeding in relation to a criminal matter
in the Requesting State.

2. For the purposes of requests under this Article the
Requesting Party shall specify the subject matter about which
it seeks statements from persons including any questions which
it seeks to be put to the person.

ARTICLE 12

Availability of Persons in Custody to Give Evidence

or to Assist Investigations

1. A person in custody in the Requested State may, at the
request of the Requesting Party, be temporarily transferred to
the Requesting State to assist investigations or to give

evidence.

2. The Requested Party shall not transfer a person in
custody to the Requesting State unless the person consents to

that transfer.

Vol. 1698, 1-29390



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. While the person transferred is required to be held in

custody under the law of the Requested Party, the Requesting

Party shall hold that person in custody and shall return that

person in custody to the Requested State at the conclusion of

the matter in relation to which transfer is sought under

paragraph I of this Article or at such earlier time as the

person's presence is no longer required.

4. When the Requested Party advises the Requesting Party

that the transferred person is no longer required to be held

in custody, that person shall be set at liberty and be treated

as a person referred to in Article 13.

ARTICLE 13

Availability of Other Persons to Give Evidence

or Assist Investigations

1. The Requesting Party may request the assistance of the

Requested Party in seeking a person's consent to:

(a) appear as a witness in proceedings in relation to a

criminal matter in the Requesting State unless that

person is the person charged; or

(b) assist investigations in relation to a criminal

matter in the Requesting State.

2. The Requested Party shall, if satisfied that satisfactory

arrangements for that person's security will be made by the

Requesting Party, request the person to consent to appear as a

witness in proceedings or to assist in investigations.

ARTICLE 14

Safe Conduct

1. Subject to paragraph 2, where a person is in the

Requesting State pursuant to a request made under Articles 12

or 13:
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(a) that person shall not be detained, prosecuted or

punished in the Requesting State, for any offence,

nor be subject to any civil suit, being a civil suit

to which the person could not be subjected if the

person were not in the Requesting State, in respect

of any act or omission which preceded the person's

departure from the Requested State; and

(b) that person shall not, without that person's

consent, be required to give evidence in any

proceedings or to assist any investigation other

than the proceedings or investigation to which the

request relates.

2. Paragraph I of this Article shall cease to apply if that

person, being free to leave, has not left the Requesting State

within a period of 30 days after that person has been

officially notified that that person's presence is no longer

required or, having left, has returned.

3. A person appearing in the Requesting State pursuant to a

request made under Articles 12 or 13 shall be subject to the

law of that State relating to contempt, perjury and the making

of false declarations.

4. A person who does not consent to a request pursuant to

Articles 12 or 13 shall not, by reason thereof, be liable to

any penalty or be subjected to any coercive measure

notwithstanding any contrary statement in the request or in

any document accompanying the request.

ARTICLE 15

Provision of Publicly Available and Official Documents

1. The Requested Party shall provide copies of documents and

records that are open to public access as part of a public

register or otherwise, or that are available for purchase by

the public.

Vol. 1698, 1-29390



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. If the legal provisions of the Requested Party do not

prohibit it, the Requested Party may provide any record or

information in the possession of a government office or

agency, but not publicly available, to the same extent and

under the same conditions as it would be available to its own

law enforcement or judicial authorities.

ARTICLE 16

Certification and Authentication

1. Documents or materials supporting a request for

assistance involving the use of compulsory measures or the

forfeiture of proceeds or instrumentalities of crime shall be

authenticated in accordance with paragraphs 2 or 3 of this

Article. Documents or materials furnished in response to a

request shall be similarly authenticated if requested.

2. Documents and materials to be used in Australia are

authenticated for the purposes of this Treaty if:

(a) they purport to be certified by a competent

authority under United Mexican States law; and

(b) they purport to be sealed with an official seal of

the United Mexican States.

3. Documents and material to be used in the United Mexican

States are authenticated for the purposes of this Treaty if:

(a) they are certified by a competent authority under

Australian law; and

(b) they are legalised by the Australian Department of

Foreign Affairs and Trade and by the Mexican

diplomatic or consular representative duly

accredited to Australia.
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ARTICLE 17

Search and Seizure

1. The Requested Party shall, insofar as its law permits,

carry out requests for search and seizure and delivery of

material to the Requesting Party provided the information

supplied, including additional information requested pursuant

to paragraph 4 of Article 5, if any, would justify such action

under the law of the Requested Party.

2. The Requested Party shall provide such information as may

be required by the Requesting Party concerning the result of

any search, the place of seizure, the circumstances of seizure

and the subsequent custody of the material seized.

3. The Requesting Party shall observe any conditions imposed

by the Requested Party in relation to any seized material

which is delivered to the Requesting Party.

ARTICLE 18

Proceeds of Crime

1. The Requested Party shall, upon request, endeavour to

ascertain whether any proceeds or instrumentalities of a crime

are located within its jurisdiction and shall notify the

Requesting Party of the results of its inquiries. In making

the request, the Requesting Party shall notify the Requested

Party of the reasons for its belief that such proceeds or

instrumentalities may be located in its jurisdiction.

2. Where pursuant to paragraph 1 suspected proceeds or

instrumentalities of crime are found, the Requested Party

shall take such measures as are permitted by its law to

prevent any dealing in, transfer or disposal of those

suspected proceeds or instrumentalities of crime pending a

final determination in respect of those proceeds or

instrumentalities by a court of the Requesting Party.
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3. The Requested Party shall, to the extent permitted by its

law, give effect to a final order forfeiting or confiscating

the proceeds or instrumentalities of crime made by a court of

the Requesting Party.

4. In the application of this Article, the rights of bona

fide' third parties shall be respected under the law of the

Requested Party.

5. The Requested Party shall retain the property referred to

in paragraph 3.

6. In this Article "proceeds of crime" means any property

suspected, or found by a court, to be property derived or

realised, directly or indirectly, as a result of the

commission of an offence or to represent the value of property

and other benefits derived from the commission of an offence.

ARTICLE 19

Subsidiary Arrangements

The Central Authority of each Party may enter into subsidiary

arrangements consistent with the object and purpose of this

Treaty and with the laws of both Parties.

ARTICLE 20

Representation and Expenses

1. Unless otherwise provided in this Treaty, the Requested

Party shall make all necessary arrangements for the

representation of the Requesting Party in any proceedings

arising out of a request for assistance and shall otherwise

represent the interests of the Requesting Party.

2. The Requested Party shall meet the cost of fulfilling the

request for assistance except that the Requesting Party shall

bear:
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(a) the expenses associated with conveying any person to

or from the territory of the Requested State and any

fees, allowances or expenses payable to that person

whilst in the Requesting State pursuant to a request

under Articles 12 or 13;

(b) the expenses associated with conveying custodial or

escorting officers; and

(c) where required by the Requested Party, exceptional

expenses in fulfilling the request.

ARTICLE 21

Consultation

The Parties shall consult promptly, at the request of either,

concerning the interpretation or the application of this

Treaty either generally or in relation to a particular case.

ARTICLE 22

Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force on the date on which

the Parties have notified each other in writing through the

diplomatic channel that their respective domestic requirements

for the entry into force of this Treaty have been complied

with.

2. This Treaty shall apply to requests whether or not the

relevant acts or omissions occurred prior to this Treaty

entering into force.

3. Either Party may terminate this Treaty by notice in

writing through the diplomatic channel at any time and it

shall cease to be in force on the one hundred and eightieth

day after the day on which notice is given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

Done atCuAvALRJARA on the SIXTH day of MAY
One thousand nine hundred and ninety-one in English and

Spanish, both texts being equally authentic.

For Australia:
[Signed - Signe]'

For the United Mexican States:
[Signed - Signeq2

ISigned by Dr. Neal Blewett - Signd par Neal BlewetL
2 Signed by Fernando Solana - Signd par Fernando Solana.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE AUSTRALIA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS SOBRE ASISTENCIA JURiDICA MUTUA EN MATERIA
PENAL

Australia y los Estados Unidos Mexicanos,

DESEOSOS de concederse la maxima cooperaci6n para

combatir los delitos,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

ALCANCE DEL TRATADO

1. Las Partes cooperarAn entre si tomando todas las

medidas apropiadas que legalmente puedan tomar, a fin de

prestarse asistencia mutua en materia penal, de conformidad con

los tirminos del presente Tratado, y dentro de los 11mites de las

disposiciones de sus respectivos ordenamientos legales internos.

Dicha asistencia tendrd por objeto la prevenci6n, investigaci6n,

y persecuci6n de delitos o cualquier otro procedimiento penal,

incoados por hechos que estdn dentro de la competencia o

jurisdicci6n de la Parte Requirente en el momento en que la

asistencia sea solicitada.
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2. El t~rmino "materia penal" incluye asuntos

relacionados con delitos fiscales, impuestos aduaneros, control

de cambios y otros asuntos relacionados con la materia

impositiva.

3. El presente Tratado no faculta a las autoridades de

una de las Partes a emprender, en la jurisdicci6n territorial de

la otra, el ejercicio y el desempeno de las funciones cuya

jurisdicci~n o competencia est~n exclusivamente reservadas a las

autoridades de esa otra Parte por sus leyes o reglamentos

nacionales.

4. De conformidad con 1o dispuesto en el primer p~rrafo

de este Articulo, las solicitudes de asistencia que se presenten

bajo este Tratado, deberdn ser cumplidas, pero la Parte Requerida

podra negar una solicitud cuando:

a) la ejecuci6n de la solicitud implique que la Parte

Requerida exceda su jurisdicci6n o competencia, o que

de cualquier otra manera estd prohibida por las

disposiciones legales en vigor en el Estado Requerido,

en cuyo caso las Autoridades Centrales, a las que se

refiere el Articulo 3 del presente Tratado, se

consultarAn para procurar medios legales alternativos

para proporcionar asistencia;

b) la Parte Requerida opine que de cumplir la solicitud,

su soberania, seguridad, interns nacional u otros

intereses fundamentales se podrian ver seriamente

perjudicados;
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c) la Parte Requerida considere que la solicitud atane a

un delito politico o que tenga ese caracter;

d) la solicitud se refiere a delitos militares, salvo que

constituyan violaciones de derecho penal comdn;

e) la solicitud no satisface los requisitos exigidos por

el presente Tratado;

f) las leyes de la Parte Requerida permitan dicha

denegaci6n.

5. De conformidad con este Articulo y de acuerdo con las

otras disposiciones del presente Tratado, dicha asistencia

incluird:

a) la recepci6n de testimonios o declaraciones de

personas;

b) el suministro de documentos, registros o pruebas;

c) cateo y decomiso;

d) la diligencia legal de solicitudes para la toma de

medidas tendientes a localizar, asegurar o decomisar

bienes, que sean ordenadas por las autoridades

competentes de la Parte Requerida de conformidad con

sus disposiciones constitucionales y otros mandatos

legales;
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e) hacer disponibles a personas detenidas y otras para

que rindan testimonio o auxilien en investigaciones;

f) la tramitacifn de notificaci6n de documentos;

g) la localizaci6n o identificaci6n de personas;

h) el intercambio de informacifn y,

i) otras formas de asistencia mutuamente convenidas por

las Partes, de conformidad con el objeto y propesito

del presente Tratado.

ARTICULO 2

OTRO TIPO DE ASISTENCIA

El presente Tratado no derogarA otras obligaciones

existentes entre las Partes, tanto si derivan de otros tratados o

arreglos u otra forma, ni evitard que las Partes se proporcionen

asistencia entre si de conformidad con otros tratados, arreglos u

otras maneras.

ARTICULO 3

AUTORIDADES CENTRALES

1. Para asegurar la debida cooperaci6n entre las Partes,

en la prestaci6n de la asistencia mutua objeto del presente
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Tratado, Australia designa como Autoridad Central a "The

Attorney-General's Department, Canberra", y los Estados Unidos

Mexicanos como Autoridad Central a la Procuraduria General de la

Repdblica. La Autoridad Central de la Parte Requerida deber&

cumplir en forma expedita con las solicitudes, o cuando sea

adecuado, las transmitir& a otras autoridades competentes para

ejecutarlas. Las autoridades competentes de la Parte Requerida

deberhn tomar todas las medidas necesarias para cumplir

prontamente con las solicitudes de conformidad con el Articulo 1.

2. Las Autoridades Centrales se consultarAn regularmente

con el fin de asegurar el efectivo cumplimiento del presente

Tratado, asl como para prever y resolver problemas que pudieran

surgir en su aplicaci6n.

ARTICULO 4

LIMITACIONES A LA ASISTENCIA

1. Antes de denegar el cumplimiento de cualquier

solicitud con arreglo a lo dispuesto en el presente Tratado, la

Autoridad Central- de la Parte Requerida deberd determinar si

existen condiciones cuya satisfacci6n haga posible el que la

asistencia se pueda proporcionar. Si la Parte Requirente acepta

la asistencia sujeta a dichas condiciones, 6stas deberdn ser

cumplidas.
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2. La Autoridad Central de la Parte Requerida, informard

a la brevedad posible a la de la Parte Requirente, sobre las

razones que tenga para denegar la ejecuci6n de una solicitud.

ARTICULO 5

CONTENIDO DE LAS SOLICITUDES

1. Las solicitudes de asistencia deberdn incluir:

(a) el prop6sito de la solicitud y el tipo de asistencia

solicitada;

(b) el nombre de la autoridad competente que dirige la

investigaci6n o procedimiento en relaci6n con la

solicitud;

(c) una descripci6n de la naturaleza del delito,

incluyendo un informe sobre las leyes pertinentes;

(d) excepto en los casos de notificaci6n de documentos, o

para el intercambio de informacifn, una descripci6n

de los actos, omisiones o conductas que supuestamente

constituyen un delito;

(e) en caso de existir, la sentencia a ejecutarse y una

declaraci~n indicando que es definitiva;
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(f) detalles sobre cualquier procedimiento o requisito

especifico que la Parte Requirente desea que se

cumpla, incluyendo una declaraci6n indicando si se

requieren pruebas o declaraciones bajo protesta de

decir verdad;

(g) los requisitos, si los hubiere, de mantener la

confidencialidad y las razones para ello; y

(h) especificaci6n de cualquier 1mite de tiempo dentro

del cual se desea que se cumpla la solicitud.

2. Las solicitudes de asistencia, en la medida necesaria

y en lo posible, incluirdn ademds:

(a) la identidad, nacionalidad y localizaci6n de la

persona o personas que esthn sujetas a, o puedan

tener informaci6n pertinente respecto de una

investigaci6n o procedimiento;

(b) una descripci6n de la informaci6n, declaraci6n o

pruebas solicitadas;

(c) una descripci6n de los documentos, registros o

pruebas a presentarse, asi como una descripci6n de la

persona apropiada a la cual se le pida lo anterior; y

(d) informaci6n referente a los honorarios y gastos a los

que tendria derecho una persona que compareciera en

el Estado Requirente.
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3. Las solicitudes, documentos de apoyo y otrai

comunicaciones hechas de conformidad con el presente Tratado, se

hardn en el idioma del Estado Requirente e irAn acompanadas por

una traducci6n en el idioma del Estado Requerido.

4. Si la Parte Requerida considera que la informaci6n

contenida en la solicitud no es suficiente de conformidad con el

presente Tratado para permitir que se cumpla con la misma, podrA

solicitar informaci6n adicional.

ARTICULO 6

EJECUCION DE SOLICITUDES

1. Las solicitudes de asistencia serAn llevadas a cabo

de conformidad con las leyes de la Parte Requerida y, en la

medida que dichas leyes 1o permitan, en la forma solicitada por

la Parte Requirente.

2. La Parte Requerida podrA posponer la entrega del

material solicitado, si dicho material se requiere en

procedimientos penales o civiles en ese Estado. La Parte

Requerida proporcionarA copias certificadas de documentos en caso

de ser solicitadas.

3. La Parte Requerida informarA, tan pronto como tenga

conocimiento, a la Parte Requirente sobre aquellas

circunstancias, que puedan causar un retraso importante para

atender una solicitud.
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ARTICULO 7

DEVOLUCION DE MATERIAL A LA PARTE REQUERIDA

Cuando asi lo solicite la Parte Requerida, la Parte

Requirente devolverA el material proporcionado bajo el presente

Tratado, una vez que ya no lo necesite en las correspondientes

investigaciones y procedimientos.

ARTICULO 8

CONFIDENCIALIDAD Y LIMITACIONES EN EL USO DE
INFORMACION 0 PRUEBAS

1. La Parte Requerida mantendrd bajo confidencialidad la

solicitud de asistencia, su contenido, los documentos de apoyo y

el otorgamiento de dicha asistencia. Si la solicitud no puede

ser lievada a cabo a menos que se viole dicha confidencialidad,

la Parte Requerida informard debidamente a la Parte Requirente,

la que decidird si a pesar de ello debe cumplirse la solicitud.

2. La Parte Requirente mantendrA bajo confidencialidad

las pruebas e informaci6n proporcionadas por el Estado Requerido,

excepto en la medida que las pruebas se necesiten para la

investigaci6n y procedimientos descritos en la solicitud.

3. La Parte Requirente, no usard la informaci6n, pruebas

obtenidas o cualquier materia derivada de ambas, para fines
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diversos que los especificados en la solicitud sin el previo

consentimiento de la Parte Requerida.

ARTICULO 9

NOTIFICACION DE DOCUMENTOS

1. La Parte Requerida llevar& a cabo la notificaci6n de

documentos enviados con este prop6sito por la Parte Requirente.

2. Una solicitud para llevar a cabo la notificaci6n

solicitando la comparecencia de una persona serA presentada a la

Parte Requerida, como minimo, 45 dias antes de la fecha en que se

solicita dicha comparecencia. En casos urgentes, la Parte

Requerida podrd no exigir este requisito.

3. La Parte Requerida podra llevar a cabo la

notificaci6n de cualquier documento por correo o, si la Parte

Requirente ast lo solicita, de cualquier otra forma Requerida por

sus leyes, pero que no contravenga las leyes de la Parte

Requerida.

4. La Parte Requerida remitirA a la Parte Requirente

prueba de haber efectuado la notificaci6n de documentos. Si la

notificaci6n no puede ser efectuada, se informard a la Parte

Requirente sobre el particular y sobre las causas de dicho

impedimento.
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ARTICULO 10

TOMA DE DECLARACION

1. Si se efectta una solicitud para un procedimiento

relativo a un asunto penal en el Estado Requirente, la Parte

Requerida tomar& la declaraci6n de testigos para su transmisi6n a

la Parte Requirente.

2. Para los prop~sitos del presente Tratado, el rendir o

tomar declaraci6n incluir& la presentaci6n de documentos,

registros u otro material.

3. Para los prop6sitos de solicitudes bajo este

Articulo, la Parte Requirente especificard la materia sobre la

que se interrogarA a los declarantes incluyendo cualquier tipo de

preguntas a efectuarse.

4. Las Partes relacionadas con los procedimientos que se

sigan en el Estado Requirente, sus representantes legales y los

representantes de la Parte Requirente, sujetos a las leyes de la

Parte Requerida, podrAn estar presentes en los procedimientos.

5. Una persona a la que se le requiera rendir

declaraci6n en el Estado Requerido bajo este Articulo, podrd

negarse a declarar si las leyes de la Parte Requerida permitiesen

al testigo negarse a rendir declaraci6n en circunstancias

similares en procedimientos que se originaran en el Estado

Requerido.
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6. Cualquier petici6n de inmunidad, incapacidad o

privilegio bajo las leyes de la Parte Requirente, serd decidido

por las autoridades competentes de la Parte Requirente.

ARTICULO 11

OBTENCION DE DECLARACIONES

1. La Parte Requerida, si asi se le solicita, se

esforzard para obtener declaraciones de personas relacionadas con

una investigaci6n o procedimiento en materia penal en el Estado

Requirente.

2. Para efecto de solicitudes formuladas bajo este

Articulo, la Parte Requirente especificard el tema acerca del

cual solicita declaraciones de personas, incluyendo cualquier

pregunta que quiera se le formule a dichas personas.

ARTICULO 12

DISPONIBILIDAD DE PERSONAS EN CUSTODIA PARA RENDIR
DECLARACION 0 ASISTIR EN LAS INVESTIGACIONES

1. Una persona bajo custodia en el Estado Requerido

podrd, a solicitud de la Parte Requirente, ser temporalmente

transferida al Estado Requirente para auxiliar en investigaciones

o rendir declaraci6n.
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2. La Parte Requerida no transferird a persona alguna

que se encuentre bajo su custodia al Estado Requirente, a menos

que dicha persona de' su consentimiento.

3. Si se requiere que la persona transferida sea

mantenida bajo custodia, conforme al derecho de la Parte

Requerida, la Parte Requirente mantendrd bajo custodia a dicha

persona y la devolver& bajo custodia a la Parte Requerida, al

finalizar el asunto por el cual se solicit6 fuere transferida

conforme al pArrafo 1 de este Articulo, o tan pronto como su

presencia ya no sea necesaria.

4. Si la Parte Requerida informa a la Parte Requirente

que la persona transferida ya no necesita permanecer bajo

custodia, dicha persona serA puesta en libertad y tratada como

una persona a las que hace menci6n el Articulo 13.

ARTICULO 13

DISPONIBILIDAD DE OTRAS PERSONAS PARA RENDIR DECLARACION
0 AUXILIAR EN LAS INVESTIGACIONES

1. La Parte Requirente podrA solicitar la asistencia de

la Parte Requerida para obtener el consentimiento de una persona

en relaci6n a:

a) comparecer como testigo en procedimientos

relacionados con materias penales en el Estado

Requirente a menos que esa persona sea la persona

acusada; o
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b) auxiliar en las investigaciones relacionadas con la

materia penal en el Estado Requirente.

2. Si la Parte Requerida se encuentra satisfecha de las

medidas que la Parte Requirente tomard para proteger la seguridad

de la persona antes mencionada, solicitard el consentimiento de

esa persona para comparecer como testigo en los procedimientos o

para auxiliar en las investigaciones.

ARTICULO 14

SALVOCONDUCTOS

1. Sujeto al pArrafo 2, cuando una persona se encuentre

en el Estado Requirente de acuerdo a una solicitud hecha bajo los

Articulos 12 6 13:

a) esa persona no serA detenida, procesada o sentenciada

en el Estado Requirente por ningtn delito, o sujeta a

proceso civil, el cual no podria haber sido efectuado

de no haber estado la persona en el Estado

Requirente, en relaci6n a cualquier acto u omisi6n

que precediera la partida de dicha persona del Estado

Requerido; y

b) no se le requerir& a esa persona, a menos que dd su

consentimiento, que rinda declaraci6n en
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procedimiento alguno o que auxilie en investigaci6n

alguna que no sean los procedimientos o

investigaciones a que se refiere la solicitud.

2. El pArrafo 1 de este Articulo dejarA de aplicarse, si

dicha persona, teniendo la libertad de abandonar el territorio de

la Parte Requirente, no 1o ha hecho dentro de un periodo de 30

dias despu&s de haber sido oficialmente notificada que su

presencia ya no es Requerida, o bien, si despu&s de partir ha

regresado.

3. Una persona que comparezca en el Estado Requirente de

conformidad con una solicitud formulada de acuerdo con los

Articulos 12 6 13, estarA sujeta a las leyes de ese Estado en

relaci6n a los delitos de desacato, perjurio y falsedad de

declaraciones.

4. Una persona que no otorgue su consentimiento a una

solicitud formulada conforme los Articulos 12 6 13 no estarA, por

esa negativa, sujeta a penalizaci6n o medidas coercitivas, sin

importar cualguier declaracin en contrario en la solicitud o en

cualquier documento que acompane a la misma.

ARTICULO 15

ENTREGA DE DOCUMENTOS DISPONIBLES AL PUBLICO
EN GENERAL Y DOCUMENTOS OFICIALES

1. La Parte Requerida proporcionard copias de documentos

y registros que el pdblico pueda adquirir o est~n disponibles al

mismo, como parte de un registro pdblico o en alguna otra forma.

Vol. 1698, 1-29390



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

2.

lo impiden,

registro o

posesi6n de

condiciones

autoridades

leyes.

Si los ordenamientos legales del Estado Requerido no

la Parte Requerida podrd proporcionar cualquier

informaci6n, no accesibles al pdblico, qlue est~n en

una entidad gubernamental, en la misma medida y

en que los pondria a disposici6n de sus propias

judiciales o encargadas del cumplimiento de las

ARTICULO 16

CERTIFICACION Y LEGALIZACION

1. La documentaci6n o material que acompane a una

solicitud de asistencia que involucre el uso de medidas

coercitivas o el decomiso de productos o instrumentos del delito

serhn legalizados de conformidad con los phrrafos 2 6 3 de este

Articulo. La documentaci6n y otro material suministrado en

respuesta a una solicitud serdn igualmente legalizados, si asi se

solicita.

2. Los documentos y material que se vayan a usar en

Australia, se considerardn legalizados, para efectos del presente

Tratado, si:

(a) aparecen firmados o certificados por una autoridad

competente de los Estados Unidos Mexicanos; y

(b) aparecen sellados con el sello oficial de los Estados

Unidos Mexicanos
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3. Los documentos y material que se vayan a usar en los

Estados Unidos Mexicanos, se considerardn legalizados, para

efectos del presente Tratado, si:

(a) estAn certificados por una autoridad competente de

Australia; y

(b) estAn legalizados por el Departamento de Asuntos

Exteriores y Comercio de Australia y por ios

representantes diplomdticos o consulares mexicanos

debidamente acreditados ante Australia.

ARTICULO 17

CATEO Y DECOMISO

1. En la medida que sus leyes 1o permitan, la Parte

Requerida, ejecutar& solicitudes de cateo, decomiso y entrega de

material a la Parte Requirente, siempre que la informaci6n

suministrada, incluyendo, de existir, la informacidn adicional

solicitada de acuerdo al phrrafo 4 del Articulo 5, justificara

este tipo de acci6n conforme a las leyes de la Parte Requerida.

2. La Parte Requerida facilitar& aquella informaci6n que

pudiera requerir la Parte Requirente relacionada con el resultado

de cualquier cateo, el lugar de decomiso, las circunstancias del

decomiso y la subsiguiente custodia de la propiedad decomisada.
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3. La Parte Requirente cumplird cualquier condici6n que

la Parte Requerida imponga en relaci6n a cualquier material

decomisado que se entreque a la Parte Requirente.

ARTICULO 15

PRODUCTOS DEL DELITO

1. La Parte Requerida, a petici6n, se esforzard en

determinar si dentro de su jurisdicci6n se encuentra cualquier

producto o instrumento del delito y notificarA los resultados de

las investigaciones a la Parte Requirente. Al formular la

solicitud, la Parte Requirente notificar& a la Parte Requerida

las razones que tiene para creer que dichos productos 0

instrumentos del delito se puedan encontrar en su jurisdicci6n.

2. Cuando, de conformidad con el pArrafo 1, sean

encontrados productos o instrumentos que se sospeche provengan de

un delito, la Parte Requerida tomarA las medidas necesarias

permitidas por sus leyes para evitar cualquier transacci~n,

transferencia o que se disponga de dichos productos o

instrumentos de delito hasta que un tribunal de la Parte

Requirente emita una decisifn final con respecto a los mismos.

3. En la medida en que sus leyes lo permitan, la Parte

Requerida darA cumplimiento a una resoluci6n definitiva para

confiscar o decomisar los productos o instrumentos del delito,
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siempre que dicha resoluci6n sea dictada por un tribunal de la

Parte Requirente.

4. En la aplicaci6n de este Articulo, los derechos de

terceros de buena fe se respetardn conforme a la ley de la Parte

Requerida.

5. La Parte Requerida retendrA los bienes a que se

refiere el pdrrafo 3.

6. Para efectos del presente Articulo "productos del

delito" significa cualquier bien que se sospeche, o se determine

por un tribunal, que se deriva u obtiene, directa 0

indirectamente, como resultado de la comisi6n de un delito o que

represente el valor de bienes y otros beneficios derivados de la

comisi~n de un delito.

ARTICULO0 19

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Las Autoridades Centrales de las Partes podr~n celebrar

arreglos subsidiarios de conformidad con el objeto y los

prop6sitos del presente Tratado y las leyes de ambas Partes.
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ARTICULO 20

REPRESENTACION Y GASTOS

1. Salvo lo dispuesto en contrario por el presente

Tratado, la Parte Requerida tomard las medidas necesarias para

representar a la Parte Requirente en cualquier procedimiento que

resulte de una solicitud de asistencia y representard los

intereses de la Parte Requirente en otras instancias

relacionadas.

2. La Parte Requerida cubrird el costo relacionado con

la ejecuci6n de las solicitudes de asistencia, excepto que la

Parte Requirente cubrirA:

(a) los gastos relacionados con el traslado de cualquier

persona hacia o desde el territorio de la Parte

Requerida y cualquier cuota, hono--rio o gastos

pagaderos a dicha persona mientras se encuentre en el

Estado Requirente, en cumplimiento a una solicitud

formulada de conformidad con los Articulos 12 6 13;

(b) los gastos relacionados con el traslado de

funcionarios de custodia o acompamantes; y

(c) si 1o solicitase la Parte Requerida, gastos

excepcionales derivados del cumplimiento de la

solicitud.
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ARTICULLO 21

CONSULTAS

Las Partes se consultardn con prontitud, a petici6n de

cualquiera de ellas, en relaci6n con la interpretaci6n, o

ejecuci6n del presente Tratado, sea en forma general o respecto a

un caso en particular.

ARTICULO 22

ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACION

1. El presente Tratado entrarA en vigor en la fecha en

que las Partes se hayan notificado por escrito y por la via

diplomatica, que han cumplido con sus respectivos requisitos

internos para su entrada en vigor.

2. El presente Tratado se aplicarA a cualguier solicitud

presentada despuAs de su entrada en vigor, incluso si los actos u

omisiones pertinentes ocurrieron antes de esa fecha.

3. Cualquiera de las Partes podrA terminar el presente

Tratado mediante notificaci6n escrita por la via diplomAtica en

cualquier momento y dejarA de estar en vigor ciento ochenta dias

despu~s de recibida tal notificaci6n.
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En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos para tal efecto, han

suscrito el presente Tratado.

Hecho en dos ejemplares originales, en la ciudad de

Guadalajara, Jalisco, MKxico, a los seis dias del mes de mayo

del ano de mil novecientos noventa y uno, en los idiomas inglds y

espamol siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por Australia:

[Signed - Signe]

Dr. NEAL BLEWETT
Ministro de Comercio
y Desarrollo Exterior

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

[Signed - Signe]

FERNANDO SOLANA
Secretario

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITI' ENTRE L'AUSTRALIE ET LES ETATS-UNIS DU MEXI-
QUE RELATIF k L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE
PENALE

L'Australie et les Etats-Unis du Mexique,

Ddsireux de s'accorder mutuellement la plus large cooperation possible dans la
lutte contre la criminalit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DU TRAITt

1) Les Parties coopdreront entre elles en prenant toutes les mesures appro-
prides qu'elles sont 1galement habilitdes A prendre afin de se pr~ter une aide rdci-
proque dans les questions touchant A la criminalitd, conformdment aux termes du
prdsent Trait6 et sous rdserve des limites prescrites par leurs dispositions nationales
respectives. Cette aide concernera ]a prdvention, l'instruction et la poursuite des
ddlits ou toute autre procddure pdnale ddcoulant d'actes qui relbvent de la com-
pdtence ou de la juridiction de la Partie requdrante au moment de la demande d'as-
sistance.

2) Les affaires pdnales comprennent les affaires qui concernent des infrac-
tions contre des dispositions l6gislatives en matibre d'imposition, de droits de
douane, de contr6le du change et autres questions lides aux recettes de l'Etat.

3) Le prdsent Traitd n'habilite pas les autoritds de l'une des Parties A exercer
ou A executer, sur le territoire relevant de la juridiction de l'autre Partie, les fonctions
ou rautoritd exclusivement confides aux instances de celle-ci en vertu de sa lgisla-
tion ou de ses rbglements nationaux.

4) Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les
demandes d'assistance formules au titre du present Trait6 seront exdcutes. La
Partie requise pourra toutefois refuser d'accder A une demande lorsque :

a) L'exdcution de la demande implique que la Partie requise ddpasse les limites
de sa competence ldgale ou, de maniRre gdndrale, tomberait sous le coup d'une
interdiction en vertu de dispositions ldgislatives en vigueur dans ledit Etat, auquel
cas les autoritds centrales vises A 'article 3 du present Trait6 se concerteront en vue
d'identifier d'autres moyens ldgaux de fournir l'assistance demande;

b) La Partie requise estime qu'accdder A la demande porterait atteinte A sa
souverainetd, sa sdcuritd, son intdrgt national ou tout autre int6r~t public essentiel;

c) La Partie requise considbre que la demande concerne un ddlit politique ou
de nature politique;

I Entrd en vigueur le 30 juin 1992, date S laquelle les Parties se sont notifi6 'accomplissement de leurs procedures
internes respectives, conformtment au paragraphe I de l'article 22.
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d) La demande vise des d61its de nature militaire, A l'exception des faits qui
constituent des d61its au sens du droit p6nal ordinaire;

e) La demande n'est pas conforme aux dispositions du pr6sent Traitd;
f) Sa I6gislation autorise de toute autre mani~re ce refus.

5) Conform6ment au prdsent article et aux autres dispositions du pr6sent
Trait6, cette entraide s'applique notamment :

a) A l'enregistrement de t6moignages ou de d6positions de personnes;
b) A la transmission de documents et de dossiers;
c) A 1'ex6cution de demandes de perquisition, fouille et saisie;
d) A l'ex6cution l6gale de demandes de prise de mesures en vue de la recher-

che, du blocage et de la confiscation de biens, ordonn6es par les autorit6s comp-
tentes de la Partie requise conform6ment A ses dispositions constitutionnelles et
l6gislatives;

e) A I'assistance en vue de rendre disponibles des personnes d6tenues ou non,
afin qu'elles rendent t6moignage ou aident A des enqu~tes;

f) A la signification de documents;

g) A la recherche ou l'identification de personnes;

h) A l'6change de renseignements;
i) A d'autres formes d'entraide convenues par les Parties conform6ment A

l'objet et au but du pr6sent Trait.

Article 2

AUTRES CAS D'ENTRAIDE

Le prdsent Trait6 ne porte pas pr6judice aux obligations qui restent d'applica-
tion entre les Parties en vertu d'autres trait6s ou accords ou A quelqu'autre titre. I1
ne s'oppose pas A ce que les Parties se portent mutuellement assistance confor-
m6ment A d'autres accords, arrangements ou pratiques.

Article 3

AUTORITP-S CENTRALES

1) En vue de garantir la coop6ration effective entre les Parties dans le cadre de
l'entraide relevant du champ d'application du pr6sent Trait6, l'Australie designe
en qualit6 d'autorit6 centrale le Parquet g6n6ral de Canberra, et les Etats-Unis du
Mexique d6signent en qualit6 d'autorit6 centrale le Parquet g6n6ral de la R6pu-
blique. L'autorit6 centrale de l'Etat requis acc6dera sans d6lai aux demandes ou, le
cas 6ch6ant, transmettra celles-ci A d'autres autorit6s comp6tentes en vue d'y don-
ner suite. Les autorit6s comp6tentes de la Partie requise prendront toute mesure
requise en vue d'ex6cuter les demandes sans retard, conform6ment A ]'article pre-
mier ci-dessus.

2) Les autorit6s centrales se concerteront A intervalles r6guliers afin de garan-
tir la mise en oeuvre la plus efficace possible du pr6sent Trait6 et de pr6voir et
r6soudre les problmes que peut poser son application.
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Article 4

LIMITATIONS DE L'ENTRAIDE

1) Avant de refuser d'ex6cuter une demande formul6e au titre du pr6sent
Trait6, l'autorit6 centrale de la Partie requise v6rifiera s'il est possible d'acc6der A la
demande sous r6serve du respect de certaines conditions. Si la Partie requArante
accepte de subordonner l'assistance a ces conditions, elle s'y conformera.

2) L'autoritd centrale de la Partie requise informera sans d61ai la Partie requ6-
rante du motif du refus d'ex6cution de la demande.

Article 5

CONTENU DE LA DEMANDE

1) Les demandes d'assistance contiennent notamment les 616ments suivants:

a) L'objet de la demande et une description de l'assistance demand6e;

b) Le nom de l'autorit6 compdtente qui mane 1'enqu8te ou les proc~dures
vis6es par la demande;

c) Une description de la nature du d6lit, y compris une d6claration des lois
pertinentes;

d) Sauf pour les demandes de signification de documents ou d'6change de ren-
seignements, une description des faits ou omissions ou circonstances du d6lit
all6gu6;

e) Le cas 6ch6ant, l'ordonnance du tribunal A ex6cuter et une d6claration certi-
fiant qu'il s'agit d'une ordonnance coul6e en force de chose jug6e;

f) La procdure ou les conditions d6taill6es que souhaite voir respecter la Par-
tie requ6rante, notamment une d6claration indiquant la n6cessitd d'obtenir des 616-
ments ou des d6clarations sous serment ou confirm6s;

g) Toute exigence 6ventuelle relative au caract~re confidentiel de la demande
ainsi que les raisons motivant cette exigence; et

h) L'indication du d6lai dans lequel l'Etat requ6rant d6sire que la demande soit
ex6cut6e.

2) Les demandes d'entraide peuvent 6galement, lorsque n6cessaire et dans la
mesure du possible, contenir les 616ments suivants :

a) L'identit6, la nationalit6 et la localisation de la personne ou des personnes
vis6es par l'enqute ou les proc6dures ou pouvant d6tenir des informations perti-
nentes par rapport A celles-ci;

b) Une description des renseignements, des d6clarations ou des preuves
recherch6es;

c) Une description des documents, dossiers ou 616ments de preuve a produire
ainsi qu'une indication de la personne A qui cette production sera demand6e; et

d) Des renseignements relatifs aux indemnit6s et frais auxquels a droit la per-
sonne comparaissant dans l'Etat requ6rant.
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3) Les demandes, documents probants et autres communications 6tablis en
vertu du pr6sent Trait6 seront r6digAs dans la langue de l'Etat requ6rant et accom-
pagn6s d'une traduction dans la langue de l'Etat requis.

4) Si l'Etat requis juge que les renseignements contenus dans ]a demande
conform6ment au pr6sent Trait6 sont insuffisants en vue de traiter celle-ci, il pourra
demander des renseignements compl6mentaires.

Article 6

EX9CUTION DE LA DEMANDE

1) Les demandes d'entraide sont ex6cut6es conform6ment A la l6gislation de
la Partie requise et conform6ment aux instructions 6nonc6es dans la demande, sauf
incompatibilitd avec la 16gislation de l'Etat requis.

2) La Partie requise peut reporter la transmission des documents demand6s
si ceux-ci sont n6cessaires dans le cadre d'une procddure p6nale ou civile dans
l'Etat requis. Sur demande, l'Etat requis fournira des copies certifi6es conformes
des documents.

3) La Partie requise informe la Partie requ6rante sans d61ai et ds qu'elle en a
connaissance des circonstances susceptibles d'entrainer un retard important dans
l'ex6cution de la demande.

Article 7

RESTITUTION DES PIP-CES X LA PARTIE REQUISE

A la demande de la Partie requise, la Partie requ6rante restituera les pieces
transmises au titre du pr6sent Trait6 des qu'elle n'en a plus l'usage dans le cadre de
1'enqu~te ou de la procddure concern6es.

Article 8

PROTECTION DU CARACTERE CONFIDENTIEL DES gLtMENTS DE PREUVE
ET DES RENSEIGNEMENTS ET LIMITATION DE LEUR UTILISATION

1) La Partie requise respectera le caractire confidentiel de la demande d'en-
traide, du contenu de celle-ci, des documents produits A son appui et de son ex6-
cution. S'il est impossible d'ex6cuter la demande sans rompre cette confidentialit6,
la Partie requise en informera la Partie requ6rante. Celle-ci d6cidera s'il convient
malgr6 tout de l'ex6cuter.

2) L'Etat requ6rant garde confidentiels les renseignements et 616ments four-
nis par la Partie requise, sauf dans la mesure oti leur divulgation est n6cessaire A
l'enqugte et A la proc6dure d6crites dans la demande.

3) L'Etat requ6rant ne pourra, sauf consentement prdalable de l'Etat requis,
utiliser les renseignements ou les 616ments de preuve obtenus, ou tout 616ment qui
en d6coule, A d'autres fins que celles d6finies dans la demande.
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Article 9

SIGNIFICATION DE DOCUMENTS

1) La Partie requise proc6dera A la signification des documents qui lui sont
transmis A cet effet par la Partie requ6rante.

2) Toute demande de signification d'un document demandant la comparution
d'une personne devra 8tre introduite aupr~s de la Partie requise au plus tard 45 jours
avant la date pr6vue de la comparution. Dans les cas urgents, la Partie requise peut
d6roger A cette condition.

3) La Partie requise peut proc6der A la signification d'un document par cour-
rier ou, A la demande de la Partie requ6rante, de toute autre mani~re impos6e par la
16gislation de la Partie requ6rante, pour autant que cette mani~re ne soit pas incom-
patible avec la 16gislation de la Partie requise.

4) La Partie requise transmettra A la Partie requ6rante une preuve de la signi-
fication des documents. Au cas oii la signification ne peut avoir lieu, elle en informe
la Partie requ6rante et lui communique les motifs de la non-signification.

Article 10

RASSEMBLEMENT D'ILIMENTS DE PREUVE

1) Lorsqu'une demande est formul6e dans le cadre d'une proc6dure i~e A une
affaire p6nale dans l'Etat requ6rant, la Partie requise recueillera les d6positions des
t6moins et les transmettra A la Partie requdrante.

2) Aux fins du pr6sent Trait6, les d6positions ou l'enregistrement de celles-ci
comprendront la production de documents, de registres ou autres 616ments.

3) L'Etat requ6rant, aux fins d'une demande pr6sent6e en vertu du pr6sent
article, pr6cisera A quel sujet il convient d'interroger les personnes ainsi que toute
question particuliire devant 8tre pos6e.

4) Les parties aux proc6dures concern6es dans l'Etat requ6rant, leurs repr6-
sentants l6gaux et les repr6sentants de la Partie requ6rante peuvent, sous r6serve des
lois de l'Etat requis, assister aux interrogatoires.

5) Une personne requise A t6moigner dans l'Etat requis au titre du pr6sent
article peut s'y refuser lorsque la 16gislation de l'Etat requis autorise les t6moins A
refuser de d6poser dans des circonstances similaires dans le cadre d'une proc&iure
introduite dans cet Etat.

6) Les autorit6s de la Partie requ6rante statueront sur tout recours en immu-
nit6, incapacit6 ou privilege form6 au titre de la 16gislation de la Partie requ6rante.

Article 11

PRISE DE DESPOSITIONS

1) La Partie requise s'efforcera, sur demande, de recueillir les d6positions de
t6moins aux fins d'enqute ou de proc6dure connexe dans le cadre d'une affaire
p6nale introduite dans l'Etat requ6rant.
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2) La Partie requdrante, aux fins d'une demande pr~sent~e en vertu du present
article, pr~cisera l'objet des t~moignages A recueillir ainsi que toute question particu-
li~re devant 8tre pos6e.

Article 12

DISPONIBILITP, DES DfTENUS EN VUE DE T9MOIGNER
OU DE CONTRIBUER X UNE ENQUFTE

1) Une personne d6tenue dans l'Etat requis peut, A la demande de la Partie
requ6rante, &re transf6r6e temporairement dans l'Etat requ6rant en vue de con-
tribuer . une enquite ou de t6moigner.

2) La Partie requise ne peut transf6rer un d6tenu sans son consentement dans
l'Etat requ6rarit.

3) Lorsqu'une personne transf6rde doit Ptre maintenue en d6tention en vertu
de la l6gislation de la Partie requise, la Partie requ6rante maintiendra cette personne
en d6tention et la restituera A l'Etat requis l'issue de l'affaire pour laquelle le
transfert a 6 requis au titre du paragraphe 1 du pr6sent article, ou avant cette date
si la pr6sence de la personne n'est plus n6cessaire.

4) Lorsque la Partie requise informe la Partie requ6rante que la personne
transf6r6e ne doit plus 6tre maintenue en dMtention, le d6tenu sera lib6r6 et trait6 de
la m~me mani~re qu'une personne vis6e A l'article 13.

Article 13

DISPONIBILIT9 D'AUTRES PERSONNES EN VUE DE TfMOIGNER
OU DE CONTRIBUER X UNE ENQUETE

1) La Partie requ6rante peut demander l'aide de la Partie requise en vue d'ob-
tenir qu'une personne consente :

a) A comparaitre en qualit6 de t6moin dans une proc6dure concernant une
affaire p6nale introduite dans l'Etat requ6rant, sauf si cette personne est le pr6venu;
ou

b) A assister aux enquetes qui concernent une affaire p6nale introduite dans
l'Etat requ6rant.

2) Si la Partie requise est assur6e que la Partie requ6rante prendra toute dis-
position utile en vue de garantir la s6curit6 de la personne concern6e, elle demandera
A celle-ci de consentir A comparaitre en qualit6 de t6moin dans la proc6dure ou de
contribuer A l'instruction de celle-ci.

Article 14

SAUF-CONDUIT

1) Sous r6serve du paragraphe 2, une personne qui s6journe dans l'Etat requ6-
rant suite A une demande introduite au titre de 1'article 12 ou de l'article 13 :

a) Ne pourra faire l'objet d'une mise en dMtention, de poursuites ou d'applica-
tion d'une peine pour quelque d6lit que ce soit ni faire l'objet de poursuites au civil
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dont elle n'aurait pas fait l'objet si elle n'avait pas s6joum6 dans l'Etat requ6rant,
pour tout acte ou omission intervenus avant son d6part de l'Etat requis;

b) Ne pourra, sans son consentement, 8tre contrainte de t6moigner dans le
cadre d'une proc6dure ou de contribuer A une enqu~te si cette proc6dure ou cette
enqu&e est diff6rente de celle concern6e par la demande.

2) Le paragraphe 1 du pr6sent article cesse d'6tre applicable lorsque la per-
sonne, sans y 8tre contrainte, est rest6e dans l'Etat requ6rant plus de 30 jours apr~s
qu'elle a 6t inform6e que sa pr6sence n'y 6tait plus requise, ou est retourn6e dans
cet Etat apr~s l'avoir quitt6.

3) Une personne comparaissant dans l'Etat requ6rant suite A une demande
formul6e au titre de l'article 12 ou de rarticle 13 est soumise A la 16gislation de cet
Etat concernant l'outrage, le parjure ou le faux t6moignage.

4) Une personne qui n'accide pas A une demande formul6e au titre de l'arti-
cle 12 ou de l'article 13 ne peut, pour ce motif, encourir de peine ou 8tre soumise A
des mesures de contrainte, nonobstant toute indication contraire figurant dans la
requite ou dans tout document accompagnant celle-ci.

Article 15

COMMUNICATION DE DOCUMENTS PUBLICS ET OFFICIELS

1) L'Etat requis fournit des copies des documents et dossiers auxquels le
public a acc~s en tant que pieces figurant dans un registre public ou autre, ou qui sont
en vente libre.

2) Si les dispositions 16gales de la Partie requise ne s'y opposent pas, la Partie
requise peut communiquer tout dossier ou tout renseignement d6tenus par un ser-
vice ou une agence de l'Etat mais non accessibles au public dans la mame mesure et
aux mmes conditions d'accessibilit6 que celles applicables A ses propres forces de
l'ordre ou instances judiciaires.

Article 16

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1) Les documents ou 616ments produits A l'appui d'une demande d'assistance
qui implique le recours A des mesures coercitives ou A la confiscation du produit ou
des instruments d'un d61it doivent 6tre authentifi6s conform6ment au paragraphe 2
ou au paragraphe 3 du pr6sent article. Les documents ou 616ments transmis en
r6ponse A une demande seront, sur demande, authentifi6s de la mame mani~re.

2) Les documents et 616ments destin6s A 8tre utilis6s en Australie sont con-
sid6r6s comme authentifi6s aux fins du pr6sent Trait6 si :

a) Ils ont le caract re de documents certifi6s par une autorit6 comp6tente en
vertu de la 16gislation des Etats-Unis du Mexique;

b) Ils se prdsentent comme des documents portant un sceau officiel des Etats-
Unis du Mexique.

3) Les documents ou 6116ments destin6s etre utilis6s dans les Etats-Unis du
Mexique sont consid6r6s comme authentifi6s aux fins du pr6sent TraitC si:
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a) Ils sont certifi6s par une autorit6 compdtente en vertu de la 16gislation aus-
tralienne;

b) Ils sont 16galis6s par le Ministbre australien des Affaires 6trang~res et du
Commerce et par le repr6sentant diplomatique ou consulaire mexicain diament
accr6dit6 aupris de I'Australie.

Article 17

PERQUISITION, FOUILLE ET SAISIE

1) Pour autant que sa 16gislation le permette, la Partie requise ex6cute les
demandes de perquisition, fouille, saisie et remise de matdriel A la Partie requ6rante,
A condition que les informations fournies y compris, le cas 6ch6ant, les renseigne-
ments suppl6mentaires demand6s conform6ment A l'article 5 paragraphe 4justifient
cette initiative au regard de la Idgislation de la Partie requise.

2) La Partie requise fournira tous les renseignements 6ventuellement requis
par la Partie requ6rante concernant le r6sultat de toute perquisition, le lieu de la
saisie, les circonstances de celle-ci et la mise sous s6questre du fruit de la saisie.

3) La Partie requ6rante respectera toute condition impos6e par la Partie re-
quise At tout bien saisi livr6 A la Partie requ6rante.

Article 18

PRODUITS DE LA CRIMINALIT9

1) Sur demande, la Partie requise s'efforcera de s'assurer si le produit ou les
instruments d'un d6lit se trouvent sur son territoire et informera la Partie requ6rante
des r6sultats de ses investigations. Lorsqu'elle formule la requ~te, la Partie requ6-
rante informe la Partie requise des motifs qui l'aminent A penser que lesdits produit
et instruments peuvent se trouver sur le territoire de la Partie requise.

2) Lorsque le produit ou les instruments soupqonn6s 8tre lids A un d6lit sont
localis6s conform6ment au paragraphe 1, la Partie requise prend les mesures auto-
ris6es par sa 16gislation en vue d'en emp&cher la vente, le transfert ou l'ali6nation
jusqu'A ce qu'une d6cision finale soit prise concernant ces biens ou instruments par
un tribunal de la Partie requ6rante.

3) La Partie requise, dans la mesure ofi son droit interne le permet, ex6cutera
une ordonnance finale de confiscation ou de saisie du produit ou des instruments
d'un d6lit, prononc6e par un tribunal de la Partie requ6rante.

4) Dans l'application du pr6sent article, les droits des tiers de bonne foi
doivent 8tre respect6s conform6ment A la Idgislation de la Partie requise.

5) La Partie requise conserve les biens vis6s au paragraphe 3.

6) Au sens du pr6sent article, le << produit d'un d6lit > s'entend de tout bien
soupgonn6 8tre, ou qualifi6 comme tel par un tribunal, un bien d6coulant ou pro-
venant directement ou en partie d'un d6lit ou repr6sentant la valeur d'un bien ou
autre avantage r6sultant d'un d6lit.
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Article 19

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

L'autorit6 centrale de chacune des Parties peut conclure des arrangements sub-
sidiaires conformes A 1'objet et au but du pr6sent Traitd et au droit interne des deux
Parties.

Article 20

REPR9SENTATION ET FRAIS

1) Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, la Partie requise prend toutes
les mesures n6cessaires en vue d'assurer la repr6sentation de l'Etat requdrant lors
de toute proc6dure r6sultant d'une demande d'entraide et, d'une maniire g6n6rale,
repr6sente les int6rets de la Partie requ6rante.

2) La Partie requise prend A sa charge les frais expos6s dans le cadre de 1'ex6-
cution d'une demande d'entraide A 1'exception des frais suivants, qui sont A charge
de l'Etat requ6rant :

a) Les frais aff6rents au transport de toute personne vers le territoire de l'Etat
requis ou au d6part de celui-ci ainsi que tous honoraires, indemnit6s et frais dus A
cette personne pendant la dur6e du s6jour de celle-ci dans l'Etat requ6rant suite A
une demande formul6e au titre de l'article 12 ou de l'article 13;

b) Les frais aff6rents au transport des fonctionnaires assurant la garde ou 1'es-
corte de ladite personne;

c) A la demande de la Partie requise, les frais exceptionnels r6sultant de 1'ex6-
cution de la demande.

Article 21

CONSULTATION

Les Parties se consultent sans retard, A la demande de l'une d'entre elles, au
sujet de l'interpr6tation et de 'application du pr6sent Trait6, soit de mani~re g6n-
rale, soit par rapport A un cas pr6cis.

Article 22

ENTRJ E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
notifi6es par 6crit, par la voie diplomatique, de l'accomplissement des proc6dures
nationales requises pour son entr6e en vigueur.

2) Le pr6sent Trait6 s'appliquera A toute demande, m~me si les infractions
vis6es par la demande ont 6t6 commises avant son entree en vigueur.

3) L'une ou l'autre des Parties pourra A tout moment d6noncer le pr6sent
Trait6 par 6crit, par ]a voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet le 180 e jour
qui suit la date de cette notification.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT A Guadalajara, le 6 mai 1991, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Australie : Pour les Etats-Unis du Mexique:

[NEAL BLEWETT] [FERNANDO SOLANA]
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AUSTRALIA
and

MEXICO

Agreement concerning cooperation in peaceful uses of
nuclear energy and the transfer of nuclear material
(with annexes). Signed at Canberra on 28 February 1992

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Australia on 16 December 1992.

AUSTRALIE
et

MEXIQUE

Accord relatif ' la cooperation en vue de lutilisation de
l'energie nucleaire ' des fins pacifiques et du transfert
de matieres nucleaires (avec annexes). Sign6 A Canberra
le 28 fvrier 1992

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par l'Australie le 16 d'cembre 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
CONCERNING COOPERATION IN PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY AND THE TRANSFER OF NUCLEAR MA-
TERIAL

The Government of Australia and the Government of the

United Mexican States (hereinafter referred to as "the

Parties"),

Reaffirming their commitment to ensuring that the

international development and use of nuclear energy for

peaceful purposes are carried out under arrangements which

will further the objective of the non-proliferation of

nuclear weapons,

Mindful that both Australia and the United Mexican States

are non-nuclear weapon States which are parties to the

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done at

London, Moscow and Washington on 1 July 19682 (hereinafter

referred to as "the Treaty"),

Recognising that Australia and the United Mexican States

have under the Treaty undertaken not to manufacture or

otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear

explosive devices and that they have concluded agreements

with the International Atomic Energy Agency (hereinafter

referred to as "the Agency") for the application of

safeguards in their countries in connection with the Treaty,3

Affirming their support for the objectives and provisions

of the Treaty and their desire to promote universal

adherence to the Treaty,

I Came into force on 17 July 1992, the date specified in an exchange of notes (of 8 and 17 July 1992), in accordance
with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 921, p. 3 and vol. 964, p. 83.
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Confirming the desire of the Parties to cooperate in the

development and application of nuclear energy for peaceful

purposes,

Recognising the leading role of the United Mexican States

in the establishment of the Treaty of Tlatelolco (1967) in

Latin America' and of Australia in the establishment of the

Treaty of Rarotonga (1985) in the South Pacific,2

Recalling that Australia and the United Mexican States are

parties to the Convention on the Physical Protection of

Nuclear Material (1980),3 the Convention on Early

Notification of a Nuclear Accident (1986)4 and the

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident

or Radiological Emergency (1986),5

Desiring to establish conditions consistent with their

commitment to non-proliferation under which nuclear

material can be transferred between Australia and the

United Mexican States for peaceful purposes,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Parties shall cooperate in the peaceful uses of nuclear

energy in accordance with the provisions of this

Agreement. The cooperation contemplated relates to the

peaceful uses of nuclear energy and includes transfer of

nuclear material, research and development, exchange of

information, technical training, visits by scientists and

projects of mutual interest. This cooperation shall be

facilitated as may be necessary by specific agreements or

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
2 Ibid., vol. 1445, No. 1-24592.
3 Ibid., vol. 1456, No. 1-24631.
4 Ibid., vol. 1439, No. 1-24404.
5 Ibid., vol. 1457, No. 1-24643.
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arrangements. The Parties may designate governmental

authorities and natural or legal persons to undertake such

cooperation.

ARTICLE II

For the purposes of this Agreement:

(a) "nuclear material" means any "source material" or

"special fissionable material" as those terms are

defined in Article XX of the Statute of the

Agency.' Any determination by the Board of

Governors of the Agency under Article XX of the

Agency's Statute which amends the list of

materials considered to be "source material" or

"special fissionable material" shall only have

effect under this Agreement when both Parties to

this Agreement have informed each other in

writing that they accept such amendment;

(b) "military purpose" means direct military

applications such as nuclear weapons, military

nuclear propulsion, military nuclear rocket

engines or military nuclear reactors but does not

include indirect uses such as power for a

military base drawn from a civil power network,

or production of radio-isotopes which might later

be used for diagnosis in a military hospital;

(c) "peaceful purposes" means all uses other than use

for a military purpose;

(d) "appropriate authority" means, in the case of

Australia, the Australian Safeguards Office and,

in the case of the United Mexican States, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082,

p. 290.
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Mexican National Commission for Nuclear Security

and Safeguards (CNSNS), or such other authority

as the Party concerned may from time to time

notify the other Party.

ARTICLE III

1. This Agreement shall apply to:

(a) nuclear material transferred between Australia

and the United Mexican States for peaceful

purposes whether directly or through a third

country;

(b) all forms of nuclear material prepared by

chemical or physical processes or isotopic

separation from nuclear material subject to the

Agreement; if the nuclear material subject to the

Agreement is mixed with other nuclear material,

the quantity of nuclear material so prepared

shall only be regarded as falling within the

scope of this Agreement in the same proportion as

the quantity of nuclear material used in its

preparation, and which is subject to this

Agreement, bears to the total quantity of nuclear

material so used; and

(c) all generations of nuclear material produced by

neutron irradiation of nuclear material subject

to the Agreement; if nuclear material subject to

the Agreement is irradiated together with other

nuclear material, the quantity of nuclear

material so produced shall only be regarded as

falling within the scope of this Agreement in the

same proportion as the quantity of nuclear

material which is subject to this Agreement and
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which, used in its production, contributes to

this production.

2. Nuclear material referred to in paragraph 1 of this

Article shall be transferred pursuant to this Agreement

only to a natural or legal person identified by the

recipient Party to the supplier Party as duly authorised to

receive it.

ARTICLE IV

1. Nuclear material referred to in Article III shall

remain subject to the provisions of this Agreement until:

(a) it is no longer usable; or

(b) it is practicably irrecoverable for processing

into a form in which it is usable for any nuclear

activity relevant from the point of view of

safeguards referred to in Articles VI and VII; or

(c) it has been transferred beyond the territorial

jurisdiction of Australia or beyond the

territorial jurisdiction of the United Mexican

States in accordance with paragraph l(a) of

Article IX of this Agreement; or

(d) the Parties otherwise agree.

2. For the purpose of determining when nuclear material

subject to this Agreement is no longer usable or is

practicably irrecoverable for processing into a form in

which it is usable for any nuclear activity relevant from

the point of view of the safeguards referred to in Articles

VI and VII, both Parties shall accept a determination made

by the Agency. For the purpose of this Agreement such
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determination shall be made by the Agency in accordance

with the provisions for the termination of safeguards of

the relevant safeguards agreement between the Party

concerned and the Agency.

ARTICLE V

Nuclear material subject to this Agreement shall not be

used for, or diverted to, the manufacture of nuclear

weapons or other nuclear explosive devices, research on or

development of nuclear weapons or other nuclear explosive

devices, or be used for any military purpose.

ARTICLE VI

1. Where Australia is the recipient, compliance with

Article V of this Agreement shall be ensured by safeguards

applied by the Agency in accordance with the Safeguards

Agreement concluded on 10 July 1974 between Australia and

the Agency in connection with the Treaty.

2. Where the United Mexican States is the recipient,

compliance with Article V of this Agreement shall be

ensured by safeguards applied by the Agency in accordance

with the Safeguards Agreement concluded on 27 September

1972 between the United Mexican States and the Agency in

connection with the Treaty.

ARTICLE VII

1. The Parties shall cooperate in support of the Treaty

on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons and of the

International Atomic Energy Agency and its safeguards

activities.
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2. If, notwithstanding the efforts of both Parties to

support the Treaty and the Agency, the Agency, for whatever

reason at any time, is not administering safeguards

referred to in Article VI of this Agreement in the

territory of one or other Party, in which nuclear material

subject to this Agreement is present, the Parties shall

immediately consult on other safeguards arrangements to

replace those referred to in Article VI of this Agreement.

3. In the first place, the relevant Party shall accept

safeguards under a new agreement or agreements to which it

and the Agency are parties and which provide safeguards

equivalent in scope and effect to those referred to in

Article VI of this Agreement. If such agreement or

agreements are not possible, the Parties shall enter into

an agreement for the application of a multilateral

safeguards system, which conforms with the principles and

procedures of the Agency's safeguards system and which

provides for safeguards equivalent in scope and effect to

the Agency safeguards it replaces. If a multilateral

system were not immediately available, the Parties shall
cooperate in the establishment of such a system, and, in

the interim, shall enter into an agreement for the

application of mutually agreeable safeguards arrangements

for nuclear material subject to this Agreement.

ARTICLE VIII

1. Each Party shall take measures to ensure adequate

physical protection of nuclear material within its

jurisdiction.

2. In addition to its obligations under the Convention on

the Physical Protection of Nuclear Material, each Party

shall apply, as a minimum, the recommendations of Agency

document INFCIRC/225/Rev.2 entitled, "The Physical

Vol. 1698, 1-29391
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Protection of Nuclear Material", as updated from time to

time, or any subsequent document replacing

INFCIRC/225/Rev.2. Any alteration to or replacement of

document INFCIRC/225/Rev.2 shall have effect under this

Agreement only when the Parties have informed each other in
writing that they accept such alteration or replacement.

ARTICLE IX

1. Nuclear material subject to this Agreement shall not

be:

(a) transferred beyond the territorial jurisdiction

of the recipient Party; or

(b) enriched to 20% or greater in the isotope

uranium-235; or

(c) reprocessed;

without the prior written consent of the supplier Party.

2. In applying paragraph 1 of this Article, the supplier

Party shall take into account non-proliferation

considerations, international nuclear fuel cycle
developments and the energy requirements of the recipient
Party, in accordance with Annexes A and B of this Agreement.

3. If the supplier Party considers that it may have
objections to the recipient Party's carrying out any of the

activities referred to in paragraph 1 of this Article, it
should advise in writing its consideration to the recipient
Party. The supplier Party will provide the other Party
with an immediate opportunity for full consultation on the

issue.
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4. In any event, the supplier Party shall not withhold

consent for the purpose of securing commercial advantage.

ARTICLE X

1. The appropriate authorities of both Parties shall
establish an administrative arrangement to ensure the

effective fulfilment of the obligations of this Agreement.

An administrative arrangement established pursuant to this

paragraph may be changed with the mutual consent in writing

of the appropriate authorities of both Parties.

2. If nuclear material subject to this Agreement is

present in the territory of a Party, that Party shall, upon

the request of the other Party, provide the other Party in

writing with the overall conclusions which the Agency has

drawn from its verification activities, insofar as they

relate to nuclear material subject to this Agreement.

3. The Parties shall take all appropriate precautions to
preserve the confidentiality of commercial and industrial

secrets and other confidential information received as a

result of the operation of this Agreement.

ARTICLE XI

1. The Parties shall consult regularly, or at any time at

the request of either Party, in order to ensure the

effective implementation of this Agreement, or to review

matters relating to the peaceful uses of nuclear energy.

2. The Parties may jointly invite the Agency to

participate in such consultations.
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ARTICLE XII

In the event of non-compliance by the recipient Party with

any of the provisions of Articles 111.2, V to XI inclusive

or of Article XIII of this Agreement, or non-compliance

with, or rejection of, Agency safeguards arrangements by

the recipient Party, which latter non-compliance or

rejection shall be determined in consultation with the

Agency, the supplier Party shall have the right to suspend

or cancel further transfers of nuclear material and to

require the recipient Party to take corrective steps. If

following consultation between the Parties, such corrective

steps are not taken within a reasonable time, the supplier

Party shall thereupon have the right to require the return

of nuclear material subject to this Agreement. Both

Parties agree that detonation of a nuclear explosive device

by either Party would constitute non-compliance with the

provisions of Article VI of this Agreement.

ARTICLE XIII

Any dispute arising out of the interpretation or

application of this Agreement which is not settled by

negotiation shall, at the request of either Party, be

submitted to an arbitral tribunal which shall be composed

of three arbitrators appointed in accordance with the

provisions of this Article. Each Party shall designate one

arbitrator who may be its national and the two arbitrators

so designated shall appoint a third, a national of a third

State, who shall be the Chairman. If, within 30 days of

the request for arbitration, either Party has not

designated an arbitrator, either Party to the dispute may

request the President of the International Court of Justice

to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply

if, within 30 days of the designation or appointment of the

second arbitrator, the third arbitrator has not been
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appointed. A majority of the members of the tribunal shall

constitute a quorum. All decisions shall be made by

majority vote of all the members of the arbitral tribunal.

The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. All

decisions and rulings of the tribunal shall be binding on

the Parties and shall be implemented by them.

ARTICLE XIV

1. This Agreement may be amended or revised by agreement

between the Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on

the date the Parties, by exchange of diplomatic notes,

specify for its entry into force.

ARTICLE XV

The Annexes to this Agreement form an integral part of this

Agreement.

ARTICLE XVI

This Agreement shall enter into force on the date that the

Parties, by an exchange of Notes, specify for its entry

into force and shall remain in force indefinitely unless it

is otherwise agreed by the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE, in duplicate in the English and Spanish languages,

both texts having equal validity, at CANBERRA

this T-wEwY-iGHrH day of FFBUARY 1992.

For the Government
of Australia:

[Signed - SigneI'

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed - Signe]2

' Signed by Gareth Evans - Sign6 par Gareth Evans.
2 Signed by Andres Rosental - Signd par Andres Rosental.
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ANNEX A

1. During the course of the negotiations between

Australia and the United Mexican States, both Parties

discussed the manner in which the provisions of Article

IX.l(a) of the Agreement would apply.

2. In light of those discussions, the following

conclusions were reached:

(a) Transfers of nuclear material subject to the

Agreement from the United Mexican States to third

countries which have an agreement in force with

Australia concerning nuclear transfers, in

relation to which agreement the Australian

Government has not advised the Government of the

United Mexican States that it has found it

necessary to suspend, cancel or refrain from

making nuclear transfers, can take place for

conversion, enrichment below 20% in the isotope

uranium-235 and fuel fabrication.

(b) The United Mexican States shall promptly notify

Australia, in accordance with procedures set out

in the Administrative Arrangement, of such

transfers.

(c) Australia shall provide the United Mexican States

with, and keep up to date, the list of countries

to which transfers may be made in accordance with

subparagraph (a) above.

Vol. 1698. 1-29391



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

1. During the course of the negotiations between

Australia and the United Mexican States, the Mexican side

sought clarification concerning the operation of Article

IX.l(b) and (c). In this context, the Mexican side

emphasised the importance of managing its nuclear fuel

cycle needs flexibly and predictably.

2. Australia recognises the interest of the United

Mexican States in the practical and efficient operation of

its nuclear facilities. It is the intention of Australia

that the provisions of Article IX.l(b) and (c) should

operate to this effect and that they shall be implemented

so as to avoid raising practical difficulties unrelated to

non-proliferation objectives.

3. As to reprocessing, Australia has, in some cases,

concluded arrangements with safeguards treaty partners,

under which generic and long term consent has been given

for reprocessing, when this has been necessary to meet the

nuclear fuel cycle requirements of those partners.

Australia will be prepared to discuss such an arrangement

with the United Mexican States, if fuel cycle plans

encompass reprocessing.

4. As to enrichment to 20% or greater in the isotope

uranium-235, it is the understanding of Australia that

Australian supplied nuclear material would be employed in

the nuclear power program of the United Mexican States for

the generation of electricty. Use of such material for

research purposes is not currently envisaged. Australia,

however, confirms its willingness to discuss this matter

further in the light of the requirements of the nuclear

program of the United Mexican States.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE AUSTRALIA Y EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA LA
COOPERACION EN EL USO PACfFICO DE LA ENERGIA
NUCLEAR Y TRANSFERENCIA DE MATERIAL NUCLEAR

El Gobierno de Australia y el Gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos, (en 1o sucesivo denominados " las Partes");

REAFIRMANDO su compromiso de asegurar que el desarrollo y

el uso internacionales de la energia nuclear para fines pacificos

se lleven a cabo al amparo de acuerdos que promuevan el objetivo

de la no proliferaci6n de armas nucleares;

ATENDIENDO a que tanto Australia como los Estados Unidos

Mexicanos son paises que no poseen armas nucleares y, son Partes

del Tratado sobre la No Proliferaci6n de Armas Nucleares,

celebrado en Londres, Moscd y Washington el 1o. de julio de

1968, (de aqui en adelante denominado "el Tratado");

RECONOCIENDO que Australia y los Estados Unidos Mexicanos

en el marco del Tratado se han comprometido a no fabricar o

adquirir en otras circunstancias armas nucleares u otros

dispositivos nucleares explosivos y que han celebrado acuerdos

con el Organismo Internacional de Energia Atomica (de aqui en

adelante denominado "el Organismo") para la aplicaci6n de

salvaguardias en sus paises de conformidad con el Tratado;

RATIFICANDO su apoyo a los objetivos y disposiciones del

Tratado y su deseo de promover la adhesi6n universal al mismo;
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CONFIRMANDO el deseo de las Partes de colaborar en el

desarrollo y aplicacion de la energia nuclear con fines

pacificos;

RECONOCIENDO el papel de lideres de Australia en la

adopcion del Tratado de Rarotonga (1985) en el Pacifico Sur y la

de los Estados Unidos Mexicanos en la del Tratado de Tlatelolco

(1967) en Amdrica Latina;

RECORDANDO que Australia y los Estados Unidos Mexicanos

son Partes de la Convenci6n sobre la Proteccion Fisica de

Materiales Nucleares (1980), la Convencion sobre la Pronta

Notificaci6n de Accidentes Nucleares (1986) y la Convenci6n sobre

Asistencia en Caso de Accidente Nuclear o Emergencia Radiol6gica

(1986);

DESEANDO establecer condiciones acordes con su compromiso

de no proliferaci6n, a traves de las cuales se pueda transferir

material nuclear entre Australia y los Estados Unidos Mexicanos,

con fines pacificos;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes deberdn cooperar en los usos pacificos de la

energia nuclear de acuerdo con las disposiciones del presente

Convenio. La cooperacion contemplada se refiere a los usos

pacificos de la energia nuclear e incluye transferencia de

material nuclear, investigaci6n y desarrollo, intercambio de

informaci6n, capacitaci6n tdcnica, visitas de cientificos, y

proyectos de interes mutuo. Esta cooperacion debera facilitarse
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como sea necesaria a travds de acuerdos especificos. Las Partes

pueden designar a autoridades gubernamentales, personas fisicas o

morales para llevar a cabo dicha cooperacion.

ARTICULO II

Para los fines del presente Convenio:

a) "Material nuclear" significa cualquier "material fuente" o

"material fisionable especial" como se encuentran definidos

esos tdrminos en el Articulo XX del Estatuto del Organismo.

Cualquier determinacion de la Junta de Gobernadores del

Organismo en concordancia con el Articulo XX del Estatuto del

Organismo que enmiende la lista de materiales considerados

como "materiales fuente" o "material fisionable especial"

s6lo surtird efecto de conformidad con este Convenio cuando

ambas Partes del presente Convenio a travds de comunicaci6n

escrita se notifiquen que aceptan dicha enmienda;

b) "fines militares" significa aplicaci6n militar directa como

lo son armas nucleares, propulsi6n nuclear militar, motores

nucleares para cohetes militares o reactores nucleares

militares, pero no incluye usos indirectos tales como la

energia para una base militar que se genere de una red civil

de energia, o la producci6n de radiois6topos que puedan ser

utilizados posteriormente para diagn6sticos en un hospital

militar;

c) "fines pacificos" significa todo uso diverso a aquel para

fines militares;
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d) "autoridades competentes" significa, en el caso de Australia,

la Oficina Australiana de Salvaguardias, y en el caso de los

Estados Unidos Mexicanos, la Comision Nacional de Seguridad

Nuclear y Salvaguardias, o cualquier otra autoridad que la

Parte interesada notifique ocasionalmente a la otra Parte.

ARTICULO III

1. Este Convenio debera aplicarse a:

a) Material nuclear transferido entre Australia y los Estados

Unidos Mexicanos con fines pacificos ya sea directamente o a

traves de un tercer pais;

b) todas las formas de material nuclear preparadas a travds de

procesos quimicos o fisicos, o separacion isotopica de

material nuclear objeto de este Convenio; si material

nuclear objeto de este Convenio se mezcla con otro material

nuclear, la cantidad de material nuclear preparado de esta

manera, se considerara dentro del ambito del presente

Convenio solo en la misma proporci6n que guarda la cantidad

de material nuclear objeto de este Convenio usado en su

preparacion respecto a la cantidad total de material nuclear

preparado de esa manera;

c) todas las generaciones de material nuclear producido mediante

irradiacion con neutrones del material nuclear objeto de este

Convenio; si material nuclear objeto de este Convenio es

irradiado conjuntamente con otro material nuclear, la

cantidad de material nuclear producido de esta manera que
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debera considerarse dentro del marco del presente Convenio es

en la misma proporcion que el material nuclear objeto de este

Convenio que siendo usado en su produccion contribuya a la

misma.

2. El material nuclear a que se refiere el parrafo 1 de

este Articulo debera transferirse segun este Convenio, solo a una

persona fisica o moral identificada por la Parte receptora ante

la Parte proveedora como debidamente autorizada para recibirlo.

ARTICULO IV

1. El material nuclear a que se refiere el Articulo III

deberd permanecer sujeto a las disposiciones del presente

Convenio hasta que:

a) ya no sea utilizable; o

b) sea pr~cticamente irrecuperable para procesarse en una

nueva forma que permita que pueda ser utilizado para

cualquier actividad nuclear pertinente desde el punto

de vista de las salvaguardias a que se refieren los

Articulos VI y VII; 0

c) haya sido transferido fuera de la jurisdicci6n

territorial de Australia, o fuera de la jurisdiccidn

territorial de los Estados Unidos Mexicanos conforme

al P~rrafo 1 inciso a) del Articulo IX de este

Convenio; o

d) las Partes acuerden de otra forma.
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2. Con el proposito de determinar cuando el material

nuclear objeto del presente Convenio ya no es utilizable o

practicamente irrecuperable para procesarse en una forma que sea

Otil para cualquier actividad nuclear pertinente desde el punto

de vista de las salvaguardias a que se refieren los Articulos VI

y VII, ambas Partes deberan aceptar la determinaci6n formulada

por el Organismo. Para los objetivos del presente Convenio dicha

determinacion debera formularse por el Organismo en concordancia

con las disposiciones para la terminaci6n de salvaguardias

previstas en el acuerdo de salvaguardias correspondiente entre la

Parte interesada y el Organismo.

ARTICULO V

El material nuclear objeto del presente Convenio no

debera ser usado o desviado para la fabricaci6n, investigaci6n o

desarrollo de armas nucleares u otros dispositivos nucleares

explosivos, ni usado para prop6sito militar alguno.

ARTICULO VI

1. Cuando Australia sea el receptor, el cumplimiento con

el Articulo V de este Convenio debera asegurarse a travds de las

salvaguardias aplicadas por el Organismo con base en el Acuerdo

de salvaguardias celebrado entre Australia y el Organismo el 10

de julio de 1974, en relacion con el Tratado.

2. Cuando los Estados Unidos Mexicanos sea el receptor,

el cumplimiento con el Articulo V de este Convenio deberd

asegurarse a traves de las salvaguardias aplicadas por el

Organismo con base en el Acuerdo de salvaguardias celebrado entre
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los Estados Unidos Mexicanos y el Organismo el 27 de septiembre

de 1972, en relacion con el Tratado.

ARTICULO VII

1. Las Partes deber~n cooperar en apoyo al Tratado sobre

la No Proliferacion de Armas Nucleares y al Organismo

Internacional de la Energia Atomica en sus actividades de

salvaguardias.

2. Si no obstante los esfuerzos de ambas Partes por

apoyar al Tratado y al Organismo, este Iltimo, por cualquier

motivo y en cualquier tiempo no administrara las salvaguardias a

que se refiere el Articulo VI de este Convenio en el territorio

de una u otra Parte, en el que exista material nuclear objeto del

presente Convenio, las Partes se deberan consultar inmediatamente

sobre otros arreglos de salvaguardias para reemplazar aquellas a

las que hace referencia el Articulo VI de este Convenio.

3. La Parte que se encuentre en el supuesto del parrafo

anterior, deberd aceptar salvaguardias en el marco de un nuevo

acuerdo o acuerdos de los que la Parte y el Organismo sean

participes y en los que se prevean salvaguardias equivalentes en

alcance y efecto a las que se refiere el Articulo VI del presente

Convenio. Si dicho acuerdo o acuerdos no fueran posibles, las

Partes acordaran otro para la implementacion de un sistema

multilateral de salvaguardias que se sujete a los principios y

procedimientos del sistema de salvaguardias del Organismo y que

prevea salvaguardias equivalentes en alcance y efecto a las que

reemplaza del Organismo. Si no hubiese un sistema multilateral

disponible inmediatamente, las Partes deberan colaborar en su

establecimiento y en el interin, deberan celebrar un acuerdo para
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la implementacion de arreglos

aceptables sobre el material

Convenio.

de salvaguardias mutuamente

nuclear objeto del presente

ARTICULO VIII

1. Cada Parte deberS tomar las medidas para asegurar la

proteccion fisica adecuada del material nuclear dentro de su

jurisdiccion.

2. En adicion a las obligaciones adquiridas al amparo de

la Convencion sobre la Proteccidn Fisica de Materiales Nucleares,

cada Parte debera aplicar como minimo, las recomendaciones del

documento del Organismo INFCIRC/225/Rev.2 titulado "La Protecci6n

Fisica del Material Nuclear", segun sea actualizada

ocasionalmente; o cualquier documento subsecuente que reemplace

al INFCIRC/225/Rev.2. Cualquier modificaci6n o substituci6n del

documento INFCIRC/225/Rev.2 tendra efecto para este Convenio s6lo

cuando las Partes se hayan informado mutuamente por escrito que

han aceptado esa modificaci6n o substituci6n.

ARTICULO IX

1. El material nuclear objeto del presente Convenio no

debera:

a) ser transferido fuera de la jurisdiccion territorial

de la Parte receptora; o

b) ser enriquecido a un 20% o mds en el is6topo

Uranio-235; a

c) ser reprocesado;

sin el previo consentimiento por escrito de la Parte

proveedora;
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2. En la aplicacion del Parrafo 1 de este Articulo, la

Parte proveedora debera tomar en cuenta las consideraciones para

la no proliferacion, los adelantos internacionales en el ciclo

del combustible nuclear y los requerimientos energdticos de la

Parte receptora de conformidad con los Anexos A y B del presente

Convenio.

3. Si la Parte proveedora considera que puede tener

objeciones para el caso de que la Parte receptora llevara a cabo

cualquiera de las actividades a que se refiere el Pdrrafo 1 de

este Articulo, notificard por escrito su objeci6n a la Parte

receptora a la que ofrecerA la inmediata oportunidad de una

amplia consulta sobre el tema.

4. En ningdn caso, la Parte proveedora negara su

consentimiento con el fin obtener una ventaja comercial.

ARTICULO X

1. Las autoridades competentes de ambas Partes deber~n

establecer un acuerdo administrativo para asegurar el

cumplimiento efectivo de las obligaciones del presente Convenio,

el cual podra ser modificado por mutuo consentimiento y en forma

escrita, por las autoridades competentes de ambas Partes.

2. Si material nuclear objeto del presente Convenio se

localiza en el territorio de una Parte, dicha Parte, a peticion

de la Otra, proporcionara por escrito todas las conclusiones a

las que el Organismo haya llegado al llevar a cabo sus funciones

de verificacion del material nuclear objeto del presente

Convenio.
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3. Las Partes deberan tomar las precauciones apropiadas

para preservar la confidencialidad de secretos comerciales e

industriales asi como cualquier otra informacion confidencial

recibida como resultado de la ejecuci6n de este Convenio.

ARTICULO XI

1. Las Partes deberAn consultarse peri6dicamente, o en

cualquier tiempo a solicitud de cualquiera de Ellas, para

asegurar la efectiva implementaci6n del presente Convenio, o para

revisar asuntos relacionados con el uso pacifico de la energia

nuclear.

2. Las Partes podr~n conjuntamente invitar al Organismo

a participar en dichas consultas.

ARTICULO XII

En caso de incumplimiento de la Parte receptora de

acuerdo a 1o previsto en los articulos 111.2, V al XI inclusive o

del Articulo XIII de este Convenio, o incumplimiento o rechazo de

los arreglos de salvaguardias del Organismo por la Parte

receptora cuyo incumplimiento o rechazo deberA determinarse en

consulta con el Organismo, la Parte proveedora tendra el derecho

de suspender o cancelar futuras transferencias de material

nuclear y de requerir a la Parte receptora que tome medidas

correctivas. Si despues de las consultas efectuadas entre las

Partes, no se tomaran dichas medidas en un tiempo razonable, la

Parte proveedora tendra por consiguiente el derecho de solicitar

la devolucion del material nuclear objeto del presente Convenio.

Ambas Partes convienen en que la detonacion de dispositivos

nucleares explosivos por cualquiera de Ellas constituird un

incumplimiento a las disposiciones del Articulo VI del presente

Convenio.
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ARTICULO XIII

Cualquier controversia que surja de la interpretaci6n o

aplicaci6n de este Convenio que no sea resuelta mediante

negociacion, debera someterse a petici6n de cualquiera de las

Partes, a un tribunal arbitral que debera integrarse por tres

Arbitros designados de acuerdo a lo dispuesto en este Articulo.

Cada Parte debera designar un arbitro, que podra tener la misma

nacionalidad de quien 1o nombre. Los dos arbitros asi designados

nombraran a un tercero, nacional de un tercer Estado, quien

fungira como Presidente. Si, dentro de los 30 dias a partir de

la solicitud del arbitraje, cualquiera de las Partes no ha

designado un arbitro, cualquiera de Ellas podrA solicitar al

Presidente de la Corte Internacional de Justicia que 1o designe.

El mismo procedimiento deberA aplicarse si, dentro de 30 dias a

partir de la designacion o nombramiento del segundo arbitro, no

se ha designado al tercero. Una mayoria de los miembros del

tribunal debera constituir el quorum. Todas las decisiones se

tomaran por la mayoria de votos de todos los miembros del

tribunal arbitral. El tribunal determinara el procedimiento

arbitral. Todas las decisiones y fallos del tribunal seran

obligatorios para las Partes y deberan ser implementados por las

mismas.

ARTICULO XIV

1. El presente Convenio podr& ser enmendado o modificado

por acuerdo entre las Partes.

2. Cualquier enmienda o modificacion deberA entrar en

vigor en la fecha en que las Partes, por intercambio de notas

diplomaticas, especifiquen su entrada en vigor.

Vol. 1698. 1-29391



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s

ARTICULO XV

Los Anexos del presente Convenio forman parte integral

del mismo.

ARTICULO XVI

Este Convenio entrara en vigor en la fecha en que las

Partes asi lo acuerden a traves de un intercambio de Notas, y

permanecera en vigor indefinidamente a menos de que las Partes

acuerden 1o contrario.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente

autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado

este Convenio.

Hecho por duplicado en los idiomas inglds y espafiol,

siendo ambos textos igualmente validos, en Canberra el dia

z8 del mes de febrero de 1992.

Por el Gobiemo
de Australia:

[Signed - Signe]1

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signer2

I Signed by Gareth Evans - Sign6 par Gareth Evans.
2 Signed by Andres Rosental - Signd par Andres Rosental.
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ANEXO A

1.- Durante el curso de las negociaciones entre Australia

y los Estados Unidos Mexicanos, ambas Partes discutieron el

mecanismo en que las disposiciones del Articulo IX 1 (a) del

Acuerdo pueden aplicarse.

2.- A la luz de esas discusiones, se adoptaron

las siguientes conclusiones:

a) Las transferencias de material nuclear objeto del

Convenio, de los Estados Unidos Mexicanos a terceros

paises que tengan un acuerdo en vigor con Australia

relativo a transferencias nucleares, en relaci6n con

el cual el Gobierno australiano no haya advertido al

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos que ha

considerado necesario suspender, cancelar 0

abstenerse de realizar transferencias nucleares,

pueden tener lugar para conversion, enriquecimiento

por debajo de un 20% en el isotopo uranio-235 y en la

fabricaci6n de combustible.

b) Los Estados Unidos Mexicanos notificaran de inmediato

a Australia, de acuerdo con los procedimientos

establecidos en el Arreglo Administrativo, de tales

transferencias.

c) Australia proporcionara y actualizara a los Estados

Unidos Mexicanos la lista de paises con los que puede

realizar transferencias, de conformidad con el

subparrafo (a).
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ANEXO B

1.- Durante el curso de las negociaciones entre Australia

y los Estados Unidos Mexicanos, la Parte mexicana solicito

aclaraciones relativas a la aplicacidn del Articulo IX 1 (b) y

(c). En este contexto, la Parte mexicana enfatizo la importancia

de manejar en forma flexible y pronosticable su ciclo de

necesidades de combustible nuclear.

2.- Australia reconoce el interds de los Estados Unidos

Mexicanos en la operacion prdctica y eficiente de sus

instalaciones nucleares. Es la intenci6n de Australia que las

disposiciones del Articulo IX 1 (b) y (c) deban ser aplicadas

para este efecto y que sean implementadas a fin de evitar que se

susciten dificultades no relacionadas con los objetivos de no

proliferacidn.

3.- En cuanto al reprocesamiento, Australia, en algunos

casos, ha celebrado arreglos con coparticipes en convenios de

salvaguardias. En base a dichos arreglos se ha otorgado

consentimiento generico y a largo plazo para el reprocesamiento,

cuando ello ha sido necesario a fin de reunir los requerimientos

del ciclo de combustible nuclear de dichas Partes. Australia

estard dispuesta a discutir tal arreglo con los Estados Unidos

Mexicanos, si los requerimientos de su ciclo de combustible

abarcaran el reprocesamiento.

4.- Con respecto al enriquecimiento a un 20% o m~s en el

isotopo Uranio-235, Australia tiene entendido que el material

nuclear australiano suministrado seria utilizado en el programa

de energia nuclear de los Estados Unidos Mexicanos para la
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generaci6n de electricidad. El empleo de dicho material para

propositos de investigacion no se preve hasta el momento.

Australia, sin embargo, confirma su disposicion para discutir

este asunto mas adelante a la luz de los requerimientos del

programa nuclear de los Estados Unidos Mexicanos.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA COOP1tRATION EN VUE DE L'UTILISATION DE L'tNER-
GIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES ET DU TRANS-
FERT DE MATIkRES NUCLtAIRES

Le Gouvemement de I'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique (ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties >),

Rdaffirmant leur engagement d'assurer que le d6veloppement et l'utilisation
internationaux de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques ont lieu dans le cadre
d'accords qui renforceront l'objectif de non-prolif6ration des armes nucl6aires,

Conscients que l'Australie et les Etats-Unis du Mexique sont tous deux des
Etats non dot6s d'armes nucl6aires qui sont parties au Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nuclfaires, sign6 A Londres, Moscou et Washington le ler juillet 19682
(ci-apr~s d6nomm6 << le Trait6 ),

Reconnaissant que l'Australie et les Etats-Unis du Mexique se sont engagds,
aux termes du Trait6 A ne pas fabriquer et A ne pas acqu6rir d'une autre mani~re
des armes nuclaires ou autres dispositifs nucl6aires explosifs et qu'ils ont conclu
des accords avec l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
<< l'Agence >>) relatifs h l'application de garanties dans leurs pays, dans le cadre du
Trait63,)

Affirmant leur soutien aux objectifs et dispositions du Trait6 et leur d6sir de
favoriser une adh6sion universelle A ce Trait6,

Confirmant le d6sir des Parties de coop6rer au d6veloppement et A la mise en
ceuvre de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques,

Reconnaissant le r6le dirigeant des Etats-Unis du Mexique dans l'6tablisse-
ment du Trait6 de Tlatelolco (1967) en Am6rique latine 4 et de 'Australie dans I'6ta-
blissement du Trait6 de Rarotonga (1985) dans le Pacifique Sud5,

Rappelant que 'Australie et les Etats-Unis du Mexique sont parties A la Con-
vention sur la protection physique des mati~res nucl6aires (1980)6, A la Conven-
tion sur la notification rapide d'un accident nucl6aire (1986) 7 et A la Convention
sur l'assistance en cas d'accident nucl6aire ou de situation d'urgence radiologique
(1986)8,

I Entrd en vigueur le 17 juillet 1992, date stipul~e dans un 6change de notes (des 8 et 17 juillet 1992), conformment
il'article XVI.

2 Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 92 1, p. 3 

et vol. 964, p. 83
.

4 Ibid., vol. 634, p. 281.
5 Ibid., vol. 1445, n0 

1-24592.
6 Ibid., vol. 1456, n0 

1-24631.
7 Ibid., vol. 1439, n0 

1-24404.
8 Ibid., vol. 1457, n

0 
1-24643.
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D6sireux de fixer des conditions compatibles avec leur adh6sion i la non-
prolif6ration qui permettent le transfert de mati~res nucl6aires entre l'Australie et
les Etats-Unis du Mexique A des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties coop6reront A l'utilisation pacifique de l'6nergie nucldaire confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord. La coop6ration envisagde concerne
l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire et comprend le transfert de matiires
nucl6aires, la recherche et le d6veloppement, l'6change de renseignements, la for-
mation technique, les visites de scientifiques et les projets d'int6rt mutuel. Cette
coop6ration sera facilit6e, le cas 6ch6ant, par des accords ou arrangements sp6ci-
fiques. Les Parties peuvent nommer les autorit6s gouvernementales et les personnes
physiques ou morales charg6es de cette coop6ration.

Article II

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression " mati~re nucl6aire d6signe toute « mati~re brute ou tout
« produit fissile sp6cial tels que ces termes sont d6finis A l'article XX du Statut de
l'Agence 1. Toute d6cision du Conseil des gouverneurs de l'Agence aux termes de
l'article XX du Statut de l'Agence visant A modifier la liste des mati~res consid6r6es
comme 6tant des « mati~res brutes< ou des o produits fissiles sp6ciaux ne prendra
effet dans le cadre du pr6sent Accord que lorsque chacune des deux Parties A l'Ac-
cord aura inform6 l'autre par 6crit qu'elle accepte ladite modification;

b) L'expression < A des fins militaires d6signe les applications militaires
directes de l'6nergie nucl6aire telles que les armes nucl6aires, la propulsion nucldaire
militaire, les moteurs de fus6e nucl6aire militaire ou les r6acteurs nucl6aires mili-
taires, mais ne comprend pas les utilisations indirectes telles que l'6nergie destin6e
A une base militaire provenant d'un r6seau d'6nergie civil ou ]a production de radio-
isotopes qui pourraient 8tre ult6rieurement utilisds pour 6tablir des diagnostics dans
un h6pital militaire;

c) L'expression < A des fins pacifiques d6signe toutes les utilisations autres
que les utilisations A des fins militaires;

d) L'expression < autorit6 comp6tente > d6signe, dans le cas de l'Australie,
l'Australian Safeguards Office (Bureau australien des garanties) et, dans le cas
des Etats-Unis du Mexique, la Commission nationale mexicaine pour la s6curit6
nucl6aire et les garanties (CNSNS) ou toute autre autorit6 que la Partie int6ress6e
pourra de temps A autre d6signer A l'autre Partie.

Article III

1. Le pr6sent Accord s'applique:

a) Aux mati~res nucl6aires transf6r6es entre l'Australie et les Etats-Unis du
Mexique A des fins pacifiques, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un pays
tiers;

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol, 471, p. 335, et

vol. 1082, p. 290.
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b) A toutes les formes de mati~res nucl6aires pr6par6es par des proc6dAs chi-
miques ou physiques ou par s6paration isotopique de la matiere nucl6aire faisant
l'objet de l'Accord; si la matifre nucl6aire faisant l'objet du pr6sent Accord est
m6lang6e avec une autre matire nucl6aire, la quantit6 de mati~re nucl6aire ainsi
pr6par6e ne sera considre comme relevant du pr6sent Accord que dans la mame
proportion que celle qui existe entre la quantit6 de mati~res nucldaires utilis6e
dans sa pr6paration et assujettie au pr6sent Accord et la quantit6 totale de mati~res
nucl6aires ainsi utilis6e; et

c) A toutes les g6n6rations de matiares nucl6aires produites par irradiation de
neutrons de matiires nucl6aires faisant I'objet du pr6sent Accord; si les matiires
nucl6aires faisant l'objet du pr6sent Accord sont irradi6es avec d'autres matieres
nucl6aires, la quantit6 de mati~res nucl6aires ainsi produite ne sera consid6r6e
comme relevant du pr6sent Accord que dans la m~me proportion que celle dans
laquelle la quantit6 de matiRre nucl6aire assujettie au pr6sent Accord et utilis6e dans
cette production contribue A ladite production.

2. Les mati~res nucl6aires vis6es au paragraphe I du pr6sent article sont
transf6r6es conform6ment au pr6sent Accord uniquement au b6n6fice d'une per-
sonne physique ou morale d6sign6e par la Partie b6n6ficiaire A la Partie fournisseur
comme dtant dfiment habilit6e A les recevoir.

Article IV
1. Les mati~res nucl6aires visdes A l'article III restent assujetties aux dispo-

sitions du pr6sent Accord jusqu'A ce :

a) Qu'elles ne soient plus utilisables; ou

b) Qu'elles ne soient plus r6cup6rables en pratique aux fins d'un traitement les
rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire pertinente du point de
vue des garanties visdes aux articles VI et VII; ou

c) Qu'elles aient dt6 transf6r6es au-delA de la juridiction territoriale de l'Aus-
tralie ou au-delA de la juridiction territoriale des Etats-Unis du Mexique confor-
m6ment aux dispositions de l'alinda a du paragraphe 1 de l'article IX du prdsent
Accord; ou

d) Qu'il en soit convenu autrement entre les Parties.

2. Aux fins d'6tablir A quel moment les mati6res nucl6aires assujetties au prd-
sent Accord ne sont plus utilisables ou sont irr6cup6rables en pratique aux fins d'un
traitement les rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire pertinente
du point de vue des garanties vis6es aux articles VI et VII du pr6sent Accord, les
deux Parties devront accepter la d6cision prise par l'Agence. Aux fins du prdsent
Accord, ladite d6cision sera prise par l'Agence conform6ment aux dispositions con-
cernant l'extinction des garanties pr6vues dans l'Accord de garanties entre la Partie
int6ress6e et l'Agence.

Article V
Les mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord ne devront Atre ni uti-

lisees ni d6tourn6es pour la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
nucl6aires explosifs ni pour la recherche ou le d6veloppement en mati~re d'armes
nucldaires ou d'autres dispositifs nucl6aires explosifs, ni 8tre utilis6es A des. fins
militaires quelconques.
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Article VI

1. Lorsque 1'Australie sera le pays destinataire, le respect des dispositions de
l'article V du pr6sent Accord sera assur6 par un r6gime de garanties appliqu6 par
l'Agence conform6ment A l'Accord de garanties conclu le 10juillet 1974 entre l'Aus-
tralie et l'Agence dans le cadre du Trait6.

2. Lorsque les Etats-Unis du Mexique seront le pays destinataire, le res-
pect des dispositions de l'article V du pr6sent Accord sera assur6 par un r6gime de
garanties appliqu6 par l'Agence conform6ment A l'Accord de garanties conclu le
27 septembre 1972 entre les Etats-Unis du Mexique et l'Agence dans le cadre du
Trait.

Article VII

1. Les Parties coop6reront au soutien du Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires et de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et de ses acti-
vit6s en matiire de garanties.

2. Au cas oji, nonobstant les efforts des deux Parties pour soutenir le Trait6 et
l'Agence, l'Agence, pour quelque raison que ce soit et A tout moment, n'adminis-
trerait pas les garanties mentionn6es l'article VI du pr6sent Accord sur le territoire
de l'une ou de l'autre Partie, dans lequel se trouvent des mati~res nucl6aires assujet-
ties au pr6sent Accord, les Parties se consulteraient imm6diatement pour conclure
d'autres arrangements de garanties destin6s A remplacer ceux qui sont pr6vus A
l'article VI du pr6sent Accord.

3. En premier lieu, la Partie pertinente acceptera les garanties aux termes d'un
nouvel accord ou de nouveaux accords auxquels elle-m~me et 'Agence sont Parties
et pr6voyant des garanties 6quivalentes par leur port6e et leur effet A celles qui sont
pr6vues A l'article VI du pr6sent Accord. S'il n'est pas possible de conclure un tel
accord ou de tels accords, les Parties concluront un accord pour l'application d'un
systme multilatdral de garanties, qui sera conforme aux principes et aux proc6dures
du syst~me de garanties de l'Agence et qui pr6voira des garanties 6quivalentes, par
leur port6e et par leur effet, aux garanties de l'Agence qu'il remplacera. Si l'on ne
disposait pas imm6diatement d'un syst~me multilat6ral, les Parties coop6reraient A
la cr6ation d'un tel systime, et, en attendant, elles concluraient un accord en vue de
l'application d'arrangements de garanties mutuellement acceptables pour les ma-
ti~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord.

Article VIII

1. Chacune des Parties prendra des mesures pour assurer une protection
physique ad6quate des mati~res nucl6aires relevant de sa juridiction.

2. En plus de ses obligations au titre de la Convention sur la protection physi-
que des mati~res nucl6aires, chaque Partie appliquera, au minimum, les recomman-
dations du document de l'Agence INFCIRC/225/Rev.2 intitul6 << La protection
physique des mati~res nucl6aires >>, tel que mis A jour de temps A autre, ou tout
document ult6rieur remplagant le document INFCIRC/225/Rev.2. Toute modifica-
tion du document INFCIRC/225/Rev.2 ou tout remplacement de ce document ne
prendra effet aux termes du pr6sent Accord que lorsque les Parties se seront infor-
m6es par dcrit qu'elles acceptent cette modification ou ce remplacement.
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Article IX

1. Les mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord ne seront pas:

a) Transfr6es au-delA de la juridiction territoriale de la Partie destinataire; ou

b) Enrichies i 20% ou plus en isotope U-235; ou

c) Retrait6es;

sans le consentement pr6alable 6crit de la Partie fournisseur.
2. En appliquant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, la Partie

fournisseur tiendra compte des consid6rations de non-prolif6ration, de l'6volution
du cycle international du combustible nucl6aire et des besoins dnerg6tiques de ]a
Partie destinataire, conform6ment aux annexes A et B du pr6sent Accord.

3. Si la Partie fournisseur estime qu'elle peut avoir des objections A ce que la
Partie destinataire exerce l'une quelconque des activit6s mentionnees au paragra-
phe 1 du pr6sent article, elle devra faire part de cette consid6ration A la Partie desti-
nataire. La Partie fournisseur donnera imm6diatement h l'autre Partie la possibilit6
de consulter en tous points sur cette question.

4. En tout 6tat de cause, la Partie fournisseur ne refusera pas son consente-
ment dans l'intention d'obtenir un avantage commercial.

Article X
1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties concluront un arrangement

administratif afin d'assurer le respect effectif des obligations du pr6sent Accord. Un
arrangement administratif conclu en application du pr6sent paragraphe peut 8tre
modifi6 avec l'accord mutuel 6crit des autorit6s comp6tentes des deux Parties.

2. Si des mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord se trouvent sur le
territoire d'une Partie, cette Partie communiquera par 6crit A 'autre Partie, sur de-
mande, les conclusions g6n6rales de l'Agence sur ses activit6s de v6rification en ce
qui concerne les mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord.

3. Les Parties prendront toutes les pr6cautions voulues pour pr6server le
caract~re confidentiel des secrets commerciaux et industriels, ainsi que des autres
renseignements confidentiels requs A la suite de la mise en Ceuvre du pr6sent Accord.

Article XI
1. Les Parties se consulteront r6guli~rement, ou A tout moment A la demande

de l'une des Parties, en vue d'assurer 'application effective du pr6sent Accord, ou
d'examiner les questions relatives A l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire.

2. Les Parties peuvent conjointement inviter l'Agence A participer A ces con-
sultations.

Article XII
En cas de violation par la Partie destinataire de l'une quelconque des disposi-

tions du paragraphe 2 de l'article III, ou des articles V A XI inclusivement ou de
l'article XIII du pr6sent Accord, ou de violation ou r6pudiation d'arrangements de
garantie de l'Agence par la Partie destinataire, cette violation ou r6pudiation devant
etre d6termin6e en consultation avec l'Agence, la Partie fournisseur aura le droit de
suspendre ou d'annuler tous nouveaux transferts de mati~res nucl6aires et d'exiger
de la Partie destinataire qu'elle prenne des mesures correctives. Si, apr6s consul-
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tation entre les Parties, lesdites mesures correctives ne sont pas prises dans un ddlai
raisonnable, la Partie fournisseur a des lors le droit d'exiger la restitution des ma-
ti~res nucl6aires soumises au prdsent Accord. Les deux Parties conviennent que la
d6tonation d'un dispositif nucl6aire explosif par l'une des Parties constituerait une
violation des dispositions de l'article VI du pr6sent Accord.

Article XIII

Tout diff6rend qui surgirait au sujet de 'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord et qui ne pourrait tre r6g16 par voie de n6gociation sera, A la
demande de l'une ou l'autre Partie, soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de
trois arbitres nomm6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article. Chaque
Partie d6signe un arbitre, qui peut etre un de ses ressortissants, et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en 6lisent un troisime, qui doit 6tre ressortissant d'un Etat tiers et qui
pr6sidera le tribunal. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une quelcon-
que des deux Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'une ou 'autre des Parties au dif-
f6rend peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La m~me proc6dure s'applique au cas oa, dans les 30 jours suivant la
d6signation ou la nomination du deuxiime arbitre, le troisiime arbitre n'est pas
nomm6. Le quorum sera constitu6 par une majoritd des membres du tribunal. Toutes
les d6cisions sont prises A la majorit6 des voix de tous les membres du tribunal
arbitral. Toutes les d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour les Parties qui
seront tenues de les ex6cuter.

Article XIV

1. Le prdsent Accord pourra 8tre amend6 ou r6vis6 d'un commun accord
entre les Parties.

2. Tout amendement ou r6vision entrera en vigueur A la date que les Parties
auront fixde A cette fin par voie d'6change de notes diplomatiques.

Article XV

Les annexes au pr6sent Accord font partie int6grante dudit Accord.

Article XVI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date que les Parties auront fix6e A
cette fin, par voie d'6change de notes diplomatiques, et demeurera en vigueur ind6-
finiment A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi, A Canberra, ce 28e jour de fWvrier 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: des Etats-Unis du Mexique:

[GARETH EVANS] [ANDRES ROSENTAL]
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ANNEXE A

1. Au cours des n6gociations entre I'Australie et les Etats-Unis du Mexique, les deux
Parties ont examind les modalit6s d'application des dispositions de l'alinda a du paragraphe 1
de 'article IX.

2. A la lumi~re de ces entretiens, on est parvenu aux conclusions suivantes:

a) Les transferts de mati~res nucldaires soumises A l'Accord, des Etats-Unis du Mexi-
que vers des pays tiers li6s par un accord en vigueur avec l'Australie relatif A des transferts
de mati~res nucl6aires et au sujet duquel le Gouvernement australien n'a pas avis6 le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique qu'il a jug6 n6cessaire de suspendre ou annuler les
transferts de mati~res nucl6aires ou de s'abstenir de les effectuer, peuvent avoir lieu pour la
conversion, l'enrichissement au-dessous de 20% en isotope U-235 et la fabrication de com-
bustible;

b) Les Etats-Unis du Mexique notifieront immddiatement de tels transferts A l'Aus-
tralie, conform6ment aux proc6dures fix6es dans l'arrangement administratif;

c) L'Australie fournira aux Etats-Unis du Mexique, et tiendra A jour, la liste des pays
vers lesquels des transferts peuvent 6tre effectu6s conform6ment aux dispositions de l'ali-
n6a a ci-dessus.
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ANNEXE B

1. Au cours des ndgociations entre l'Australie et les Etats-Unis du Mexique, la Partie
mexicaine a demand6 des 6claircissements concernant l'application des alindas b et c du
paragraphe 1 de ]'article IX. A cet 6gard, la Partie mexicaine a mis l'accent sur l'impor-
tance d'une gestion souple et permettant la pr6visibilit6 des besoins du cycle de combustible
nuci6aire.

2. L'Australie reconnait l'intr& que prdsente pour les Etats-Unis du Mexique le fonc-
tionnement pratique et efficace de ses installations nucldaires. II entre dans les vues de l'Aus-
tralie que les dispositions des alindas b et c du paragraphe I de I'article IX devront avoir un
effet en ce sens et seront appliqu es de mani~re A 6viter de susciter des difficultds d'ordre
pratique sans rapport avec les objectifs de la non-proliferation.

3. En ce qui concerne le retraitement, l'Australie a conclu, dans certains cas, avec des
participants A des traitds de garanties, des arrangements aux termes desquels un consente-
ment de caract~re g6n6ral et A long terme a 6t6 donn6 pour le retraitement, lorsque cela 6tait
n6cessaire pour r6pondre aux besoins du cycle de combustible nucldaire de ces participants.
L'Australie sera disposie h n6gocier un tel arrangement avec les Etats-Unis du Mexique, si
les plans de leur cycle de combustible englobent le retraitement.

4. En ce qui concerne l'enrichissement A 20% ou plus en isotope U-235, il est entendu
pour I'Australie que les mati~res nucl6aires fournies par l'Australie seront utilis6es dans
le cadre du programme d'6nergie nucl6aire des Etats-Unis du Mexique pour la production
d'61ectricit6. L'utilisation de ces mati~res A des fins de recherche n'est pas actuellement
envisag6e. Toutefois, l'Australie confirme qu'elle est dispos~e A examiner plus avant cette
question A la lumi~re des besoins du programme nuci6aire des Etats-Unis du Mexique.

Vol. 1698, 1-29391



No. 29392

AUSTRALIA
and

AUSTRIA

Agreement on social security. Signed at Canberra on 1 April
1992

Authentic texts: English and German.

Registered by Australia on 16 December 1992.

AUSTRALIE
et

AUTRICHE

Accord relatif 'a la securit6 sociale.
ler avril 1992

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr, par l'Australie le 16 dkcembre 1992.

Sign6 ii Canberra le

Vol. 1698. 1-29392



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA ON SOCIAL SECURITY

AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

Wishing to strengthen the existing friendly relations

between the two countries, and

Resolved to co-operate in the field of social security;

Have agreed as follows:

PART I

INTERPRETATION AND SCOPE

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Interpretation

1. In this Agreement:

(a) "national" means, in relation to Australia, an

Australian citizen; and, in relation to Austria,

an Austrian citizen;

(b) "legislation" means, in relation to Australia,

the law specified in subparagraph l(a) of

Article 2; and, in relation to Austria, the

laws, regulations and statutory instruments

which relate to the branches of social security

specified in subparagraph l(b) of Article 2;

'Came into force on 1 December 1992, i.e., the first day of the third month following the month in which the Parties
had informed each other (on 22 September 1992) of the completion of the required procedures, in accordance with
article 22 (1).
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(c) "competent authority" means in relation to

Australia, the Secretary to the Department of

Social Security; and, in relation to Austria,

the Federal Minister responsible for the

application of the legislation specified in

subparagraph l(b) of Article 2;

(d) "institution" means, in relation to Australia,

the Department of Social Security; and, in

relation to Austria, the institution responsible

for the application of the Austrian legislation;

(e) "competent institution" means, in relation to

Australia, the Department of Social Security;

and, in relation to Austria, the institution

competent under the Austrian legislation to deal

with the matter in question;

(f) "period of Australian working life residence",

in relation to a person, means a period defined

as such in the legislation of Australia but does

not include any period deemed pursuant to

Article 6 to be a period in which that person

was an Australian resident;

(g) "period of insurance in Austria" means a period

of insurance defined as such in the Austrian

legislation;

(h) "benefit" means, in relation to a Party, a

benefit, pension or allowance for which

provision is made in the legislation of that

Party, and includes any additional amount,

increase or supplement that is payable, in

addition to that benefit, pension or allowance;
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(i) "carer pension" means, in relation to Australia,
a carer pension payable to a partner under the

legislation of Australia;

(j) "widowed person" means, in relation to

Australia, a person who:

(i) stops being 'a married person or becomes a
single person because of the death of the

person's husband or wife; or

(ii) is a class B widow because of the death of

her husband or because she is a dependent

female,

but does not include a person who has a new

partner;

(k) "refugee" means a person defined as a refugee in

Article 1 of the Convention relating to the

Status of Refugees, dated 28 July 1951,1 and the
Protocol to that Convention, dated 31 January

1967;2

(1) "stateless person" means a person defined as a

stateless person in Article 1 of the Convention
relating to the Status of Stateless Persons,

dated 28 September 1954.3

2. In the application of this Agreement, any term not
defined in this Article shall, unless the context

otherwise requires, have the meaning assigned to it by the

legislation of either Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 bid., vol. 606, p. 

2 6 7
.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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ARTICLE 2

Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to:

(a) in relation to Australia: the Social Security

Act 1991 insofar as the Act provides for,

applies to or affects:

(i) age pensions,

(ii) invalid pensions,

(iii) wife pensions,

(iv) carer pensions, and

(v) benefits payable to widowed persons; and

(b) in relation to Austria the legislation

concerning pension insurance with the exception

of the insurance for notaries.

2. Except as otherwise provided in paragraph 3 this

Agreement shall also apply to any legislation which

supersedes, replaces, amends, supplements or consolidates

the legislation specified in paragraph 1.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1:

(a) the legislation of Australia shall not include

any laws made, whether before or after the date

of signature of this Agreement, for the purpose

of giving effect to any agreement on social

security; and

(b) this Agreement shall not affect any other

agreement on social security which Austria has
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concluded with a third State, except as it

contains provisions relating to the

apportionment of insurance burdens.

ARTICLE 3

Personal Scope

This Agreement shall apply without any restriction based

on nationality to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been subject to the Austrian

legislation,

and where applicable, to any other person with respect to

the rights he or she derives from such a person described

in subparagraph (a) or (b).

ARTICLE 4

Equality of Treatment

1. Unless otherwise provided in this Agreement,

nationals of one Party shall, in the application of the

legislation of the other Party, receive equal treatment

with the nationals of that other Party.

2. Benefits under the legislation of one Party shall be

granted to nationals of the other Party resident outside

the territories of both Parties, under the same conditions

and to the same extent as they are granted to the

nationals of the first Party who reside outside the

territories of the Parties.
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3. Paragraph 1 shall not apply to the provisions of the

Austrian legislation concerning:

(a) the participation of insured persons and

employers in the administration of institutions

and associations as well as adjudication in the

field of social security;

(b) the apportionment of insurance burdens resulting

from agreements with third States; or

(c) the insurance of persons employed at a

diplomatic mission or consular post of Austria

in a third State or by a member of such a

mission or post.

4. Paragraph 1 shall apply with regard to the provisions

of Austrian legislation concerning the taking into account

of periods of war service and periods considered as such

only to Australian nationals who were Austrian nationals

immediately before 13 March 1938.

ARTICLE 5

Equivalence of Territories

1. Unless otherwise provided in this Agreement any

provision of the legislation of a Party under which

qualification for or payment of a benefit is dependent on

a person being a resident of, and/or present in the

territory of that Party shall not apply to nationals of

either Party, refugees or stateless persons, or other

persons who derive rights from the foregoing, who are

resident in the territory of either Party and present in

the territory of either Party.
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2. Benefits of a Party are payable at the request of the

beneficiary in the territory of the other Party.

3. Where the legislation of a Party provides that a

benefit is payable outside the territory of that Party,

then that benefit, when payable by virtue of this

Agreement, is also payable outside the territories of both

Parties.

4. In relation to Australia:

(a) Paragraph 1 shall apply without regard to

nationality.

(b) Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a

wife pension or carer pension who has never been

an Australian resident or to rental allowance.

(c) Where qualification for an Australian benefit is

subject to limitations as to time, then

references to Australia in those limitations

shall be read also as references to the

territory of Austria.

(d) Where a person would be qualified under the

legislation of Australia or by virtue of this

Agreement for an Australian benefit except for

not being an Australian resident and in

Australia on the date on which the claim for

that benefit is lodged but:

i) is an Australian resident or residing in

the territory of Austria or a third State

with which Australia has concluded an

agreement on social security that includes
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provisions for cooperation in the

assessment and determination of claims for

benefits; and

(ii) is in Australia, or in the territory of

Austria or that third State,

that person shall be deemed, for the purposes of

lodging that claim, to be an Australian resident

and in Australia on that date.

5. As regards the Austrian legislation, paragraph 1

shall not apply to the compensatory supplement

(Ausgleichszulage).

PART II

PROVISIONS CONCERNING AUSTRALIAN BENEFITS

ARTICLE 6

1. Where a person to whom this Agreement applies has

claimed an Australian benefit under this Agreement and
has, without the application of this Agreement,

accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less

than the period required to qualify him or her,

on that ground, under the legislation of

Australia for a benefit; and

(b) a period of Australian working life residence

equal to or greater than the minimum period

identified in accordance with paragraph 4 for

that person
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and has accumulated a period of insurance in Austria, then

for the purposes of a claim for that Australian benefit,

that period of insurance in Austria shall be deemed, only

for the purposes of this Article for meeting any period

required for qualification for that benefit set out in the

legislation of Australia, to be a period in which that

person was an Australian resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous

period which is less than the minimum continuous

period required by the legislation of Australia

for entitlement of that person to a benefit; and

(b) has accumulated a period of insurance in Austria

in two or more separate periods that equals or

exceeds in total the minimum period referred to

in subparagraph (a),

the total of the periods of insurance in Austria shall be

deemed to be one continuous period.

3. For all purposes of this Article, where a period by a

person as an Australian resident and a period of insurance

in Austria coincide, the period of coincidence shall be

taken into account once only by Australia as a period as

an Australian resident.

4. The minimum period of residence in Australia to be

taken into account for the purposes of paragraph 1 shall

be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit that

is payable to a person who is not an Australian
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resident, the minimum period shall be twelve

months of which at least six months must be

continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit that

is payable to an Australian resident, no minimum.

5. For the purposes of a claim by a person for a pension

payable to a widowed person, that person shall be deemed

to have accumulated a period of insurance in Austria for

any period for which his or her partner accumulated a

period of insurance in Austria but any period during which

the person and his or her partner both accumulated a

period of insurance in Austria shall be taken into account

once only.

ARTICLE 7

1. Subject to paragraph 2, where an Australian benefit

is payable whether by virtue of this Agreement or

otherwise to a person who is outside the territory of

Australia, the rate of that benefit shall be determined

according to the legislation of Australia but when

assessing the income of that person for the purposes of

calculating the rate of the Australian benefit only a

proportion of any Austrian benefit which is received by

that person shall be regarded as income. That proportion

shall be calculated by multiplying the number of whole

months accumulated by that person in a period of

Australian working life residence (not exceeding 300) by

the amount of that Austrian benefit and dividing that

product by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall only be

entitled to receive the concessional assessment of income

described in that paragraph for any period during which
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the rate of that person's Australian benefit is

proportionalised under the legislation of Australia.

3. Where an Australian benefit is payable by virtue of

this Agreement or otherwise to a person who is in Austria,

any compensatory supplement or social assistance and

similar means-tested payment paid by Austria to that

person shall be disregarded by Australia in computing that

person's income for the purposes of the legislation of

Australia or the application of this Agreement.

4. Subject to the provisions of paragraph 5, where an

Australian benefit is payable only by virtue of this

Agreement to a person who is in Australia, the rate of

that benefit shall be determined by:

(a) calculating that person's income according to

the legislation of Australia but disregarding in

that calculation the Austrian benefit received

by that person;

(b) deducting the amount of the Austrian benefit

received by that person from the maximum rate of

that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under

-subparagraph (b) the relevant rate calculation

set out in the legislation of Australia, using

as the person's income the amount calculated

under subparagraph (a).

5. Where the rate of a benefit calculated in accordance

with paragraph 4 is less than the rate of that benefit

which would be payable under paragraphs 1, 2 and 3 if the
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person concerned were outside Australia, the

first-mentioned rate shall be increased to an amount

equivalent to the second-mentioned rate.

6. Where a married person is, or both that person and

his or her partner are, in receipt of an Austrian benefit

or benefits, each of them shall be deemed, for the

purposes of paragraph 4 and for the legislation of

Australia, to be in receipt of one half of either the

amount of that benefit or total of both of those benefits,

as the case may be.

7. For the purposes of paragraph 5, a comparison of the

rates of the benefits shall be made as at:

(a) the date of the first pension pay day occurring

after the date from which the benefit is

payable; and

(b) each anniversary of that pension pay day for so

long as the person concerned is entitled to the

benefit;

using, in that comparison, the number of months of the

period of Australian working life residence accumulated by

the person at the date as at which the comparison is made.

ARTICLE 8

A person who receives from Australia an Australian benefit

due to the fact that the partner of that person receives,

by virtue of this Agreement, another Australian benefit

shall, for the purposes of this Agreement, be deemed to

receive that first-mentioned benefit by virtue of this

Agreement.
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PART III

PROVISIONS CONCERNING AUSTRIAN BENEFITS

ARTICLE 9

If a person has completed periods of insurance in Austria

and periods of Australian working life residence, those

periods, insofar as they do not overlap, shall be added

together for the purpose of qualification for an Austrian

benefit.

ARTICLE 10

1. If a person who has completed periods of insurance in

Austria and periods of Australian working life residence,

or the survivor of such a person, is claiming a benefit,

the competent institution for Austria shall determine the

amount of the benefit in the following manner:

(a) the institution shall determine, in accordance

with the Austrian legislation, whether the

person concerned has an entitlement to a benefit

by adding together the periods as provided in

Article 9;

(b) if entitlement to a benefit is determined to

exist, the institution shall first calculate the

theoretical amount of the benefit which would be

payable if all the periods completed under the

legislation of both Parties had been completed

exclusively under the Austrian legislation; in

cases where the amount of the benefit is
independent of the duration of the period of

insurance, this amount shall be taken to be the

theoretical amount; and
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(c) the institution shall then calculate the partial

benefit payable on the basis of the amount

calculated in accordance with the provisions of

subparagraph (b) in proportion to the ratio

between the duration of the periods of insurance

to be taken into consideration under the

Austrian legislation and the total duration of

the periods to be taken into consideration under

the legislation of both Parties.

2. Where the periods of insurance to be taken into

consideration under the Austrian legislation for the

purpose of calculating the amount of a benefit are in

aggregate less than twelve months, no benefit under that

legislation shall be paid. However, the preceding

sentence shall not apply if the entitlement to that

benefit has been acquired under the Austrian legislation

exclusively on the basis of periods of insurance completed

under that legislation.

ARTICLE 11

The competent Austrian institution shall apply Articles 9

and 10 according to the following rules:

1. In determining the institution responsible for paying

a benefit, only periods of insurance in Austria shall be

taken into consideration.

2. Periods of Australian working life residence, during

which the person concerned was employed or self-employed,

shall be treated as periods of contributions.

3. Articles 9 and 10 shall apply neither to the

conditions of entitlement to nor to the payment of the

miners, long service allowance under the miners' pension

insurance.
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4. For the application of paragraph 1 of Article 10, the

following shall apply:

(a) periods during which the insured person has been

entitled to an age pension or invalid pension

under the legislation of Australia shall be

treated as if they were neutral periods;

(b) the basis of assessment shall be determined

exclusively on periods of insurance in Austria;

(c) the contributions for supplementary insurance as

well as the miners' supplementary benefit, the

helpless person's allowance and the compensatory

supplement shall be disregarded.

5. For the application of subparagraphs l(b) and (c) of

Article 10, overlapping periods under the legislation of

the two Parties shall be taken into consideration as if

they did not overlap.

6. If, for the application of subparagraph l(c) of

Article 10, the total duration of the periods to be taken

into consideration under the legislation of both Parties

exceeds the maximum number of months of insurance

specified under the Austrian legislation for the

calculation of the rate of increments, the partial pension

payable shall be calculated in proportion to the ratio

between the duration of the periods of insurance to be

taken into consideration under the Austrian legislation

and the above-mentioned maximum number of months of

insurance.

7. For the calculation of the helpless person's

allowance, subparagraphs l(b) and (c) of Article 10 shall

apply; Article 13 shall apply accordingly.
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8. The amount calculated according to subparagraph l(c)

of Article 10 shall be increased, where applicable, by the
increments for contributions for supplementary insurance
as well as the miners' supplementary benefit, the helpless

person's allowance and the compensatory supplement.

9. If the award of benefits under the miners' pension
insurance depends on the completion of essentially mining
activities, within the meaning of the Austrian
legislation, in specific undertakings, then only those

periods of Australian working life residence during which
the person was employed in a similar occupation in similar

undertakings shall be taken into consideration.

10. The special payments shall be payable in the same
amount as the Austrian partial benefit; Article 13 shall

apply accordingly.

ARTICLE 12

1. Where entitlement to a benefit exists under the

Austrian legislation without the application of Article 9,
the competent Austrian institution shall pay the pension

which would be payable exclusively on the basis of the
periods of insurance to be taken into consideration under

that legislation, provided there is no entitlement to a
corresponding benefit under the legislation of Australia.

2. The pension determined in accordance with paragraph 1

shall be recalculated in accordance with the provisions of
Article 10 as soon as entitlement arises to a

corresponding benefit under the legislation of Australia.
This recalculation shall have effect from the date on
which the benefit under the legislation of Australia

becomes payable. The irrevocability of previous decisions
shall not prevent this recalculation.
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ARTICLE 13

If a person is entitled to a benefit under the Austrian

legislation without the application of Article 9, and if

such a benefit would be greater than the total of the

Austrian benefit calculated in accordance with

subparagraph l(c) of Article 10 and the corresponding

Australian benefit, the competent Austrian institution

shall pay, as the partial benefit, its benefit so

calculated increased by the difference between such total

and the benefit which would be payable if the Austrian

legislation alone were applied.

PART IV

MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

ARTICLE 14

Lodgement of Documents

1. The date on which a claim, notice or appeal

concerning the determination or payment of a benefit under

the legislation of a Party is lodged with an authority,

institution or other competent body of the other Party

shall be treated, for all purposes concerning the matter

to which it relates, as the date of lodgement of that

document with an authority, institution or other competent

body of the first Party.

2. Any claim for a benefit under the legislation of a

Party shall be considered to be a claim for the

corresponding benefit under the legislation of the other
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Party for which the applicant may be qualified if the

applicant provides information at the time of claim

indicating that the person on whose record benefits are

claimed has completed relevant periods of residence or of

insurance under the legislation of the other Party and:

(a) the claim is lodged with the institution of the

other Party; or

(b) the claim is lodged with the institution of the

first Party and that institution sends the claim

within three months of its lodgement with that

institution to the competent institution of the

other Party.

3. In the cases to which paragraphs 1 and 2 of this

Article apply, the body to which the submission has been

made shall forward the claim, notice or appeal without

delay to the corresponding competent body of the other

Party.

ARTICLE 15

Advance Payments and Overpayments

1. Where an Austrian institution has made an advance

payment to a person for any period and arrears of a

corresponding benefit become payable for the same period

under the legislation of Australia, the competent

institution of Australia shall deduct from those arrears

the amount paid by way of advance payment and shall

transfer the amount so deducted to the Austrian

institution. Where an Austrian institution has overpaid a

benefit for any period for which the competent institution

of Australia afterwards becomes liable to pay a

corresponding benefit, the overpayment shall be regarded,
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for the purpose of the first sentence, as an advance

payment.

2. Where

(a) an Austrian benefit is paid or payable to a

person in respect of a past period;

(b) for all or part of that period, an Australian

benefit has been paid to that person; and

(c) the amount of the Australian benefit would have

been reduced had the Austrian benefit been paid

during that period;

then

(d) the amount of the Australian benefit that would

not have been paid had the Austrian benefit

described in subparagraph (a) been paid on a

periodical basis throughout that past period,

shall be a debt due by that person to the

Commonwealth of Australia; and

(e) Australia may determine according to the

legislation of Australia that the amount or any

part of that debt may be deducted from future

payments of Australian benefit payable to that

person.

3. Where an Austrian institution has not yet paid the

benefit described in subparagraph 2(a) to the person:

(a) the Austrian institution shall, at the request

of the competent authority of Australia pay the
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amount of the benefit necessary to meet the debt

described in subparagraph 2(d) to the competent

institution of Australia and shall pay any

excess to the person; and

(b) any shortfall may be recovered by the competent

authority of Australia under subparagraph 2(e).

ARTICLE 16

Payment of Benefits

1. The benefit-paying institution of a Party may

discharge its obligations under this Agreement in the

national currency of that Party.

2. A benefit payable by a Party by virtue of this

Agreement shall be paid by that Party without deduction

for administrative fees and charges.

ARTICLE 17

Administrative Arranaements and Mutual Assistance

1. The competent authorities of the Parties shall, by

means of an Arrangement, establish the administrative

measures necessary for the application of this Agreement.

2. The competent authorities shall inform each other of

laws that amend, supplement or replace the legislation of

their respective Parties.

3. The competent authorities and institutions of the

Parties shall assist each other, including by the

communication of any information, in applying the
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legislation specified in Article 2 and this Agreement, as

if they were applying their own legislation. With the

exception of cash expenditures relating thereto, such

assistance shall be provided free of charge.

4. The laws of a Party concerning confidentiality shall

apply to any information about an individual which is

transmitted in accordance with this Agreement to that

Party by the other Party. Such information shall be used

only for purposes of applying this Agreement or the

legislation of a Party.

5. The competent authorities of the Parties shall, in
order to facilitate the application of this Agreement,

particularly for the creation of a simple and fast liaison

between the institutions concerned, establish liaison

agencies.

6. The institutions and the competent authority of one
Party may not reject claims or other documents submitted

to them by reason only of the fact that they are written

in an official language of the other Party.

7. If the competent institution of one Party requires an
applicant or beneficiary who lives in the territory of the

other Party to undergo a medical examination, such

examination shall, at the request of that institution, be
arranged or carried out by the institution of the latter

Party at its expense.

ARTICLE 18

Exemption from Taxes and from Authentication

1. Any exemption or reduction provided for in the
legislation of one Party for taxes, stamp duty, legal dues
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or registration fees for certificates or documents which

have to be submitted for the application of this

legislation shall be extended also to the respective

certificates or documents which must be submitted for the
application of this Agreement or the legislation of the

other Party.

2. Documents and certificates of any kind which must be
submitted for the application of this Agreement shall not

require authentication.

ARTICLE 19

Resolution of Difficulties

1. Disagreements arising in connection with the
application of this Agreement shall, as far as possible,
be resolved by mutual agreement between the competent

authorities of the Parties.

2. If any such disagreement has not been resolved within

a period of six months, either Party may submit the matter

to binding arbitration by an arbitral body whose
composition and procedure shall be agreed upon by the

Parties.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 20

Transitional Provisions

1. This Agreement shall not establish any entitlement to
payment of a benefit for a period before its entry into

force.
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2. In determining entitlement to a benefit under this

Agreement, periods of insurance in Austria and periods as

an Australian resident completed before the entry into

force of this Agreement shall also be taken into

consideration.

3. Subject to paragraph 1, this Agreement shall also

apply to contingencies which are relevant to an

entitlement which occurred before its entry into force,

insofar as previously determined entitlements have not

been settled by lump-sum payments. If in such cases the

claim for a benefit which is payable only by virtue of

this Agreement is submitted within one year from the date

of entry into force of this Agreement, the benefit shall

be determined and paid from that date; otherwise the

benefit shall be paid from the date determined under the

legislation of each Party.

4. Subject to the legislation of either Party this

Agreement shall not result in any reduction in the amount

of any benefit to which entitlement was established prior

to its entry into force.

ARTICLE 21

Protection of Existing Rights

This Agreement shall not affect any existing rights under

Austrian legislation of any person who has suffered

disadvantages in the field of social security because of

political or religious reasons or by reason of descent.

ARTICLE 22

Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first

day of the third month following the month in which notes
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are exchanged by the Parties through the diplomatic

channel notifying each other that all matters as are

necessary to give effect to this Agreement have been

finalised.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain

in force until the expiration of twelve months from the

date on which either Party receives from the other written

notice through the diplomatic channel of the intention of

the other Party to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in
accordance with paragraph 2, the Agreement shall continue

to have effect in relation to all persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of

benefits; or

(b) prior to the expire of the period referred to in

that paragraph, have lodged claims for, and

would be entitled to receive,.benefits;

by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in two copies at Canberra this V'QbT day of

FkP - . , 1992 in the English and German languages,

each text being equally authoritative.

For Australia: For the Republic
of Austria:

[Signed - Signel [Signed - Signel 2

Signed by Neal Blewert - Sign6 par Neal Blewett.

2 Signed by Walter Hietsch - Sign6 par Walter Hietsch.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN AUSTRALIEN UND DER REPUBLIK
OSTERREICH IM BEREICH DER SOZIALEN SICHERHEIT

AUSTRALIEN UND DIE REPUBLIK OSTERREICH

in dem Wunsche, die bestehenden guten Beziehungen

zwischen den beiden Staaten zu festigen und in der

Absicht, im Bereich der Sozialen Sicherheit

zusammenzuarbeiten;

haben folgendes vereinbart:

ABSCHNITT I

AUSLEGUNG UND GELTUNGSBEREICH

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

ARTIKEL 1

Auslegunq

1. In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrcke

(a) "Staatsangehbriger" in bezug auf Australien

einen australischen Staatsbrger, in bezug auf

Osterreich einen bsterreichischen StaatsbUrger;

(b) "Rechtsvorschriften" in bezug auf Australien

das im Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe (a)

bezeichnete Gesetz, in bezug auf Osterreich die

Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die sich

auf die im Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe (b)

bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit

beziehen;
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(c) "zust~ndige Behbrde" in bezug auf Australien

den Staatssekret~r des Ministeriums fUr Soziale

Sicherheit, in bezug auf Osterreich den

Bundesminister, der mit der Anwendung der im

Artikel 2 Ansatz 1 Buchstabe (b) bezeichneten

Rechtsvorschriften betraut ist;

(d) "Tr~ger" in bezug auf Australien das

Ministerium fUr Soziale Sicherheit, in bezug

auf bsterreich den TrSger, dem die Durchfihrung

der bsterreichischen Rechtsvorschriften obliegt;

(e) "zustgndiger Tr~ger" in bezug auf Australien

das Ministerium fUr Soziale Sicherheit, in

bezug auf Osterreich den nach den

6sterreichischen Rechtsvorschriften zust~ndigen

Tr~ger;

(f) "Wohnsitzzeit in Australien im erwerbsf~higen

Alter" in bezug auf eine Person, eine als

solche nach den australischen

Rechtsvorschriften bestimmte Zeit, nicht jedoch

eine Zeit, die nach Artikel 6 als Zeit gilt,

w~hrend der die Person ein Einwohner

Australiens war;

(g) "Versicherungszeit in bsterreich" eine nach den

6sterreichischen Rechtsvorschriften bestimmte

Versicherungszeit;

(h) "Leistung" in bezug auf einen Vertragsstaat

eine nach den Rechtsvorschriften dieses

Vertragsstaates vorgesehene Leistung, Pension

oder Beihilfe einschlieBlich aller hiezu

gebUhrenden Erhbhungen, Zulagen oder Zuschlhge;
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(i) "Pflegerpension" in bezug auf Australien eine

nach den australischen Rechtsvorschriften einem

Partner gebhrende Pflegerpension;

(j) "verwitwete Person" in bezug auf Australien

eine Person, die

(i) auf Grund des Todes ihres Ehegatten

aufh6rt, eine verheiratete Person zu

sein, oder eine alleinstehende Person
wird oder

(ii) auf Grund des Todes ihres Ehemannes

oder als unterhaltsberechtigte Frau

eine Witwe der Klasse B ist,

nicht jedoch eine Person mit einem neuen

Partner;

(k) "Flichtling" einen FliUchtling im Sinne des

Artikels 1 der Konvention vom 28. Juli 1951

ber die Rechtsstellung der Flchtlinge und des

Protokolls vom 31. J~nner 1967 hiezu;

(1) "Staatenloser" einen Staatenlosen im Sinne des

Artikels 1 der Konvention vom 28. September

1954 Uber die Rechtsstellung der Staatenlosen.

2. Bei Anwendung dieses Abkommens haben die in diesem

Artikel nicht bestimmten AusdrUcke die Bedeutung, die

ihnen nach den Rechtsvorschriften des jeweils in Betracht

kommenden Vertragsstaates zukommt, es sei denn, aus dem

Zusammenhang ergibt sich eine andere Bedeutung.
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ARTIKEL 2

Sachlicher Geltunasbereich

1. Ungeachtet des Absatzes 2 bezieht sich dieses

Abkommen

(a) in bezug auf Australien auf das Gesetz ber

Soziale Sicherheit 1991, soweit das Gesetz die

folgenden Leistungen vorsieht, auf diese

Anwendung findet oder diese betrifft:

(i) Alterspensionen,

(ii) Invaliditgtspensionen,

(iii) Frauenpensionen,

(iv) Pflegerpensionen und

(v) Leistungen, die verwitweten Personen

gebihren;

(b) in bezug auf bsterreich auf die

Rechtsvorschriften Uber die

Pensicnsversicherung mit Ausnahme der

Sonderversicherung fUr das Notariat.

2. Soweit Absatz 3 nichts anderes bestimmt, findet

dieses Abkommen auch auf Rechtsvorschriften Anwendung,

die die im Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften

aufheben, ersetzen, 6ndern, erggnzen oder zusammenfassen.

3. Ungeachtet des Absatzes 1

(a) umfassen die australischen Rechtsvorschriften

keine vor oder nach der Unterzeichnung dieses

Abkommens erlassenen Gesetze, die Abkommen Uber

Soziale Sicherheit in Kraft setzen, und
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(b) berUhrt dieses Abkommen nicht andere von

Osterreich mit dritten Staaten geschlossene

Ubereinkommen Uber Soziale Sicherheit, soweit

diese nicht Versicherungslastregelungen

enthalten.

ARTIKEL 3

Pers~nlicher Geltunasbereich

Dieses Abkommen gilt ohne Einschr~nkung auf Grund der

Staatsangeh6rigkeit fUr Personen,

(a) die Einwohner Australiens sind oder waren, oder

(b) fUr die die 6sterreichischen Rechtsvorschriften

gelten oder galten,

und fUr andere Personen, soweit diese ihre Rechte von den

in Buchstaben (a) und (b) bezeichneten Personen ableiten.

ARTIKEL 4

Gleichbehandluna

1. Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt,

stehen die Staatsangeh6rigen eines Vertragsstaates, bei

Anwendung der Rechtsvorschriften des anderen

Vertragsstaates, den Staatsangeh6rigen dieses anderen

Vertragsstaates gleich.

2. Leistungen nach den Rechtsvorschriften eines

Vertragsstaates sind Staatsangeh6rigen des anderen

Vertragsstaates, die aulerhalb des Gebietes der beiden

Vertragsstaaten wohnen, unter denselben Voraussetzungen
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und in demselben Umfang zu erbringen wie

Staatsangeh6rigen des ersten Vertragsstaates, die

aulerhalb des Gebietes der Vertragsstaaten wohnen.

3. Absatz 1 berUhrt nicht die bsterreichischen

Rechtsvorschriften betreffend

(a) die Mitwirkung der Versicherten und der

Dienstgeber in den Organen der Tr~ger und der

Verb~nde sowie in der Rechtsprechung in der

Sozialen Sicherheit;

(b) Versicherungslastregelungen in fibereinkinften

mit dritten Staaten;

(c) die Versicherung der bei einer amtlichen

6sterreichischen Vertretung in einem Drittstaat

oder bei Mitgliedern einer solchen Vertretung

besch~ftigten Personen.

4. Absatz 1 gilt hinsichtlich der bsterreichischen

Rechtsvorschriften Uber die BerUcksichtigung.von

Kriegsdienstzeiten und diesen gleichgestellten Zeiten nur

fUr australische Staatsangehbrige, die unmittelbar vor

dem 13. M~rz 1938 die 6sterreichische Staatsangeh6rigkeit

besaBen.

ARTIKEL 5

Gebietsaleichstellung

1. Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestirimt,

gelten die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates, nach

denen der Anspruch auf oder die Zahlung von Leistungen

vom Wohnsitz beziehungsweise der Anwesenheit einer Person
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im Gebiet dieses Vertragsstaates abhgngt, nicht fUr die

Staatsangeh6rigen der beiden Vertragsstaaten, Flichtlinge

oder Staatenlosen und andere Personen, die ihre Rechte

von einer der bezeichneten Personen ableiten, die ihren

Wohnsitz im Gebiet eines Vertragsstaates haben und im

Gebiet eines Vertragsstaates anwesend sind.

2. Leistungen eines Vertragsstaates werden auf Antrag

des Berechtigten in das Gebiet des anderen

Vertragsstaates gezahlt.

3. Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates

vor, da Leistungen auBerhalb des Gebietes dieses

Vertragsstaates gezahlt werden, so werden diese

Leistungen, auch wenn sie auf Grund dieses Abkommens

gebihren, auBerhalb des Gebietes beider Vertragsstaaten

gezahlt.

4. In bezug auf Australien gilt folgendes:

(a) Absatz 1 gilt ohne RUcksicht auf die

Staatsangehbrigkeit.

(b) Absatz 1 gilt nicht in bezug auf eine Person,

die einen Antrag auf Frauenpension oder

Pflegerpension gestellt hat und noch nie

Einwohner Australiens gewesen ist, oder in

bezug auf eine Zinsbeihilfe.

(c) Sofern der Anspruch auf australische Leistungen

zeitlich beschr~nkt ist, bedeuten Verweisungen

auf Australien in diesen Beschr~nkungen auch

Verweisungen auf das Gebiet Osterreichs.
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(d) H~tte eine Person nach den australischen

Rechtsvorschriften oder nach diesem Abkommen

mit Ausnahme der Voraussetzung, im Zeitpunkt

der Antragstellung auf diese Leistung Einwohner

Australiens und in Australien anwesend zu sein,

Anspruch auf eine australische Leistung, und

(i) ist diese Person ein Einwohner Australiens

oder hat diese Person ihren Wohnsitz im

Gebiet Osterreichs oder eines dritten

Staates, mit dem Australien ein Abkommen

Uber Soziale Sicherheit geschlossen hat,

das Regelungen betreffend die

Zusammenarbeit bei der

Leistungsfeststellung enthdlt, und

(ii) ist diese Person in Australien, im Gebiet

Osterreichs oder diesen dritten Staates

anwesend,

so gilt diese Person fUr diesen Leistungsantrag

als Einwohner Australiens und als in Australien

anwesend.

5. Hinsichtlich der 6sterreichischen Rechtsvorschriften

gilt Absatz 1 nicht in bezug auf die Ausgleichszulage.

ABSCHNITT II

BESTIMMUNGEN BETREFFEND AUSTRALISCHE LEISTUNGEN

ARTIKEL 6

1. Hat eine Person, auf die dieses Abkommen Anwendung

findet, nach die'sem Abkommen einen Antrag auf eine
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australische Leistung gestellt und ohne Anwendung dieses

Abkommens

(a) eine Zeit als Einwohner Australiens

zurickgelegt, die krzer ist als die fUr einen

Anspruch dieser Person auf eine Leistung nach

den australischen Rechtsvorschriften

vorgesehene Zeit, und

(b) eine Wohnsitzzeit in Australien im

erwerbsf~higen Alter zurUckgelegt, die

ebensolange wie oder lunger als die nach Absatz

4 in bezug auf diese Person bestimmte

Mindestzeit ist,

und hat diese Person eine Versicherungszeit in Osterreich

zurickgelegt, dann gilt diese Versicherungszeit in

Osterreich in bezug auf den Antrag auf diese australische

Leistung ausschlieBlich in Anwendung dieses Artikels zur

Erfillung der nach den australischen Rechtsvorschriften

fir diese Leistung vorgesehenen Anspruchsvoraussetzungen

als Zeit, w~hrend der diese Person Einwohner Australiens

war.

2. Bei Anwendung des Absatzes 1 in bezug auf eine

Person, die

(a) Einwohner Australiens w~hrend einer

ununterbrochenen Zeit war, die kUrzer ist als

die nach den australischen Rechtsvorschriften

fUr einen Anspruch dieser Person auf eine

Leistung vorgesehene ununterbrochene

Mindestzeit, und
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(b) eine Versicherungszeit in Osterreich in zwei

oder mehreren getrennten Zeitr~umen

zurUckgelegt hat, deren Gesamtdauer der in

Buchstabe (a) genannten Mindestdauer entspricht

oder diese ibersteigt,

gilt die Gesamtdauer der Versicherungszeiten in

Osterreich als eine ununterbrochene Zeit.

3. Deckt sich eine Zeit einer Person als Einwohner
Australiens mit einer Versicherungszeit in Osterreich, so

ist bei Anwendung dieses Artikels dieser Zeitraum von

Australien nur als Zeit als Einwohner Australiens zu

bericksichtigen.

4. Die nach Absatz 1 zu bericksichtigende

Mindestwohnsitzzeit wird wie folgt festgelegt:

(a) sie betrggt in bezug auf eine australische

Leistung, die einer Person gebUhrt, die kein

Einwohner Australiens ist, zwblf Monate, wovon
mindestens sechs Monate ununterbrochen

zurickgelegt worden sein mssen,

(b) in bezug auf eine australische Leistung, die

einer Person gebhrt, die Einwohner Australiens

ist, ist keine Mindestwohnsitzzeit erforderlich.

5. In bezug auf einen Antrag einer Person auf eine
Pension, die verwitweten Personen gebUhren, gilt jeder

Zeitraum, in dem der Partner dieser Person eine

Versicherungszeit in Osterreich zurickgelegt hat, als von
dieser Person zurickgelegte Versicherungszeit in

Osterreich; haben die Person und ihr Partner in einem
Zeitraum beide eine Versicherungszeit in bsterreich

zurickgelegt, so ist dieser Zeitraum nur einfach zu

berUcksichtigen.
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ARTIKEL 7

1. Unbeschadet des Absatzes 2 wird der Betrag der einer

Person, die sich auferhalb Australiens aufh~lt, nach

diesem Abkommen oder auf andere Weise gebhrenden

australischen Leistung nach den australischen

Rechtsvorschriften berechnet, wobei bei der

Bericksichtigung der Einkinfte dieser Person fUr die

Berechnung des Betrages der australischen Leistung nur

ein Teilbetrag der an diese Person gezahlten

6sterreichischen Leistung als EinkUnfte heranzuziehen

ist. Dieser Teilbetrag wird durch Vervielfachung der

Anzahl ganzer Monate (h6chstens 300), die von dieser

Person w~hrend einer Wohnsitzzeit in Australien im

erwerbsfghigen Alter zurickgelegt worden sind, mit dem

Betrag der 6sterreichischen Leistung und Teilung dieses

Ergebnisses durch 300 errechnet.

2. Anspruch auf die im Absatz 1 festgelegte

begUnstigende BerUcksichtigung von EinkUnften hat eine
Person nur fUr den Zeitraum, w5hrend dem der Betrag der

australischen Leistung dieser Person nach den

australischen Rechtsvorschriften im Zeitenverhgitnis

gekUrzt wird.

3. Gebihrt eine australische Leistung nach diesem
Abkommen oder auf andere Weise einer Person, die sich in

Osterreich aufhglt, so wird eine von Osterreich an diese

Person gezahlte Ausgleichszulage, Sozialhilfe oder

vergleichbare einkommensabh~ngige Zahlung von Australien

bei der Berechnung des Einkommens dieser Person in
Anwendung der australischen Rechtsvorschiften oder dieses

Abkommens auSer Betracht gelassen.
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4. Unbeschadet des Absatzes 5 wird der Betrag der einer

Person, die sich in Australien aufh~1t, nur auf Grund

dieses Abkommens gebUhrenden australischen Leistung auf

folgende Weise festgestellt:

(a) Das Einkomen dieser Person wird nach den

australischen Rechtsvorschriften unter

Aulerachtlassung der von dieser Person

bezogenen 6sterreichischen Leistung berechnet.

(b) Der Betrag der von dieser Person bezogenen

6sterreichischen Leistung wird vom Hbchstbetrag

dieser australischen Leistung abgezogen.

(c) Auf die unter Buchstabe (b) errechnete

Restleistung wird die nach den australischen

Rechtsvorschriften vorgesehen

Berechnungsmethode angewendet, wobei als

Einkommen dieser Person der unter Buchstabe (a)

errechnete Betrag heranzuziehen ist.

5. Ist der Betrag der nach Absatz 4 berechneten

Leistung geringer als der Betrag dieser Leistung, der

nach den Abs~tzen 1, 2 und 3 gebUhren wirde, wenn sich

die betreffende Person auSerhalb Australiens aufhalten

wirde, so wird der erstgenannte Betrag auf den

letztgenannten Betrag erh6ht.

6. Bezieht eine verheiratete Person oder sowohl diese

Person als auch ihr Partner eine 6sterreichische Leistung

oder 6sterreichische Leistungen, so werden beide Personen

fUr die Anwendung des Absatzes 4 und der australischen

Rechtsvorschriften so behandelt, als wirden sie jeweils

die H61fte des Betrages dieser Leistung oder der Summe

dieser beiden Leistungen beziehen.
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7. Bei Anwendung des Absatzes 5 ist zu folgenden

Zeitpunkten ein Vergleich der Betr~ge der Leistung

durchzufUhren:

(a) am Tag des ersten Pensionszahlungstages nach

jenem Tag, ab dem die Leistung gebhrt, und

(b) j~hrlich jeweils zu diesem Pensionszahlungstag,

solange die betreffende Person Anspruch auf die

Leistung hat.

Bei diesem Vergleich ist die Anzahl der von der Person

zurickgelegten Monate der Wohnsitzzeit in Australien im

erwerbsfdhigen Alter am Tag, an dem der Vergleich

durchzufUhren ist, zu berUcksichtigen.

ARTIKEL 8

Eine Person, die von Australien eine australische

Leistung bezieht, weil der Partner dieser Person auf

Grund des Abkommens eine andere australische Leistung

bezieht, wird fur die Anwendung dieses Abkommens so

behandelt, als wirde sie die erstgenannte Leistung auf

Grund des Abkommens beziehen.

ABSCHNITT III

BESTIMMUNGEN BETREFFEND 6STERREICHISCHE LEISTUNGEN

ARTIKEL 9

Hat eine Person Versicherungszeiten in bsterreich und

Wohnsitzzeiten in Australien im erwerbsf~higen Alter

zurckgelegt, so sind diese Zeiten fUr den Erwerb eines

6sterreichischen Leistungsanspruches zusammenzurechnen,

soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.
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ARTIKEL 10

1. Beanspruchen eine Person, die Versicherungszeiten in

Osterreich und Wohnsitzzeiten in Australien im

erwerbsf~higen Alter zurUckgelegt hat, oder ihre

Hinterbliebenen Leistungen, so hat der zust~ndige

bsterreichische Tr~ger die Leistungen auf folgende Weise

festzustellen:

(a) Der Tr~ger hat nach den osterreichischen

Rechtsvorschriften festzustellen, ob die

betreffende Person unter Zusammenrechnung der

Zeiten nach Artikel 9 Anspruch auf die Leistung

hat.

(b) Besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat

der Tr~ger zundchst den theoretischen Betrag

der Leistung zu berechnen, die zustehen wirde,

wenn alle nach den Rechtsvorschriften der

beiden Vertragsstaaten zurilckgelegten Zeiten

ausschlieBlich nach den 6sterreichischen

Rechtsvorschriften erworben worden w~ren. Ist

der Betrag der Leistung von der

Versicherungsdauer unabh~ngig, so gilt dieser

Betrag als theoretischer Betrag.

(c) Sodann hat der Tr~ger die geschuldete

Teilleistung auf der Grundlage des nach

Buchstaben (b) errechneten Betrages nach dem

VerhSltnis zu berechnen, das zwischen der Dauer

der nach den bsterreichischen

Rechtsvorschriften zu bericksichtigenden
Versicherungszeiten und der Gesamtdauer der

nach den Rechtsvorschriften beider

Vertragsstaaten zu bercksichtigenden Zeiten

besteht.
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2. Erreichen die nach den bsterreichischen

Rechtsvorschriften fUr die Berechnung der Leistung zu

berUcksichtigenden Versicherungszeiten insgesamt nicht

zw6lf Monate, so ist nach diesen Rechtsvorschriften keine

Leistung zu gew~hren. Dies gilt nicht, wenn der Anspruch

auf diese Leistung nach den 6sterreichischen

Rechtsvorschriften ausschieBlich auf Grund der nach

diesen Rechtsvorschriften zurUckgelegten

Versicherungszeiten erworben wurde.

ARTIKEL 11

Der zust~ndige 6sterreichische Tr~ger hat die Artikel 9

und 10 nach folgenden Regeln anzuwenden:

1. FUr die Feststellung des leistungszustgndigen

Tr~gers sind ausschlieBlich 6sterreichische

Versicherungszeiten zu berUcksichtigen.

2. Wohnsitzzeiten in Australien im erwerbsf~higen

Alter, w~hrend derer die Person unselbstgndig oder

selbst~ndig erwerbst~tig war, gelten als Beitragszeiten.

3. Die Artikel 9 und 10 gelten nicht fUr die

Anspruchvoraussetzungen und fUr die Leistung des

Bergmannstreuegeldes aus der knappschaftlichen

Pensionsversicherung.

4. Bei der Durchfiihrung des Artikels 10 Absatz 1 gilt

folgendes:

(a) Als neutrale Zeiten gelten Zeiten, w~hrend

derer der Versicherte einen Anspruch auf eine

Alters oder Invalidit~tspension nach den

australischen Rechtsvorschriften hatte.
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(b) Die Bemessungsgrundlage ist nur aus den

bsterreichischen Versicherungszeiten zu bilden.

(c) Beitr9ge zur H6herversicherung, der

knappschaftliche Leistungszuschlag, der

HilflosenzuschuB und die Ausgleichszulage haben

aufer Ansatz zu bleiben.

5. Bei der Durchfihrung des Artikels 10 Absatz 1

Buchstaben (b) und (c) sind nach den Rechtsvorschriften

beider Vertragsstaaten sich deckende Zeiten so zu

bericksichtigen, als wUrden sie sich nicht zeitlich

decken.

6. Obersteigt bei der Durchfihrung des Artikels 10

Absatz 1 Buchstabe (c) die Gesamtdauer der nach den

Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu

berUcksichtigenden Zeiten das nach den bsterreichischen

Rechtsvorschriften fUr die Bemessung des

Steigerungsbetrages festgelegte H6chstausma, so ist die

geschuldete Teilpension nach dem Verh Itnis zu berechnen,

das zwischen der Dauer der nach den bsterreichischen

Rechtsvorschriften zu bericksichtigenden

Versicherungszeiten und dem erw~hnten H6chstausmaS von

Versicherungsmonaten besteht.

7. FUr die Bemessung des Hilflosenzuschusses gilt

Artikel 10 Absatz 1 Buchstaben (b) und (c); Artikel 13

ist entsprechend anzuwenden.

8. Der nach Artikel 10 Abstaz 1 Buchstabe (c)

errechnete Betrag erhbht sich allenfalls um

Steigerungsbetr~ge fUr Beitr5ge zur H6herversicherung,

den knappschaftlichen Leistungszuschlag, den

HilflosenzuschuS und die Ausgleichszulage.
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9. Hgngt die Gew~hrung von Leistungen der
knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, daS

wesentlich bergm~nnische T~tigkeiten im Sinne der

osterreichischen Rechtsvorschriften in bestimmten

Betrieben zurUckgelegt sind, so sind von den

australischen Wohnsitzzeiten nur jene zu berUcksichtigen,

denen eine Besch~ftigung in einem gleichartigen Betrieb

mit einer gleichartigen T~tigkeit zugrunde liegt.

10. Sonderzahlungen gebUhren im AusmaS der

osterreichischen Teilleistung; Artikel 13 ist

entsprechend anzuwenden.

ARTIKEL 12

1. Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften

auch ohne Bercksichtigung des Artikels 9 ein Anspruch

auf Leistung, so hat der zust~ndige bsterreichische

Tr~ger die allein auf Grund der nach den von ihm
anzuwendenden Rechtsvorschriften zu berUcksichtigenden

Versicherungszeiten gebUhrende Leistung zu gewShren,

solange ein entsprechender Leistungsanspruch nach den

australischen Rechtsvorschriften nicht besteht.

2. Eine nach Absatz 1 festgestellte Leistung ist nach

Artikel 10 neu festzustellen, wenn ein entsprechender

Leistungsanspruch nach den australischen

Rechtsvorschriften entsteht. Die Neufeststellung erfolgt

mit Wirkung vom Tag des Beginnes der Leistung nach den

australischen Rechtsvorschriften. Die Rechtskraft

friherer Entscheidungen steht der Neufeststellung nicht

entgegen.
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ARTIKEL 13

Hat eine Person nach den bsterreichischen

Rechtsvorschriften auch ohne BerUcksichtigung des

Artikels 9 Anspruch auf Leistung und ware diese h6her als

die Summe der nach Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe (c)

errechneten bsterreichischen Leistung und der

entsprechenden australischen Leistung, so hat der

zust~ndige 6sterreichische Tr~ger seine so berechnete

Leistung, erh6ht um den Unterschiedsbetrag zwischen

dieser Summe und der Leistung, die nach den

6sterreichischen Rechtsvorschriften allein zustUnde, als

Teilleistung zu gew~hren.

ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN UND VERWALTUNGSHILFE

ARTIKEL 14

Einreichuna von Schriftstbcken

1. Der Tag, an dem ein Antrag, eine Erklrung oder ein

Rechtsmittel betreffend die Festellung oder die Zahlung

einer Leistung nach den Rechtsvorschriften eines

Vertragsstaates bei einer Behbrde, einem Tr~ger oder

einer sonstigen zust~ndigen Einrichtung des anderen

Vertragsstaates eingereicht wird, gilt in bezug auf alle

damit zusammenh~ngenden Angelegenheiten als Tag der

Einreichung dieses SchriftstUckes bei einer Beh6rde,

einem Tr~ger oder einer sonstigen zust~ndigen Einrichtung

des ersten Vertragsstaates.

2. Ein Antrag auf eine Leistung nach den

Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates gilt auch als
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Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates, auf die

der Antragsteller Anspruch haben k6nnte, wenn er bei der

Antragstellung angibt, daB die Person, auf Grund deren

Versicherungslaufbahn die Leistung beantragt wird, nach

den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates in

Betracht kommende Wohnsitzzeiten oder Versicherungszeiten

zurickgelegt hat, und wenn

(a) der Antrag beim Tr~ger des anderen

Vertragsstaates gestellt wird, oder

(b) der Antrag beim Tr~ger des ersten

Vertragsstaates gestellt wird und dieser Tr~ger

den Antrag innerhalb von drei Monaten nach

dessen Einreichung bei diesem Tr~ger an den

zustgndigen Tr~ger des anderen Vertragsstaates

Ubermittelt.

3. In den F11en der Abs~tze 1 und 2 hat die in

Anspruch genommene Stelle diese Antr~ge, Erklgrungen oder

Rechtsmittel unverzUglich der entsprechenden zust6ndigen

Stelle des anderen Vertragsstaates zu jbermitteln.

ARTIKEL 15

Vorschsse und UberbezUce

1. Hat ein 6sterreichischer Tr~ger einen VorschuS

gezahlt und ist fUr denselben Zeitraum eine Nachzahlung

einer entsprechenden Leistung nach den australischen

Rechtsvorschriften zu gew~hren, hat der zustgndige

australische Tr~ger den als VorschuB gezahlten Betrag von

dieser Nachzahlung einzubehalten und den einbehaltenen

Betrag an den 6sterreichischen Tr~ger zu Uberweiieh. Hat
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ein 6sterreichischer Tr~ger fUr einen Zeitraum, fUr den

der zust~ndige australische Tr~ger nachtr~glich eine

entsprechende Leistung zu erbringen hat, eine h6here als

die gebhrende Leistung gezahlt, so gilt der diese

Leistung Ubersteigende Betrag als VorschuB im Sinne des

ersten Satzes.

2. (a) Wird einer Person eine bsterreichische Leistung

gezahlt oder gebihrt einer Person eine solche

Leistung in bezug auf einen vergangenen

Zeitraum,

(b) wurde fUr die Gesamtheit oder einen Teil dieses

Zeitraumes dieser Person eine australische

Leistung gezahlt, und

(c) wire der Betrag der australischen Leistung

gekUrzt worden, wenn die 6sterreichische

Leistung w~hrend dieses Zeitraumes gezahlt

worden wire,

so

(d) ist der Betrag der australischen Leistung, der

bei laufender Zahlung der 6sterreichischen

Leistung im Sinne des Buchstaben (a) w~hrend

des vergangenen Zeitraumes nicht gezahlt worden

ware, eine Schuld dieser Person gegeniber dem

Commonwealth von Australien und

(e) kann Australien nach den australischen

Rechtsvorschriften feststellen, daB der Betrag

oder jeder Teil dieser Schuld von den dieser

Person gebUhrenden zukUnftigen Zahlungen der

australischen Leistung abgezogen wird.
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3. Hat ein bsterreichischer Tr~ger die Leistung im

Sinne des Absatzes 2 Buchstabe (a) noch nicht an die

Person gezahlt, so

(a) hat der 6sterreichische Tr~ger auf Ersuchen der

zustgndigen australischen Beh6rde den zur

Begleichung der Schuld im Sinne des Absatzes 2

Buchstabe (d) erforderlichen Betrag der

Leistung an den zustgndigen australischen

Tr~ger zu Uberweisen und den Rest an die Person

zu zahlen und

(b) kann ein Differenzbetrag von der zustgndigen

australischen Behbrde nach Absatz 2 Buchstabe

(e) hereingebracht werden.

ARTIKEL 16

Zahluna der Leistunoen

1. Die nach diesem Abkommen leistungspflichtigen Tr~ger

eines Vertragsstaates kbnnen Leistungen mit befreiender

Wirkung in der W~hrung dieses Vertragsstaates erbringen.

2. Eine auf Grund dieses Abkommens von einem

Vertragsstaat zu zahlende Leistung ist von diesem

Vertragsstaat ohne AbzUge fUr Verwaltungskosten zu zahlen.

ARTIKEL 17

Verwaltuncsvereinbarunaen und aepenseitige Hilfe

i. Die zust~ndigen Beh6rden der Vertragsstaaten haben

die zur Durchfihrung dieses Abkommens notwendigen

Verwaltungsmanahmen in einer Vereinbarung zu regeln.
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2. Die zust~ndigen Beh6rden haben einander iber

Gesetze, die die Rechtsvorschriften des jeweiligen

Vertragsstaates Sndern, erg~nzen oder ersetzen zu

unterrichten.

3. FUr die Anwendung der im Artikel 2 bezeichneten

Rechtsvorschriften und dieses Abkommens haben die

zust~ndigen Beh6rden und Tr~ger der Vertragsstaaten

einander einschliealich der Ubermittlung jeglicher

Informationen zu untersttzen und wie bei der Anwendung

ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu handeln. Diese

Amtshilfe ist mit Ausnahme der Barauslagen kostenlos.

4. Die Vorschriften eines Vertragsstaates Uber die

Verschwiegenheitspflicht sind auf Ausknfte iber eine

Person, die auf Grund des Abkommens bermittelt werden,

anzuwenden. Solche Ausknfte sind ausschliealich fUr die

Anwendung des Abkommens oder der Rechtsvorschriften eines

Vertragsstaates zu verwenden.

5. Die zustgndigen Beh6rden der Vertragsstaaten haben

zur Erleichterung der DurchfUhrung dieses Abkommens,

insbesondere zur Herstellung einer einfachen und raschen

Verbindung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden

Tr~gern, Verbindungsstellen zu errichten.

6. Die Tr~ger und die zustbndige Beh6rde eines

Vertragsstaates dirfen die bei ihnen eingereichten

Antr~ge und sonstigen SchriftstUcke nicht deshalb

zurUckweisen, weil sie in einer Amtssprache des anderen

Vertragsstaates abgefa3t sind.

7. Verlangt der zust~ndige Trager eines

Vertragsstaates, daB sich ein Antragsteller oder

Berechtigter, der sich im Gebiet des anderen
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Vertragsstaates aufh~it, einer grztlichen Untersuchung

unterzieht, so ist diese auf Ersuchen dieses Tr~gers vom

Tr~ger des anderen Vertragsstaates auf dessen Kosten zu

veranlassen oder durchzufihren.

ARTIKEL 18

Befreiuna von Steuern und Beqlaubiounoen

1. Jede in den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates

vorgesehene Befreiung oder ErmgBigung von Steuern,

Stempel-, Gerichts- oder EintragungsgebUhren fUr

Schriftstcke oder Urkunden, die in Anwendung dieser

Rechtsvorschriften vorzulegen sind, erstreckt sich auf

die entsprechenden Schriftstcke und Urkunden, die in

Anwendung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften

des anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.

2. Urkunden und Schriftsticke jeglicher Art, die in

Anwendung dieses Abkommens vorgelegt werden mfissen,

bedUrfen keiner Beglaubigung.

ARTIKEL 19

Streitbeileguna

1. Jede Streitigkeit, die sich aus der Anwendung dieses

Abkommen ergibt, ist soweit wie m6glich einvernehmlich

zwischen den zustgndigen Behirden der beiden

Vertragsstaaten zu regeln.

2. Kann die Streitigkeit nicht innerhalb von sechs

Monaten entschieden werden, so kann sie auf Verlangen

eines jeden Vertragsstaates zur verbindlichen

Entscheidung einer Schiedskommission unterbreitet werden,

deren Zusammensetzung und Verfahren zwischen den beiden

Vertragsstaaten vereinbart wird.

Vol. 1698, 1-29392



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 377

ABSCHNITT V

UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 20

Uberpanasbestimmunpen

1. Dieses Abkommen begrUndet keinen Anspruch auf

Zahlung von Leistungen fUr die Zeit vor seinem

Inkrafttreten.

2. FUr die Feststellung des Anspruches auf Leistungen

nach diesem Abkommen sind auch Versicherungszeiten in
Osterreich und Zeiten als Einwohner Australiens zu

bericksichtigen, die vor Inkrafttreten dieses Abkommens

zurckgelegt worden sind.

3. Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 gilt
dieses Abkommen auch fUr Versicherungsfglle, die vor

seinem Inkrafttreten eingetreten sind, soweit frUher
festgestellte Ansprche nicht durch einmalige Leistungen
abgegolten worden sind. Wird in solchen F5llen der Antrag
auf eine Leistung, die erst auf Grund dieses Abkommen
gebUhrt, innerhalb von einem Jahr nach dem Inkrafttreten

dieses Abkommens eingebracht, so ist die Leistung vom

Inkrafttreten dieses Abkommens an festzustellen und zu

gew~hren, sonst von dem Tag an, der nach den
Rechtsvorschriften jedes der beiden Vertragsstaaten

bestimmt wird.

4. Unbeschadet der Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates hat dieses Abkommen keine Verminderung
von Leistungen zur Folge, auf die bereits vor seinem

Inkrafttreten Anspruch bestanden hat.
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ARTIKEL 21

Schutz bestehender Rechte

Die einer Person, die aus politischen oder religibsen

GrUnden oder aus GrUnden der Abstammung in ihren

sozialversicherungsrechtlichen Verh itnissen einen

Nachteil erlitten hat, nach den bsterreichischen

Rechtsvorschriften zustehenden Rechte werden durch dieses

Abkommen nicht berUhrt.

ARTIKEL 22

Inkrafttreten und Ausserkrafttreten

1. Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten

Monates nach Ablauf des Monates in Kraft, in dem zwischen

den Vertragsstaaten auf diplomatischem Weg Noten

ausgetauscht werden, die bescheinigen, daB alle fUr das

Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen

Voraussetzungen vorliegen.

2. Unbeschadet der Bestimmung des Absatzes 3 bleibt

dieses Abkommen bis zum Ablauf von zw6lf Monaten nach dem

Tag in Kraft, an dem ein Vertragsstaat vom anderen

Vertragsstaat auf diplomatischem Weg eine schriftliche

Mitteilung Uber die KUndigung dieses Abkommens erh~it.

3. Im Falle eines Aulerkrafttretens des Abkommens nach

Absatz 2 bleibt das Abkommen in bezug auf alle Personen

wirksam, die

(a) am Tag des AuBerkrafttretens eine Leistung auf

Grund dieses Abkommens beziehen; oder
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(b) vor Ende der in diesem Absatz genannten Frist

einen Antrag auf eine Leistung gestellt haben

und diese Leistung auf Grund dieses Abkommens

beziehen wirden.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu von ihren Regierungen

geh6rig bevollm~chtigten Unterzeichneten dieses Abkommen

unterzeichnet.

GESCHEHEN in Canberra, am '4. "Pt" ' 1992
in zwei Urschriften in englischer und deutscher Sprache,

wobei die beiden Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur Australien:

[Signed - Signeq'

Fur die Republik Osterreich:

[Signed - Signe]2

I Signed by Neal Blewett - Sign par Neal Blewett.
2 Signed by Walter Hietsch - Sign6 par Walter Hietsch.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE D'AUTRICHE RELA-
TIF A LA StCURITt SOCIALE

L'Australie et la R6publique d'Autriche,

Ddsireuses de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays,
et

D6cid6es A coop6rer dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit:

PARTIE I

INTERPRtTATION ET DOMAINE D'APPLICATION

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

INTERPRETATION

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << ressortissant d6signe, dans le cas de l'Australie, un citoyen
australien; et, dans le cas de l'Autriche, un citoyen autrichien;

b) Le terme << 16gislation >> d6signe, dans le cas de l'Australie, la loi sp6cifi6e A
l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2; et, dans le cas de l'Autriche, les lois, r-gle-
ments et instruments statutaires relatifs aux r6gimes de la s6curit6 sociale vis6s A
l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2;

c) L'expression << autorit6 comp6tente signifie, dans le cas de l'Australie, le
Secr6taire du D6partement de la s6curit6 sociale; et, dans le cas de l'Autriche, le
Ministre f6d6ral responsable de l'application de la 16gislation mentionn6e A l'alin6a b
du paragraphe 1 de I'article 2;

d) Le terme << institution signifie, dans le cas de l'Australie, le D6partement
de la s6curit6 sociale; et, dans le cas de l'Autriche, l'institution responsable de l'ap-
plication de la 16gislation autrichienne;

e) L'expression < institution comp6tente > signifie, dans le cas de l'Australie,
le D6partement de la s6curit6 sociale; et, dans le cas de 'Autriche, l'institution
comp6tente, aux termes de la 16gislation autrichienne pour traiter du sujet concern6;

I Entr6 en vigueur le I er d6cembre 1992, soit le premier jour du troisiRme mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties s'dtaient inform6es (le 22 septembre 1992) de I'accomplissement des proc6dures requises, conform6ment au
paragraphe I de I'article 22.
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f) L'expression « p6riode de r6sidence en Australie pendant la vie active
signifie, dans le cas d'une personne, une p6riode d6finie comme telle dans la idgisla-
tion australienne, mais A l'exclusion de toute p6riode consid6rde aux termes de
l'article 6 comme p6riode au cours de laquelle cette personne 6tait un resident aus-
tralien;

g) L'expression « p6riode d'assurance en Autriche d6signe une pdriode d'as-
surance d6finie comme telle dans la 16gislation autrichienne;

h) Le terme « prestation signifie, en ce qui concerne une Partie, une presta-
tion, pension ou allocation prdvue dans la 16gislation de cette Partie, et comprend
tout montant suppldmentaire, augmentation ou suppldment payable en sus de cette
prestation, pension ou allocation;

i) Le terme « pension de soignant > signifie, dans le cas de l'Australie, une
pension de soignant payable A un conjoint aux termes de la 16gislation australienne;

j) Le terme « veuf ou veuve o signifie, en ce qui concerne l'Australie, une per-
sonne qui :

i) Cesse d'&re une personne mari6e ou devient une personne cdlibataire en raison
du d6c~s du conjoint de cette personne; ou

ii) Est une veuve de cat6gorie B en raison du d6c~s de son mari ou du fait qu'elle est
une femme A charge;

mais ne comprend pas une personne qui a un nouveau conjoint.

k) Le terme « r6fugi6 > signifie une personne d6finie comme r6fugi6 l'article
premier de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s I et dans le
Protocole y relatif du 31 janvier 19672;

/) Le terme « apatride d6signe une personne d6finie comme apatride A l'arti-
cle premier de la Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides 3.

2. Lors de l'application du prdsent Accord, tout terme non d6fini dans le pre-
sent article aura, A moins que le contexte n'en dispose autrement, le sens qui lui est
attribu6 par la l6gislation de chacune des Parties.

Article 2

PORTfE Lf-GISLATIVE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le pr6sent Accord est appli-
cable :

a) Dans le cas de l'Australie: A la loi sur la s6curit6 sociale de 1991, dans la
mesure oa cette loi assure, concerne ou affecte les prestations suivantes:

i) Pensions de vieillesse;
ii) Pensions d'invalidit6;

iii) Pensions d'6pouse;
iv) Pensions de soignant; et
v) Pensions de veuvage; et

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3Ibid., vol. 360, p. 117.
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b) Dans le cas de l'Autriche, A la lgislation concernant l'assurance pension, A
l'exception de l'assurance pour les notaires.

2. Sauf dispositions A effet contraire du paragraphe 3, le prdsent Accord s'ap-
pliquera 6galement A toute 16gislation abrogeant, remplaqant, amendant, compl6tant
ou unifiant les lois mentionn6es au paragraphe 1.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1:

a) La 16gislation de 'Australie ne comprend pas toutes lois adopt6es, que ce
soit avant ou apr~s la date de la signature du pr6sent Accord, en vue de donner effet

une quelconque convention de s6curit6 sociale;

b) Le pr6sent Accord n'affectera pas tout autre accord relatif A la s6curitd
sociale, conclu par l'Autriche avec un Etat tiers, sauf s'il convient des dispositions
relatives A la r6partition des charges d'assurance.

Article 3

CHAMP D'APPLICATION PERSONNEL

Le pr6sent Accord s'applique, sans aucune restriction fondde sur la nationalit6,
A toute personne qui :

a) Est ou a t6 un r6sident australien; ou

b) Est ou a t6 assujetti A la I6gislation autrichienne;

et, le cas 6ch6ant, A toute autre personne dont les droits d6coulent de ceux d'une
personne mentionn6e aux alin6as a ou b.

Article 4

EGALITt DE TRAITEMENT

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les ressortissants de l'une
des Parties regoivent un traitement 6gal, aux fins de l'application de la 16gislation de
l'autre Partie, A celui accordd aux ressortissants de cette demire Partie.

2. Les prestations aux termes de la 16gislation de l'une des Parties sont accor-
ddes aux ressortissants de 'autre Partie qui r6sident habituellement hors des terri-
toires des deux Parties, selon les m~mes modalit6s et dans la m~me mesure que
celles qui sont accord6es aux ressortissants de la premiere Partie qui r6sident habi-
tuellement hors des territoires des Parties.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux dispositions de la i6gislation autri-
chienne concernant :

a) La participation des assur6s et des employeurs A la gestion des institutions
et des associations de m~me qu'h la jurisprudence en mati~re de s6curit6 sociale;

b) La r6partition de la charge d'assurance r6sultant d'accords avec des Etats
tiers; ou

c) L'assurance des personnes employ6es par une mission diplomatique ou un
poste consulaire de l'Autriche dans un Etat tiers ou par un membre d'une telle
mission ou d'un tel poste.
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4. Le paragraphe 1 ne s'appliquera, en ce qui concerne les dispositions de
la l6gislation autrichienne relatives A la prise en compte des pdriodes de service
en temps de guerre et des p6riodes consid6r6es comme telles, qu'aux ressortis-
sants australiens qui 6taient des ressortissants autrichiens imm6diatement avant le
13 mars 1938.

Article 5

EQUIVALENCE DES TERRITOIRES

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, toute disposition de la
16gislation d'une Partie aux termes de laquelle un droit A prestation ou le paiement
d'une prestation d6pend de la rdsidence et/ou de la pr6sence d'une personne sur le
territoire de cette Partie, ne s'appliquera pas aux ressortissants de l'une ou l'autre
Partie, aux personnes r6fugi6es ou apatrides, ou A d'autres personnes dont les droits
d6coulent de ceux des personnes susmentionn6es, qui sont r6sidents ou pr6sents sur
le territoire de l'une ou l'autre Partie.

2. Les prestations d'une Partie sont 6galement payables, A la demande du
bn6ficiaire, sur le territoire de l'autre Partie.

3. Lorsque la l6gislation d'une Partie pr6voit qu'une prestation sera payable
en dehors du territoire de cette Partie, cette prestation, si elle est accord6e en vertu
du pr6sent Accord, est 6galement payable en dehors des territoires des deux Parties.

4. Dans le cas de l'Australie:

a) Les dispositions du paragraphe I sont applicables sans distinction de natio-
nalit6;

b) Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables A un demandeur de
pension d'dpouse ou de pension de soignant qui n'ajamais 6t6 r6sident australien ou
Sl'allocation logement;

c) Lorsque l'acquisition d'un droit A prestation australienne est soumise A des
limitations de temps, les r6f6rences A l'Australie en ce qui concerne ces limitations
sont 6galement considdr6es comme r6f6rences au territoire de l'Autriche;

d) Lorsqu'une personne remplit les conditions requises pour l'attribution
d'une prestation australienne aux termes de la 1dgislation de l'Australie ou en appli-
cation du present Accord, mais n'est pas un r6sident australien se trouvant en Aus-
tralie A la date de la pr6sentation de sa demande de prestation, mais :

i) Est un r6sident australien ou r6side sur le territoire de l'Autriche ou d'un Etat
tiers avec lequel l'Australie a conclu un accord de s6curitd sociale comprenant
des dispositions relatives A la coop6ration pour l'examen et la d6termination des
demandes de prestations; et

ii) Se trouve en Australie ou sur le territoire de l'Autriche ou de cet Etat tiers;

cette personne sera consid6r6e, aux fins de la pr6sentation de cette demande, comme
un r6sident australien se trouvant en Australie A cette date.

5. En ce qui concerne la 16gislation autrichienne, les dispositions du para-
graphe 1 ne sont pas applicables au suppl6ment compensatoire (Ausgleichszulage).
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PARTIE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 6

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le prdsent Accord a prdsent6
une demande de prestation australienne en application du prdsent Accord et, sans
application du prdsent Accord, a accumul6:

a) Une pdriode en tant que rdsident australien infdrieure A la p~riode requise
pour l'acquisition A ce titre du droit A une prestation en application de la Idgislation
australienne; et

b) Une pdriode de rdsidence en Australie pendant la vie active, 6gale ou sup6-
rieure A la pdriode minimum sprcifi6e au paragraphe 4 concernant cette personne;

et a 6galement accumul6 une pdriode d'assurance en Autriche, en pareil cas, aux
fins d'apprdciation de la demande concernant cette prestation australienne, cette
prriode d'assurance en Autriche devra 8tre considdre, uniquement aux fins du
prdsent article, pour toute pdriode requise pour l'obtention du droit A prestation
prdvu dans la 16gislation de l'Australie, comme pdriode au cours de laquelle cette
personne 6tait un resident australien.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne:

a) A rdsid6 de fagon continue en Australie pendant une pdriode infdrieure A la
prriode minimum de rdsidence continue requise par la 16gislation australienne pour
l'acquisition du droit A une prestation; et

b) A accumuld une pdriode d'assurance en Autriche en deux ou plusieurs
pdriodes sdpardes dont le total atteint ou ddpasse la pdriode minimum visde A l'ali-
nda a ci-dessus;

le total des prriodes d'assurance en Autriche est r6put6 8tre une pdriode continue.

3. Aux fins de l'application du prdsent article, lorsqu'une prriode accomplie
par une personne en tant que resident australien coincide avec une pdriode d'assu-
rance en Autriche, la pdriode de coincidence est prise en considdration par l'Aus-
tralie, une fois seulement, comme pdriode de rdsidence australienne.

4. La pdriode minimum de rdsidence en Australie, a prendre en considdration
aux fins du paragraphe 1, est la suivante :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui n'est pas
un rdsident australien, la pdriode minimum requise est de 12 mois, dont six mois au
moins de priode continue; et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable a un rdsident australien,
aucun minimum n'est requis.

5. Aux fins de la prdsentation par une personne d'une demande de pension
payable A une personne veuve, cette personne sera considdre comme ayant accu-
mul6 une pdriode d'assurance en Autriche pour toute pdriode pendant laquelle son
conjoint a accumul6 une pdriode d'assurance en Autriche, mais toute pdriode durant
laquelle cette personne et son conjoint ont tous deux accumul6 une pdriode d'assu-
rance en Autriche ne sera prise en compte qu'une seule fois.
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Article 7

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, lorsqu'une prestation aus-
tralienne est payable A une personne se trouvant hors du territoire de l'Australie, en
application du pr6sent Accord ou A un autre titre, le montant de cette prestation est
fix6 selon la 16gislation australienne; mais lors de I'6valuation des revenus de cette
personne pour le calcul du montant de la prestation australienne, est seule con-
sid6rde comme revenu une partie de toute prestation autrichienne. Cette proportion
est calcul6e en multipliant le nombre total de mois accomplis par cette personne au
cours d'une p6riode de rdsidence en Australie (non sup6rieur A 300) par le montant
de cette prestation autrichienne, et en divisant ce produit par 300.

2. Une personne mentionnde au paragraphe 1 n'aura droit A l'usufruit de
l'6valuation sp6ciale de revenu ddcrite au prdsent paragraphe, que pour toute
p6riode au cours de laquelle le montant de sa prestation australienne est r~duit A une
proportion aux termes de la 16gislation australienne.

3. Lorsqu'une prestation australienne est payable, soit en application du pr6-
sent Accord, soit A un autre titre, A une personne qui se trouve en Autriche, tout
suppl6ment compensatoire ou toute assistance sociale ou paiement similaire index6
sur le revenu, qui serait pay6 par l'Australie A cette personne, ne sera pas pris en
compte par I'Australie pour l'6valuation du revenu de cette personne aux fins de la
16gislation australienne ou de l'application du prdsent Accord.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, lorsqu'une prestation aus-
tralienne est payable A une personne en Australie, uniquement en application du
prdsent Accord, le montant de cette prestation est fix6 de la mani~re suivante :

a) En calculant le revenu de cette personne aux termes de la 16gislation austra-
lienne, sans tenir compte toutefois dans ce calcul de la prestation autrichienne revue
par cette personne;

b) En d6duisant le montant de la prestation autrichienne reque par cette per-
sonne, du montant maximum de cette prestation australienne; et

c) En appliquant au reste de la prestation produit en application de l'alinda b,
le taux de calcul pertinent spdcifi6 dans la l6gislation australienne, en consid6rant
comme revenu de la personne le montant calcul6 en application de l'alin6a a.

5. Lorsque le montant d'une prestation calcul6 conform6ment au paragra-
phe 4 est inf6rieur au montant de la prestation qui serait payable aux termes des
paragraphes 1, 2 et 3 si la personne concern6e se trouvait en dehors de l'Australie, le
premier montant est port6 A un niveau 6quivalant au montant mentionn6 en second
lieu.

6. Lorsqu'une personne mari6e, ou cette personne et son conjoint, perroivent
une prestation ou des prestations autrichiennes, chaque conjoint sera consid6r6, aux
fins des dispositions du paragraphe 4 et au regard de la 1dgislation australienne,
comme recevant la moiti6 de cette prestation ou du total de ces prestations selon le
cas.

7. Aux fins du paragraphe 5, il sera proc6d6 A une comparaison des montants
des prestations aux dates suivantes :

a) A la date du premier jour de paiement de la pension survenant apr~s la date
A laquelle la prestation est payable; et
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b) A chaque anniversaire de ce premier jour de paiement de la pension, pendant
toute la p6riode au cours de laquelle la personne concerne a droit A la prestation;

en considdrant, pour cette comparaison, le nombre de mois de la p~riode de r~si-
dence en Australie pendant la vie active, accumu]6e par cette personne A la date A
laquelle la comparaison est effectu6e.

Article 8

Toute personne qui reroit de l'Australie une prestation australienne en vertu du
fait que le conjoint de ladite personne perqoit une autre prestation australienne en
application du present Accord, est r6put~e, aux fins du pr6sent Accord, percevoir la
prestation mentionn6e en premier lieu en application du present Accord.

PARTIE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUTRICHIENNES

Article 9

Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance en Autriche et des p6-
riodes de r6sidence en Australie pendant la vie active, lesdites p6riodes, A condition
qu'elles ne se chevauchent pas, sont totalis~es aux fins de l'ouverture du droit t une
prestation autrichienne.

Article 10

1. Si une personne qui a accompli des p6riodes d'assurance en Autriche et des
p6riodes de r6sidence en Australie pendant la vie active, ou le survivant d'une telle
personne, demande une prestation, l'institution comp6tente pour l'Autriche deter-
mine le montant de la prestation de la faqon suivante :

a) L'institution determine, conform6ment A la 16gislation autrichienne, si l'in-
t~ress6 a droit A une prestation en totalisant les p6riodes comme pr6vu A l'article 9;

b) Si l'ouverture du droit A prestation est 6tablie, l'institution d6termine
d'abord le montant th6orique de la prestation qui serait vers6 si toutes les p6riodes
accomplies aux termes de la IMgislation des deux Parties avaient W accomplies
exclusivement aux termes de la l6gislation autrichienne; dans les cas oti le montant
de la prestation est ind6pendant de la dur6e des p6riodes d'assurance, ce montant est
consid6r6 comme le montant th~orique; et

c) L'institution calcule ensuite le montant de la prestation partielle due A I'intd-
ress6 en fonction du montant calcul6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a b
proportionnellement au rapport entre la dur~e des p6riodes d'assurance prises en
compte aux termes de la 16gislation autrichienne et la dur~e totale des p6riodes A
prendre en consid6ration aux termes de la 16gislation des deux Parties.

2. Si les p6riodes d'assurance A prendre en consideration aux termes de la
16gislation autrichienne aux fins de calcul du montant d'une prestation n'atteignent
pas, au total, 12 mois, aucune prestation aux termes de cette IMgislation n'est accor-
d6e. Toutefois, les dispositions de la phrase qui pr6cde ne s'appliquent pas si le
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droit A ladite prestation a td acquis aux termes de la 16gislation autrichienne sur la
base des seules p6riodes d'assurance accomplies aux termes de ladite 16gislation.

Article 11

L'institution comp6tente de l'Autriche applique les dispositions des articles 9
et 10 selon les r~gles suivantes :

1. Aux fins de determiner l'institution charg6e de l'octroi de la prestation,
seules les p6riodes d'assurance aux termes de la 1dgislation autrichienne sont prises
en consid6ration.

2. Les pdriodes de r6sidence en Australie pendant la vie active, au cours des-
quelles l'intdress6 a td employ6 ou a exercd une activit6 inddpendante, sont con-
sid6r6es comme p6riodes de cotisations.

3. Les articles 9 et 10 ne s'appliquent ni A l'ouverture du droit A la prime de
fid6lit6 des mineurs ni au versement de celle-ci au titre de l'assurance pension des
mineurs.

4. Aux fins de r'application du paragraphe 1, de l'article 10, les dispositions
suivantes s'appliquent :

a) Les pdriodes pendant lesquelles la personne assur6e a eu droit A une pension
de vieillesse ou A une pension d'invalidit6 au titre de la l6gislation australienne sont
consid6rdes comme des p6riodes neutres;

b) La base d'6valuation est d6termin6e uniquement selon les p6riodes d'assu-
rance en Autriche;

c) Les cotisations en vue de l'assurance compl6mentaire, la prestation sup-
pl6mentaire des mineurs, l'allocation aux indigents et le suppl6ment compensatoire
ne sont pas pris en consid6ration.

5. Aux fins de l'application des alin6as 1 b et c de l'article 10, les p6riodes
superpos6es aux termes de la 16gislation des deux Parties sont prises en compte
comme si elles ne se superposaient pas.

6. Si, aux fins de l'application de l'alin6a 1 c de rarticle 10, la dur6e totale des
p6riodes A prendre en considdration aux termes de la 16gislation des deux Parties
d6passe le nombre maximal de mois d'assurance sp6cifi6 aux termes de la 1gislation
autrichienne lors du calcul du taux de majoration, la pension partielle payable est
calcul6e proportionnellement au rapport entre la dur6e des p6riodes d'assurance A
prendre en compte aux termes de la 1dgislation autrichienne et le nombre maximal
de mois d'assurance susmentionn6.

7. Aux fins du calcul de l'allocation aux indigents, les alin6as 1 b et c de
l'article 10 sont d'application; l'article 13 s'applique par analogie.

8. Le montant calcul6 selon l'alin6a 1 c de 'article 10 est major6, le cas
6ch6ant, par des majorations de cotisations d'assurance compl6mentaire, la presta-
tion suppl6mentaire des mineurs, l'allocation aux indigents et le suppl6ment com-
pensatoire.

9. Si l'octroi -de prestations aux termes de l'assurance pension des mineurs
est subordonn6 l'accomplissement d'activit6s de nature essentiellement mini~re,
au sens de la 16gislation autrichienne, dans des entreprises sp6cifiques, seules les
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p6riodes de r6sidence en Australie pendant la vie active au cours desquelles l'in-
t6ress6 a 6t6 employ6 dans des entreprises semblables sont prises en considdration.

10. Les versements sp6ciaux sont dus pour un meme montant que celui de la
prestation partielle autrichienne; l'article 13 s'applique par analogie.

Article 12

1. Si l'ouverture du droit A une prestation est 6tablie aux termes de la 16gisla-
tion autrichienne sans recours aux dispositions de I'article 9, l'institution comp6-
tente autrichienne verse la pension qui serait due compte tenu des seules p6riodes
d'assurance A prendre en consid6ration aux termes de ladite 16gislation, pour autant
qu'il n'y ait pas d'ouverture du droit A une prestation correspondante aux termes de
la 16gislation australienne.

2. La pension d6termin6e selon le paragraphe 1 est recalcul6e conform6ment
aux dispositions de l'article 10 des que l'ouverture du droit A une prestation cor-
respondante aux termes de la 16gislation australienne est 6tablie. Ce recalcul est
effectif A compter de la date A laquelle la prestation aux termes de la 16gislation de
l'Australie devient exigible. L'irr6vocabilit6 des d6cisions pr6c6dentes n'emp~che
pas ce recalcul.

Article 13

Si une personne peut pr6tendre A une prestation aux termes de la 16gislation
autrichienne sans recours aux dispositions de ]'article 9, et que le montant d'une
telle prestation est sup6rieur au montant total de la prestation autrichienne calcul6
conform6ment aux dispositions de l'alin6a 1 c de l'article 10 et les prestations aus-
traliennes correspondantes, l'institution comp6tente autrichienne servira, A titre de
prestation partielle, la prestation calcul6e de la fagon susmentionn6e, A laquelle
s'ajoute un compl6ment 6gal A la diff6rence entre un tel montant total et celui de la
prestation qui serait exigible si la Idgislation autrichienne seule 6tait appliqu6e.

PARTIE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

PR9SENTATION DE DOCUMENTS

1. La date A laquelle une demande, communication ou r6clamation con-
cernant la d6termination ou le paiement d'une prestation aux termes de la 16gislation
de l'une des Parties est pr6sente A une autorit6, institution ou autre organisme
comp6tent de l'autre Partie, sera consid6r6e, A tous effets concernant la question A
laquelle elle a trait, comme la date de pr6sentation de ce document A l'autorit6,
institution ou organisme comp6tent de la premiere Partie.

2. Toute demande de prestation prdsent6e aux termes de la 16gislation d'une
Partie est r6put6e etre une demande de prestation correspondante aux termes de la
16gislation de l'autre Partie, prestation A laquelle le demandeur peut avoir droit s'il
fournit au moment de sa demande des renseignements indiquant que la personne
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ayant accumul6 les pdriodes d'assurance invoqu6es pour I'obtention de la prestation
a accompli des p6riodes de r6sidence ou d'assurance aux termes de la 16gislation de
'autre Partie et :

a) Si la demande a td pr6sent6e A l'institution de I'autre Partie; ou

b) Si la demande a 6t6 pr6sent6e A l'institution de la premiere Partie et si ladite
institution envoie cette demande, dans les trois mois suivant sa presentation A cette
institution, A 1'institution comp6tente de l'autre Partie.

3. Dans les cas ob sont applicables les dispositions des paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article, l'organisme ainsi saisi transmet sans tarder la demande, communica-
tion ou r6clamation A l'organisme comp6tent correspondant de l'autre Partie.

Article 15

PAIEMENT D'AVANCES ET TROP-PER;US

1. Lorsqu'une institution autrichienne a consenti une avance A une personne
pour une p6riode quelconque et que les arri6r6s d'une prestation correspondante
deviennent exigibles pour la meme p6riode aux termes de la 16gislation australienne,
I'institution comp6tente en Australie d6duit de ces arr6rages le montant pay6 A titre
d'avance et transfire le montant ainsi d6duit A l'institution autrichienne. Lorsqu'une
institution autrichienne a vers6 une prestation trop 6lev6e pour toute p6riode pour
laquelle l'institution comp6tente australienne doit allouer une prestation correspon-
dante, le trop-percu est assimil6 A une avance au sens de la premiere phrase du
pr6sent paragraphe.

2. Lorsque :

a) Une prestation autrichienne est pay6e ou est payable A une personne pour
une p6riode ant6rieure;

b) Pour la totalitd ou une partie de cette p6riode, il a dt6 pay6 A cette personne
une prestation australienne; et

c) Le montant de la prestation australienne aurait 6t6 r6duit si la prestation
autrichienne avait 6t6 pay6e au cours de cette p6riode;

alors :

d) Le montant de la prestation australienne, qui n'aurait pas dfi 6tre pay6 si la
prestation autrichienne mentionn6e A I'alin6a a avait 6t6 pay6e p6riodiquement pen-
dant toute cette p6riode ant6rieure, constituera une dette due par cette personne au
Commonwealth de l'Australie; et

e) L'Australie peut d6terminer, conform6ment la 16gislation australienne, que
le montant ou une partie de cette dette sera d6duit des paiements ult6rieurs de la
prestation australienne payable A la personne en question.

3. Lorsqu'une institution autrichienne n'a pas encore pay6 h la personne la
prestation mentionn6e A l'alin6a a du paragraphe 2 :

a) L'institution autrichienne doit, A la demande de l'autorit6 comp6tente de
l'Australie, payer le montant de prestation n6cessaire pour compenser la dette men-
tionn6e A l'alin6a d du paragraphe 2 A l'institution de l'Australie, et payer tout exc6-
dent A la personne en question; et

Vol. 1698, 1-29392

1992



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

b) Tout montant non couvert peut 8tre recouvr6 par l'autorit6 comp~tente de
l'Australie, aux termes de l'alin6a e du paragraphe 2.

Article 16

PAIEMENT DE PRESTATIONS

1. L'institution d'une Partie assurant le service des prestations peut s'ac-
quitter de ses obligations au titre du pr6sent Accord dans la devise nationale de cette
Partie.

2. Une prestation payable par une Partie en application du pr6sent Accord est
pay6e par cette Partie sans d6duction de taxes et frais administratifs.

Article 17

ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties fixent au moyen d'un arrangement
les mesures administratives requises aux fins de l'application du pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties se communiquent mutuellement les
lois amendant, compl6tant ou remplagant la 16gislation des Parties respectives.

3. Les autorit6s comp6tentes et les institutions des Parties s'entraident, y
compris par la communication de toute information, aux fins de l'application de la
l6gislation sp6cifi6e A l'article 2 du prdsent Accord, comme si elles appliquaient leur
propre l6gislation. Cette assistance est fournie A titre gracieux, A l'exception des
d6penses en num6raire expos6es A cette occasion.

4. Les lois d'une Partie concernant le caract~re confidentiel des informations
s'appliquent . toute information concernant une personne, transmise conform6-
ment au pr6sent Accord A cette Partie par l'autre Partie. Une telle information ne
sera utilis6e qu'aux fins de l'application du pr6sent Accord ou de la 16gislation d'une
Partie.

5. Les autorit6s comp6tentes 6tabliront des organismes de liaison en vue de
faciliter l'application du pr6sent Accord, particuli~rement pour la cr6ation d'une
liaison simple et rapide entre les institutions concern6es.

6. Les institutions et l'autoritd comp6tente d'une Partie ne peuvent rejeter des
demandes ou d'autres documents qui leur sont pr6sent6s, pour la seule raison qu'ils
sont r6digs dans une langue officielle de I'autre Partie.

7. Si l'institution comp6tente de I'une des Parties demande A une personne
pr6sentant une demande ou A un b6n6ficiaire rdsidant sur le territoire de l'autre
Partie de se soumettre A un examen m~dical, cet examen sera organis6 ou effectu6, A
la demande de cette institution, par l'institution de l'autre Partie et A ses frais.

Article 18

EXEMPTION DE TAXES ET DE L9GALISATION

1. Toute exemption ou r~duction de taxes, de droits de timbre ou judiciaires,
ou de frais d'enregistrement A acquitter en vertu de la 16gislation d'une Partie, rela-
tivement k un certificat ou document A produire aux fins de l'application de ladite
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1dgislation, est 6tendue aux certificats et documents A produire aux fins de I'applica-
tion du pr6sent Accord ou de la 16gislation de I'autre Partie.

2. Tous documents ou certificats qui doivent 8tre produits aux fins de l'appli-
cation du pr6sent Accord sont dispens6s de la validation.

Article 19

TRAITEMENT DES DIFFICULT-S

1. Tout diff6rend relatif A l'application du pr6sent Accord sera r6solu, dans
toute la mesure possible, par accord mutuel entre les autorit6s comp6tentes des
Parties.

2. Si un tel diff6rend n'a pas 6t6 r6solu au cours d'une p6riode de six mois,
l'une ou l'autre Partie peut soumettre la question A l'arbitrage ayant force obligatoire
rendu par un organisme d'arbitrage dont la composition et la proc6dure sont 6tablies
d'un commun accord entre les Parties.

PARTIE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 20

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Le pr6sent Accord n'ouvre aucun droit au paiement d'une prestation pour
une p6riode ant6rieure A la date de son entr6e en vigueur.

2. Pour la d6termination du droit A une prestation aux termes du pr6sent
Accord, les p6riodes d'assurance en Autriche et les p6riodes accomplies en tant que
r6sident australien avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord seront 6galement
prises en consid6ration.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, le pr6sent Accord s'appli-
que 6galement aux 6v6nements ant6rieurs A la date de son entr6e en vigueur, pour
autant que les droits pr6c6demment d6termin6s n'aient pas 6t6 r6gl6s ant6rieure-
ment par des paiements forfaitaires. Si, dans de tels cas, la demande de prestation
payable exclusivement aux termes du pr6sent Accord est soumise dans un d6lai d'un
an A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la prestation est
d6termin6e et pay6e A partir de cette date; autrement, la prestation est vers6e A partir
de la date d6termin6e aux termes de la 16gislation de chaque Partie.

4. Sous r6serve de la l6gislation de l'une ou l'autre Partie, le pr6sent Accord
n'aura pour effet aucune r6duction du montant d'une prestation quelconque pour
laquelle un droit a 6t6 6tabli avant son entr6e en vigueur.

Article 21

PROTECTION DES DROITS EXISTANTS

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits actuels accord6s aux termes
de la 16gislation autrichienne A toute personne qui a subi des pr6judices en mati~re
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de s6curit6 sociale pour des motifs d'ordre politique ou religieux, ou en raison de sa
race.

Article 22

ENTRgE EN VIGUEUR ET EXPIRATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois ois les Parties se seront notifi6es au moyen d'un 6change de notes,
par la voie diplomatique, que toutes les formalit6s necessaires pour l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, le pr6sent Accord demeu-
rera en vigueurjusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date A
laquelle une des Parties aura requ de l'autre, par la voie diplomatique, une note
indiquant l'intention de I'autre Partie de mettre fin au pr6sent Accord.

3. Dans l'6ventualit6 oi il serait mis fin au pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2, I'Accord continuera de produire des effets en ce qui
conceme les personnes qui :

a) A la date de 1'expiration, percoivent des prestations; ou
b) Avant l'expiration de la p6riode mentionnde dans le pr6sent paragraphe,

auront pr6sent6 une demande de prestations et auraient le droit d'en recevoir;
en application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra, ce premier jour d'avril 1992, en langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie : Pour la R6publique d'Autriche:
[NEAL BLEWETT] [WALTER HIETSCH]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE CONDUCT OF SCIENTIFIC BALLOON
FLIGHTS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 46

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs and Trade and has the honor to refer to the Agree-
ment between the Government of the United States and the Government of Austra-
lia concerning the use of Balloon Launching Facilities in Australia of July 16 and
October 18, 1984,2 and the Agreement relating to the Launching of Long Duration
Balloon Flights beyond Australia for Scientific Purposes of January 24 and July 24,
1985. 3

In accordance with the spirit of cooperation embodied in those Agreements,
discussions have been held between representatives of our two governments con-
cerning combining the two Agreements into one and continuing to conduct scientific
balloon programs in and from Australia. The Embassy has the honor to propose that
the following apply to the use of Australian facilities by the National Aeronautics
and Space Administration (NASA) for balloon flights for scientific purposes:

1. The allocation of technical and operational responsibility with respect to
launchings, the financial arrangements in relation to the programs (which arrange-
ments shall be subject to the respective funding procedures of each party), the pro-
vision of facilities and services for balloon launchings, tracking and telemetering
of information from each balloon, the recording and sharing of information from
each balloon and the publication of information concerning the program shall be as
mutually determined by NASA, the cooperating agency of the Government of the
United States of America, and the Department of Industry, Technology and Com-
merce (DITAC), the cooperating agency of the Government of Australia, and set out
in a cooperating agency arrangement.

2. The Government of the United States shall coordinate any necessary sup-
port activities with other countries and shall comply with the relevant provisions of
Article 8 of the December 7, 1944 Convention on International Civil Aviation 4 (here-
inafter referred to as the Chicago Convention), in particular the conditions relating
to unmanned free balloon flights which are set out in Appendix D of Annex 2 to the
Chicago Convention.

I Came into force on 19 June 1992, the date of the note in reply, in accordance with the'provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1425, No. 1-24085.
3 Ibid., vol. 1429, No. 1-2424 1.
4Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740. p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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3. DITAC may, on receiving advice from NASA that all steps required by
Article 8 of the Chicago Convention have been taken, permit each balloon flight in
accordance with the program determined by the cooperating agencies.

4. In the event of premature termination of a flight in a third country, the
Government of the United States shall be responsible for recovery of the balloon
and its payload. Recovery operations shall be conducted according to the laws and
regulations of the third country concerned.

5. Neither the Government of the United States nor the Government of Aus-
tralia shall make any claims against the other, its employees, contractors or subcon-
tractors for any injury to or death of its employees, its contractors or subcontractors
or their employees, or for damage to or loss of its property or the property of its
contractors or subcontractors, resulting from activities carried out on behalf of the
Government of the United States under this Agreement, whether such injury, death
or damage arises through negligence or otherwise.

6. The Government of the United States shall be responsible for and pay or
compensate meritorious third-party claims, including claims brought against the
Government of Australia, for personal injury (including death) or damage to, or loss
of, property caused by NASA, its employees, contractors or subcontractors within
or beyond Australia's territorial jurisdiction, resulting from activities carried out on
behalf of the Government of the United States under this Agreement. The Govern-
ment of Australia recognizes that any payment required of the Government of the
United States shall be contingent upon the appropriation of specific funds for this
purpose by the Congress of the United States. For the purpose of this paragraph,
meritorious claims include judgments awarded by courts of competent jurisdiction.

7. If any claim, demand or legal action is brought against the Government of
Australia for any injury, death, damage or loss, referred to in paragraph 6 above, the
Government of Australia shall notify the Government of the United States within
one calendar month of the receipt thereof. The Government of the United States
shall be afforded the opportunity to assist the Government of Australia in the de-
fense of any such action by providing information and advice.

8. When conducting balloon flight operations in Australia, NASA shall use its
best efforts to provide assistance to Australian scientists who wish to carry out
balloon-based experiments. Such assistance shall be subject to satisfactory conclu-
sion of a written arrangement covering operational arrangements, payment of any
fees, and liability between NASA and the Australian sponsoring institution or organ-
ization.

9. The Government of the United States shall retain title to equipment, mate-
rials, supplies and other movable property provided by or acquired in Australia by
it or on its behalf at its own expense, for the purposes of the activities under this
Agreement. The Government of the United States may remove such property from
Australia at its own expense and free from export duties or similar charges upon
termination of this Agreement or upon reasonable notice to the Government of
Australia. Such property shall not be disposed of within Australia except in accord-
ance with the Agreement between the two governments concerning the disposal of
excess property of the Government of the United States in Australia effected by an
exchange of notes dated November 9, 1973,1 or in the event that Agreement should
terminate, under conditions acceptable to both governments.

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 375.
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10. The Government of Australia shall, in accordance with its laws, regula-
tions and procedures, facilitate the admission into and exit from Australia of people
not normally resident in Australia, employed or engaged as staff, consultants or
contractors by the Government of the United States or its cooperating agency in
connection with the activities provided for in this Agreement.

11. The effects for the personal and household use of such people entering
Australia for the purposes of the activities under this Agreement shall be permitted
free entry in accordance with Australian customs law in effect at the date the goods
are imported.

12. (A) United States personnel (as defined in subparagraph 12 (c)) sent to
Australia for the purpose of activities under this Agreement shall be free from Aus-
tralian income tax in respect of:

(1) The remuneration for services rendered in Australia for the purposes of the
activities; and

(2) Income derived from sources outside Australia while engaged in Australia for
the purposes of the activities.
(B) Such personnel (as defined in subparagraph 12 (c)) shall also be free from

Australian death and gift duties which, because of their presence in Australia for the
purposes of activities under this Agreement, may otherwise become payable in re-
spect of property situated outside Australia as a result of the happening of an event
while such personnel are in Australia.

(C) For the purposes of the provisions relating to taxation, United States
personnel means civilian citizens of the United States of America not ordinarily
resident in Australia and who are employees of the United States Government or its
cooperating agency (or employees of the contractors of the cooperating agency).
All other people engaged or employed for the purposes of the activities under this
Agreement shall be subject to applicable Australian taxation laws.

13. (A) The Government of Australia shall take the necessary steps to facil-
itate the admission into Australia of all equipment, materials, supplies and other
property provided by or on behalf of the Government of the United States in con-
nection with activities under this Agreement. No duties, taxes or like charges shall
be levied on such property which is certified by the Government of the United States
to be imported for use in such activities and which it is certified at the time of entry
is or is intended to be the property of the Government of the United States.

(B) Exemption from sales tax shall be allowed by the Government of Aus-
tralia in respect of equipment, materials, supplies and other property purchased in
Australia which are certified as being for use in connection with the activities under
this Agreement and which are not for resale, provided that such property shall be-
come the property of the Government of the United States prior to use in Australia.

(C) The Government of the United States shall be entitled to receive from the
Government of Australia the amount of any duties, taxes or like charges (not being
charges for services requested and rendered), which may have been imposed or
levied in respect of equipment, materials, supplies or other property which have
been purchased by or on behalf of the Government of the United States in connec-
tion with activities under this Agreement for the establishment, maintenance, or
operation of the facilities, or which having been brought from the United States
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expressly for use in such connection have been exclusively so used and have been
exported from Australia.

14. The Government of the United States agrees to use, to the maximum
extent practicable, Australian resources in activities under this Agreement.

15. This Agreement shall remain in force for 10 years, unless terminated by
either Government on three months' notice in writing.

The Embassy has the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Australia, this note and the Government of Australia's confirmatory
note in reply shall together constitute an Agreement between the Government of the
United States and the Government of Australia on this matter, which shall enter into
force on the date of the Department's reply.

The Embassy of theUnited States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Department of Foreign Affairs and Trade the assurances of its high-
est consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, June 15, 1992

Vol. 1698, 1-29393



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

H

Note No. 312914

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the Em-
bassy's Note No. 46 of 15 June 1992, which reads as follows:

[See note 1]

The Department has the honour to inform the Embassy that the foregoing is
acceptable to the Government of Australia and to confirm that the Embassy's Note
and this confirmation Note in reply shall together constitute an Agreement on the
matter between the Government of Australia and the Government of the United
States of America, which shall enter into force on today's date and shall remain in
force for ten years, unless terminated by either Government on three months' notice
in writing.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Canberra

19 June 1992
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AM.RIQUE RELATIF A LA CON-
DUITE DE VOLS DE BALLONS A DES FINS SCIENTIFIQUES

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

Note n- 46

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ddpar-
tement des affaires 6trang~res et du commerce ext6rieur et a l'honneur de se rdf6rer
A l'Accord des 16 juillet et 18 octobre 1984 entre le Gouvernement des Etats-Unis et
le Gouvernement de l'Australie concernant l'utilisation de facilit~s de lancement de
ballons en Australie2, et A l'Accord des 24 janvier et 24 juillet 1985 concernant le
lancement d'a6rostats pour vols de longue dur6e au-delA de l'Australie A des fins
scientifiques 3.

Dans l'esprit de coop6ration consacrd par lesdits Accords, des entretiens ont eu
lieu entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la refonte des
deux Accords en un seul et ia poursuite des programmes de vols de ballons b des fins
scientifiques en Australie et A partir de ce pays. L'Ambassade a l'honneur de pro-
poser que les dispositions ci-apr~s s'appliquent A l'utilisation de facilit6s australien-
nes par la National Aeronautics and Space Administration (NASA) pour les vols de
ballons A des fins scientifiques :

1. L'attribution de la responsabilit6 technique et op&rationnelle en ce qui con-
cerne les lancements, les dispositions financires concernant les programmes (dis-
positions qui seront soumises aux proc6dures de financement propres A chaque
Partie), la mise A disposition des facilit6s et des services ndcessaires au lancement
des adrostats, la localisation et la tdl6m6trie des informations 6mises par chaque
a6rostat, l'enregistrement et l'6change desdites informations et la publication d'in-
formations relatives au programme seront ddtermin6s d'un commun accord par la
NASA, l'organisme de coopdration du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
et le Department of Industry, Technology and Commerce (DITAC), I'organisme de
coopdration du Gouvernement de l'Australie, pour ensuite tre 6nonc6s dans un
accord de coop6ration entre agences.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis coordonnera avec les autres pays les
activit6s d'appui qui pourraient s'av6rer n6cessaires et se conformera aux disposi-
tions permanentes de l'article 8 de ]a Convention du 7 ddcembre 1944 relative A
l'aviation civile internationale 4 (ci-apr~s d6nommde << la Convention de Chicago ),

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1992, date de la note de rdponse, conformbment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1425, n' 1-24085.
3 Ibid., vol. 1429, no 1-24241.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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notamment aux conditions relatives aux a6rostats circulant en vol libre sans pilote
6nonc6es A l'appendice D, annexe 2 de la Convention de Chicago.

3. Sur r6ception d'une notification de la NASA confirmant que toutes les
dispositions prdvues a l'article 8 de la Convention de Chicago ont t6 prises, le
DITAC pourra autoriser chaque vol d'a6rostat conformdment au programme dtabli
par les organismes de coop6ration.

4. En cas d'interruption pr6matur6e d'un vol dans un pays tiers, le Gouverne-
ment des Etats-Unis aura la responsabilit6 de la r6cup6ration de l'a6rostat et de sa
charge utile. L'entreprise de r6cup6ration sera ex6cut6e conform6ment aux lois et
r~glements du pays int6ress6.

5. Nile Gouvernement des Etats-Unis nile Gouvernement de l'Australie ne
pr6senteront de revendications A l'6gard de l'autre Partie, de ses employ6s, entre-
preneurs ou sous-contractants pour toute blessure corporelle ou d6cis de leurs
employ6s, de leurs entrepreneurs ou sous-contractants ou de leurs employ6s, ou
pour dommages ou perte de leurs biens ou des biens de leurs entrepreneurs ou
sous-contractants, r6sultant d'activit6s ex6cut6es pour le compte du Gouvernement
des Etats-Unis au titre du pr6sent Accord, que ces blessures, d&cis ou dommages
soient survenus par n6gligence ou d'une autre mani~re.

6. Le Gouvemement des Etats-Unis assumera la responsabilit6 et le paiement
ou d6dommagementjustifi6s des r6clamations pr6sent6es par des tiers, y compris les
revendications pr6sent6es contre le Gouvernement de l'Australie, pour blessures
caus6es A des personnes (y compris la mort) ou des dommages ou pertes de biens
caus6s par la NASA, ses employds, entrepreneurs ou sous-contractants dans les
limites de la juridiction territoriale de l'Australie et au-del3, r6sultant d'activit6s
ex6cut6es pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis au titre du pr6sent
Accord. Le Gouvernement de l'Australie reconnait que tout paiement demand6 au
Gouvernement des Etats-Unis d6pendra de l'attribution par le Congris des Etats-
Unis de cr6dits sp6cifiques A cet effet. Aux fins du pr6sent paragraphe, les revendi-
cations justifi6es comprennent les jugements prononc6s par des tribunaux de la
juridiction comp6tente.

7. Si une revendication, demande ou action 16gale quelconque est pr6sent6e
contre le Gouvernement de l'Australie pour blessure, mort, dommage ou perte
quelconque, mentionn6e au paragraphe 6 ci-dessus, le Gouvernement de l'Australie
notifiera le fait au Gouvernement des Etats-Unis dans le d6lai d'un mois civil A
compter d'une telle pr6sentation. Il sera donnd au Gouvernement des Etats-Unis la
possibilit6 d'assister le Gouvernement de l'Australie dans sa d6fense au cours de
toute action de ce genre, en lui fournissant des informations et en lui donnant des
avis.

8. Lors de la conduite d'op6rations de vols de ballons en Australie, la NASA
fera tout ce qui sera en son pouvoir pour accorder une assistance aux scientifiques
australiens d6sirant proc6der A des experiences en altitude sur ballons. Une telle
assistance sera soumise A la conclusion satisfaisante d'accords par 6crit sur les
dispositions op6rationnelles, le paiement de redevances quelconques et les respon-
sabilit6s, entre la NASA et l'institution ou organisation australienne cautionnant ces
exp6riences.

9. Le Gouvernement des Etats-Unis conservera la propri6t6 des 6quipements,
mat6riels, fournitures et autres biens meubles qu'il aura fournis ou acquis en Aus-
tralie, directement ou non et A ses frais, aux fins des op6rations pr6vues par le
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pr6sent Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra retirer ces biens d'Aus-
tralie, A ses frais et en franchise de droits A l'exportation ou autres droits, A l'expi-
ration du pr6sent Accord ou avant, A condition de donner au Gouvernement aus-
tralien un pr6avis raisonnable. En revanche, ces biens ne pourront 8tre cdd6s en
Australie que conform6ment aux dispositions de I'Accord relatif A la liquidation de
surplus du Gouvernement des Etats-Unis en Australie, constitu6 par un 6change de
notes dat6es du 9 novembre 19731, ou au cas oti cet Accord serait venu 't expiration,
conformdment A des conditions acceptables pour les deux Gouvernements.

10. Conform6ment ses lois, r~glements et proc6dures, le Gouvernement aus-
tralien facilitera l'entr6e en Australie (et la sortie) des personnes qui ne r6sident pas
habituellement en Australie et qui travaillent ou sont engag6es comme employ6s,
consultants ou entrepreneurs par le Gouvernement des Etats-Unis ou son orga-
nisme de coop6ration pour les opdrations pr6vues dans le pr6sent Accord.

11. Les biens A usage personnel et domestique des personnes qui se rendront
en Australie pour les opdrations prdvues dans le pr6sent Accord seront admis en
franchise, conform6ment aux lois douanires australiennes en vigueur A la date oil
ils seront import6s.

12. a) Le personnel des Etats-Unis (tel que d6fini A l'alin6a c du paragra-
phe 12) envoy6 en Australie pour les activitds prdvues dans le pr6sent Accord, sera
dispens6 de l'imp6t australien sur le revenu en ce qui concerne :

1) La r6mun6ration des services fournis en Australie au titre des op6rations prd-
vues; et

2) Les revenus qu'il pourra tirer de sources ext6rieures A l'Australie pendant qu'il
participera aux op6rations pr6vues en Australie;

b) Les membres de ce personnel (tel que d6fini A l'alinda c du paragraphe 12)
seront 6galement exon6r6s des droits de succession et autres droits de mutation
australiens que, du fait de leur prdsence en Australie pour les opdrations prdvues
dans le prdsent Accord, ils seraient normalement tenus de verser, pour des biens sis
en dehors de l'Australie, par suite de tout 6v6nement intervenu pendant leur sdjour
en Australie;

c) Aux fins des dispositions relatives aux imp6ts, l'expression « personnel des
Etats-Unis > d6signe les employ6s civils des Etats-Unis d'Am6rique qui ne rdsident
pas habituellement en Australie et qui sont employ6s par le Gouvernement des
Etats-Unis ou son organisme de coop6ration (ou les employ6s des entrepreneurs de
l'organisme de coop6ration). Toute autre personne engag6e ou employ6e A des acti-
vit6s pr6vues par le prdsent Accord sera soumise aux lois australiennes applicables
en mati~re fiscale.

13. a) Le Gouvernement australien prendra les mesures n6cessaires pour
faciliter l'importation en Australie de tout le mat6riel et de tous les produits, four-
nitures et autres biens fournis par le Gouvernement des Etats-Unis ou pour son
compte aux fins des op6rations pr6vues dans le pr6sent Accord. Aucun droit, imp6t
ou taxe ne sera perqu sur les biens dont le Gouvernement des Etats-Unis attestera
qu'ils sont import6s aux fins de ces op6rations et qu'ils sont ou deviendront la
propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis;

Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 938, p. 375.
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b) Le Gouvernement australien exondrera de l'imp6t sur les transactions les
achats de matdriel, de produits, de fournitures et autres biens acquis en Australie,
dont le Gouvernement des Etats-Unis attestera qu'ils seront utilis6s pour les op6ra-
tions pr6vues dans le pr6sent Accord et non pour la revente, A condition que ces
biens deviennent la propridt6 du Gouvernement des Etats-Unis avant d'etre utilis6s
en Australie;

c) Le Gouvernement des Etats-Unis aura droit au remboursement, par le Gou-
vernement australien, du montant de tout droit, imp6t ou taxe (autre que la r6mu-
n~ration des services demandds et requs) perqu sur du mat6riel, des produits, des
fournitures ou autres biens qui auront dt6 incorpor6s aux stations ou entiirement
utilis6s sur place pour la construction, l'entretien ou ]'exploitation des installations
cr66es aux fins des op6rations pr6vues dans le present Accord ou qui, apris avoir 6t6
import6s des Etats-Unis dans ce but, auront servi exclusivement A cette fin et auront

td r6export6s.
14. Le Gouvernement des Etats-Unis convient d'utiliser dans toute la mesure

possible les ressources australiennes pour les op6rations pr6vues dans le pr6sent
Accord.

15. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 10 ans, A moins qu'il y
soit mis fin par l'un ou l'autre Gouvernement par avis donn6 par 6crit trois mois A
l'avance.

L'Ambassade a l'honneur de proposer que, si ce qui pr6c~de rencontre l'agrd-
ment du Gouvernement de l'Australie, la pr6sente note et la note en r6ponse du
Gouvernement de l'Australie confirmant cet agr6ment, constituent ensemble un
Accord sur cette question entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment de l'Australie, qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du D6partement.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 15 juin 1992
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II

Note no 312914

Le Ddpartement des affaires 6trang~res et du commerce ext6rieur pr6sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique eta I'honneur de se r~f&er
A la note no 46 de I'Ambassade, en date du 15 juin 1992, dont la teneur est la sui-
vante:

[Voir note I]

Le Ddpartement a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que les propositions
qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de l'Australie et de confir-
mer que la note de l'Ambassade et la prdsente note affirmative en r~ponse consti-
tueront ensemble un Accord sur cette question entre le Gouvernement de I'Australie
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, qui entrera en vigueur A la date de
cejour et demeurera en vigueur pendant 10 ans, A moins qu'il n'y soit mis fin par l'un
ou l'autre Gouvernement, par avis donn6 par dcrit trois mois A l'avance.

Le Ddpartement des affaires 6trang~res et du commerce ext6rieur saisit cette
occasion, etc.

Canberra

Le 19juin 1992

Vol. 1698, 1-29393





No. 29394

UNITED

AUSTRALIA
and

STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
meat exports by Australia to the United States of Amer-
ica during 1992. Washington, 20 July and 19 August 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 16 December 1992.

AUSTRALIE
et

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux exporta-
tions de viande par l'Australie aux Etats-Unis d'Am6-
rique en 1992. Washington, 20 juillet et 19 aouit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Australie le 16 December 1992.

Vol. 1698, 1-29394



406 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING MEAT EXPORTS BY AUSTRALIA TO THE UNITED
STATES OF AMERICA DURING 1992

1

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

July 20, 1992

Dear Ambassador Cook:

I have the honor to refer to discussions among representatives of our two
governments relating to the importation into the United States for consumption of
meats described below in paragraph 1 during calendar year 1992. In the context of
those discussions, I have the honor to propose the following agreement between our
two governments, which has the purpose of avoiding the imposition of quotas in
1992 under the Meat Import Act of 1979:

1. For purposes of the Agreement, the term "such meats" shall mean:
(A) fresh, chilled, or frozen bovine meat (items 0201.10.00, 0201.20.60, 0201.30.60,
0202.10.00, 0202.20.60, and 0202.30.60 of the Harmonized Tariff Schedule of the
United States (HTS)); (B) fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (items 0204.21.00, 0204.22.40, 0204.23.40, 0204.41.00, 0204.42.40, 0204.43.40,
and 0204.50.00 of the HTS); (C) processed meat of beef or veal other than high
quality beef cuts (items 0201.20.40, 0201.30.40, 0202.20.40, and 0202.30.40 of the
HTS); and (D) meats which, but for processing in foreign trade zones, territories or
possessions of the United States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for
consumption in the United States customs territory, would fall within the above
descriptions (and items of the HTS) upon such entry, or withdrawal from ware-
house, for consumption.

2. The Government of Australia, in response to the request of the Government
of the United States of America, and without prejudice to its rights under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade, 2 agrees to take such action as may be necessary
to limit the quantity of such meats exported from Australia to the United States of
America as direct shipments or shipments on a through bill of lading in such a
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption into the United States customs territory during calendar year 1992
shall not exceed 736.8 million pounds, or such greater quantity as may result from
adjustments pursuant to paragraph 4.

1 Came into force on 19 August 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 55, p. 187.
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3. The Government of the United States of America may issue regulations
limiting to 736.8 million pounds, or such greater quantity as may result from adjust-
ments pursuant to paragraph 4, the quantity of such meats from Australia which,
during calendar year 1992, may be entered, or withdrawn from warehouse, for con-
sumption whether such meats were shipped directly or indirectly. It is understood
that United States Customs Service statistics of entries, or withdrawals from ware-
house, for consumption will be used for purposes of this Agreement. Such statistics
shall not include meats that have been refused entry because of failure to meet
appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, and
those meats shall not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2, as
it may be increased pursuant to paragraph 4. It is also understood that the Govern-
ment of the United States of America will consult with the Government of Australia
should any such regulations (other than those directing the United States Customs
Service to alter its entry procedures and to prohibit entry of transshipped meat) be
required.

4. The Government of the United States of America shall increase the per-
missible total quantity of imports of such meats into the United States during calen-
dar year 1992 from Australia in the event of any shortfalls in imports from other
supplying countries. Imports of such meats during calendar year 1992 from coun-
tries that have not entered into, and are not expected to enter into, agreements
with the Government of the United States of America limiting imports of such meats
into the United States of America during calendar year 1992, are projected to total
127.5 million pounds. If it is subsequently estimated by the Government of the
United States of America that there will be a shortfall in collective imports from
these supplying countries, the Government of the United States of America shall, no
later than November 15, 1992, reallocate such a shortfall to countries that have
entered into agreements with the Government of the United States of America. After
consultations with the government of the country or countries involved, the Govern-
ment of the United States of America may declare a shortfall for any of the countries
that have entered into agreements. In the event a shortfall is declared, the Govern-
ment of the United States of America shall reallocate such shortfall to countries that
have entered into agreements on the basis of the average level of shipments of such
meats attained by those countries in the most recent five years during which such
shipments were unrestrained.

5. The Government of Australia and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either government regarding
any matter involving the application, interpretation, or implementation of this
Agreement and regarding any increase in the total quantity of imports from Australia
permissible under this Agreement, including reallocation of any shortfall.

6. (A) To enable both governments to follow progress under this Agree-
ment, the Government of the United States of America shall provide to the Govern-
ment of Australia as soon as possible after the end of each week, U.S. Customs
Service statistical information concerning imports of such meats from all supplying
countries.

(B) As soon as possible after the end of each month, the Government of Aus-
tralia shall provide to the Government of the United States of America details of
scheduled arrivals to December 31, 1992, ship-by-ship and port-by-port, based on
actual loadings in Australia.
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Australia, this note and your Excellency's confirmatory reply constitute an
Agreement between our two governments that shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
MICHAEL H. MOSKOW

Acting

His Excellency Michael John Cook
Ambassador of Australia
Washington, D.C.
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II

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

August 19, 1992

Dear Ambassador Moskow,

I have the honour to refer to your note dated 20 July 1992, relating to the
limitation of Australian exports of meat to the United States of America, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of Australia and that your letter and this reply shall constitute an Agreement on the
matter between our two Governments which shall enter into force on the date of this
reply.

Yours sincerely,

[Signed]

MICHAEL J. COOK
Ambassador

The Honorable Michael H. Moskow
Deputy United States Trade Representative
Office of the US Trade Representative
Washington, D.C.

Vol. 1698, 1-29394
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX EXPOR-
TATIONS DE VIANDE PAR L'AUSTRALIE AUX ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN 1992

LE REPRf-SENTANT COMMERCIAL DES 9TATS-UNIS

CABINET DU PRI SIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 20 juillet 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, A des
fins de consommation, des viandes vis6es au paragraphe 1 ci-dessous au cours de
l'anm6e civile 1992. Dans le contexte de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer la
conclusion entre nos deux Gouvernements de l'Accord ci-apr-s destin6 A 6viter
l'imposition de contingents en 1992, en vertu de la loi des Etats-Unis sur les impor-
tations de viande de 1979 :

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << lesdites viandes d6signe : a) la
viande de bceuf fraiche, r6frig~r~e ou congel6e [rubriques 0201.10.00, 0201.20.60,
0201.30.60, 0202.10.00, 0202.20.60, et 0202.30.60 du Tarif douanier harmonis6 des
Etats-Unis (HTS)]; b) les viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou
congel6es, A l'exclusion de l'agneau [rubriques 0204.21.00, 0204.22.40, 0204.23.40,
0204.41.00, 0204.42.40, 0204.43.40 et 0204.50.00 du Tarif douanier harmonis6 des
Etats-Unis (HTS)]; c) les produits trait6s de bceuf et de veau autres que les mor-
ceaux de beuf de premier choix [rubriques 0201.20.40, 0201.30.40, 0202.20.40 et
0202.30.40 du Tarif douanier harmonis6 des Etats-Unis (HTS)]; et d) les viandes qui,
si elles n'6taient trait6es dans les zones, territoires ou possessions des Etats-Unis
consid6r6s comme des zones franches avant d'etre entrepos6es pour 8tre consom-
m6es A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les cat6-
gories et rubriques du HTS, lors de leur entr6e ou de leur retrait des entrep6ts A des
fins de consommation.

2. A la suite de la demande du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
et sans pr6judice de ses droits en vertu de 1'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce 2, le Gouvemement de l'Australie accepte de prendre toute me-
sure n6cessaire pour limiter A 736,8 millions de livres, ou A tout chiffre supdrieur
qui pourra 6ventuellement 8tre fix6 comme suite aux ajustements pr6vus au para-

I Entr6 en vigueur le 19 ao~t 1992, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.

Vol. 1698, 1-29394

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 411

graphe 4, la quantit6 de ces viandes export6es d'Australie vers les Etats-Unis
d'Am6rique en exp6dition directe ou par connaissement de plein parcours, qui sera
entrepos6e ou retir6e des entrep6ts pour 8tre consomm6e A i'int6rieur du territoire
douanier des Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1992.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra promulguer des dispositions limi-
tant A 736,8 millions de livres, ou A tout chiffre sup6rieur comme suite aux ajuste-
ments pr6vus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes en provenance de l'Aus-
tralie qui, au cours de l'ann6e 1992, pourra 8tre entrepos6e ou retir6e des entrep6ts
pour 8tre consomm6e, que ces viandes aient 6t6 exp6di6es directement ou indirecte-
ment. Il est entendu que les statistiques douani~res des Etats-Unis relatives aux
viandes entrepos6es ou retir6es des entrep6ts pour Ptre consommes seront utilis6es
aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne comprendront pas les viandes dont
l'entr6e aura 6t6 refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par
le «<Federal Meat Inspection Act)> tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas
consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2, telle que
r6vis6e en hausse le cas 6chdant, en application du paragraphe 4. Il est 6galement
entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique consultera le Gouverne-
ment de l'Australie s'il s'av~re n6cessaire d'adopter certains r~glements (autres que
ceux r6gissant les services douaniers des Etats-Unis pour modifier les formalit6s
d'entr6e ou interdire l'importation de viandes transbord6es).

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique augmentera la quantit6
totale de viandes pouvant 8tre import6es d'Au'tralie aux Etats-Unis pendant l'an-
n6e civile 1992 ou r6partira les d6ficits 6ventuels d'importation d'autres pays four-
nisseurs. Les importations de viandes en question provenant, durant l'annde civile
1992, de pays qui n'ont pas conclu et ne concluront vraisemblablement pas d'accord
avec le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique limitant les importations de telles
viandes aux Etats-Unis d'Amdrique durant l'ann6e civile 1992, sont estim6es A titre
pr6visionnel A 127,5 millions de livres. S'il pr6voit ult6rieurement un d6ficit dans le
volume total des importations en provenance de ces pays fournisseurs, le Gouver-
nement des Etats-Unis r6partira, au plus tard le 15 novembre 1992, un tel d6ficit
entre les pays avec lesquels il a conclu des accords. Le Gouvernement des Etats-
Unis peut, apr~s consultation du Gouvernement du pays ou des pays int6ress6s,
annoncer un d6ficit dans l'un des pays avec lesquels il a conclu un accord. En pareil
cas, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique r6partira ce d6ficit entre les pays
qui lui sont li6s par des accords, sur la base du niveau moyen des exp6ditions de
telles viandes effectu6es par ces pays au cours des cinq derni~res ann6es pendant
lesquelles de telles exp6ditions n'ont pas 6t6 soumises A des limites.

5. Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un ou l'autre
des Gouvernements, sur toute question ayant trait i l'application, l'interpr6tation ou
1'ex6cution du pr6sent Accord et relative A l'augmentation du volume total des
importations en provenance de l'Australie autoris6 par le pr6sent Accord, y compris
la r6partition de tout volume correspondant A un d6ficit :

6. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du pr6-
sent Accord, le Gouvemement des Etats-Unis fournira au Gouvernement de l'Aus-
tralie, dans les meilleurs d6lais possibles A la fin de chaque semaine, des renseigne-
ments fournis par les services statistiques douaniers relatifs A l'importation des
viandes vis6es pr6c6demment en provenance de l'ensemble des pays fournisseurs;
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b) -Le plus t6t possible A ]a fin de chaque mois, le Gouvernement de I'Australie
fournira au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le d6tail des arrivages pr6vus
jusqu'au 31 d6cembre 1992, pour chaque navire et chaque port, en fonction des
chargements effectu6s en Australie.

J'ai l'honneur de proposer, si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agrd-
ment du Gouvernement de l'Australie, que la pr6sente note et votre r~ponse affir-
mative constituent un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur
A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

MICHAEL H. MOSKOW
A.I.

Son Excellence Monsieur Michael John Cook
Ambassadeur d'Australie
Washington, D.C.
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II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, D.C.

Le 19 aofit 1992

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer votre note en date du 20 juillet 1992 relative au

contingentement des exportations de viande de l'Australie aux Etats-Unis d'Am6ri-
que, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui prc dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie, qui accepte que votre note et la pre-
sente r6ponse constituent sur ce point un Accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signe']

MICHAEL J. COOK

Monsieur Michael H. Moskow
Repr6sentant commercial adjoint des Etats-Unis
Services du Repr6sentant commercial des Etats-Unis
Washington, D.C.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
1951'

DECLARATION under article 1 (B)

Received on:

16 December 1992

SLOVENIA

The text of the declaration reads as
follows:

"As far as the succession of the Republic
of Slovenia to the Convention relating to the
Status of Refugees of 28 July 1991 is con-
cerned, the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Slovenia suggests that the notifi-
cation of succession be deemed as to include
the declaration under Section B Article I of
the Convention which was made by the for-
mer SFR Yugoslavia upon the deposit of its
instrument of ratification."

Registered ex officio on 16 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165,1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241.
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333.
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418,1421,1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691 and 1696.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RIFUGItS. SIGN1tE A
GENEVE, LE 28 JUILLET 1951'

DtCLARATION en vertu de la section B de
I'article 1

ReVue le:

16 ddcembre 1992

SLov NIE

Le texte de la declaration est libell comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la succession de la R6-
publique de Slov6nie A la Convention relative
au statut des r6fugi6s, le 28 juillet 199 1, le Mi-
nist~re des affaires 6trang~res de la R6publi-
que de Slov6nie propose que la notification
de la succession soit considdr6e comme in-
cluant la d6claration, pr6vue A l'article pre-
mier de la section B de la Convention, qui a
td faite par l'ex-RPF de Yougoslavie lors du

d6p6t de son instrument de ratification.

Enregistri d'office le 16 ddcembre 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 2 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558,
1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685,
1691 et 1696.
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No. 2640. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT OSLO, ON 17 DE-
CEMBER 19491

No. 2643. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF FINLAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT HELSINKI, ON
31 MARCH 19502

No. 2659. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT STOCKHOLM,
ON 27 OCTOBER 19533

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
15 December 1992 the Convention be-
tween Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on inheritances and
gifts signed at Helsinki on 12 September
1989.

4

The said Agreement, which came into force
on 19 August 1992, provides, in its arti-
cle 15 (3), for the terminations of the above-
mentioned Conventions of 17 December
1949, 31 March 1950, and the Agreement of
27 October 1953

(15 December 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 197.
2 Ibid., vol. 197, p. 285.
3 Ibid., vol. 198, p. 11l, and annex A in volume 917.
4 See p. 67 of this volume.

No 2640. CONVENTION ENTRE LA
SUtDE ET LA NORVPGE TENDANT
A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATItRE DE DROITS DE SUC-
CESSION. SIGNtE A OSLO, LE 17 Dt-
CEMBRE 1949'

No 2643. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE SUtDE ET LA FIN-
LANDE TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
DE DROITS DE SUCCESSION. SI-
GNEE A HELSINKI, LE 31 MARS 19502

No 2659. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE SUtDE ET LE
ROYAUME DE DANEMARK TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE DE DROITS
DE SUCCESSION. SIGNtE A STOCK-
HOLM, LE 27 OCTOBRE 19533

ABROGATIONS (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrd
le 15 d6cembre 1992 la Convention entre le
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge
et la Suede tendant h 6viter la double imposi-
tion en mati~re de droits de successions et
d'imp6ts sur les cadeaux sign6e A Helsinki le
12 septembre 19894.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 19 aofit 1992, stipule au paragraphe 3
de son article 15, les abrogations des Conven-
tions susmentionn6es du 17 d6cembre 1949,
du 31 mars 1950 et du 27 octobre 1953.

(15 dcembre 1992)

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 197, p. 197..
2 Ibid., vol. 197, p. 285.
3 Ibid., vol. 198, p. 11, et annexe A du volume 917.
4 Voir p. 67 du prdsent volume.
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No. 3521. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 18 JULY 1955'

No. 3910. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 23 MAY 19562

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered
on 15 December 1992 the Convention be-
tween Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on inheritances and
gifts signed at Helsinki on 12 September
1989.

3

The said Agreement, which came into force
on 19 August 1992, provides, in its arti-
cle 15 (3), for the terminations of the above-
mentioned Agreements of 18 July 1955 and
23 May 1956.

(15 December 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 149. and
annex A in volume 1030.

2 Ibid., vol. 271, p. 75.
3 See p. 67 of this volume.

Vol. 1698, A-3521, 3910

No 3521. CONVENTION ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE DANEMARK TEN-
DANTA tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE DE DROITS DE
SUCCESSIONS. SIGNtE A COPEN-
HAGUE, LE 18 JUILLET 19551

No 3910. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LE
ROYAUME DE NORVt GE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIkRE DE DROITS DE SUC-
CESSION. SIGNIE A COPENHAGUE,
LE 23 MAI 19562

ABROGATIONS (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrA
le 15 d6cembre 1992 la Convention entre le
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv ge
et la Su~de tendant A dviter la double imposi-
tion en mati~re de droits de successions et
d'imp6ts sur les cadeaux sign6e A Helsinki le
12 septembre 19893

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 19 aofit 1992, stipule au paragraphe 3
de son article 15, les abrogations des Conven-
tions susmentionndes du 18 juillet 1955 et du
23 mai 1956.

(15 ddcembre 1992)

I Nations Unies, Recued des Traitfs, vol. 250, p. 149, et
annexe A du volume 1030.

2 Ibid., vol. 271, p. 75.
3 Voir p. 67 du pr6sent volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 362 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Spain and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 14 July 1992. They came into force on
14 December 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 36 as amended ("Revision 1 incorporating the 03 series of
amendments") reads as follows:

Regulation No. 36

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL
OF LARGE PASSENGER VEHICLES WITH REGARD

TO THEIR GENERAL CONSTRUCTION

1. SCOPE.

This Regulation applies to single-deck rigid or articulated vehicles designed and
constructed for the carriage of persons and having a capacity in excess of 16
passengers, whether seated or standing, in addition to the driver, and having an overall
width exceeding 2.30 metres. At the request of the manufacturer, approvals may be
granted to vehicles having an overall width of 2.30 metres or less if such vehicles
comply with the provisions of this Regulation.

2. DEFINITIONS.

For the purpose of this Regulation:

2.1. "Vehicle' means a vehicle designed and equipped for the public transport of more than
sixteen passenqers. There are three Classes ef vehicles:

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147, 1150,
1153, 1156,1157, 1162, 1177, 1181,1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218, 1222,1223,1224,1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291,1293,1294, 1295, 1299, 1300, 1301,1302,1308, 1310, 1312,1314,1316,1317, 1321,1323,1324,1327,1328, 1330,
1331, 1333, 1335,1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526,1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688 1689, 1691, 1693, 1695
and 1696.

2 Ibid., vol. 997, p. 429; vol. 1261, p. 435, and vol. 1436, No. A-4789.
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Class I city buses
Class II interurban buses or coaches
Class III touring coaches

A vehicle may be regarded as belonging in more than one Class. In such a case it may
be approved for each Class to which it corresponds:

2.1.1. 'Vehicle of Class I" means a city bus; a vehicle of this Class has seats and spaces for
standing passengers;

2.1.2. "Vehicle of Class I1" means an inter-urban bus or coach; a vehicle of this Class may
have provision for standing passengers, but only in the gangway;

2.1.3. "Vehicle of Class Ill" means a touring coach; a vehicle of this Class has no provision for
standing passengers;

2.1.4. *Articulated bus or coach" means a vehicle which consists of two or more rigid sections
which articulate relative to one another; the passenger compartments of each section
intercommunicate so that passengers can move freely between them; the rigid sections
are permanently connected so that they can only be separated by an operation involving
facilities which are normally only found in a workshop;

2.2. "Vehicle type" means vehicles which do not differ essentially with regard to the
constructional features specified in this Regulation;

2.3 "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
constructional features specified in this Regulation:

2 4. "Service door" means a door used by passengers in normal circumstances with the
driver seated:

2.5. "Double door" means a door affording two, or the equivalent of two, access passages;

2.6. "Emergency door" means a door additional to the service door(s) intended for use by
passengers as an exit only exceptionally and, in particular, in an emergency;

2.7. "Emergency window" means a window, not necessarily glazed, intended for use as an
exit by passengers in an emergency only.

2.8. "Double window" means an emergency window which, when divided into two by an
imaginary vertical line (or plane), exhibits two parts each of which complies as to
dimensions and access with the requirements applicable to a normal emergency window;

2.9. "Escape hatch" means a roof-opening intended for use as an exit by passengers in an
emergency only;

2.10. "Emergency exit" means an emergency door, emergency window or escape hatch;

2.11. "Exit" means a service door or emergency exit;

2.12. 'Floor or deck" means that part of the bodywork whose upper surface supports standing
passengers, the feet of seated passengers and the driver, and the seat mountings.

2 13. "Gangway" means the space providing access by passengers from any seat or row of
seats to any other seat or row of seats or to any access passage from or to any service
door; it does not include:

2.13.1. the space extending 30 cm in front of any seat.

Vol. 1698, A-4789
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2 13.2. the space above the surface of any step or staircase, or

2 13.3. any space which affords access solely to one seat or one row of seats;

2 14. "Access passage" means the passage through a doorway to a gangway.

2.15 "Driver's compartment" means the space intended for the driver's exclusive use and
containing the driver's seat, the steering wheel, controls, instruments and other devices
necessary for driving the vehicle.

2.16. "Unladen kerb mass" means the mass of the vehicle in running order, unoccupied and
unladen but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and spare wheel, if any;

2.17 "Technical maximum mass" means the technically permissible maximum mass declared
by the manufacturer of the vehicle and recognized by the administration granting
approval. (This mass may be greater than the "permissible maximum mass" to be
prescribed by national administrations.)

2 18. "Passenger" means a person other than the driver or a member of the crew:

2 19. "Passenger compartment" means the space intended for passengers' use excluding any
space occupied by fixed appliances such as bars, kitchenettes or toilets;

2 20. "Automaticall' operated service door" means a power-operated service door which can
be opened (other than by means of emergency controls) only after a control is operated
by a passenger, and after activation of the controls by the driver, and which closes again
automatically;

2.21. "Starting prevention device" means a device which prevents the vehicle being driven
away from rest when a door is not fully closed;

2 22. "Driver operated service door" means a service door which normally is opened and
closed by the driver.

3. APPLICATION FOR APPROVAL.

3.1 The application for approval of a vehicle type with regard to its contructional features
shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:

3.2.1. a detailed description of the vehicle type with respect to its structure, dimensions.
configuration and constituent materials;

3.2.2. drawings of the vehicle and its interior arrangement; and

3.2.3. particulars of

32.3.1. the technical maximum mass (PT) (kg). "In the case of an articulated bus or coach, it
shall be given separately for each rigid portion;"

3.2.3.2. the technical maximum mass for each axle (kg);

3.2 3.3. the unladen kerb mass of the vehicle;

3 2.4. provision made, if any for the carriage of baggage or goods;

Vol. 1698. A-4789
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3 2 5 where one or more baggage compartments have been provided for baggage other than
hand baggage, the total volume of such compartments (V) (m3) and the total mass of
the baggage that they can contain (B) (kg);

3 2.6. where the vehicle is equipped to carry baggage on the roof, the total surface area
available for such baggage (VX) (m) and the total mass of baggage that can be placed
on it (BX) (kg):

3.2.7. the horizontal projection of the total surface area intended for seated and standing
passengers (S.) (m

2
);

3.2.8. the horizontal projection of the total surface area intended for standing passengers (S)
(m2) in accordance with paragraph 5.2;

3.2.9. the number of passenger and crew seats (if any) (A);

3.2.10. the intended total number of passengers (N);

3.2.11. the class or classes for which approval is requested.

3.3. A vehicle representative of the type to be approved shall be submitted to the technical
service responsible for conducting the approval tests.

4. APPROVAL.

4 1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the requirements
of paragraph 5 below, approval of that vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each vehicle type approved. Its first two digits
(at present 03, corresponding to the 03 series of amendments which entered into force
on 14 December 1992) shall indicate the series of amendments incorporating the most
recent major technical amendment made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party may not assign the same number to another
vehicle type within the meaning of paragraph 2.2 above.

4.3. Notice of approval or of refusal or of extension of approval or production definitely
discontinued of a vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming to
the model in annex 1 to this Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation, an international approval mark consisting of:

4 4.1. a circle surrounding the letter 'E" followed by the distinguishing number of the country
which has granted approval. 1/ and

1/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy. 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for
Hungary. 8 for the Czech Republic. 9 for Spain. 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacnt), 16 for Norway, 17 for Finland. 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Russian Federation, 23 for
Greece, 24. 25 (vacant) and 26 for Slovenia. Subsequent numbers shall be assigned to other
countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of
Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the
Agreement.
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4 4.2. the number of this Regulation, followed by the letler "R", a dash and the approval
number, to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1; and

4 4.3. an additional symbol separated from the number of this Regulation by a vertical line and
consisting of the Roman numeral(s) for the Class(es) in which the vehicle has been
approved.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated: in such a
case, the regulation and approval numbers and the additional symbols of all the
Regulations under which approval has been granted in the country which has granted
approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the
manufacturer.

4 8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks

5. SPECIFICATIONS.

5 1. Load distribution between axles and loading conditions

5.1.1. The load distribution of a stationary vehicle on level ground shall be determined in two
conditions:

5.1.1.1. unladen, as specified in 5.1.3, and

5.1.1.2. laden, as specified in 5.1.4.

5.1.1.3. 20 per cent for articulated buses in both the unladen conditionspecified in paragraph
5.1.1.1., and in laden condition, as specified in paragraph 5.1.1.2.

5.1.2. The front axle or axles shall carry not less than the percentage of mass shown in the
table below:

Loading CLASS I CLASS II CLASS III
conditions

RIGID ARTICULATED RIGID ARTICULATED RIGID ARTICULATED

UNLADEN 20 20 25 20 25 20

LADEN 25 20 25 20 25 20

5.1 3 Unladen, for the purpose of this paragraph (5 1). and paragraph 5.3, means the vehicle
in the condition described in paragraph 2.16 (unladen kerb mass) with the addition of
75 kg for the mass of the driver and 75 kg for the mass of the crew if there is a crew
seat as described in paragraph 5.7.1.8. (PV) (kg)

5.1.4. Laden, for the purpose of this paragraph (5.1). means the vehicle unladen as descnbed
in paragraph 5.1.3 with the addition of a mass 0 on each passenger. seat, a number,
corresponding to the authorised number of standing passengers, of masses 0 uniformly
distributed over the area S1, a mass equal to 8 uniformly distributed in the baggage
compartments and, where appropriate, a mass equal to BX uniformly distributed over
the surface area of the roof equipped for the carriage of baggage.
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5 1 5 The values of Q for the different Classes of vehicle are specified in paragraph 5.3
below.

5 1.6. B (kg) shall have a numerical value not less than 100 V (rn3).

5.1.7 BX shall exert a pressure of not less than 75 kg/m over the whole surface area of the
roof equipped for the carriage of baggage.

5.2. Area available for passengers

5 2.1 The total surface area So available for passengers is calculated by deducting from the
total area of the vehicle:

52 1.1. the area of the driver's compartment;

5.2.1.2. the area of steps at doors and the area of any step with a depth of less than 30 cm;

5.2.1.3. the area of any part over which the vertical clearance is less than 135 cm measured
from the floor (disregarding intrusions permitted according to paragraph 5.7.8.6.2); and

5.2.1.4. the area of any part of the articulated section(s) of an articulated bus or coach to which
part access is prevented by handrails and/or partitions.

5 2 2. The surface area S, available for standing passengers (only in the case of vehicles of
Class I and Class II, in which the carriage of standing passengers is allowed) is
calculated by deducting from SO:

5.2 2.1. in vehicles of Class I and Class II:

5 2 2 11. the area of all parts of the floor in which the slope exceeds 8 per cent:

5 2 2.1 2. the area of all parts which are not accessible to a standing passenger when all the
seats are occupied;

5 2.2.1 3 the area of all parts where the clear height above the floor is less than 190 cm or - in
the case of the section of the gangway situated above and behind the rear axle, and
the attaching parts thereof - less than 180 cm (hand-holds shall not be taken into
account in this connection);

5.2 2.1.4. the area forward of a vertical plane passing through the centre of the seating surface of
the driver's seat (in its rearmost position) and through the centre of the exterior
rear-view mirror mounted on the opposite side of the vehicle; and.

5 2 2 1.5. the area 30 cm in front of any seat;

5.2 2.1.6. any part of the surface of the floor (e.g. a corner or edge) on which it is not possible to
place any part of a rectangle of 400mm x 300mm;

5.2.2.1.7. any surface which is not capable of circumscribing a rectangle of 400mm x 300mm; and

522 1.8. in vehicles of Class II, the area of all parts which are not part of a gangway.

5.3 Number of passengers accommodated

5 3.1. There shall be on the vehicle a number (A) of seating places which conform to the
requirements of paragraph 5.7.8. If the vehicle is of Class I or Class II. the number A
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shall be at least equal to the number of square metres of floor available for passengers
and crew (if any) (Se) rounded down to the nearest whole number.

5.3 2 The total N of passengers accommodated shall be the following:

$, PT-PV-75VX
N < A + - <

S,

In the case of Class III vehicles S, = 0

The values of 0 and S,, for the several Classes of vehicle are as follows:

CLASSE 0 (kg) S., (m'/passenger
mass of one passenger space needed for one standing

passenger

Class I 68 0.125

Class II 71_1 0.15

Class Ill 71/ no standing passanger

V Including 3 kg of hand baggage.

.. /If a vehicle of Class II or Class III is approved as a Class I vehicle, the mass of
luggage carried in luggage compartments accessible only from outside the vehicle is not
taken into account.

5 3 3. When the vehicle is loaded with a number N of passengers and a mass B + BX of
baggage the masses on each axle and the mass of the vehicle shall not exceed the
value of their respective maximum technical masses.

5.4. (Not allocated)

5.5. Protection against fire risks

5.5.1.

5.5.1.1.

Engine compartment

No flammable sound-proofing material or material liable to become impregnated with
fuel or lubricant shall be used in the engine compartment unless the material is covered
by an impermeable sheet.

5.5.1.2. Precautions shall be taken, either by a suitable layout of the engine compartment or by
the provision of drainage orifices, to avoid, so far as possible, the accumulation of fuel
or lubricating oil in any part of the engine compartment.

5.5.1.3. A partition of heat-resisting material shall be fitted between the engine compartment or
any other source of heat (such as a device designed to absorb the energy liberated
when a vehicle is descending a long gradient. e.g. a retarder or a device for heating the
interior of the body other, however, than a device functioning by warm water circulation)
and the rest of the vehicle.
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5.5.2. Fuel filler-holes

5.5.2.1 Fuel filler-holes shall be accessible only from outside the vehicle.

5.5.2 2. Fuel filler-holes shall be not less than 50 cm from any door aperture when the fuel tank
is intended to contain petrol, and not less than 25 cm when it is intended to contain
diesel fuel; they shall moreover not be in the passenger compartment, nor in the driver's
compartment. Fuel filler-holes shall not be so located that there is a risk of fuel falling
on to the engine or exhaust system during filling

5.5.2.3. The fuel shall not be able to run out through the filler-hole cap or through the devices
provided to stabilize the pressure in the tank, even if the tank is completely overturned;
a slight drip shall however be tolerated if it does not exceed 30g/min. If the vehicle is
fitted with several interconnected fuel tanks, the pressure during the test shall
correspond to the most unfavourable position for the fuel tanks.

5.5.2.4. If the filler-hole is situated on a side of the vehicle, the cap shall, when closed, not
project beyond the adjacent surfaces of the bodywork.

5 5.2.5. Fuel filler-hole caps shall be so designed and constructed that they cannot be opened
accidentally.

5.5.3. Fuel tanks

5.5 3 1. Every fuel tank shall be securely fixed. No part of a fuel tank shall be less than 60 cm
from the front of the vehicle or less than 30 cm from the rear of the vehicle so as to
provide protection in the event of front or rear impact.

5.5.3.2. No part of a fuel tank shall project beyond the overall width of the bodywork.

5.5 3.3. All tanks shall be subjected to a hydraulic internal-pressure test, which shall be carried
out on an isolated unit complete with standard filler-pipe, filler-neck and cap. The tank
shall be completely filled with waier. After all communication with the outside has been
cut off, the pressure shall be gradually increased, through the pipe connection through
which fuel is fed to the engine, to a relative pressure which is double the service
pressure, but not less than 0.3 bar, which shall be maintained for one minute. During
this time the tank shell shall not crack or leak; it may, however, be permanently
distorted.

5.5.3.4. Fuel tanks must be made so as to be corrosion resistant.

5.5.3.5. Any excess pressure or any pressure exceeding the working pressure must be
automatically compensated by suitable devices (vents, safety valves, etc.). The vents
must be designed in such a way as to prevent any fire risks.

5.5.4. Fuel-feed systems

5.5.4.1. No apparatus used for the fuel feed shall be placed in the drivers compartment or the
passenger compartment.

5.5.4.2. Fuel lines and all other parts of the fuel-feed system shall be accommodated in
positions on the vehicle where they have the fullest reasonable protection.

5 5.4.3. Twisting or bending movements and vibration of the vehicle structure or the power unit
shall not subject the fuel lines to abnormal stress.
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5.5.4.4. The unions of pliable or flexible pipes with rigid paris of the fuel-feed system shall be so
designed and constructed as to remain leakproof in the various conditions of use of the
vehicle, despite aging, twisting or bending movements, or vibration of the vehicle
structure or the power unit.

5.5.4.5. Fuel leaking from any part of the system shall be able to flow away freely to the road
surface, but never onto the exhaust system.

5.5.5. Emergency Switch

There shall be provided an emergency switch which is intended to reduce the risk of fire
after the vehicle has come to a standstill. This emergency switch shall have the
following characteristics:

55.5.1. It-shall be located within immediate reach of the driver seated in the driver's seat.

5.5.5.2. It shall be clearly marked and be provided with a protective cover or other suitable
means to prevent inadvertent operation. Clear instructions concerning the method of
operation shall be displayed in the immediate vicinity of the emergency switch, e.g.
"Remove cover and move lever downwards! Actuate only when the vehicle has been
brought to a stop'.

5.5.5.3. Its actuation shall cause simultaneous performance of the following functions:

5.5.5.3.1. quick stoppage of the engine;

5.5.5.3.2. operation of a battery isolating switch, fitted as close to the batteries as possible, and
which isolates at least one battery terminal from the electrical circuit, with the exception
of the circuit performing the function required by paragraph 5.5.5.3.3 below, the circuits
which ensure the uninterrupted function of the tachograph as well as those devices
whose sudden removal from service could provoke a greater risk than the one avoided,
for example:

5.5.5.3.2.1. emergency interior lighting

5.5.5.3.2.2. cooling scavenger of auxiliary heaters

5.5.5.3.2.3. centralized electronic door locking

5.5.5.3.3. switching-on of the vehicle's hazard warning signal

5.5 5.4. Performance of the functions mentioned in paragraph 5.5.5.3 above may be initiated not
only by the emergency switch, but also by separate controls, provided that these do not
in an emergency interfere with the functioning of the emergency switch.

5.5 6. Electrical equipment and wiring

5.5 6.1 All cables shall be well insulated and all cables and electrical equipment shall be able to
withstand the temperature and humidity conditions to which they are exposed. In the
engine compartment, particular attention shall be paid to their suitability to withstand the
environmental temperature, oil and vapour.

5.5.6.2. No cable used in an electrical circuit shall carry a current in excess of that acceptable
for such a cable in the light of its mode of installation and the maximum ambient
temperature.
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5 5.6 3. Every electrical circuit feeding an item of equipment other than the starter, the ignition
circui (positive ignition), the glow-plugs, the engine-stopping device, the
battery-charging circuit and the battery shall include a fuse or a circuit breaker. Circuits
feeding low consumption equipment may, however, be protected by a common fuse or
a common circuit-breaker, provided that its rated capacity does not exceed 16 A.

5.5 6 4. All cables shall be well protected and shall be held securely in position in such a way
that they cannot be damaged by cutting, abrasion or chafing.

5.5.6.5. Where the voltage exceeds 100 Volts RMS (root mean square) in one or more electrical
circuits in a vehicle, a manually-operated isolating switch which is capable of
disconnecting all such circuits from the main electrical supply shall be connected in
each pole of that supply which is not electrically connected to earth, and shall be
located inside the vehicle in a position readily accesssible to the driver, provided that no
such isolating switch shall be capable of disconnecting any electrical circuit supplying
the mandatory external vehicle lights.

5 5.6.6. There shall be at least two internal lighting circuits such that failure of one will not affect
the other. A circuit serving only permanent entry and exit lighting can be considered as
one of these circuits.

5.5.7. Batteries

5.5.7.1. All batteries shall be well secured and easily accessible.

5.5.7.2. The battery compartment shall be separated from the passenger compartment and
driver's compartment and ventilated to outside air.

5.5.8. Fire extinguishers and first-aid equipment

5.5.8.1. Space shall be provided for the fitting of one or more fire extinguishers, one being near
the driver's seat and the space provided for each measuring not less than 600 mm x
200 mm x 200 mm. Local intrusions into this space are permitted provided a fire
extinguisher of adequate size may still be fitted.

5.5.8.2. Space shall be provided for the fitting of one or more first-aid kits. The space provided
shall be not less than 7 dm 3, the minimum dimension shall not be less than 80mm.

5.59. Materials

No flammable material shall be permitted within 10 cm of the exhaust pipe unless the
material is effectively shielded.

r

5 6. Exits

5.6.1. Number
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5.6.1.1. The minimum number of service doors required is as follows:

Number of passangers Number of hatches

Class I Class II Class III

17-45 1 1 1

46-70 2 1 1

71 -100 3 2 1

>100 4 3 1

5 6.1.2. The minimum number of service doors in each rigid section of an articulated bus or
coach shall be one except that this minimum number shall be two in the case of the
front section of an articulated bus of Class I.

5.6.1.3. The minimum number of doors in a vehicle shall be two.

5.6.1.4. For the purpose of this requirement, service doors equipped with a power operated
control system shall not be deemed to be exits unless they can be readily opened by
hand, once the control prescribed in paragraph 5.6.5.1 has been actuated if necessary.

56.1.5. The minimum number of emergency exits shall be such that the total number of exits is
as follows:

Number of passangers Minimum total number

17-30 4

31 -45 5

46-60 6

61 -75 7

76-90 8

over 90 9

Escape hatches can only count as one of the above-mentioned number of emergency
exits.

5.6.1.6. Each rigid section of an articulated bus or coach shall be treated as a separate vehicle
for the purpose of determining the minimum number and the position of exits. A
number of passengers shall be determined for each rigid section and the connecting
passage between them shall not be considered as an exit.

56.1.7. If the driver's compartment does not communicate with the inside of the vehicle it shall
have two exits, which shall not both be in the same lateral walls; where one of the exits
is a window it shall comply with the requirements set out in paragraph 5.6.8 for
emergency windows.

5.6.1.8. A double service door shall count as two doors and a double window as two emergency
windows.
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5.6.1.9. Escape hatches, additional to the emergency doors and windows, shall be fitted in the
roof of Class I and Class III vehicles. They may also be fitted in the case of Class I
vehicles. In such cases the minimum number of hatches shall be:

5.6.2. Siting of exits

Number of passangers Number of hatches

not exceeding 50 1

exceeding 50 2

5.6.2.1. The service doors shall be situated on the side of the vehicle that is nearer to the side
of the road corresponding to the direction of traffic in the country in which the vehicle is
licensed for operation, and at least one of them shall be in the forward half of the
vehicle.

5 6.2.2. Two of the doors shall be separated such that the distance between transverse vertical
planes through their centres of area is not less than 40 per cent of the overall length of
the passenger compartment. If one of these two doors forms part of a double door this
distance shall be measured between the two doors which are furthest apart.

5.6.2.3 The exits shall be placed in such a way that their number on each of the two sides of
the vehicle is substantially the same.

5.6.2.4. At least one emergency exit shall be situated either in the rear face or in the front face
of the vehicle respectively. For Class I vehicles, this provision is fulfilled if an escape
hatch is fitted in the roof.

5.6.2.5. The exits on the same side of the vehicle shall be suitably spaced out along the length
of the vehicle.

5.6.2.6. A door shall, provided that it is not a service door, be permitted in the rear face of the
vehicle.

5.6.2.7. 'If escape hatches are fitted, they shall be positioned as follows: If there is only one
hatch, it shall be situated in the middle third of the roof; if there are two hatches, they
shall be separated by a distance of at least 2m measured between the nearest edges of
the apertures in a line parallel with the longitudinal axis of the vehicle.

Vol. 1698. A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 431

5.6.3. Minimum dimensions

5.6 3 1 The several kinds of exit shall have the following minimum dimensions:

Width (cm) Single door: 65 This
Double door: 120 dimension

may be
reduced by

10 cm
when the
measure-
ment is

made at the
level of the
hand-holes

Height (cm) 125

Width (cm) 55

Heiaht (cm)Service
door

Emergency
door

Emergency Area (cm2) 4000 It shall be
window possible to

inscribe in
Emergency Area (cm2) 4000 this area a

window rectangle
situated in measuring
the rear 50 x 70 cm

face of the
vehicle*/

Escape Aperture area 4000
hatch (cm 2)

:'/If the manufacturer does not provide an emergency window of the minimum

dimensions presribed.

Technical requirements for all service doors

56.4.1. Every service door shall be capable of being easily opened from inside and from
outside the vehicle when the vehicle is stationary (but not necessarily when the vehicle
is moving). However, this requirement shall not be construed as precluding the
possibility of locking the door from the outside, provided that the door can always be
opened from the inside.

5.6.4.2. Every control or device for opening a service door from outside shall not be more than
180 cm from the ground when the vehicle is standing unladen on a level surface.
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5.6.4.3. Every one-piece manually-operated service door which is hinged or pivoted shall be so
hinged or pivoted if the open door comes into contact with a stationary object while the
vehicle is moving forwards it tends to close.

5.6.4.4. If a manually-operated service door is fitted with a slam lock it shall be of the two-stage
type.

5.6.4.5. On the inside of a service door there shall not be any device intended to cover the
inside steps when the door is closed.

5 6 4.6. If the direct view is not adequate, optical or other devices shall be installed to enable
the driver to detect from his seat the presence of a passenger in the immediate interior
and exterior vicinity of every service door which is not an automatically-operated service
door.

5.6.4.7. Every service door which opens towards the interior of the vehicle shall be so
constructed that its movement is not likely to cause injury to passengers in normal
conditions of use. Where necessary, appropriate protection devices shall be fitted.

5 6.4.8. If a service door is located adjacent to a door to a toilet or other internal compartment
the service door shall be proofed against unintentional operation. However, this
requirement shall not apply if the service door is locked automatically when the vehicle
is moving at a speed exceeding 5kn/h.

5.6.5. Additional technical requirements for power-operated service doors

5.6.5.1. In the event of an emergency every power-operated service door shall be capable,
when the vehicle is stationary (but not necessarily when the vehicle is moving), of being
opened from inside and, when not locked, from outside by controls which, whether or
not the power supply is operating:

5.6 5.1.1. override all other controls;

56.5.1.2. in the case of interior controls, are placed on, or within 300mm of, the door, at a height
of not less than 1600mm above the first step:

5.6.5.1.3. can be easily seen and clearly identified when approaching the door and when standing
in front of the door:

56.5.1.4. cn be operated by one person when standing immediately in front of the door;

5.6.5.1.5. cause the door to open, or enable the door to be easily opened by hand;

5 6.5 1.6. may be protected by a device which can be easily removed or broken to gain access to
the emergency control; the operation of the emergency control, or the removal of a
protective cover over the control, shall be indicated to the driver both audibly and
visually, and

56.5.1.7. in the case of a driver-operated door which does not comply with the requirements of
5.6.5.6.2, shall be such that after they have been operated to open the door and
returned to their normal position, the door will not close again until the driver
subsequently operates a closing control.
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5.6.5.2. A device may be provided which is operated by the driver from his seat to deactivate
the outside emergency controls in order to lock the service doors from outside. In this
case, the outside emergency controls shall be reactivated automatically either by the
starting of the engine or before the vehicle reaches a speed of 20km/h. Subsequently,
deactivation of the outside emergency controls shall not occur automatically, but shall
require a further action by the driver.

5.6.5.3. Every driver-operated service door shall be capable of operation by the driver when in
the driving seat using controls which, except in the case of a foot control, are clearly
and distinctively marked.

5.6.5.4. Every power-operated service door shall activate a visual tell-tale, which shall be plainly
visible to the driver when seated in the normal driving position in any ambient lighting
condition, to wam that a door is not fully closed. This tell-tale shall signal whenever the
rigid structure of the door is between the fully open position and a point 30mm from the
fully closed position. One tell-tale may serve for one or more doors. However, no such
tell-tale shall be fitted in respect of a front service door which does not comply with the
requirements of 5.6.5.6.2 and 5.6.5.6.3.

5.6.5.5. Where controls are provided for the driver to open and close a power-operated service
door, they shall be such that the driver is able to reverse the movement of the door at
any time during the closing or opening process.

5.6.5.6. The construction and control system of every power-operated service door shall be
such that a passenger is unlikely to be injured by the door or trapped in the door as it
closes.

5.6.5.6.1. Except in the case of the front service door, this requirement shall be considered
satisfied if the following two requirements are met:

5.6.5.6.2. The first requirement is that when the closing of the door at any measuring point
described in annex 6 to this Regulation is resisted by a clamping force not exceeding
150N, the door shall reopen automatically to its fullest extent and, except in the case of
an automatically-operated service door, remain open until a closing control is operated.
The clamping force may be measured by any method to the satisfaction of the
competent authority. Guidelines are given in annex 6 to this Regulation. The peak
force may be higher than 150N for a short time provided that it does not exceed 300 N.
The reopening system may be checked by means of a test bar having a section of
height 60mm, width 30mm with comers radiused to 5mm.

5.6.5.6.3. The second requirement is that whenever the doors are closed onto the wrist or fingers
of a passenger:

565.6.3.1. the door reopens automatically to its fullest extent and, except in the case of an
automatically-operated service door, remains open until a closing control is operated, or

5 6.5 6.3.2. the wrist or fingers can be readily extracted from the doors without risk of injury to the
passenger. This requirement may be checked by hand, or by means of the test bar
mentioned in paragraph 5.6.5.6.2, tapered at one end over a length of 300mm from a
thickness of 30mm to a thickness of 5mm. It shall not be treated.with polish nor
lubricated. If the door traps the bar it shall be capable of being easily removed, or

5.6.5.6.3.3. the door is maintained at a position allowing the free passage of a test bar having a
section of height 60mm, width 20mm. with comers radiused to 5mm. This position shall
not be more than 30mm distant from the fully closed position.

5.6 5.6.4. In the case of a front service door the requirement of paragraph 5.6.5.6 shall be
considered satisfied if the door:
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5 6.5.6.4.1. fulfils the requirements of paragraphs 5.6.5.6.2 and 5.6.5.6.3. or

5.6.5.6.4.2. is fitted with soft edges; these shall not, however be so soft that if the doors are closed
on the test bar mentioned in 5.6.5.6.2 the rigid structure of the doors will reach the fully
closed position.

5.6.5.7. Where a power-operated service door is held closed only by the continued application
of the power supply there shall be provided a visual warning device to inform the driver
of any failure in the power supply to the doors.

5 6.5.8. A starting prevention device, if fitted, shall be effective only at speeds of less than
5krn/h and shall be incapable of operation above that speed.

5 6.5.9. An audible warning to the driver may be activated if the vehicle is driven away from rest
when any power-operated service door is not fully closed. This audible waming shall
be activated at a speed exceeding 5km/h for doors complying with the requirements of
5.6.5.6.3.3.

5.6 6. Additional technical requirements for automatically-operated service doors

5.6.6.1. Activation of the opening controls.

5.6.6.1.1. Except as provided in paragraph 5.6.5.1, the opening controls of every
automatically-operated service door shall be capable of being activated and deactivated
only by the driver from his seat.

5.6.6.1.2 Activation and deactivation may be either direct, by means of a switch, or indirect, for
example by opening and closing the front service door.

5 6 6.1.3. Activation of the opening controls by the driver shall be indicated inside and, where a
door is to be opened from outside, also on the outside of the vehicle: the indicator (e.g.
illuminated push button, illuminated sign) shall be on or adjacent to the door to which it
relates.

5.6.6 1.4. In the case of direct actuation by means of a switch the functional state of the system
shall be clearly indicated to the driver, for example by the position of a switch or an
indicator lamp or an illuminated switch The switch shall be specially marked and
arranged in such a way that it cannot be confused with other controls.

5.6.6.2. Opening of automatically-operated service doors.

5.6 6.2.1. After activation of the opening controls by the driver it shall be possible for passengers
to open the door as follows:

5.6.6.2.1.1. from inside, for example by pressing a push-button or passing a light barrier, and

5.6.6.2.1 2. from outside, except in the case of a door intended only as an exit and marked as such,
for example by pressing an illuminated push button, a push button beneath an
illuminated sign, or a similar device marked with a suitable instruction.

56.6.2.2. The pressing of the push buttons mentioned in paragraph 5.6.6.2.1.1. and the use of
the means of communication with the driver mentioned in paragraph 5.7.9.1. may send
a signal which is stored and which, after the activation of the opening controls by the
driver, effects the opening of the door.

5.6 6.3. Closing of automatically-operated service doors.
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5.6 6.3 1. When an automatically-operated service door has opened it shall close again
automatically after a time interval has elapsed. If a passenger enters or leaves the
vehicle during this time interval, a safety device (e.g. a footboard contact, light barrier.
one-way gate) shall ensure that the time until the door closes is sufficiently extended.

5.6.6.3.2. If a passenger enters or leaves the vehicle while the door is closing, the closing process
shall be interrupted automatically and the door shall return to the open position. The
reversal may be actuated by one of the safety devices referred to in paragraph 5.6.6.3.1
or by any other device.

5.6.6 3.3. A door that has closed automatically in accordance with paragraph 5.6.6.3.1 shall be
capable of being opened again by a passenger in accordance with paragraph 5.6.6.2;
this shall not apply if the driver has deactivated the opening controls.

5.6.6.3.4. After deactivation of the opening controls of the automatically-operated service doors by
the driver, open doors shall close in accordance with paragraphs 5.6.6.3.1 to 5.6.6.3.3.

5.6.6.4. Inhibition of the automatic closing process on doors marked for special service, e.g. for
passengers with prams, disabled persons, etc.

5.6.6 4.1. The driver shall be able to inhibit the automatic closing process by actuation of a
special control. A passenger shall also be able to inhibit the automatic closing process
directly by pressing a special push button.

5.6.6.4.2. The inhibition of the automatic closing process shall be indicated to the driver, e.g. by a
visual tell-tale.

5.6 6.4.3. Reestablishment of the automatic closing process shall in any case be capable of being
done only by the driver.

5 6 6 4.4. Paragraph 5.6.6.3 shall apply to the subsequent closing of the door.

5.6.7. Technical requirements for emergency doors

5.6 7.1. Emergency doors shall be capable of being easily opened from inside and from outside
when the vehicle is stationary. However, this requirement shall not be construed as
precluding the possibility of locking the door from the outside provided that the door can
always be opened from the inside by the use of the normal opening mechanism.

5 6.7.2. Emergency doors shall not be of the power-operated or of the sliding type.

5.6.7.3. The outside handles of emergency doors shall be not more than 180 cm above the
ground when the vehicle is standing unladen on level ground.

5 6.7.4. Emergency doors fitted to the side of the vehicle shall be hinged at their forward edge
and shall open outwards. Check straps, chains or other restraining devices shall be
permitted, provided that they do not prevent the door from opening to, and remaining
open at, an angle of at least 100* . If a means is provided sufficient to give free
passage to the emergency door access gauge, the 100 minimum angle shall not apply.

5 6.7.5. If an emergency door is located adjacent to a door to a toilet or other internal
compartment, the emergency door shall be proofed against unintentional operation.
However, this requirement shall not apply if the emergency door is locked automatically
when the vehicle is moving at a speed exceeding 5kn/h.
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5.6.7.6. If the drivers service door is not readily accessible, in particular if it is necessary to
squeeze between the steering wheel and the driver's seat in order to reach the service
door, the service door shall not be deemed to be an emergency door.

5.6.7.7. All emergency doors which cannot easily be seen from the drrvers seat shall be
provided with an audible device to warn the driver when they are not securely closed.
The warning device shall be operated by movement of the door catch and not by
movement of the door itself.

5.6.8. Technical requirements for emergency windows

5.6.8.1. Every hinged emergency window shall open outwards.

5.6.8.2. Every emergency window shall:

5 6.8.2 1. either be capable of being easily and instantaneously operated from inside and from
outside the vehicle by means of a device recognized as satisfactory by the competent
authority,

5.6.8.2.2. or be made of readily-breakable safety glass. This latter provision precludes the
possibility of using panes of laminated glass or of plastic material.

5.6.8.3. Every emergency window which can be locked from the outside shall be so constructed
as to be capable of being opened at all times from inside the vehicle.

5.6.8.4. Every emergency window which is hinged at the top shall be provided with an
appropriate mechanism to hold it open.

5.6.8.5. The height of the lower edge of an emergency window fitted in the side of the vehicle
from the level of the floor immediately below it shall be not more than 100 cm nor less
than 65 cm in the case of a hinged emergency window, or 50 cm in the case of a
window made of breakable glass.

However, in the case of a hinged emergency window the height of the lower edge may
be reduced to a minimum of 50 cm provided that the window aperture is equipped with
a guard up to a height of 65 cm to prevent the possibility of passengers falling out of
the vehicle. Where the window aperture is equipped with a guard, the size of the
window aperture above the guard shall not be less than the minimum size prescribed
for an emergency window.

5.6.8.6. Every hinged emergency window which is not clearly visible from the drivers seat shall
be fitted with an audible warning device to warn the driver when it is not completely
closed. The window lock, and not the movement of the window itself, shall actuate this
device.

5.6.9. Technical requirements for escape hatches

5.6.9.1. Every escape hatch shall operate so as not to obstruct clear passage from inside or
outside the vehicle. The operation of ejectable escape hatches shall be such that
inadvertant ejection is effectively prevented.

5.6.9.2. Escape hatches shall be capable of being easily opened or removed from the inside
and from outside. However, this requirement shall not be construed as precluding the
possibility of locking the escape hatch for the purpose of securing the vehicle when
unattended, provided that the escape hatch can always be opened or removed from the
inside by the use of the normal opening or removal mechanism.
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5.6.10 Technical requirements for retractable steps

Retractable steps if fitted shall comply with the following requirements:

5.6.10.1. Their operation shall be synchronized with that of the corresponding service or
emergency door;

5.6.10.2. When the door is closed no part of the retractable step shall project more than 10 mm
beyond the adjacent line of the bodywork;

5.6.10.3. When the door is open and the retractable step is in the extended position, the surface
area shall conform to the requirements of paragraph 5.7.7 of this Regulation;

5.6.10.4. It shall not be possible for the vehicle to move from rest, under its own power, when the
step is in the extended position:

5.6.10.5. The step shall not be capable of being extended when the vehicle is in motion. If the
device to operate the step fails, the step shall retract and remain in the retracted
position. However, the operation of the corresponding door shall not be hindered in the
event of such a failure, or if the step is damaged;

5.6.10.6. When a passenger is standing on the retractable step, the corresponding door shall be
incapable of being closed. Compliance with this requirement shall be checked by
placing a mass of 15 kg. representing a small child, at the centre of the step. This
requirement shall not apply to any door within the driver's direct field of view;

5.6.10.7. The movement of the retractable step shall not be liable to cause any bodily harm either
to passengers or to persons waiting at bus stops;

5.6.10.8. The comers of retractable steps facing forwards or rearwards shall be rounded to a
radius of not less than 5 mm: the edges shall be rounded to a radius of not less than
2.5 mm;

5.6.10.9. When the passenger door is open, the retractable step shall be securely held in the
extended position. When a mass of 136 kg is placed in the centre of a single step or a
mass of 272 kg is placed in the centre of a double step the deflection at any point on
the step shall not exceed 10 mm.

5.6.11. Markings

5.6.11.1. Each emergency exit shall be marked by an inscription reading "Emergency exit" inside
and outside the vehicle.

5.6.11.2. The emergency controls of service doors and of all emergency exits shall be marked as
such inside and outside the vehicle either by a representative symbol or by a
clearly-worded inscription.

5.6.11.3. Clear instructions concerning the method of operation shall be placed on or close to
every emergency control of an exit.

5.6.11.4. The language in which the markings referred to in paragraphs 5.6.11.1 to 5.6.11.3
above are to be inscribed shall be determined by the competent administrative
department of the country of registration of the vehicle.
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5.7. Interior arrangements

5.7.1. Access to service doors (see annex 3, figure 1)

5.7.1.1. The free space extending inwards into the vehicle from the side wall in which the door
is mounted shall permit the free passage of a vertical rectangular panel 10 cm thick, 40
cm wide and 70 cm in height above the floor, having a second panel 55 cm wide
superimposed symmetrically above it; the height of the second panel being as
prescribed for the relevant class of vehicle. The dual panel shall be maintained parallel
with the door aperture as it is moved from the starting position, where the plane of the
face nearest to the interior of the vehicle is tangential to the outermost edge of the
aperture, to the position where it touches the first step, after which it shall be kept at
right angles to the probable direction of motion of a person using the entrance.

5 7 1.2 For vehicles of Class I, the height of the upper rectangular panel shall be 110 cm. For
Class II vehicles, the height shall be 95 cm and for Class III vehicles, it shall be 85 cm.
As an alternative, a trapezoidal section, having a height of 50cm, forming the transtion
between the width of the upper and the lower panel, may be used. In this case, the
total height of the rectangular section and this trapezoidal section of the upper panel
shall be 110cm for all classes of vehicles.

5.7.1.3. When the centre line of this dual panel has traversed a distance of 30 cm from its
starting position and the dual panel is touching the step surface it shall be retained in
that position.

5 7 1.4. The cylindrical figure (see annex 3, figure 3) used for testing the gangway clearance
shall then be moved starting from the gangway, in the probable direction of motion of a
person leaving the vehicle, until its centre line has reached the vertical plane which
contains the top edge of the uppermost step, or until a plane tangential to the upper
cylinder touches the dual panel, whichever occurs first, and retained in that position
(see annex 3, figure 9).

5.7.1.5. Between the cylindrical figure, at the position set out in paragraph 5.7.1.4 and the dual
panel, at the position set out in paragraph 5.7.1.3, there shall be a free space whose
upper and lower limits are shown in annex 3, figure 9. This free space shall permit the
free passage of a vertical panel whose form and dimensions are the same as the
cylindrical form (paragraph 5.7.5.1), central section and a thickness of no more than
2 cm. This panel shall be moved, from the cylindrical form tangential position, until its
external side is in contact with the dual panel interior side, touching the plane or planes
defined by the step upper edges, in the probable direction of motion of a person using
the entrance (see annex 3, figure 9).

5.7.1.6. The free passage clearance for this figure shall not include any space extending to
30 cm in front of any uncompressed seat cushion and to the height of the top of the
seat cushion.

5.7.1.7. In the case of a folding seat, this space shall be determined with the seat in the position
of use.

5.7.1.8 However, a folding seat for use by the crew may obstruct the access passage to a
service door when in the position of use provided that:

5.7.1.8.1 it is clearly indicated, both in the vehicle itself and on the Communication Form (see
annex 1), that the seat is for the use of crew only,

5.7.1.8.2. when the seat is not in use it folds automatically as necessary to enable the
requirements of paragraphs 5.7.1.1 or 5.7.1.2 and 5.7.1.3, 5.7.1.4 and 5.7.1.5 to be
met:
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5.7.1.8.3. the door is not considered to be a mandatory exit for the purpose of paragraph 5.6.1.5,

5.7.1.8.4. the seat is fitted with a retractable seat belt, and

5.7.1.8.5. when the seat is in the position of use, and when it is in the folded position, no part of it
shall be forward of a vertical plane passing through the centre of the seating surface of
the driver's seat in its rearmost position and through the centre of the exterior rear-view
Mirror mounted on the opposite side of the vehicle.

5.7.2. Access to emergency doors (see annex 3, figure 2)

5.7.2.1. The free space between the gangway and the emergency door aperture shall permit the
free passage of a vertical cylinder 30 cm in diameter and 70 cm high from the floor and
supporting a second vertical cylinder 55 cm in diameter, the aggregate height of the
assembly being 140 cm.

5.7.2.2. The base of the first cylinder shall be within the projection of the second cylinder.

5.7.2.3. Where folding seats are installed alongside this passage, the free space for the cylinder
shall be required to be determined when the seat is in the opened position.

5 7.3. Access to emergency windows

5.7.3.1. It shall be possible to move a test gauge from the gangway to the exterior of the vehicle
through every emergency window.

5.7.3.2. The direction of motion of the test gauge shall be in the direction in which a passenger
evacuating the vehicle would be expected to move. The test gauge shall be kept
perpendicular to that direction of motion.

5.7.3.3. The test gauge shall be in the form of a thin plate having a size of 60 x 40cm with
comers radiused by 30 cm. However, in the case of an emergency window in the rear
face of the vehicle, the test gauge may alternatively have a size of 140cm x 35cm with
corners radiused by 17.5 cm.

5.7.4. Access to escape hatches

Escape hatches shall be situated above at least part of a seat or some other equivalent
support affording access to them.
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5.7.5. Gangways (see annex 3, figure 3)

5.7.5.1. The gangway of a public service vehicle shall be so designed and constructed as to
permit the free passage of a gauging device consisting of two co-axial cylinders with an
inverted truncated cone interposed between them, the gauging device having the
following dimensions (in cm):

Class I Class II

Diameter of lower cylinder 45 35

Height of lower cylinder 90 90

Diameter of upper cylinder 55 55

Height of upper cylinder 50 50

Overall height 190 190

Class III

30

90

45

50

190

The gauging device may come into contact with strap hangers, if fitted, and move them
away.

5 7.5.2. On vehicles of Class 1, the diameter of the lower cylinder may be reduced from 45 cm
to 40 cm in any part of the gangway to the rear of:

5.7.5.2.1. a transverse vertical plane situated 1.5 m forward of the centre line of the rear axle, and

5.7.5.2.2. a transverse vertical plan situated at the rear edge of the rearmost service door.

5.7.5.3. On vehicles of Class III the seats on one side or on both sides of the gangway may be
movable laterally, it being then possible to reduce the width of the gangway to a figure
corresponding to a lower cylinder diameter of 22 cm, on condition that the operation of
a control on each seat, readily accessible to a person standing in the gangway, shall be
sufficient to cause the seat to return automatically, even when it is loaded, to the
position corresponding to a minimum width of 30 cm.

5.7.5.4. The height of the upper cylinder may be reduced by 10 cm in any part of the gangway
to the rear of:

5.7.5.4.1. a transverse vertical plane situated 1.5m forward of the centre line of the rear axle, and

5.7.5.4.2. a transverse vertical plane situated at the rear edge of the rearmost service door.

5.7.5.5. On articulated buses or coaches, the gauging device defined in paragraph 5.7.5.1 shall
be able to pass unobstructed through the articulated section. No part of the soft
covering of that section, including parts of bellows, shall project into the gangway.

5.7.5.6 Steps may be fitted in the gangways. The width of such steps shall not be less than
the width of the gangway at the top of the steps.

5.7.5.7. Folding seats allowing passengers to sit in the gangway shall not be permitted.

5.7 5.8. Laterally-sliding seats which in one position encroach on the gangway shall not be
permitted except on vehicles of Class III and subject to the conditions prescribed in
paragraph 5.7.5.3.
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5.7.6. Slope of gangway

The slope of the gangway shall not exceed:

5.7.6.1. 8 per cent in the case of a vehicle of Class I or Class I1, or

5.7.6.2. 12.5 per cent in the case of a vehicle of Class I11.

5.7.7 Steps (See annex 3. figure 4)

5.7.7.1. The maximum and minimum height, and the minimum depth, of steps for passengers at
service and emergency doors and within the vehicle shall be as follows:

Class I Class II Class III

First step from Max height (cm) 36 1/ 40 1/2/
ground Min depth (cm) 30

Other steps Max height (cm) 25 3/ 35

Min height (cm) 12

Min depth (cm) 20

1/ 70 cm in the case of an emergency door.

2/ 43 cm in the case of a vehicle with solely mechanical suspension.

3/30 cm in the case of steps at a door behind the rearmost axle.

5.7.7.2. For the purposes of this paragraph, the height of a step shall be measured at the centre
of its width. Furthermore, manufacturers should specifically take account of access by
the handicapped, particularly in relation to step height in Class I being kept to a
minimum.

5.7.7.3. The height of the first step in relation to the ground shall be measured with the vehicle
unladen, the tyre equipment and pressure being as specified by the manufacturer for
the maximum technical mass declared in accordance with paragraph 3.2.3.

5 7.7.4. Where there is more than one step, each step may extend into the area of the vertical
projection of the next step by up to 10 cm and the projection over the tread below shall
leave a free surface of at least 20 cm in depth (see annex 3, figure 4) with all step
nosings being designed such as to minimise the risk of tripping and being in a light,
contrasting colour.

5.7.7.5. The width and shape of every step shall be such that a rectangle of 40 x 30 cm in the
case of a first step, and 40 x 20 cm in the case of any other step, can be placed on it
with not more than 5 per cent of the area of the appropriate rectangle overhanging the
step. At a double doorway each half of the doorway shall fulfil this requirement.

Vol. 1698, A-4789

441



442 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

5.7.8. Passenger seats and space for seated passengers

5.7.8.1. Minimum seat width (see annex 3, figure 5)

5.7.8.1.1. The minimum width of a seat cushion, measured from a vertical plane passing through
the centre of that seating position, shall be:

5.7.8.1.1.1. 20 cm in vehicles of Class I and I1.

5.7.8.1.1.2. 22.5 cm in vehicles of Class III.

5.7.8.1.2. The minimum width of the available space for each seating position, measured from a
vertical plane passing through the centre of that seating position at heights between 27
and 65 cm above the uncompressed seat cushion, shall be:

5.7.8.1.2.1. 25 cm in the case of individual seats, and

5.7.8.1.2.2. 22.5 cm in the case of continuous seats for two or more passengers.

5.7.8.2. Minimum depth of seat cushion (see annex 3, figure 7)

The minimum depth of a seat cushion shall be:

5 7.8 2.1. 35 cm in vehicles of Class I, and

5.7.8.2.2. 40 cm in vehicles of Class II and Class III.

5.7.8.3. Height of seat cushion (see annex 3, figure 6)

The height of the uncompressed seat cushion relative to the floor shall be such that the
distance from the floor to a horizontal plane tangent to the front upper surface of the
seat cushion is between 40 and 50 cm: this height may however be reduced to not less
than 35 cm at the wheel arches and at the engine compartment.

5.7.8.4. Seat spacing (see annex 3, figure 6)

5.7.8.4.1. In the case of seats facing in the same direction, the distance between the front of a
seat squab and the back of the squab of the seat preceding it, shall, when measured
horizontally and at all heights above the floor between the level of the top surface of the
seat cushion and a point 62 cm above the floor, not be less than:

Class I 65 cm

Class II 68 cm

Class III 75 cm

5 7.8.4.2. All measurements shall be taken, with the seat cushion and squab uncompressed, in a
vertical plane passing through the centreline of the individual seating place.

5.7.8.4.3. Where transverse seats face one another the minimum distance between the front
faces of the seat squabs of facing seats, as measured across the highest points of the

seat cushions, shall be not less than 130 cm.
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5.7.8.5. Space for seated passengers (see annex 3, figure 8)

5.7.8.5.1. A minimum clear space in front of each passenger seat shall be provided as shown in
annex 3, figure 8. The seat-back of another preceding seat or a partition whose
contour corresponds approximately to that of the inclined seat back may intrude into this
space as provided by paragraph 5.7.8.4. The local presence in this space of seat legs
shall also be permitted provided that adequate space remains for the passenger's feet

5.7.8.5.2. However, at least 2 forward or rearward facing seats specifically intended and marked
for disabled passengers shall be provided in that part of the vehicle which is most
suitable for boarding. These seats shall be designed for the disablea so as to provide
enough space, shall have suitably designed and placed hand-holds to facilitate entry
and exit of the seat and provide communication in accordance with paragraph 5.7.9.
from the seated position.

5.7.8.6. Free height over seating positions

5.7.8.6.1. Each seating position shall have a free height of not less than 90cm measured from the
highest point of the uncompressed seat cushion. This free height shall extend over the
vertical projection of the whole area of the seat and the associated foot space

5.7.8.6.2. In the space extending above the area mentioned in paragraph 5.7 8 6.1, the following
intrusions shall be permitted:

5.7.8.6.2.1. Intrusion of the back of another seat;

5.7.8.6.2.2 Intrusion of a structural member provided that the intrusion is included within a triangle
whose peak is situated 65cm from the floor and whose base is 10cm in width and
situated in the upper part of the space in question, adjacent to the side wall of the
vehicle (see annex 3, figure 10);

5.7.8.6.2.3. Intrusion of a conduit (e.g. for hot air) provided that its cross-section remains within a
rectangle situated in the lower part of the space in question, adjacent to the side wall of
the vehicle, 5cm in width and 30cm in height from the floor (see annex 3. figure 11)

5.7.9. Communication with the driver

5.7.9.1. In the case of a vehicle of Class I or Class II a means shall be provided to enable
passengers to signal to the driver that he should stop.

5.7.9.2. If a crew compartment is fitted without access to the driver or passenger compartments,
a means of communication between the driver and this crew compartment shall be
provided.

5.7.10. Hot drink machines and cooking equipment

Hot drink machines and cooking equipment shall be so installed or guarded that no hot
food or drink is likely to be spilled on any seated passenger due to emergency braking
or comering forces.

5.7.11. Doors to interior compartments

Every door to a toilet or other interior compartment:

Vol. 1698, A-4789

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

5.7.11.1. shall be sef-closing, and shall not be fitted with any device to hold it open if, when
open, it could obstruct passengers in an emergency,

5.7 11.2. shall, when open, not conceal any handle or control for opening any service or
emergency door, and

5.7.11.3. shall be provided with a means to enable the door to be opened from outside the
compartment in an emergency.

5.7 11 4. shall not be capable of being locked from the outside unless it can always be opened
from the inside.

5.8. Artificial interior lighting

5.8.1 Internal electrical lighting shall be provided for the illumination of.

5.8.1.1. all passenger compartments and the articulated section of an articulated bus;

5.8.1.2. any step or steps;

5.8.1.3. the access to any exits;

5.8.1.4. the internal markings and internal controls of all exits;

5.8.1.5. all places where there are obstacles.

5.9 Articulated section of articulated buses or coaches

59.1. The articulated section that interconnects rigid portions of the vehicle shall be so design
ed and constructed as to allow a rotary movement about a horizontal axis and a vertical
axis. This axes shall intersect in the point of articulation and be perpendicular to the
direction of travel of the vehicle.

5.9.2. When the articulated bus or coach at its unladen kerb mass is stationary on a horizontal
level surface, there shall not be between the floor of either of the rigid sections and the
floor of the rotating base or of the element replacing that base an uncovered gap of a
width exceeding:

5 9.2 1 1 cm when all the wheels of the vehicle are on the same plane, or

5.9.2.2. 2 cm when the wheels of the axle adjacent to the articulated section are resting on a
surface which is 15 cm higher than the surface on which the wheels of the other axles
are resting.

5.9.3. The difference in level between the floor of the rigid portions and the floor of the
rotating base, measured at the joint, shall not exceed:

5.9.3.1. 2 cm in the conditions described in paragraph 5.9.2.1 above, or

5.9.3.2. 3 cm in the conditions described in paragraph 5.9.2.2 above.

5.9.4. On articulated buses or coaches, handrails and/or partitions shall prevent access by
passengers to any part of the articulated section where:

the floor has an uncovered gap not complying with the requirements of
paragraph 5.9.2;
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the floor cannot carry the mass of the passengers; or

the movements of the walls constitute a danger to passengers.

5.10. Manoeuvrability

5.10.1. The vehicle shall be able to manoeuvre on either lock inside a circle of 12 m radius
without any of its outermost points projecting outside the circumference of the circle.

5.10.2. When the outermost points of the vehicle are moving on either lock on a circle of 12 m
radius the vehicle shall be able to move within the limits of a circular track 6.7 m wide
(see annex 4, figure A).

5.10.3. When the vehicle is stationary and has its steered wheels so directed that if the vehicle
moved its outermost forward point would describe a circle of 12 m radius, a vertical
plane tangential to the side of the vehicle which faces outwards from the circle shall be
established by marking a line on the ground. In the case of an articulated vehicles the
two rigid portions shall be aligned with the plane. When the vehicle moves forward on
either lock following the circle of 12 m radius, no part of it shall move outside the
vertical plane by more than 0.8 m (see annex 4, figure 8) in the case of a rigid vehicle
or by more than 1.2 m (see annex 4, figure C) in the case of an articulated bus or
coach.

5.10.4. In the case of a vehicle fitted with an axle with an unloading device, these requirements
shall in each case be fulfilled with the axle in the most unfavourable condition.

5.11. Direction-holding of articulated buses or coaches

When an articulated bus or coach is moving in a straight line, the longitudinal median
planes of its rigid portion shall coincide and form a continuous plane without any
deflection.

5.12. Hand-rails and hand-holds

5.12.1. General requirements

5.12.1.1. Hand-rails and hand-holds shall be of adequate strength.

5.12.1.2. They shall be so designed and installed as to present no risk of injury to passengers.

5 12 1.3. Handrails and hand-holds shall be of a section enabling passengers to grasp them
easily and firmly. Every handrail shall provide a length of at least 10cm to
accommodate a hand. No dimension of the section shall be smaller than 2cm or
greater than 4.5cm except in the case of handrails on doors and seats and, in the case
of a vehicle of Class II or Class III, in access passages. In these cases hand rails
having a minimum dimension of 1.5cm shall be permitted provided that one other
dimension is of at least 2.5cm.

5.12.1.4. The clearance between a hand-rail or hand-hold and the adjacent part of the vehicle
body or walls shall be of at least 4cm. However, in the case of a handrail on a door or
a seat, or in the access passage of a vehicle of Class II or Ill, a minimum clearance of
3.5cm shall be permitted.

5.12 1.5. The surface of every hand-rail, hand-hold or stanchion shall be colour contrasting and
non-slip.
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5.122. Hand-rails and hand-holds for standing passengers: vehicles of Class I and Class II

5.12 2.1. Hand-rails and/or hand-holds shall be provided in sufficient number for each point of the
floor area intended, in conformity with paragraph 5.2.2. for standing passengers. This
requirement shall be deemed to be fulfilled if, for all possible sites of the testing device
shown in annex 5 hereto, at least two hand-rails and/or hand-holds can be reached by
the device's movable arm. For this purpose, strap hangers, if fitted, may be counted as
hand-holds, provided they are held in their position by suitable means. The testing
device may be freely turned about its vertical axis.

5.12.2.2. When applying the procedure described in paragraph 5.12.2.1 above, only such
hand-rails and hand-holds shall be considered as are not less than 80 cm and not more
than 190 cm above the floor.

5.12.2.3. For every position that can be occupied by a standing passenger, at least one of the
two required hand-rails or hand-holds shall be not more than 150 cm above the level of
the floor at that position.

5.12.2.4. Areas which can be occupied by standing passengers and are not separated by seats
from the side walls or rear wall of the vehicle shall be provided with horizontal
hand-rails parallel to the walls and installed at a height of betgween 80 cm and 150 cm
above the floor.

5 12.3. Hand-rails and hand-holds for service doors

5.12.3.1. Door apertures shall be fitted with hand-rails and/or hand-holds on each side. For
double doors, this requirement may be met by the installation of one central stanchion
or hand-rail.

5.12.3.2. Handrails and/or handholds to be provided for service doors shall be such that they
include a grasping point available to a person standing on the ground adjacent to the
service door or on any of the successive steps. Such points shall be situated, vertically,
between 80 and 11 Ocm above the ground or above the surface of each step, and
horizontally:

5.12.3.2.1. for the position appropriate to a person standing on the ground, not more than 40cm
inwards from the outer edge of the first step; and

5.12.3.2.2. for the position appropriate to a particular step, not outwards from the outer edge of the
step considered, and not more than 60cm inwards from that same edge.

5.12.4. Hand-rails and hand-holds for the handicapped

Hand-rails and hand-holds between the service door and the seats specially identified in
accordance with paragraph 5.7.8.5.2 shall be designed to specifically take into account
the needs of the handicapped.

5.13. Guarding of stepwells

Where any seated passenger is likely to be thrown forward into a stepwell as a result of
heavy braking, a guard shall be fitled. The guard shall have a minimum height from the
floor on which the passenger's feet rest of 80 cm and shall extend inwards from the wall
of the vehicle at least as far as 10 cm beyond the longitudinal centre line of any seating
position where the passenger is at risk or to the riser of the innermost step; whichever
is the lesser dimension.
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5.14. Luggage racks, driver Protection

The driver shall be protected from objects liable to fall from luggage racks in the case of
heavy braking.

5.15. Trap doors

Every trap door in the floor of a vehicle shall be so fitted and secured that it cannot be
dislodged or opened without the use of tools or keys and no lifting or securing device
shall project by more than 8mm above floor level. Edges of projections shall be
rounded.

6. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A VEHICLE TYPE

6 1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative department
which approved the vehicle type. That department may then either:

6.1.1 consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect
and that, in any case, the vehicle still complies with the requirements; or

6.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

6.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the modifications, shall be communicated
by the procedure specified in paragraph 4.3. above to the Contracting Parties to the
Agreement which apply this Regulation.

6.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number
for such an extension and inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement
applying this Regulation by means of a communication form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation.

7 CONFORMITY OF PRODUCTION.

7.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved.

7 2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 7.1. above, serially-produced
vehicles bearing the approval mark required by this Regulation shall be subjected to a
sufficient number of random checks.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirement laid down in paragaph 7.1 above is not complied with.

8 2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith notify the other Contracting Parties applying this
Regulation, by means of a communication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.
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9. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle under
this Regulation, he shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform thereof the other
Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a communication form
conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

10. TRANSITIONAL PROVISIONS

10.1. As from the official date of entry into force of the 03 series of amendments to this
Regulation, no Contracting Party applying this Regulation shall refuse approval under
this Regulation as amended by the 03 series of amendments.

10.2. As from 3 years after the official date of entry into force mentioned in paragraph 10.1
above, Contracting Parties applying this Regulation shall grant approvals only if the type
of vehicle corresponds to the requirements of this Regulation as amended by the 03
series of amendments.

10.3. A s from 6 years after the official date of entry into force mentioned in paragraph 10.1
above, Contracting Parties applying this Regulation may refuse to recognize approvals
which were not granted in accordance with the 03 series of amendments to this
Regulation.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL
TESTS. AND ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS.

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
Secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

12. REMARKS CONCERNING PERMISSIBLE AXLE LOADS OR TOTAL VEHICLE MASS

Contracting Parties to the Agreement are not precluded by article 3 of that Agreement
from prohibiting the registration on their territory of vehicle types, approved by another
Contracting Party in accordance with this Regulation whenever passenger and luggage
capacities result in the axle loads or the maximum mass of the vehicle being higher
than the legal limits in force on their territory.
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Annex 1

(Maximum format: A4 (210 mm x 297 mm))

/COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning 2/: APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to its general construction pursuant to Regulation No. 36.

Approval No ................

1. Trade name or mark of the power-driven vehicle ... ............. ... .......
2 V ehicle type . . . . . . .. . .. .. .. ... .. .. ... . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3 Name and address of applicant for approval ...................................
4. If applicable, name and address of representative of applicant for approval ............

5. Brief description of the vehicle type as regards its structure, dimensions, configuration and
constituent m aterials ........................... ........................

6. Technical maximum mass of vehicle when tested (kg)"

6 1. front axle: ... .. ........ .... ... ... ... ... .. ... ... ...........
6.2. interm ediate axle- ......... ............. ............. ........... ..
6.3. rear axle: .. ............. ............ . .. .......................... .
6 .4 . to ta l (P T ): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Unladen kerb mass increased by 75 kg for the mass of driver(PT)(kg) .............
8 Carriage of baggage or goods:
8.1 total volume of baggage compartments or goods compartments (V)(m 3

) ...............
8.2. total mass of baggage or goods these compartments can contain (B)(kg) ..............
8.3. carriage of baggage or goods on the roof provided for: yes/no 2/
8.3.1. total area of roof equipped for carriage of baggage or goods (VX)(m2 ) ................
8.3.2. total mass of baggage or goods which may be carned in this area (BX)(kg) ............
9. Area for passengers:
9.1 total (S ) (m ) . .. . .. . . . .. .. .. . .. .. .. ... .. . .. .. . ... . .. . .. .. . .. . . .. .. . . . ..
9.2 for standing passengers (S,)(m2 ) ...........................................
10. Number of passengers accommodated:
10.1. total (N) . ............................................................
10.2. seated (A) .............................................................
10.3. front axle load: ............... .. )
10.4. intermediate axle load: ........... ) when the vehicle is loaded
10.5. rear axle load: .................. ) with a number of passengers N
10.6. total vehicle mass: .............. ) and B + B X kg of baggage
11. Vehicle subm itted for approval on ...........................................
12. Vehicle approved for Class(es) . ..................... .......... .. ........
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13. Technical service responsible for conducting approval tests ........................
14. Date of report issued by that service ........................................
15. Number of report issued by that service ............................. ........
16. Approval granted/refused/extended/withdrawn ..................................
17. Position of the aproval mark on the vehicle ....................... ............
18. P lace. .... ................... ............. ....... ..... .. ..... ...
19 . D a te . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
20. S ignature . ..... ........................ ..... ..... .. .. .. .... .........

The list of documents filed with the administration service which has granted approval and
available on request is annexed to this communication.

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/refused/ withdrawn
approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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Annex 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A

(See paragraph 4.4. of this Regulation)

a a/1 IE 4:-*/ 36 XH R-032439

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with regard
to its constructional features, been approved in the Netherlands (E 4), for Class Ill, pursuant to
Regulation No. 36 under approval number 032439. The approval number indicates that the approval
was granted according to the requirements of Regulation No. 36 as amended by the 03 series of
amendments.

Model B

(See paragraph 4.5. of this Regulation)

aa a' 136 MI 032439:-33 001628

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 36 and 33.' The first two digits of
the approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given.
Regulation No. 36 included the 03 series of amendments and Regulation No. 33 was in its original
form.

-' This number is given merely as an example.
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Annex 3

EXPLANATORY DIAGRAMS

Figure 1

ACCESS TO SERVICE DOORS

(see paragraph 5.7.1.)

Alternative

Dimension A (cm) Alternative (cm)

Class II 110 110

Class III 95 110

85 110
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Figure 2

ACCESS TO EMERGENCY DOORS
(see paragraph 5.7.2.)
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Figure 3

GANGWAYS

(see paragraph 5.7.5.)

Vol. 1698, A-4789

Class I 55 45

Class II 55 35

Class III 45 30
(22 in the case of

laterally movable seats)

B (cm) C (cm
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Figure 4

STEPS FOR PASSENGERS

(see paragraph 5.7.7.)

10cm

D = Height above the ground, vehicle unladen.

Class I 36 25

Class II 40
35

mechanical suspension 43

Class III 40
35

mechanical suspension 43

Notes:
1. At a double doorway the steps in each half of the access

passage shall be treated separately. D (cm) max E (cm) max

2. E need not be the same for each step.

Vol 1698, A-4789
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Figure 5

WIDTH OF PASSENGER SEATS
(see paragraph 5 7.8.1.)

Continuous seat

If G (cm) min
F (cm) min Continous seats Individual seats

Individual seat

Class 1 20 22.5 25

Class 11 20 22.5 25

Class [II 225 225 25
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Figure 6

SEAT SPACING AND CUSHION HEIGHT
(see paragraphs 5.7.8.3 and 5.7.8 4)

H (cm) min I(cm) mm
Class 1 65

40 -50

Class II 68 (for class I and II min 35 cm at
wheel arches and engine

Class 111 75 compartiment(s))

Figure 7
SEAT CUSHION DEPTH
(see paragraph 5.7 8 2)

Figure 8
SPACE FOR SEATED PASSENGERS

(see paragraph 5 7 8.5 )

-70c.- mn
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Figure 9

ACCESS TO SERVICE DOORS

(see paragraph 5.7 1)

Panel

Dual panel
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Figure 10

PERMITTED INTRUSION
OF A STRUCTURAL MEMBER

(see paragraph 5 7.8.6 2.2)

Figure 11

PERMITTED INTRUSION
OF A CONDUIT

(see paragrapt 5.7.8 6 2.3)

Vol. 1698, A-4789
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Annex 4

MANOEUVRABILITY

(see paragraph 5.10)

Figure A

Vol 1698, A-4789

1992



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 461

Figure B

Figure C

Vol. 1698, A-4789
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Annex 5

TESTING DEVICE FOR SITING OR HAND-RAILS AND HAND-HOLDS

(see paragraph 5.12.2.1.)
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Annex 6

(see paragraph 5.6.5.6.2)

GUIDELINES FOR MEASURING THE CLOSING FORCES OF POWER-OPERATED DOORS

General

The closing of a power-operated door is a dynamic process. When a moving door hits an
obstacle, the result is a dynamic reaction force, the history of which (in time) depends on several
factors (e.g mass of the door, acceleration, dimensions).

2.

21

22.

2.3.
2.4

Definitions

Closing force F(t) is a time function, measured at the closing edges of the door (see paragraph
3.2.).

Peak force Fs is the maximum value of the closing force

Effective force FE is the average value of the closing force related to the pulse duration:
Pulse duration T is the time between the t, and t2:

te

F. -- fFtdt

T = t2- t,

where t, = threshold of sensitivity, where the closing force exceeds 50N.
t2 = fade-away threshold, where the closing force becomes less than 50N.

2.5. The relation between the above parameters is shown in figure 1 below (as an example):

Figure 1

t[s)

2 6 Clamping force F. is the arithmetical mean value of the effective forces, measured at the same
measuring point subsequently more times:

- (F)
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3. Measurements

3 1. Conditions of measurement:

3 11 Temperature range 100 - 300C

3 1.2. The vehicle shall stay on a horizontal surface.

3.2. Measurements points shall be:

3.2 1. At the main closing edges of the door.

one in the middle of the door;
one 150mm above the lower edge of the door.

3.2.2. In the case of doors equipped with clamping prevention devices for the opening process:

At the secondary closing edges of the door at that point which is considered to be the most
dangerous place of clamping.

3 3 At least three measurements shall be taken at each of the measuring points to determine the
clamping force according to 2.6.

3.4. The signal of the closing force shall be recorded by means of a low-pass filter with a limiting
frequency of 100 Hz. Both the threshold of sensitivity and the fade-away threshold to limit the
pulse duration shall be set at 50 N.

3 5. The deviation of the reading from the rated value shall not be more than . 3%.

Vol 1698, A-4789
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4. Measuring device

4 1. The measuring device shall consist of two parts: one handle and one measuring part which is a
load cell (see figure 2).

4.2 The load cell shall have the following characteristics:

4.2.1. It shall consist of two sliding housings with the outer dimension of 100mm in diameter and 115
mm in width. Inside the load cell a compression spring shall be fitted between the two housings
such that the load cell can be pressed together if an appropnate force is applied

4.2.2. The stiffness of the load cell shall be 10 + 0.2 N/mm. The maximum spring deflection shall be
limited to 30mm so that a maximum peak force of 300N is achieved.

Figure 2

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 14 December 1992.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IEQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENIVE, LE 20 MARS 19581

ENTRPIE EN VIGUEUR d'amendements au R#glement no 362 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement espagnol et communiques
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 14juillet 1992. Ils sont entr6s en vigueur
le 14 d6cembre 1992, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de i'Accord.

Le texte du R~glement no 36 tel qu'amend6 (« Rgvision 1 concernant la s~rie d'amen-
dements 03 >>) se lit comme suit:

REGLEMENT No 36

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES
DE TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI CONCERNE

LEURS CARACTERISTIQUES GENERALES DE CONSTRUCTION

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique aux v~hicules non articuls ou
articul6s A un seul 6tage congus et construits pour le transport de
personnes et ayant une capacit6 de plus de 16 places assises ou
debout, conducteur non compris, d'une largeur hors tout sup6rieure
A 2,30 m. Si Is constructeur en fait la demande, des homologations
peuvent ftre accord6es aux v6hicules d'une largeur hors tout 6gale
ou inferieure A 2,30 m, A condition que lesdits v~hicules
satisfassent aux dispositions du present R~glement.

2. DEFINITIONS

Aux fins du present Rdglement, on entend

2.1. par "V~hicule", un v~hicule conqu et 6quip6 pour le transport en
commun de plus de 16 voyageurs. II existe trois classes de
v6hicules :

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 

2 9 1 
(amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059, p. 404

(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n-

s 
4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110,1111, 1112, 1122, 1126, 1130,

1135,1136, 1138, 1139,1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181,1196,1197, 1198, 1199,1205,
1211,1213, 1214, 1216,1218,1222, 1223,1224,1225,1235, 1237,1240,1242,1247, 1248,1249,1252,1253.1254, 1255,1256,
1259, 1261, 1271, 1273,1275, 1276,1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,1299,1300, 1301, 1302, 1308,1310,
1312, 1314, 1316, 1317,1321,1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,1347,1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364,1367, 1374,1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,1404,1405, 1406, 1408, 1409,1410,
1412, 1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,1458,1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513,1514, 1515,1516,1518, 1519,1520, 1522,1523,1524, 1525,1526,1527, 1530,1537, 1541,1543,1545,
1546 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664. 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 16Q3, 1695 et 1696.

2 Ibid., vol. 997, p. 457; vol. 1261, p. 446, et vol. 1436, n' A-4789.
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Classe I autobus urbains
Classe II autobus ou autocars interurbains
Classe Ili autocars de tourisme.

Un vshicule peut 6tre admis dans plus d'une classe. En ce cas, il
peut recevoir ihomologation pour chacune des classes auxquelles il
appartient;

2.1.1. par "V~hicule de la classe I", un autobus urbain; lee v~hicules de
cette classe ont des si~ges et des places destinies A des voyageurs
debout;

2.1.2. par "V~hicule de la classe II", un autobus ou autocar interurbain;
lea v~hicules de cette classe sont 6ventuellement agenc6s pour des
voyageurs debout, mais seulement dans l'all6e;

2.1.3. par "V~hicule de la classe III", un autocar de tourisme; lea
vahicules de cette classe ne sont pas agenc~s pour le transport de
voyageurs debout;

2.1.4. par "autobus ou autocar articul4", un v~hicule compos6 de plusieurs
trongons rigides qui s'articulent Pun par rapport A l'autre; lee
compartiments voyageurs de chaque section communiquent entre eux de
fagon A permettre la libre circulation des voyageurs; lea sections
rigides sont reli es de faqon permanente et ne peuvent 6tre
disjointes quo par une op6ration n6cessitant des installations que
l'on ne trouve normalement que dans un atelier;

2.2. par "type de vhicule", des v6hicules ne pr6sentant pas entre eux
de differences essentielles en ce qui concerne lee caract~ristiques
de construction spdcififes dans le present RLglement;

2.3. par "homoloation du v~hicule", lhomologation d'un type de
v6hicule en ce qui concerne lea caract6ristiques de construction
sp~cifi6es dans le present R~glement;

2.4. par "norte de service", une porte utilise par les voyageurs dane
des conditions normales d'utilisation, le conducteur 6tant assis;

2.5. par "porte double", une porte offrant deux ou 1'6quivalent de deux
passages d'accqs;

2.6. par "norte de secours", une porte autre quo lea portes de service,
destin6e A n'6tre utilis~e comme issue par lea voyageurs quo dans
des circonstances exceptionnelles et on particulier en can de
danger;

2.7. par "fen&tre de secours", une fendtre, non n~cessairement vitr6e,
destin6e A n'&tre utilis6e commse issue par les voyageurs qu'en cas
de danger;

2.8. par "fenftre double", une fen~tre de secours qui, divis6e en deux
par une ligne verticale (ou un plan) imaginaire, pr6sente deux
parties conformes aux prescriptions applicables, quant aux
dimensions et A l'acc6s, A une fendtre de secours normale;

2.9. par "trappe d'4vacuation", une ouverture dans le toit destin6e
A n'Atre utilis~e comme issue par lea voyageurs qu'en cas de
danger;
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2.10. par "issue de secours", une porte de secours, une fen6tre de
secours ou une trappe d'6vacuation;

2.11. par "issue", les portes de service ou les issues de secours;

2.12. par "plancher", la partie de la carrosserie sur laquelle se
tiennent lea voyageurs debout, et sur laquelle reposent lea pieds
des voyageurs assis et du conducteur, ainsi que lea supports des
sidges;

2.13. par "all~e", 1'espace permettant aux voyageurs d'acc6der A partir
d'un siage ou d'une rangle de sidges quelconque, a tout autre siage
ou rangle de siages, ou A tout passage d'accLs deaservant une porte
de service quelconque; elle ne comprend pas :

2.13.1. l'espace qui s'6tend sur une profondeur de 30 cm devant un si~ge;

2.13.2. la surface au-dessus de toute marche ou escalier;

2.13.3. tout espace ne donnant accds qu'A un si4ge ou rang6e de sidges;

2.14. par "passace d'acc~s", le passage de l'encadrement de la porte A
une allde;

2.15. par "habitacle du conducteur", l'espace exclusivement destin6 au
conducteur et oQ se trouvent le sidge du conducteur, le volant de
direction, les commandes, les instruments et autres dispositifs
n~cessaires a la conduite du v~hicule;

2.16. par "masse A vide en ordre de marche", la masse du v~hicule
en ordre de marche, sans occupant ni chargement, mais avec
carburant, liquids de refroidissement, lubrifiant, outillage
et roue de secours, le cas 6ch6ant;

2.17. par "masse maximale technique", la masse maximale techniquement
admissible d~clar~e par le constructeur du v~hicule et reconnue par
l'administration accordant l'homologation (cette masse peut btre
sup~rieure A la "masse maximale autoris~e" A fixer par les
administrations nationales);

2.18. par "vovageur", un personne autre que 1e conducteur ou un membre de
I'dquipage;

2.19. par "compartiment voyageurs", 1'espace destin6 aux voyageurs,
A l'exclusion de tout espace occup6 par des installations fixes
telles que bars, cuisines ou toilettes;

2.20. par "Porte de service automatigue", une porte de service
& fonctionnement asservi qui ne peut dtre ouverte (sauf par des
commandes d'urgence) qu'aprds la manoeuvre d'une commando par un
voyageur lorsque le conducteur a lib~rd ces commandes, et qui se
refermera ensuite automatiquement;

2.21. par "dispositif empchant le d~marrage", un dispositif qui emp@che
le v~hicule de quitter P'arr6t si une porte reste incompl~tement
ferm~e;

2.22. par "Porte de service command~e par le conducteur", une porte de
service normalement ouverte et ferm~e par le conducteur.
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne
ses caract~ristiques de construction sera pr~sent~e par le
constructeur du v~hicule ou son repr~sentant d~ment accr6dit4.

3.2. Elle sera accompagn6e des piaces mentionn~es cL-aprds, en triple
exemplaire, et des renseignements suivants :

3.2.1. description d~taill6e du type de v6hicule en ce qui concerns sa
structure, ses dimensions, son agencement et les mat~riaux
utilis6s;

3.2.2. dessins du v~hicule et de son amenagement intdrieur; et

3.2.3. renseignements :

3.2.3.1. la masse maximale technique (PT) (kg). Dana le cas d'un autobus ou
autocar articul4, la masse maximale technique doit Otre indiqu6e

sapar~ment pour lea deux sections rigides;

3.2.3.2. la masse maximale technique pour chaque essieu (kg);

3.2.3.3. la masse a vide en ordre de marche du v~hicule;

3.2.4. l'4quipement pr6vu, le cas 6ch~ant, pour le transport de bagages ou
de marchandises;

3.2.5. si le v6hicule comporte une ou plusieurs soutes a bagages (pour le
bagages autres que lea bagages A main), le volume total des soutes

(V) (m 
3
) et la masse totale des bagages qu'elles peuvent

contenir (B) (kg);

3.2.6. si le v~hicule est 6quipa pour transporter des bagages sur le toit,
la surface totale disponible pour ces bagages (VX) (m

2
) et la masse

totale des bagages qui peuvent y dtre places (BX) (kg);

3..2.7- Is projection horizontale de la surface totals destin6e aux
voyageurs assis et debout (SO) (m2);

3.2.8. la projection horizontale de la surface totale destin~e aux
voyageurs debout (S) (m

2
), calcul~e conform~ment aux prescriptions

du paragraphs 5.2.

3.2.9. le nombre de si&ges de voyageurs et de membres de l'4quipage
(Is cas 6ch6ant) (A);

3.2.10. le nombre total de voyageurs pr~vu (N);

3.2.11. la classe ou les classes pour lesquelles l'homologation est

demand6e;

3.3. un v6hicule repr6sentatif du type a homologuer doit ftre pr6sent4
au service technique charg6 des essais d'homologation.
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4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le v~hicule pr~sent6 A l'homologation en application du
Roglement satisfait aux prescriptions du paragraphe 5 ci-aprds,
l'homologation pour ce type de v~hicule est accord~e.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 03
correspondant A la s~rie 03 d'amendements entre en vigueur le

14 d~cembre 1992) indiquent la s~rie d'amendements correspondant
aux plus r~centes modifications techniques majeures apport~es au
R~glement A la date de la d~livrance de l'homologation. Une mame

partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro a un autre type
de v~hicule au sens du paragraphe 2.2. ci-dessus.

4.3. L'homologation ou l'extension ou le refus de l'homologation d'un
type de v~hicule, en application du present RLglement, sera
communiqu~e aux parties A l'accord appliquant le pr6sent Rdglement,
par 1'envoi d'une fiche conforme au mod~le de l'Annexe 1 du present
R&glement.

4.4. Sur tout v~hicule conforme a un type de v~hicule homologu6 en
application du present R~glement, il est appos6 de mani~re visible,

en un endroit facilement accessible et indiqu6 sur la fiche
d'homologation, une marque d'homologation internationale compos6e

4.4.1.1. d'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e la lettre "E", suivie
du num~ro distinctif du pays ayant ddlivr6 l'homologation 1/;

4.4.1.2. du num~ro du present Rdglement, suivi de la lettre "R", d'un tiret
et du num~ro d'homologation, plac6 a droite du cercle pr~vu au
paragraphe 4.4.1;

4.4.2. d'un symbole additionnel s~par6 du numdro du prsent R~glement par
une ligne verticale et constitu6 par le(s) chiffre(s) romain(s)
correspondant A la (ou aux) classe(s) dans laquelle (lesquelles) le
v~hicule a 6td homologu6;

4.5. Si le vihicule est conforme A un type de v~hicule homologu6, en
application d'un ou plusieurs autres R~glements joints en annexe A
l'Accord, dana le pays qui a accord6 lhomologation en application
du pr6sent ROglement, il n'est pas n~cessaire de r~p~ter le symbole
prescrit au paragraphe 4.4.1.; en pareil cas, lee num~ros de

1/ 1 pour 1'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour 1'Italie, 4 pour
lea Pays-Bas, 5 pour la Su&de, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, a pour
le Republique tch~que, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (libre), 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal, 22 pour
la F6d6ration de Russie, 23 pour la Grace, 24, 25 (libres), et 26 pour
la Slov~nie. Les chiffres suivants seront attribu~s aux autres pays selon
l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant l'adoption

de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de

l'homologation des 6quipements et pi~ces des v~hicules A moteur ou de leur
adhesion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribu~s seront communiques par
le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A l'Accord.
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R~glement et d'homologation et lea symboles additionnels, pour tous
lea Rdglements en application desquels l'homologation a 6t6
accord6e dans le pays qui a accord6 l'homologation en application
du present Rdglement, sont inscrits l'un au-dessous de l'autre A
droite du symbole prescrit au paragraphs 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit 6tre nettement lisible et ind~l~bile.

4.7. La marque d'homologation est placde au voisinage de la plaque
appos6e par le constructeur et donnant les caract~ristiques des
vdhicules, ou sur cette plaque.

4.8. L'Annexe 2 du present Rdglement donne des exemples de schemas des
marques d'homologation.

S. PRESCRIPTIONS

5.1. REPARTITION DE LA CHARGE ENTRE LES ESSIEUX ET CONDITIONS DE CHARGE

5.1-1. La r~partition de la charge A l'arrft sur un sol horizontal sera
d~termin~e dans lea deux cas suivants :

5.1.1.1. v~hicule A vide, comme indiqu6 au paragraphe 5.1.3;

5.1.1.2. v~hicule chargd, comme indiqu4 au paragraphe 5.1.4;

5.1.1.3. 20 % pour lee autobus articulds au poids en ordre de marche, tel
qu'il est d~fini au paragraphe 5.1.1.1., et au poids maximal en
charge, tel qu'il est d6fini au paragraphe 5.1.1.2.

5.1.2. L'essieu(ou lee essieux) avant supporte(nt) au moine le pourcentage
de la masse du vdhicule, indiqu4 dans le tableau ci-dessous

Conditions de Cl&%se I Classe Ii Classe III

charge rigide articul rigid articulM rgide atculd

A vid6 20 20 25 20 25 20

en charge 25 20 25 20 25 20

5.1.3. par "A vide", on entend, au sens du present paragraphs 5.1. et du
paragraphe 5.3., le v~hicule dans lea conditions d6crites au
paragraphe 2.16. (masse a vide en ordre de marche) auquel on ajoute
une masse de 75 kg correspondant au conducteur, et une masse de
75 kg pour la masse de l'6quipage au cas oO le v~hicule est pourvu
d'un si~ge A cet effet comme d~crit au paragraphe 5.7.1.7. (PV)
(kg) :

5.1.4. par "char"', on entend, au sens du pr~sent paragraphe 5.1., le
v~hicule A vide comme d6crit au paragraphe 5.1.3. et alourdi d'une
masse Q sur chaque si6ge de voyageur, un nombre, correspondant au
nombre autoris6 de voyageurs debout, de masses Q r~parties
uniform~ment sur la surface S1, une masse 6gale A B r6partie

uniform~ment dans lee soutes A bagages et, le cas 6ch~ant, une
masse dgale A BX r~partie uniform~ment sur la surface du toit
6quip~e pour le transport des bagages.
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5.1.5. Les valeurs de Q pour les diffdrentes classes de v~hicules sont
indiqudes au paragraphe 5.3. ci-aprds.

5.1.6. 8 (kg) doit Atre au moins 6gal, en valeur num~rique, A 100 V (m
3
).

5.1.7. BX doit correspondre A une r6partition moyenne d'au moins 75 kg/m
2

sur toute la surface du toit 6quipde pour le transport des bagages.

5.2. SURFACE DISPONIBLE POUR LES VOYAGEURS

5.2.1. On d~termine la surface totale S. disponible pour lea voyageurs en
d~duisant de la surface totale du plancher du v~hicule

5.2.1.1. la surface de 'habitacle du conducteur;

5.2.1.2. la surface des marches donnant acc~s aux portes et la surface de
toute marche d'une profondeur inf~rieure A 30 cm;

5.2.1.3. la surface de toute partie oQ la garde au toit est inf~rieure A
135 cm par rapport au plancher (sans tenir compte des intrusions
autoris6es conform6ment au paragraphe 5.7.8.6.2.);

5.2.1.4. la surface de toute partie de la section articulse d'un v~hicule
articul6, dont l'acc~s eat interdit par des garde-fous et (ou) des
cloisons.

5.2.2. On d~termine la surface S1 disponible pour lea voyageurs debout
(uniquement dans le cas des v~hicules des classes I et II, sur
lesquels le transport des voyageurs debout eat admis) en dsduisant
de S. :

5.2.2.1. pour lea v6hicules des classes I et II

5.2.2.1.1. la surface de toutes lea parties du plancher oQ Is pente eat
sup6rieure A 8 %;

5.2.2.1.2. la surface de toutes lea parties qui ne sont pas accessibles A un
voyageur debout quand tous lea siLges sont occup~s;

5.2.2.1.3. la surface de toutes lea parties oQ la hauteur libre au-dessus du
plancher eat infsrieure A 190 cm ou, pour la partie de l'all~e
situ~e au-dessus et en arriAre de l'essieu arri~re, et lea parties
qui s'y rattachent, A 180 cm (il ne sera pas tenu compte, A cet
6gard, des poign~es ou sangles de maintien);

5.2.2.1.4. la surface s'6tendant en avant d'un plan vertical passant par le
centre de la surface du coussin du si~ge du conducteur (dans sa
position la plus recul~e) et par le centre du r~troviseur ext~rieur
plac6 sur le c6t6 oppos6 du v6hicule, et,

5.2.2.1.5. l'espace de 30 cm devant chaque si6ge;

5.2.2.1.6. toute partie de la surface du plancher (coin, rebord par exemple)
sur laquelle il eat impossible de poser partiellement un rectangle
de 400 mm x 300 mm;

5.2.2.1.7. toute surface qui ne suffit pas A circonscrire un rectangle
de 400 mm x 300 mm;
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5.2.2.1.8. pour lea v6hicules de la classe II, la surface de toutes lea
parties qui n'appartiennent pas A une all~e.

5.3. NOMBRE DE PLACES

5.3.1. Le v~hicule doit comporter un nombre (A) de places assises
conformes aux prescriptions du paragraphe 5.7.8. Si le v~hicule eat
de la classe I ou de la classe II, le nombre A doit 6tre au moins
4gal au nombre de m6tres carr6s de la surface de plancher
disponible pour lea passagers et l quipage (Ile cas 6ch~ant) (SO)

arrondi A l'unit6 inf~rieure la plus proche.

5.3.2. Le nombre total (N) de Places doit 6tre le suivant

+S (PT - PV - 100.V- 75.VX)
S-p 0

oO S, e st pris 6gal A 0 si le v~hicule appartient A la clause III

et o0 lea valeurs de Q St S., pour chaque classe de v~hicules sont

les suivantes

Classe Q (kg) S, (m2/voyageur) surface

Masse d'un voyageur ncessaire par voyageur

debout

Classe 1 ._ 68 0,125

Classe 11 71 */ 0.15

Classe I1 71 *1 pas de voyageur debout

•/ Y compris un hagage k main de 3 kg.

•*/ Si un v~hiculo de la classe 11 ou de la clasa III est homologu6 pour [a classe 1, on ne

tient pas compte de ]a masse des bagages transports dans les soutes accessibles uniquement de

I'ext~rieur.

5.3.3. Lorsque le v~hicule est charg4 d'un nombre N de voyageurs St d'une
masse B + BX de bagages, lea masses sur chaque essieu et la masse
du v6hicule ne doivent pas d6passer leurs masses maximales
techniques respectives.

5.4. (Non attribu6)

5.5. PREVENTION DES RISQUES D'INCENDIE

5.5•1. Compartiment moteur

5.5.1.1. Aucun matdriau d'insonorisation inflammable ou susceptible de
a'impr~gner de carburant ou de lubrifiant ne doit etre utilis6 dans
le compartiment moteur, sauf s'il est recouvert d'un revdtement
impermeable.
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5.5.1.2. On doit veiller a 6viter, autant que possible, que du carburant ou
de l'huile puisse s'accumuler dans une partie quelconque du
compartiment moteur, soit en donnant au compartiment moteur la
conformation appropri~e, soit en am~nageant des orifices
d 'vacuation.

5.5.1.3. Un 6cran d'un matdriau resistant a la chaleur dolt 6tre disposd
entre le compartiment moteur ou toute autre source de chaleur
(telle qu'un dispositif destine 6 absorber l'6nergie lib~rie
lorsqu'un v~hicule descend une longue d~clivitd, par exemple un

ralentisseur, ou un dispositif de chauffage de P'habitacle, A
l'exception d'un dispositif fonctionnant par circulation d'eau
chaude) et le reste du v6hicule.

5.5.2. Orifice de remplissaqe des r~servoirs A carburant

5.5.2.1. Les orifices de remplissage des r~servoirs A carburant ne doivent
Atre accessibles que de l'ext6rieur du v6hicule.

5.5.2.2. Les orifices de remplissage des r~servoirs A carburant ne doivent
pas se trouver a moins de 50 cm d'une ouverture de porte lorsque le
reservoir eat destin6 A contenir de llessence et de 25 cm lorsqu'il
eat destin4 A contenir du carburant diesel; ils ne doivent pas non
plus 6tre places dans le compartiment voyageurs, ni dans
1'habitacle du conducteur; ils ne doivent pas Atre placds de telle
manidre que le carburant risque de couler sur le moteur ou sur
1'6chappement lors du remplissage.

5.5.2.3. Le carburant ne dolt pas pouvoir s9'couler A travers le bouchon de
lPorifice de remplissage ou par les dispositifs pr~vus pour
stabiliser la pression dans le rdservoir, m~me lorsque celui-ci eat
compl~tement retourn6; un lger suintement eat toutefois tol6r4, si
celui-ci ne d~passe pas 30 grammes par minute. Si le v~hicule eat
pourvu de plusieurs r~servoirs interconnect~s, la pression au cours
de l'essai dolt correspondre A la position la plus d~favorable des
r~servoirs A carburant.

5.5.2.4. Si l'orifice de remplissage eat situ6 sur lee parties latrales du
v6hicule, le bouchon en position fermde ne doit pas former saillie
par rapport aux surfaces adjacentes de la carrosserie.

5.5.2.5. Les bouchons des orifices de remplissage des rdservoirs A carburant
doivent 6tre congus et fabriqu~s de maniire a ne pas pouvoir ftre
ouverts accidentellement.

5.5.3. 14servoirs A carburant

5.5.3.1. Tout r~servoir A carburant doit 6tre fermement fix6. Aucune partie
d'un r~servoir A carburant ne dolt se trouver A moins de 60 cm de
l'avant du v~hicule ou A moins de 30 cm de l'arriAre du v~hicule de
manidre A atre prot~g6 en cas de collision frontale ou arrisre.

5.5.3.2. Aucune partie d'un r~servoir A carburant ne dolt faire saillie
au-delA de la largeur hors-tout de la carrosserie.

5.5.3.3. Tous lee r~servoirs doivent 6tre soumis A une 6preuve hydraulique
de pression int~rieure, A r6aliser sur un 6lment isolA complet,
avec tubulure de remplissage, goulot st bouchon de s~rie.
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Le r~servoir sera rempli d'eau. Apr4s avoir supprim6 toute
communication vers 1'extdrieur, on 6lvera progressivement la
pression. par le tuyau d'arriv~e du carburant au moteur, jusqu'A ce
qu'elle atteigne une pression relative qui doit dtre 6gale A deux
fois Is pression de service, sans cependant Otre inf~rieure A
0,3 bar, et qui sera maintenue pendant une minute. Pendant ce
temps, il ne devra Be produire ni fissure de i'enveloppe, ni fuite;

toutefois, il pourra se produlre des d~formations permanentes.

5.5.3.4. Lee r~servoirs A carburant doivent 6tre construits pour r6sister A

la corrosion.

5.5.3.5. Tout exc~s de pression ou tout d~passement de la pression de
fonctionnement doivent Otre automatiquement compens~s par des
dispositifs approprids (orifices d'a~ration, soupapes de

d~charge, etc.). Les orifices d'a6ration doivent Atre congus de
manidre A exclure tout risque d'incendie.

5.5.4. Syst~me d'alimentation en carburant

5.5.4.1. Aucun appareil servant A l'alimentation en carburant ne doit 6tre
placA dans l'habitacle du conducteur ou dans le compartiment
voyageurs.

5.5.4.2. Les canalisations de carburant et toutes les autres parties du
systeme d'alimentation en carburant doivent &tre dispos~es de telle
manibre qu'elles soient protegees autant qu'il est raisonnablement
possible.

5.5.4.3. Les canalisations de carburant ne doivent pas subir de contraintes
anormales du fait de torsions, flexions ou vibrations de la

structure du v~hicule ou du groups moteur.

5.5.4.4. Les raccords des tuyaux souples ou flexibles aux parties rigides du

syst~me d'alimentation en carburant doivent dtre congus et
fabriqu~s de mani~re A rester 6tanches dana les diverses conditions
d'utilisation du vdhicule, malgr6 le vieillissement et lea
torsions, flexions ou vibrations de Is structure du v~hicule ou du
groups moteur.

5.5.4.5. Le carburant provenant de fuites d'une partie quelconque du syst~me
doit pouvoir s'dcouler librement sur Ia chauss~e mais jamais sur le

dispositif d'6chappement.

5.5.5. Commands de s6curitA

Ii doit 6tre pr~vu une commands centrale de s~curit6 dans le but de
restreindre le risque d'incendie aprs l'arrft du v~hicule. Cette
commands de s6curit6 r~pondra aux conditions suivantes :

5.5.5.1. Elle sera situe A porte immddiate du conducteur assis sur son
siAge.

5.5.5.2. Elle doit 6tre parfaitement rep~r~e et 6quip~e d'un couvercle de
protection ou d'un autre dispositif 6vitant son d~clenchement
involontaire. Son mode de fonctionnement doit Otre clairement
indiqu6 dana les instructions affich~es A proximit6 immediate de
la commands de scurit4, par exemple "Retirer Is couvercle et
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abaisser le levier i N'actionner qua lorsque le v6hicule est A
l'arrdt".

5.5.5.3. Sa mise en action doit avoir simultandment lea effets suivants

5.5.5.3.1. l'arrdt rapide du moteur;

5.5.5.3.2. la commands d'un coupe-batteries, mont6 le plus prds possible de
la batterie, isolant au moins une borne de l'alimentation
6lectrique, A l'exception du circuit alimentant la fonction
requise au paragraphe 5.5.5.3.3. ci-dessous, et de ceux qui
entretiennent le fonctionnement du tachygraphe ainsi que des
dispositifs dont l'arrdt subit crserait un risque plus grand que
celui que l'on 6vite, soit :

5.5.5.3.2.1. 6clairage int~rieur de secours;

5.5.5.3.2 circulation d'air frais dana lee chauffages auxiliaires;

5.5.5.3.2.3. verrouillage 6lectronique centralisA des portes;

5.5.5.3.3. l'allumage des feux de dstresse du v~hicule.

5.5.5.4. Lee fonctions mentionnses au paragraphs 5.5.5.3. peuvent ne pas
seulement 6tre actionnes par la commande de s~curit6 mais aussi
par d'autres moyens A condition qu'en cas d'urgence ceux-ci
n'interfdrent pas sur le fonctionnement de la commande de
s~curit6.

5.5.6. Appareils et circuits 6lectriques

5.5.6.1. Tous lee cables doivent btre bien isol~s : tous lee cables et
tout appareillage dlectrxque doivent pouvoir supporter les
conditions de temperature St d'humidit6 auxquelles ils sont
exposes. Dans le compartiment moteur, on portera une attention
particulidre A leurs caractdristiques de tol~rance aux
temperatures ambiantes, aux vapeurs at A l'huile.

5.5.6.2. Aucun cable utilis6 dans un circuit Alectrique ne doit
transmettre un courant d'une intensit6 sup~rieure A celle
admissible pour ce cable, compte tenu de son mode de montage et
de Is temp~rature ambiante maximale.

5.5.6.3. Tout circuit 6lectrique alimentant un appareil autre que le
d~marreur, le circuit d'allumage (allumage command6),
lee bougies de pr~chauffage, le dispositif d'arrdt du moteur, le
circuit de charge et la batterie doit comporter un fusible ou un
coupe-circuit. Cependant, lea circuits alimentant des appareils
A faible consommation peuvent btre proteges par un fusible
commun ou un coupe-circuit commun, sous r~serve qus son
intensit6 nominale ne d~passe pas 16 A.

5.5.6.4. Tous lee cables doivent 6tre bien proteges et fixes solidement
de tells sorte qu'ils ne puissent pas 6tre endommag~s par
coupure, abrasion ou frottement.

5.5.6.5. Lorsque la tension d~passe 100 volts efficaces (valeur RiMS) dans
un ou plusieurs circuits 6lectriques du v~hicule, un
coupe-circuit A commands manuelle permettant de d~connecter tous
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ces circuits du circuit principal d'alimentation 6lectrique doit
agir sur tout pole de ce circuit qui n'est pas reli6 A la terre,
et doit Otre place & l'int~rieur du v~hicule A un endroit bien
accessible pour le conducteur; ce coupe-circuit ne doit
toutefois pas pouvoir d~connecter le ou les circuits 6lectriques
alimentant lea feux ext~rieurs obligatoires du v~hicule.

5.5.6.6. II doit y avoir au moins deux circuits d'6clairage intdrieur de
sorte que la dafaillance de l'un n'affecte pas le fonctionnement
de l'autre. Un circuit ne servant qu'A l'6clairage permanent de
l'entrae et de la sortie peut &tre consid6r6 comme l'un de ces
circuits.

5.5.7. Batteries

5.5.7.1. Toutes lea batteries doivent dtre solidement fixaes et ais~ment
accessibles.

5.5.7.2. Le logement de la batterie doit Otre s~par4 du compartiment
voyageurs et de l'habitacle du conducteur et ventil6 par l'air
ext~rieur.

5.5.8. Extincteur d'incendie et trousses de oremiers secours

5.5.8.1. Des emplacements doivent &tre pr~vus pour un ou plusieurs
extincteurs, dont l'un doit itre plac6 & proximit4 du sidge du
conducteur. L'emplacement raserva A chaque extincteur ne doit
pas Otre de dimensions infsrieures A 600 mm x 200 mm x 200 mm.
Des intrusions dans cet espace sont admises a condition qu'un
extincteur de taille adapt~e puisse cependant Otre mont6.

5.5.8.2. Un espace sera pr~vu pour la fixation d'une ou de plusieurs
trousses de premiers secours. L'espaece pravu ne devra pas 8tre
inf~rieur A 7 dm

3
, ni sa plus petite dimension inf~rieure

A 80 mm.

5.5.9. Mat~riaux

La presence de mat~riaux inflammables A moins de 10 cm du tuyau
d'6chappement n'est admise que si ces mat6riaux sont
efficacement protdgds.

5.6. ISSUES

5.6.1. Nombre

5.6.1.1. Le nombre minimal de portes de service doit 6tre le suivant
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17 - 45 1 1 1

46 - 70 2 1 1

71 - 100 3 2 1
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5.6.1.2. Le nombre minimal de portes de service dans chaque section
rigide d'un autobus ou autocar articul6 doit btre de un, sauf
dans le cas de la section avant d'un autobus articul6 de la
classe I, o il sera de deux.

5.6.1.3. Le nombre minimal de portes d'un vdhicule sera de deux.

5.6.1.4. Aux fins de la pr~sente prescription, les portes de service
6quip~es d'un syst~me de servocommande ne sont considdr~es comme
issues que si elles peuvent btre facilement ouvertes A la main,
une fois actionn6es, en cas de n~cessit6, la commande prescrite
au paragraphe 5.6.5.1.

5.6.1.5. Le nombre minimal d'issues de secours doit 6tre tel que le

nombre total d'issues soit le suivant :

Nombre de voyageurs Nombre minimal d'issues

17 - 30 4
31 - 45 5
46 - 60 6
61 - 75 7
76 - 90 8

plus de 90 9

Les trappes d'6vacuation ne peuvent compter que pour une des
issues de secours ci-dessus.

5.6.1.6. Dans le cas des autobus ou autocars articul~s, chaque section
rigide du v~hicule sera traite comme un vdhicule s~par6 pour le
calcul du nombre minimal et pour la position des issues.
On d~terminera un nombre de voyageurs pour chaque section rigide
et le passage reliant celles-ci ne sera pas considdrA comme une
issue.

5.6.1.7. Si 1'habitacle du conducteur ne communique pas avec lint~rieur
du v~hicule, il doit avoir deux issues, qui ne doivent pas se
trouver sur la mme paroi lat~rale; si l'une de ces issues est
une fenCtre, celle-ci doit satisfaire aux prescriptions dnonc~es
au paragraphe 5.6.8. pour les fen&tres de secours.

5.6.1.8. Une double porte de service comptera pour deux portes et une
fenCtre double pour deux fenCtres de secours.
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5.6.1.9. Des trappes d'4vacuation, en plus des portes et fen6tres de
secours, devront 6tre am~nag~es dans le toit des v~hicules de
classes III et II. Elles pourront aussi btre am~nag6es dans le,
toit des v~hicules de la classe I. Le nombre minimal de trappes
d'6vacuation sera alors :

Nombre de voyageurs Nombre de trappes

Pas plus de 50 1

Plus de 50 2

5.6.2. Emplacement des issues

5.6.2.1. Les portes de service doivent 6tre situ~es sur Is c6td proche du
bord de la chauss6e (en tenant compte du pays dans lequel le
v6hicule est immatriculd pour son exploitation) et une d'entre
elles au moins doit'6tre situde dans la moiti6 avant du
v6hicule.

5.6.2.2. Deux des portes doivent 6tre suffisamment 6loign~es pour que la
distance entre lea plans verticaux transversaux passant par lea
centres de leur surface ne soit pas infdrieure A 40 % de la
longueur totals du compartiment voyageurs. Si l'une de ces deux
portes fait partie d'une double ports, cette distance sera
mesure entre les deux portes lea plus 6loign6ea.

5.6.2.3. Lea issues doivent 6tre plac6es de tells mani&re que leur nombre
soit sensiblement 6gal de chaque c6t6 du v~hicule.

5.6.2.4. Au moins une issue de secours doit &tre situ6e soit sur la face
arrisre, soit sur la face avant du v6hicule. Pour lee v6hiculea
de la classe I, cette disposition eat satisfaite si la trappe
d'6vacuation est am6nag6e dans Is toit.

5.6.2.5. Les issues situdes d'un m~me c6t4 du v6hicule doivent 6tre
r6gulidrement r~parties sur la longueur de celui-ci.

5.6.2.6. Il est permis d'am6nager une porte sur la paroi arridre du
v6hicule, A condition qu'il ne s'agisse pas d'une porte de
service.

5.6.2.7. S'il exists des trappes d'6vacuation dans le toit, elles doivent
6tre dispos6es ainsi : s'il n'y a qu'une trappe, elle doit 6tre
situ~e dans le tiers m~dian du v6hicule; s'il en exists deux,
elles doivent Otre 6loign~es d'une distance d'au moins 2 m
mesur~e entre lea bords lea plus proches des ouvertures
paralllement A l'axe longitudinal du v~hicule.

5.6.3. Dimensions minimales

5.6.3.1. Les diff~rents types d'issue devront avoir lea dimensions

minimales suivantes :
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Classe I Ctasse II CLasse III Observations

Porte de hauteur (cm) 180 165

service

0 Cette dimension
U targeur (cm) Porte simple 65 peut 6tre rduite
V de 10 cm si La
E Porte double 120 mesure est faite h

ta hauteur des
T poignes
U

Porte R hauteur (cm) 125

de E
secours targeur (cm) 55

Fen~tre de Surface (en cm
2  

4 000 On doit pouvoir

secours inscrire dens

carte surface un
rectangle de

50 cm x 70 cm

Fen&tre de Surface (en cm
2
) 4 000 On doit pouvoir

secours inscrire dans
situee sur cette surface un
ta face rectangle de
arriere du 50 cm x 70 cm
vehicute /

Trappe Surface d'ouverture 4 000
d'6vacuation (en cm

2
)

./ Indispensable lorsque Le constructeur ne privoit pas
prescrites ci-dessus.

une fen&tre de secours ayant las dimensions

Toute porte de service doit pouvoir 6tre facilement ouverte de

l'intrieur et de 1'ext~rieur du v~hicule lorsque celui-ci est A

l'arrdt (mais pas obligatoirement si le v~hicule se d~place).

Toutefois, cette prescription ne doit pas Otre interpr~tde comme

excluant la possibilit4 de verrouiller la porte de l'ext6rieur,

A condition qu'elle puisse toujours 6tre ouverte de l'int~rieur.

Toute commande ou tout dispositif d'ouverture de la porte de

service depuis 1'extdrieur ne doit pas 6tre A plus de 180 cm du

sol quand le v~hicule stationne A vide sur sol horizontal.

Toute porte de service d'une seule pidce A commande manuelle A

charnidres ou A pivots doit 6tre monte de telle sorte qu'elle
tende A se fermer quand elle entre en contact avec un objet

immobile alors que le v~hicule avance.

Si une porte de service & commande manuelle me ferme par

claquement, la serrure doit 6tre du type A deux positions de
verrouillage.

L'int~rieur d'une porte de service ne doit pas comporter de
dispositif destin6 A recouvrir lea marches int~rieures lorsque
la porte est ferm~e.

5.6.4.1.

5.6.4.2.

5.6.4.3.

5.6.4.4.

5.6.4.5.
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5.6.4.6. Si la visibilit4 directs n'est pas suffisante, ii faut installer
des dispositifs optiques ou autres permettant au conducteur
depuis son sidge de d~celer la pr6esence d'un voyageur A

l'int~rieur ou A 1Vext~rieur, au voisinage imm~diat de toute
ports de service qui n'est pas une porte de service automatique.

5.6.4.7. Touts porte de service qui s'ouvre vers l'int~rieur du v~hicule
doit dtre conque de fagon tells que son mouvement ne risque pas
de blesser lee voyageurs en utilisation normale. En cas de
besoin, des dispositifs de protection appropri6s seront
installs.

5.6.4.8. Lorsqu'une ports de service est adjacente A une porte des
toilettes ou d'un autre compartiment interne, la porte de
service doit possder une protection contre son ouverture
involontaire. Toutefois, cette protection n'est pas exigde si la
porte de service set automatiquement verrouill6e dds que le
v~hicule se d~place A une vitesse sup~rieure A 5 km/h.

5.6.5. Prescriptions techniques complmentaires pour lee portes de

service A commands assist~e

5.6.5.1. En cas d'urgence, toute porte de service A commande assistde
doit pouvoir, lorsque le v~hicule est A l'arrdt (mais pas
obligatoirement si le v~hicule se d~place), 6tre ouverte depuis
l'int~rieur et, si elle n'est pas verrouill~e, que son
alimentation sOit assur6e ou non, dtre ouverte depuis

l'ext6rieur par des commandes qui :

5.6.5.1.1. sont prioritaires sur toutes lee autres commandes;

5.6.5.1.2. dane le cas d'une commands int~rieure, sont plac~es A 300 mm ou
moins de la porte A une hauteur non inf~rieure A 1 600 mm
au-dessus de la premi~re marche;

5.6.5.1.3. sont facilement visibles et clairement identifiables quand on

s'approche ou que l'on as tient en face de la porte;

5.6.5.1.4. peuvent btre actionn6es par une personne seule debout

imm~diatement en face de la porte;

5.6.5.1.5. provoquent 1'ouverture de la porte ou permettent d'ouvrir
facilement cette porte A la main;

5.6.5.1.6. peuvent Otre prot6ges par un dispositif facile A retirer ou A
briser pour avoir acc6s A la commands d'urgence; l'utilisation
de la commande d'urgence, ou la suppression d'un couvercle de

protection de la commande, doit 6tre signal~e au conducteur par
lee moyens sonores et visuels;

5.6.5.1.7. de plus, dans le cas d'une porte command~e par le conducteur qui
ne r~pond pas aux prescriptions du paragraphs 5.6.5.6.2., ces

commandes doivent 6tre telles, qu'apr~s avoir 6t6 actionn~es
pour ouvrir la ports, puis Atre revenues A leur position
normale, lea portes ne se referment pas tant que le conducteur

n'aura pas ensuite actionnd une commands de fermeture.

Vol. 1698. A-4789

1992



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

5.6.5.2. Un dispositif peut atre pr6vu pour que Is conducteur commands
depuis sa place la mise hors service des commandes extdrieures
d'urgence pour verrouiller lea portee de service depuis
l'ext6rieur. Dans ce cas, les commandes ext6rieures d'urgence
seront automatiquement remises en fonction, soit par le
demarrage du moteur, solt avant que le vehicule n'ait atteint
une vitesse de 20 km/h. Par la suite, la mise hors service des
commandes exterieures d'urgence ne pourra pas se faire
automatiquement, mais exigera une nouvelle intervention du
conducteur.

5.6.5.3. Toute porte de service commandoe par le conducteur doit pouvoir
6tre actionnee depuis le poste de conduite par des commandes
qui, sauf en cas de commands A pied, sont clairement et
distinctement marquees.

5.6.5.4. Toute porte de service I commande assist6e doit d6clencher un
temoin optique facilement visible par le conducteur normalement
assis A son posts de conduits, et ceci en toute condition
d'4clairage ambiant, pour l'avertir qu'une porte n'est pas
compl~tement ferme. Ce t~moin doit s'allumer chaque fois que la
structure rigide de la porte se trouve entre la position de
pleine ouverture et A 30 mm de la position de fermeture totals.
Un meme t~moin peut servir pour une ou plusieurs portes.
Toutefois, aucun t~moin de ce type ne doit Otre pr~vu dans le
cas d'une porte de service avant qui ne r~pond pas aux
prescriptions des paragraphes 5.6.5.6.2. et 5.6.5.6.3.

5.6.5.5. Lorsque le conducteur dispose des commandes d'ouverture et
fermeture d'une porte de service A commands assist~e, celles-ci
doivent 6tre telles que le conducteur puisse inverser le
mouvement de la porte A tout moment au cours de la fermeture ou
de l'ouverture.

5.6.5.6. La conception et Is systeme de commande de toute porte de
service A commands assist6e doivent Otre tels qu'un voyageur ne
risque pas d'Ctre bless6 ou coinc6 par la porte lorsqu'elle so
ferme.

5.6.5.6.1. Sauf dans le cas de la porte de service avant, cette exigence
sera consideree remplie si les deux conditions suivantes sont
satisfaites :

5.6.5.6.2. La premiere condition est que, lorsque la fermeture de la porte
en n'importe lequel des points de mesure decrits A l'Annexe 6 du
present R~glement rencontre une resistance au verrouillage ne
depassant pas 150 N, la ports s'ouvre A nouveau automatiquement
en totalite et, sauf dans le cas d'une porte de service
automatique, rests ouverte tant qu'une commands de fermeture
n'est pas actionn~e. L'effort de verrouillage peut Atre mesure
par touts m6thode jug~e satiefaisante par l'autorit6 comp6tente.
Un exemple figure A l'Annexe 6 du present Rdglement. La force
maximale peut depasser 150 N sur une courts periode A condition
de ne pas depasser 300 N. Le systme de r~ouverture peut Otre
contr61l A l'aide d'un barreau d'essai dont Is section aura une
hauteur de 60 mm, une largeur de 30 mm et dont les bords seront
arrondis A 5 mm.
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5.6.5.6.3. La seconde condition eat que, dds que les portes sont ferm~es
sur le poing ou les doigts d'un voyageur :

la porte s'ouvre A nouveau automatiquement en totalitd et, sauf
dans le cas d'une porte de service automatique, reste ouverte
tant qu'une commande de fermeture n'est pas actionn~e;

ou bien le poing ou lee doigts peuvent 6tre extraits de la
fermeture de la porte sans difficult6 et sans risque de blessure
pour le voyageur. Cette prescription peut 6tre contr6le A la
main ou au moyen du barreau d'essai mentionnd au
paragraphe 5.6.5.6.2., dont l'dpaisseur A une extr6mit6 et sur
une longueur de 300 mm eat r6duite de 30 mm A 5 mm. Le barreau
ne sera ni verni ni lubrifi6. Si la porte coince le barreau, i
doit btre possible de le retirer facilement;

ou bien la porte est maintenue dans une position permettant le
libre passage d'un barreau d'essai dont la section a une hauteur
de 60 mm, une largeur de 20 mm et dont lea bords ont un rayon de
courbure de 5 mm. Cette position n'est pas distante de plus de
30 mm de la position de fermeture compl~te.

5.6.5.6.4. Dana le cas d'une porte de service avant, la prescription du
paragraphs 5.6.5.6. sera consid~r~e satisfaite si la porte :

r~pond aux prescriptions des paragraphes 5.6.5.6.2.
et 5.6.5.6.3.; ou

est 6quip~e de ldvres souples; toutefois, ces l~vres ne doivent
pas 6tre souples au point que, si la porte est ferm~e eur le
barreau d'essai mentionn6 au paragraphe 5.6.5.6.2., la structure
rigide de la porte puisse atteindre la position de fermeture
compl~te.

Si une porte de service A commande assist6e n'est maintenue
ferm~e que par l"application continue de la puissance
d'assistance, un t~moin optique d'alarme sera pr~vu pour
informer le conducteur de toute d~faillance de l'assistance de
Is porte.

Un dispositif emp~chant Is d~marrage, s'il existe, ne doit
intervenir qu'A des vitesses inf~rieures A 5 km/h et ne doit pas
pouvoir fonctionner au-dessus de cette vitesse.

Une alarms sonore pour le conducteur peut 6tre d~clenchde si le
v~hicule quitte l'arr~t lorsqu'une porte de service A commands
assist~e n'est pas entidrement ferm~e. L'alarme sonore doit se
d~clencher lorsque la vitesse d~passe 5 km/h pour lea portes
conformes aux prescriptions du paragraphs 5.6.5.6.3.3.

Prescriptions techniques comol~mentaires Pour les Portes de
service autowatigues

Fonctionnement des commandes d'ouverture

Sauf dans le cas du paragraphs 5.6.5.1., les commandes
d'ouverture de toute porte de service automatique ne doivent
pouvoir Atre mises en et hors service que par le conducteur
depuis son sidge.

Vol. 1698, A-4789

5.6.5.6.3.1.

5.6.5.6.3.2.

5.6.5.6.3.3.

5.6.5.6.4.1.

5.6.5.6.4.2.

5.6.5.7.

5.6.5.8.

5.6.5.9.

5.6.6.

5.6.6.1.

5.6.6.1.1.



484 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

5.6.6.1.2. La mise en et hors service peut 6tre soit directe, au moyen d'un

interrupteur, soit indirecte, par exemple A partir de

l'ouverture et de la fermeture de la porte de service avant.

5.6.6.1.3. La mise en service des commandes d'ouverture par le conducteur

doit &tre signalde A l'int~rieur et, lorsqu'une porte peut ftre
ouverte depuis l'extdrieur, de mdme A 1'ext6rieur du v6hicule;

l'indicateur (par exemple un bouton poussoir lumineux, un signal

lumineux) peut dtre plac6 sur ou A proximit6 de la porte qu'il

concerne.

5.6.6.1.4. En cas de commande directe A l'aide d'un interrupteur, 1'4tat de

fonctionnement du systLme doit 6tre signal6 clairement au

conducteur, par exemple : par la position d'un interrupteur, une

lampe t&moin ou un interrupteur lumineux. L'interrupteur doit

porter une marque sp~ciale et se pr~senter de fagon telle qu'il

ne puisse btre confondu avec d'autres commandes.

5.6.6.2. Ouverture des portes de service automatiques

5.6.6.2.1. Aprs la mise en service par le conducteur des commandes

d'ouverture, il doit 6tre possible aux passagers d'ouvrir la

porte ainsi :

5.6.6.2.1.1. depuis l'int~rieur, par exemple par pression sur un bouton ou

franchissement d'une barri~re lumineuse; et

5.6.6.2.1.2. depuis 1'ext6rieur, sauf dans le cas d'une porte seulement

destin~e A la sortie et identifide comme telle, par exemple par

pression sur un bouton lumineux, un bouton poussoir au-dessous

d'un signal lumineux ou un dispositif semblable portant lee

instructions n~cessaires.

5.6.6.2.2. La pression sur les boutons mentionn~s au

paragraphe 5.6.6.2.1.1. comme l'usage des moyens de

communication avec le conducteur mentionn6s au

paragraphe 5.7.9.1. peut envoyer un signal qui est gardd en

m~moire et, apr's la mise en service des commandes d'ouverture
par le conducteur, rdalise l'ouverture de la porte.

5.6.6.3. Fermeture des portes de service automatiques

5.6.6.3.1. Lorsqu'une porte de service automatique s'est ouverte, elle doit

se refermer automatiquement aprds un certain laps de temps. Si

un voyageur entre ou quitte le v~hicule au cours de ce laps de

temps, un dispositif de s~curit6 (par exemple un contact sous le

plancher, une barri~re lumineuse, une barridre A sens unique)

devra garantir un d~lai suffisant avant la fermeture de la

porte.

5.6.6.3.2. Si un voyageur entre ou quitte le vdhicule tandis que la porte

se ferme, le processus de fermeture doit automatiquement

s'interrompre et la porte revenir A sa pleine ouverture.
L'inversion peut 6tre d~clenchse par lun des dispositifs de
s~curit6 mentionnds au paragraphe 5.6.6.3.1. ou par tout autre
dispositif.
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5.6.6.3.3. Une porte qui s'est ferm6e automatiquement conform6ment au
paragraphe 5.6.6.3.1. doit pouvoir ftre A nouveau ouverte par un
voyageur, conform~ment au paragraphs 5.6.6.2., sauf si le
conducteur a interrompu le fonctionnement des commandes
d'ouverture.

5.6.6.3.4. AprLs la mise hors service, par le conducteur, des commandes
d'ouverture des portes de service automatiques, les portes
encore ouvertes doivent se fermer dans les conditions prescrites
aux paragraphes 5.6.6.3.1. & 5.6.6.3.3.

5.6.6.4. Annulation du processus automatique de fermeture pour les portes
affect~es A une utilisation particulibre, par exemple :
voyageurs avec voiture d'enfant, personnes handicap~es, etc.

5.6.6.4.1. L'annulation du processus automatique de fermeture sera A la
disposition du conducteur au moyen d'une commande sp~ciale.
Cette annulation devra aussi pouvoir &tre commandde directement
par un voyageur par pression sur un bouton sp6cial.

5.6.6.4.2. L'annulation du processus automatique de fermeture devra 4tre
signalde au conducteur, par exemple au moyen d'un t~moin
lumineux.

5.6.6.4.3. La reprise du processus automatique de fermeture devra toujours
&tre effectuie par Is conducteur.

5.6.6.4.4. Le paragraphe 5.6.6.3. s'appliquera alors A la fermeture de la
porte.

5.6.7. Prescriptions techniques pour les portes de secours

5.6.7.1. Les portes de secours doivent pouvoir dtre facilement ouvertes
de l'intdrxeur et de l'ext~rieur lorsque Is vshicule est 6
l'arrdt. Toutefois, cette prescription ne doit pas dtre
interpritde comme excluant la possibilitd de verrouiller la
porte de l'extdrieur, sous r~serve que celle-ci puisse toujours
4tre ouverte de l'int~rieur & l'aide du syst~me normal
d'ouverture.

5.6.7.2. Les portes de secours ne doivent pas dtre du type servo-assistd
ou du type coulissant.

5.6.7.3. La poign~e extdrieure des portes de secours ne doit pas dtre 6
plus de 180 cm du sol lorsque le v~hicule stationne 6 vide sur
un sol horizontal.

5.6.7.4. Les portes de secours situdes sur les c6t6s du v6hicule doivent
saouvrir d'arrLre en avant et doivent s'ouvrir vers
l'ext~rieur. Elles peuvent comporter des sangles, des chaines ou
tous autres dispositifs de retenue, pour autant que ceci ne les
empdche pas de s'ouvrir et de rester ouvertes A 1000 au moins.
Si un moyen est pr~vu, suffisant pour laisser le passage libre
au gabarit d'accessibilit6 aux portes de secours, 1'exigence
d'un angle minimal de 1000 ne slapplique pas.

5.6.7.5. Lorsqu'une porte de secours est adjacente a une ports des
toilettes ou d'un autre compartiment interne, la porte de
secours doit poss6der une protection contre son ouverture
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involontaire. Toutefois, cette protection n'est pas exig~e si la
porte de secours est automatiquement verrouill6e d~s que le
vahicule se d~place A une vitesse supdrieure A 5 km/h.

5.6.7.6. Si la porte de service du conducteur n'est pas facilement
accessible, notamment s'il faut se glisser entre le volant et le
siage du conducteur pour y acc6der, elle ne doit pas 8tre
consid6r~e comme porte de secours.

5.6.7.7. Toutes les portes de secours qui ne sont pas bien visibles A
partir du siage du conducteur doivent Otre 6quipaes d'un
dispositif sonore destin6 a avertir le conducteur lorsqu'elles
ne sont pas compldtement ferm6es. C'est la fermeture du pdne de
la porte et non le mouvement de la porte qui doit actionner ce
dispositif.

5.6.8. Prescriptions techniques pour les fendtres de secours

5.6.8.1. Toute fen~tre de secours A charnibre doit s'ouvrir vers
1'ext~rieur.

5.6.8.2. Toute fendtre de secours doit

5.6.8.2.1. soit pouvoir 6tre manoeuvrde ais~ment et instantandment de
l'int6rieur et de l'ext6rieur du v~hicule, grace A un dispositif
jugd satisfaisant par l'autorit6 comp6tente,

5.6.8.2.2. soit &tre en verre de sdcuritd facile A briser. Cette
prescription exclut la possibilit6 d'utiliser des panneaux de
verre lamin6 ou de mati~re plastique.

5.6.8.3. Toute fen~tre de secours qui peut Otre verrouillde de
1'ext~rieur doit 6tre construite de fagon qu'on puisse toujour.
l'ouvrir de l'int~rieur du v~hicule.

5.6.8.4. Toute fen6tre de secours A charnidre sup6rieure dolt 8tre
pourvue d'un mcanisme approprid destin4 A la maintenir ouverte.

5.6.8.5. La hauteur entre le bord infarieur d'une fenCtre de secours
install6e sur Is c6t6 du v6hicule et le plancher situ6
immdiatement au-dessous ne doit pas Otre sup~rieure A 100 cm ni
inf6rieure A 65 cm dans le cas d'une fen6tre de secours A
charniare, ou 50 cm dans le cas d'une fendtre en verre brisable.
Toutefois, dana Is cas d'une fendtre de secours A charniare, la
hauteur du bord inf~rieur peut Atre r~duite jusqu'A un minimum
de 50 cm, si l'ouverture de la fendtre est munie d'un dispositif
de protection jusqu'A une hauteur de 65 cm pour 6viter que des
voyageurs puissent tomber hors du v~hicule. Quand l'ouverture de
la fenitre est munie d'un garde-corps, la partie de l'ouverture
situ~e au-dessus de celui-ci ne doit pas 6tre inf~rieure A la
taille minimale prescrite pour une fen~tre de secours.

5.6.8.6. Touts fendtre de secours A charni~re qui n'est pas bien visible
depuis le sidge du conducteur doit 6tre 6quip~e d'un dispositif
sonore pour avertir le conducteur lorsqu'elle n'est pas
complbtement ferm6e. C'est la fermeture du p~ne de la fenAtre et
non le mouvement de la fen8tre qui dolt actionner ce dispositif.
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5.6.9. Prescriptions techniques pour lea trappes d'6vacuation

5.6.9.1. Toute trappe d'6vacuation doit fonctionner de fagon A ne pas
emp~cher le libre passage depuis 1'int~rieur ou 1'ext6rieur du
v~hicule. Le fonctionnement des trappes d'°vacuation djectables
doit 6tre efficacement prot~g6 contre une djection involontaire.

5.6.9.2. Les trappes d'°vacuation doivent pouvoir Otre aisdment ouvertes
ou retirees depuis l'intdrieur ou i'ext~rieur. Cependant, cette
condition ne sera pas consid~r~e comme emp~chant de verrouiller
la trappe d'°vacuation dans le but de fermer le vdhicule
lorsqu'il est vide, A condition que la trappe d'6vacuation
puisse tou)ours &tre ouverte ou retiree depuis l'int~rieur au
moyen du m~canisme normal d'ouverture ou de d~montage.

5.6.10. Prescriptions techniques pour les marches r~tractables

Lorsqu'il y a des marches r~tractables, ces dernidres doivent
satisfaire aux conditions suivantes :

5.6.10.1. Leur fonctionnement dolt 6tre synchronis6 avec celui de la porte
de service ou de secours correspondante.

5.6.10.2. Quand la porte est fermde, aucune partie de la marche
rdtractable ne dolt d~passer de plus de 10 mm le profil
extdrieur adjacent de la carrosserie.

5.6.10.3. Lorsque Is porte eat ouverte et qua la marche r~tractable eat
d~ploy~e, sa surface doit 6tre conforme aux prescriptions du
paragraphe 5.7.7. du present R~glement.

5.6.10.4. Le vdhicule ne doit pas pouvoir se mettre en mouvement par sea
propres moyens lorsque la marche est d~ploy~e.

5.6.10.5. La marche ne doit pas pouvoir se d~ployer lorsque Is v6hicule
eat en mouvement. Si le dispositif actionnant Is marche tombe en
panne, elle dolt as r6tracter et rester en position r~tracte.
Toutefois, le fonctionnement de la porte correspondante ne dolt
pas dtre entrav6 par une tells panne ou dans l'dventualit6 oa la
marche eat endommag~e.

5.6.10.6. Quand un passager se tient sur la marche r~tractable, la porte
correspondante ne doit pas pouvoir se fermer. Pour v~rifier que
la marche r~pond A cette exigence, on place en son centre une
masse de 15 kg, repr~sentant un petit enfant. Cette exigence ne
s'applique toutefois pas aux portes situ~es dans le champ de
vision direct du chauffeur.

5.6.10.7. La marche r~tractable dolt fonctionner sans risquer de blesser
ni lea passagers ni lea personnes qui attendent aux arrdts.

5.6.10.8. Les angles avant at arribre des marches r~tractables doivent
avoir un arrondi d'au moins 5 mm de rayon, lea bords doivent
presenter un arrondi d'au moins 2,5 mm de rayon.

5.6.10.9. Quand la porte de service eat ouverte, Is marche r6tractable
dolt @tre maintenue de mani~re sore en position d~ploy~e. La
d~formation en un point quelconque de la marche ne doit pas
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d~passer 10 mm sous l'effet d'une masse de 136 kg appliqu6e au
centre de la marche s'il s'agit d'une seule marche ou de 272 kg
s'il s'agit d'une marche double.

5.6.11 Inscriptions

5.6.11.1. Toute issue de secours doit Otre signal6e par l'inscription
"Issue de secours" A l'int~rieur et A 1'ext~rieur du v~hicule.

5.6.11.2. Les commandes de secours des portes de service et de toutes lee
issues de secours, A l'int6rieur et A i'ext~rieur du v~hicule,
doivent 6tre signal~es comme telles par un symbole repr~sentatif
ou par une inscription clairement rCdigde.

5.6.11.3. Sur toute commande de secours d'une issue, ou A proximit6, il
doit 4tre appos6 des instructions claires sur la manidre de
1'actionner.

5.6.11.4. La langue dans laquelle doivent dtre r~dig~es lee inscriptions
vis~es aux paragraphes 5.6.11.1. A 5.6.11.3. ci-dessus est
d~termin~e par les services administratifs comp~tents du pays
d'immatriculation du v~hicule.

5.7. AMENAGEMENTS INTERIEURS

5.7.1. Acc~s aux portes de service (voir fig. 1 de l'Annexe 3)

5.7.1.1. L'espace libre entre la paroi lat~rale dans laquelle est
amdnag~e la porte et i'int~rieur du v~hicule doit permettre le
libre passage d'un panneau rectangulaire vertical de 10 cm
d'dpaisseur, 40 cm de largeur et 70 cm de hauteur au-dessus du
plancher, auquel on superpose symstriquement un second panneau
de 55 cm de largeur, la hauteur de ce second panneau 6tant
conforme aux prescriptions applicables & la classe de v6hicule
considdrde.

Le double panneau doit &tre tenu parall~lement A l'ouverture de
la porte au cours de son d~placement de sa position de d~part,
ohi le plan de la face la plus proche de l'int~rieur du v~hicule
est tangentiel au bord de l'ouverture, situ6 Is plus A
l'ext~rieur A la position oCt il touche la premidre marche, aprds
quoi il doit 6tre tenu perpendiculairement A la direction
probable de dsplacement d'une personne qui emprunte le passage.

5.7.1.2. La hauteur du panneau rectangulaire sup~rieur est de 110 cm pour
lea v~hicules de la classe I, de 95 cm pour ceux de la classe II
et de 85 cm pour ceux de la classe III.

En alternative, on peut utiliser une section trapdzoidale d'une
hauteur de 50 cm, reliant les largeurs des panneaux sup~rieur et
inf~rieur. Dans un tel cas, la hauteur totale du panneau
sup~rieur comportant la section rectangulaire avec cette section
trapdzoidale devra Atre de 110 cm pour toutes lea classes de
vshicules.

5.7.1.3. Lorsque l'axe msdian de ce double panneau a franchi une distance
de 30 cm depuis sa position de d~part et que le double panneau
touche la surface d'une marche, il est maintenu dans cette
position.
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5.7.1.4. Le cylindre (fig. 3 de l'Annexe 3) utilisd pour mesurer
l'accessibilitd de l'all~e doit alors 6tre d~plac6 en partant de
l'allde, dans la direction probable de d~placement d'une
personne quittant le v~hicule, jusqu'° ce que son axe m~dian ait
atteint le plan vertical contenant le bord supdrieur de la
marche la plus haute, ou bien jusqu'A ce qu'un plan tangent au
cylindre supdrieur contacte le double panneau, selon ce qui se
produit en premier, puis il sera maintenu dans cette position
(voir fig. 9 de l'Annexe 3).

5.7.1.5. Entre le cylindre, dans la position d6finie au
paragraphe 5.7.1.4. et le double panneau, dans Is position
d~finie au paragraphe 5.7.1.3., doit exister un espace libre
dont les limites sup~rieures et infarieures sont d~sign6es sur
la figure 9 de l'Annexe 3. Cet espace doit permettre le libre
passage d'un panneau vertical d'une 6paisseur ne d~passant pas
2 cm et dont le profil et les dimensions sont identiques A ceux
de la section m~diane du cylindre (par. 5.7.5.1.). Ce panneau
sera ddplac6 A partir de la position tangentielle du cylindre,
jusqu'a ce que sa face externe arrive au contact du c6t6
int~rieur du double panneau, en touchant le ou les plans d6finis
par l'arbte sup~rieure de la marche, dans la direction probable
de d6placement d'une personne utilisant l'entr6e (voir fig. 9 de

l'Annexe 3).

5.7.1.6. L'espace de libre passage ne doit pas empi~ter sur une zone
s'dtendant jusqu'A 30 cm en avant du coussin non comprim6 d'un
si&ge quelconque, jusqu'A la hauteur du sommet de ce coussin.

5.7.1.7. Dans le cas d'un strapontin, cet espace doit &tre d~termin6
quand le strapontin est en position d'utilisation.

5.7.1.8. Toutefois, un strapontin destin6 au personnel d'accompagnement
peut obstruer l'accds A une porte de service quand il est en
position d'utilisation A condition que :

5.7.1.8.1. l'indication soit clairement donn~e dans le v~hicule lui-m&me
comme dans la fiche de communication (Annexe 1) que l
strapontin est A l'usage exclusif du personnel d'accompagnement;

5.7.1.8.2. lorsque le strapontin n'est pas utilis6, il se replie
automatiquement afin que puissent Otre remplies lee conditions
6nonc~es aux paragraphes 5.7.1.1. ou 5.7.1.2. et 5.7.1.3.,
5.7.1.4. et 5.7.1.5.;

5.7.1.8.3. la porte ne soit pas consid6r~e comme une issue obligatoire au
sens du paragraphe 5.6.1.5.;

5.7.1.8.4. le siLge soit 6quip6 d'une ceinture de s(curit& A r~tracteur; et
5.7.1.8.5. qu'aucun 6lment du strapontin, aussi bien en position

d'utilisation qu'en position replide, ne d~passe un plan
vertical passant par le centre de la surface du cousain du sibge
du conducteur dans la position la plus reculde et par le centre
du miroir r~troviseur ext~rieur mont& du c6t6 opposd du
vdhicule.

5.7.2. AccLs aux portes de secours (voir fig. 2 de l'Annexe 3)

5.7.2.1. L'espace libre compris entre l'all~e et l'ouverture de la porte
de secours doit permettre le libre passage d'un cyclindre
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vertical de 30 cm de diamatre sur une hauteur de 70 cm a partir
du plancher, sur lequel est dispose un second cyclindre de 55 cm
de diambtre, la hauteur totale de l'ensemble 6tant de 140 cm.

5.7.2.2. La base du premier cylindre doit 8tre comprise A l'int6rieur de
la projection du second cylindre.

5.7.2.3. Dans le cas oCl les sidges pliants seraient placs le long de ce

passage, llespace de libre passage du cylindre doit
obligatoirement 4tre dstermind lorsque le siage est en position

abaisse (si&ge d~pli6).

5.7.3. Accds aux fendtres de secours

5.7.3.1. Par toute fen6tre de secours on doit pouvoir faire sortir du
v~hicule un gabarit d'essai depuis l'alle.

5.7.3.2. La direction de d~placement du gabarit d'essai doit Otre celle

qu'est suppos suivre un passager 6vacuant Is v~hicule.
Le gabarit d'essai doit rester perpendiculaire A cette
direction.

5.7.3.3. Le gabarit d'essai aura la forms d'une plaque mince de
dimensions 60 x 40 cm dont les coins sont arrondis A un rayon
de 30 cm. Toutefois, dans le cas d'une fengtre de secours situfe
sur la face arridre du vdhicule, le gabarit d'essai peut, au
choix, avoir lea dimensions 140 x 35 cm avec des coins arrondis
A un rayon de 17,5 cm.

5.7.4. Accps aux trappes d'dvacuation

Les trappes d'6vacuation doivent &tre situ~es au-dessus d'au
moins une partie de sidge, ou d'un autre point d'appui

6quivalent permettant d'y acceder.

5.7.5. Alldes (voir fig. 3 de 1'Annexe 3)

5.7.5.1. Sur lea v6hicules de transport en commun, l'all6e doit dtre

conque et amdnag~e de mani~re A permettre le libre passage d'un
gabarit constitu6 par deux cylindres coaxiaux entre lesquels est

intercal6 un tronc de c6ne renvers, et ayant les dimensions
suivantes (cm)

Classe I Classe II Classe III

Diam&tre du cylLndre 45 35 30

infdrieur

Hauteur du cylindre 90 90 90
inf~rieur

Diamdtre du cylindre 55 55 45
supdrieur

Hauteur du cylindre so 50 50
sup6rieur

Hauteur totals 190 190 190

Le gabarit peut entrer en contact avec des sangles de retenue,

si le v~hicule en est 6quip6, et les d~placer.
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5.7.5.2. Sur les vdhicules de ia classe I, le diamtre du cylindre
inf~rieur peut Otre ramen6 de 45 A 40 cm dans toute partie de
l'all~e se trouvant A l'arriare :

5.7.5.2.1. d'un plan transversal vertical situ6 A 1,50 m en avant de l'axe
m~dian de 1*essieu arridre; et

5.7.5.2.2. d'un plan transversal vertical situ6 au bord arridre do la porte
de service situ~e le plus en arridre.

5.7.5.3. Sur lea vshicules de la classe III, lea siAges situds d'un ou
des deux cdt~s de l'all~e pourront 6tre mobiles lat~ralement, la
largeur de l'all~e pouvant alors etre r~duite A une valeur
correspondant A un diambtre de 22 cm pour le cylindre inf~rieur,
A condition qu'il suffise d'actionner une commande am6nagde aur
chaque siAge, facilement accessible A une personne se tenant
debout dans l'all~e, pour que le siAge retourne automatiquement
A la position correspondant A une largeur minimale de 30 cm,
mCme lorsqu'il est charge.

5.7.5.4. La hauteur du cylindre sup~rieur peut 6tre r~duite de 10 cm dans
toute partie de l'all~e so trouvant a l'arriare :

5.7.5.4.1. d'un plan transversal vertical situ6 A 1,50 m en avant de l'axe
median de 1'essieu arrisre; et

5.7.5.4.2. d'un plan transversal vertical aitu6 au bord arrisre de la porte
de service situ~e le plus en arribre.

5.7.5.5. Sur les autobus ou autocars articul~s, le gabarit cylindrique
d~crit au paragraphe 5.7.5.1. doit pouvoir fran.hir sane entrave
la section articulde. Aucune partie du revdtement souple do
cette section, notamment des soufflets, ne devra empi~ter sur
l'all~e.

5.7.5.6. Des marches peuvent 6tre install~es dana l'all~e. La largeur de
ces marches ne doit pas 6tre inf~rieure a la largeur do l'all~e
en haut des marches.

5.7.5.7. Les strapontins permettant A des passagers do seasseoir dans
l'allde no sont pas admis.

5.7.5.8. Les sidges coulissant lat~ralement et qui, dans une de leurs
positions, empi~tent sur l'all~e, ne sont pas admis, sauf sur
les v~hicules de la classe III, dans les conditions pr~vues au
paragraphe 5.7.5.3.

5.7.6. Pente de l'all~e

La pente de lall~e ne doit pas d~passer

5.7.6.1. 8 % dans le cas d'un v6hicule des classes I ou II;

5.7.6.2. 12,5 % dans le cas d'un v~hicule de la classe III.
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5.7.7. Marches (voir fig. 4 de l'Annexe 3)

5.7.7.1. Les hauteurs maximale et minimale et la profondeur minimale des
marches pour les voyageurs aux portes de service et de secours
ainsi qu'a l'intdrieur du vdhicule doivent 6tre lea suivantes

Classe I Classe II IClasse III

Premidre hauteur max.

marche A (cm) 36 1/ 40 1/ /

partir profondeur
du sol min. (cm) 30

hauteur max.

(cm) 25 3/ 35

Autres hauteur min.
marches (cm) 12

profondeur
min. (cm) 20

1/ 70 cm dans le cas d'une porte de secours.
2/ 43 cm dans le cas d'un vdhicule A suspension

exclusivement m~canique.
1/ 30 cm dans le cas des marches d'une porte situ6e

au-del& de l'essieu arridre.

5.7.7.2. Aux fins du present paragraphe, la hauteur d'une marche doit
6tre mesur~e au centre de sa largeur. En outre, lea
constructeurs devront sp~cifiquement tenir compte de l'acc~s
pour passagers handicap~s, en particulier en ce qui concerne la
hauteur de marche dans la classe I, laquelle devra &tre
maintenue A un minimum.

5.7.7.3. La hauteur de la premi~re marche par rapport au sol doit 6tre
mesur6e sur le v~hicule a vide, 1'6quipement pneumatique et la
pression de gonflage 6tant ceux sp~cifi~s par lea fabricants
pour le poids maximal technique d~clar6 conform~ment au
paragraphe 3.2.3.

5.7.7.4. S'il y a plus d'une marche, la contremarche de chaque marche
peut 6tre en retrait jusqu'A 10 cm et sa projection sur Ia
marche pr~c~dente doit d6gager une surface libre d'au moins
20 cm de profondeur (voir fig. 4 de l'Annexe 3) avec toutes
lea bordures des marches dessin~es de fagon A minimiser Ie
risque de tr~bucher, at peinte de couleur vive et contrastante.

5.7.7.5. La largeur at la forme d'une marche doivent &tre telles qu'on
puisse placer sur celle-ci un panneau rectangulaire de
40 x 30 cm dans le cas de la premiCre marche, et un panneau
rectangulaire de 40 x 20 cm dans le cas de toute autre marche,
sans que la surface du panneau correspondant d~borde de plus de
5 % de la marche. Dans le cas d'une entre double, chacune de
sea moiti~s devra remplir ces conditions.
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5.7.8. Sidaes des voyaqeurs et espace disponible nour les vovaaeurs
assis

5.7.8.1. Laraeur minimale des siqes (voir fig. 5 de l'Annexe 3)

5.7.8.1.1. La largeur minimale du coussin d'un sidge, mesur~e & partir d'un
plan vertical passant par le centre de cette place asaise, doit

6tre de :

5.7.8.1.1.1. 20 cm dans lea v6hicules des classes I et II;

5.7.8.1.1.2. 22,5 cm dans lea v6hicules de la classe III.

5.7.8.1.2. La largeur minimale de l'espace dioponible pour chaque place

assise mesur~e & partir d'un plan vertical passant par le centre
de cette place, aux hauteurs comprises entre 27 et 65 cm

au-dessus du coussin non comprimd, dojt &tre de

5.7.8.1.2.1. 25 cm dans le cas d'un sidge individuel;

5.7.8.1.2.2. 22,5 cm dans le cas d'une banquette pour plusieurs voyageurs.

5.7.8.2. Profondeur minimale du coussin (voir fig. 7 de l'Annexe 3)

La profondeur minimale du coussin doit Otre de

5.7.8.2.1. 35 cm dans les v~hicules de la classe I;

5.7.8.2.2. 40 cm dans les v~hicules des classes II et III.

5.7.8.3. Hauteur du coussin (voir fig. 6 de 1'Annexe 3)

La hauteur du coussin non comprim6 par rapport au plancher doit
6tre telle que la distance entre le plancher et un plan

horizontal tangent & la partie avant de la face sup~rieure du

coussin soit comprise entre 40 et 50 cm; elle peut toutefois
Otre ramen~e A 35 cm (valeur minimale) A l'endroit des passages
de roues et du compartiment moteur.

5.7.8.4. Esnacement des si~es (voir fig. 6 de l'Annexe 3)

5.7.8.4.1. Dans le cas des sidges orientds dans le m~me sens, l'intervalle
minimal entre la face avant du dossier d'un sidge et la face

arridre du dossier du sidge qui le prCcdde, mesur6
horizontalement et A toute hauteur comprise entre le niveau de

la face sup6rieure du coussin et 62 cm au-dessus du plancher,
doit Atre le suivant

Classe I 65 cm

Classe II 68 cm

Classe I1 75 cm

5.7.8.4.2. Toutes les dimensions doivent 6tre mesurdes coussin et dossiers
non comprim~s, dans un plan vertical passant par l'axe m~dian de
chaque place assise individuelle.
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5.7.8.4.3. Dans le cas des siLges transversaux orient~s face A face,
l'intervalle minimal entre la face avant des dossiers des sidges
se faisant face, mesur6 transversalement & la hauteur du sommet

des coussins, doit 6tre de 130 cm.

5.7.8.5. Espace m~naa pour les voyageurs assis (voir fig. 8 de

l'Annexe 3)

5.7.8.5.1. Devant chaque si~ge de voyageur iI doit y avoir un d~gagement
comme le montre la figure 8 de l'Annexe 3. Le dossier d'un autre
si~ge situ6 devant, ou une cloison dont le profil correspond
approximativement A celui du dossier du sidge inclind, peut
empifter sur cet espace comme pr~vu au paragraphe 5.7.8.4.
La presence dans cet espace de pidtements de si~ges est
autoris~e, A condition qu'un espace suffisant soit laissA aux
pieds du voyageur.

5.7.8.5.2. Cependant au moins deux si~ges dirig~s vers l'avant ou vers

l'arridre devront 6tre disponibles et marquis A l'intention
particuli~re des passagers handicap~s, et cela dans la partie du
vdhicule qui convient le mLeux pour y acc6der. Ces sidges seront

construits pour offrir un espace suffisant aux handicap~s,
seront munis de poigndes ad~quates, du point de vue forme et
emplacement, en vue de faciliter leur occupation et leur
d~gagement, et seront munis d'un syst~me de communication A
partir de la position assise, conform~ment au paragraphe 5.7.9.

5.7.8.6. Garde au toit au-dessus des olaces assises

5.7.8.6.1. Au-dessus de chaque place assise, il doit y avoir un espace

libre d'au moins 90 cm A partir du point le plus haut du coussin
non comprim6. Cet espace libre doit s'&tendre au-dessus de la
projection verticale de toute la surface du si~ge et de l'espace
correspondant r~serv6 aux pieds.

5.7.8.6.2. Dane l'espace s'6tendant au-dessus de l'aire vis6e au
paragraphe 5.7.8.6.1., les intrusions suivantes sont admises

5.7.8.6.2.1. Intrusion du dossier d'un autre si~ge;

5.7.8.6.2.2. Intrusion d'un 6lment de structure, sous rhserve que celui-ci
s'inscrive dans un triangle dont le sommet est situ A 65 cm
au-dessus du plancher, et la base large de 10 cm dans la partie
haute de l'espace considdr6 et adjacente A la paroi lat6rale du
v~hicule (fig. 10 de 1'Annexe 3);

5.7.8.6.2.3. Intrusion d'un conduit (gaine de chauffage par exemple), sous
r~serve que sa section transversale reste inscrite dans un
rectangle situ6 dans la partie baesse de l'espace consider6,
contre la paroi lat~rale du vdhicule, d'une largeur de 5 cm,
et d'une hauteur de 30 cm A partir du plancher (fig. 11 de
l'Annexe 3).

5.7.9. Communication avec le conducteur

5.7.9.1. Dans le cas d'un v~hicule des classes I ou II, il sera fourni un
moyen permettant aux voyageurs d'indiquer au conducteur qu'il
doit s'arreter.
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5.7.9.2. Si un compartiment couchette pour le personnel d'accompagnement
est install6 sans accls A ihabitacle du conducteur ni au
compartiment voyageurs, un moyen de communication entre
l'habitacle du conducteur et le compartiment couchette doit 6tre
pr6vu.

5.7.10. Appareils A boissons chaudes et mat~riel de cuisine

Les appareils A boissons chaudes et le matdriel de cuisine
doivent dtre install~s ou proteges de telle manidre qu'il n'y
ait pas risque de projection d'aliments ou de boissons chaudes
Bur tout passager assis en cas d'un freinage d'urgence ou sous
1'effet de la force centrifuge.

5.7.11. Portes des compartiments int~rieurs

Toute porte de toilettes ou d'un autre compartiment intdrieur

5.7.11.1. doit pouvoir se fermer d'elle-mdme et ne pourra pas atre pourvue
d'un dispositif la maintenant ouverte, lorsque dans cette
position elle risque d'entraver les voyageurs en cas d'urgence;

5.7.11.2. lorsqu'elle est ouverte, ne doit masquer aucune poign6e ou
commande d'ouverture de toute porte de service ou de secours;

5.7.11.3. doit Atre pourvue d'un dispositif en permettant l'ouverture
depuis 1'ext~rieur du compartiment en cas d'urgence;

5.7.11.4. ne doit pas pouvoir 6tre verrouill~e depuis l'ext~rieur sauf
s'il est toujours possible de l'ouvrir de l'int~rieur.

5.8. ECLAIRAGE ARTIFICIEL INTERIEUR

5.8.1. Un 6clairage Alectrique int~rieur appropri6 doit 6tre pr~vu pour
dclairer :

5.8.1.1. tous les compartiments rdserv~s aux voyageurs et la section
articul(e de l'autobus ou autocar articuld;

5.8.1.2. lea escaliers ou marches;

5.8.1.3. l'acc~s aux sorties;

5.8.1.4. les inscriptions intdrieures et les commandes int~rieures de
toutes lea sorties;

5.8.1.5. tous les endroits o i il y a des obstacles.

5.9. SECTION ARTICULEE DES AUTOBUS OU AUTOCARS ARTICULES

5.9.1. La section articule qui relie les trongons rigides du v~hicule
doit Otre conque et construite de mani~re A permettre un
mouvement de rotation autour d'un axe horizontal et d'un axe
vertical.

Ces axes devront se recouper au point d'articulation et &tre
perpendiculaires A la direction de d~placement du v~hicule.
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5.9.2. Lorsque l'autobus ou l'autocar articul6, & vide et en ordre de
marche, est & l'arrdt sur une surface horizontale plane, ii ne
doit y avoir, entre le plancher de l'un quelconque des trongons
rigides et celui de la base pivotante ou de 1l'61ment qui
remplace celle-ci, aucun interstice non recouvert dont la

largeur d~passe :

5.9.2.1. 1 cm quand toutes les roues du vdhicule sont sur un m~me plan;

5.9.2.2. 2 cm quand les roues de l'essieu adjacent A la section articulfe
reposent Sur une surface plus haute de 15 cm que la surface our
laquelle reposent les roues des autres essieux.

5.9.3. La diffrence de niveau entre le plancher des trongons rigides
et celui de la base pivotante, & l'endroit du joint, ne doit pas
d~passer :

5.9.3.1. 2 cm dans les conditions d~crites au paragraphe 5.9.2.1.

ci-dessus;

5.9.3.2. 3 cm dans les conditions d~crites au paragraphe 5.9.2.2.
ci-dessus.

5.9.4. Sur les autobus ou autocars articul~s, des garde-fous ou des
cloisons doivent interdire aux voyageurs l'accds aux parties de
la section articul~e oa :

- le plancher comports un interstice non recouvert qui ne
satisfait pas aux prescriptions du paragraphs 5.9.2.;

- le plancher ne peut pas supporter le poids des voyageurs;

- les d~placements des parois pr6sentent un danger pour les
voyageurs.

5.10. MANOEUVRABILITE

5.10.1. Le v~hicule doit pouvoir s'inscrire & l'int~rieur d'un cercle de
12 m de rayon dans Pun ou l'autre sens de braquage sans
qu'aucun de ses points extremes ne d~passe le pourtour du
cercle.

5.10.2. Lorsque les points extr~mes du v~hicule se d~placent sur un
cercle de 12 m de rayon dans Pun ou l'autre Sens de braquage,
le v~hicule doit pouvoir s'inscrire A l'int~rieur d'une voie
circulaire de 6,7 m de large (voir fig. A de l'Annexe 4 du
present R~glement).

5.10.3. Le v~hicule 6tant A l'arrdt et ayant ses roues directrices
braqu~es de tells mani4re que, s'il as d~plagait, le point avant
ext~rieur d~crirait un cercle de 12 m de rayon, on d~terminera
un plan vertical tangentiel au c6t6 du v~hicule situ6 vers
l'ext~rieur du cercle en tragant une ligne sur le sol. Dans le
cas des v~hicules articul~s, les deux trongons rigides doivent
6tre aligns par rapport au plan. Lorsque Is v6hicule s'engage
dans l'un ou l'autre sens de braquage, sur le cercle de 12 m de
rayon, aucune partie du v6hicule ne doit d6border vers
lext~rieur, par rapport au plan vertical, de plus de 0,8 m
(voir fig. B de l'Annexe 4 du present Rdglement) pour un
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v~hicule non articuld, ou de plus de 1,2 m (voir fig. C de
l'Annexe 4 du present Rdglement) pour un v~hicule articul6.

5.10.4. Dans le cas d'un v~hicule 6quip6 d'un essieu comportant un
dispositif de d6lestage, ces prescriptions doivent btre
observ~es dans chaque cas avec l'essieu se trouvant dans la
condition la plus d~favorable.

5.11. DEPLACEMENT EN LIGNE DROITE DES AUTOBUS OU AUTOCARS ARTICULES

Lorsqu'un autobus ou autocar articul6 se d~place en ligne
droite, leas plans m~dians de ses trongons rigides doivent
coincider et s'inscrire dans un m~me plan continu sans aucun
d~crochement.

5.12. BARRES ET POIGNEES DE MAINTIEN

5.12.1. Prescriptions qdn~rales

5.12.1.1. Lea barres et poignaes de maintien doivent avoir une r6sistance
adequate.

5.12.1.2. Elles doivent Otre conques et install~es de manidre A ne faire
courir aux voyageurs aucun risque de se blesser.

5.12.1.3. Les barres et poign~es de maintien doivent avoir une section qui
permette aux voyageurs de les empoigner facilement et de les
tenir fermement. Chaque barre doit offrir une longueur d'au
moins 10 cm pour une main. Aucune dimension de la section ne
doit 6tre infdrieure A 2 cm n. sup~rieure A 4,5 cm, sauf en ce
qui concerns les barres de maintien fix~es aux portes et aux
sidges at, dans le cas de v6hicule des classes II ou III, dans
les passages d'acc~s. Dans ces cas, une dimension minimale de
1,5 cm est autorise A condition qu'une autre dimension soit au
moins de 2,5 cm.

5.12.1.4. L'espace libre entre une barre ou une poignde de maintien et la
partie adjacente de la carrosserie ou des parois du v6hicule
doit &tre d'au moins 4 cm. Toutefois, dans le cas d'une barre de
maintien fix~e sur une ports ou un si~ge, ou dans le passage
d'acc&s d'un v~hicule des classes II ou III, un espace libre
minimal de 3,5 cm est autoris.

5.12.1.5. La surface de chaque barre, poign~e ou montant sera de couleur
contrastante, et non glissante.

5.12.2. Barres et poiqn~es de maintien pour lea voyaeurs debout
vdhicules de la classe I et de la classe II

5.12.2.1. Il doit y avoir des barres et poigndes de maintien en nombre
suffisant pour chaque point de la surface de plancher qui est
affect~e aux voyageurs debout conform6ment au paragraphe 5.2.2.
Cette condition eat consid6r~e comme remplie lorsque, pour tous
les emplacements possibles du dispositif d'essai repr~sent6 A

l'Annexe 5 du present R~glement, au moins deux barres et/ou
poign~es de maintien sont A la port6e de son bras mobile. Si le
v6hicule est 6quip6 de sangles de retenue, celles-ci peuvent
6tre consid6r~es comme des poign~es de maintien, A condition
qu'elles soient maintenues dans leur position par des moyens
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appropri~s. Le dispositif d'essai peut tre tourns A volont6
autour de son axe vertical central.

5.12.2.2. Lorsque l'on procade de la manidre indiqu~e au
paragraphe 5.12.2.1. ci-dessus, seules doivent &tre prises en
consideration lee barres et poign~es de maintien qui se trouvent
A 80 cm au moins et a 190 cm au plus du niveau du plancher.

5.12.2.3. Pour toute place qu'un voyageur debout peut occuper, l'une au
moins des deux barres ou poign6es de maintien qui sont requises
doit dtre a 150 cm au plus du niveau du plancher A cette place.

5.12.2.4. Lea emplacements qui peuvent Ctre occupas par des voyageurs
debout et qui ne sont pas s~par(s des parois lat6rales ou de la
paroi arri&re du v6hicule par des sidges doivent 6tre munis de
barres horizontales parall~les aux parois et install~es entre 80
et 150 cm au-dessus du niveau du plancher.

5.12.3. Barres et poign~es de maintien pour lea portes de service

5.12.3.1. Les ouvertures de portes doivent dtre munies de chaque c6t6 de
barres et/ou poignses de maintien. Pour lea portes doubles, il
peut &tre satisfait A cette prescription par l'installation
d'une seule colonne ou barre de maintien centrale.

5.12.3.2. Les barres ou poigndes de maintien & pr6voir pour lea portes de
service doivent &tre telles qu'elles aient un point de prise se
trouvant A la porte d'une personne debout sur le sol a
proximit6 de Ia porte de service et sur chacune des marches
qu elle monte successivement. Ces points doivent se situer,
verticalement, entre 80 et 110 cm au-dessus du sol ou de la
surface de chaque marche et, horizontalement :

5.12.3.2.1. pour la position correspondant a celle d'une personne debout sur
le sol, ne pas 6tre en retrait de plus de 40 cm vers l'int6rieur
par rapport au bord externe de Is premi~re marche;

5.12.3.2.2. pour la position correspondant A une marche particulidre, ne pas
&tre d~calde vers l'ext~rieur, par rapport au bord externe de la
marche consid~r~e, ni 6tre en retrait de plus de 60 cm vers
l'int~rieur du v~hicule par rapport A ce mdme bord.

5.12.4. Barres et poign~es de maintien pour les Personnes handicay~es

Lea barres et poign~es de maintien entre la porte de service et
lea si~ges sp~cifiquement. ddfinis au paragraphe 5.7.8.5.2.
seront conques de fagon A tenir compte sp~cifiquement des
besoins des personnes handicap~es.

5.13. GARDE-CORPS AUTOUR DES PUITS D'ESCALIER

Un garde-corps doit 6tre install& aux points o i un voyageur
assis risque d'&tre projet6 en avant dana un puits d'escalier
par suite d'un freinage brusque. Ce garde-corps doit avoir une
hauteur minimale de 80 cm au-dessus du plancher sur lequel
reposent lea pieds du voyageur et s'dtendre & l'intdrieur du
vshicule, A partir de la paroi, soit jusqu'A 10 cm au moins
au-del& de l'axe m6dian longitudinal de toute place assise A
laquelle un passager est exposd A ce risque, soit jusqu'au droit
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de la contremarche de la premidre marche de 1'escalier, si cette
distance eat plus courte que la premi~re.

5.14. PORTE-BAGAGES - PROTECTION DU CONDUCTEUR

Le conducteur doit dtre prot~g6 des objets susceptibles de
tomber des porte-bagages en cas de freinage brusque.

5.15. PANNEAUX DE VISITE

Tout panneau de visite se trouvant dans le plancher d'un
v~hicule doit 6tre am~nagd et assujetti de telle fagon qu'il ne
puisse 6tre dalog6 ou ouvert sans utiliser des outils ou des
cl~s : aucun organe de levage ou de fixation ne doit d6passer de
plus de 8 mm Is niveau du plancher. Les contours des saillies
seront arrondis.

6. MODIFICATIONS ET EXTENSION DE L'IHOMOLOGATION D'UN TYPE DE
VEHICULE

6.1. Toute modification du type de v6hicule doit Otre port6e A la
connaissance du service administratif qui a accordd

l'homologation pour ce type de vahicule. Ce service pout alors

6.1.1. soit consid~rer que les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir une influence d~favorable notable, et qu'en tout cas ce
v~hicule satisfait encore aux prescriptions;

6.1.2. soit exiger un nouveau procds-verbal du service technique charg6
des essais.

6.2. La confirmation ou le refus de l'homologation sp6cifiant les
modifications sera communiqui6 aux Parties contractantes A
l'Accord =ppliquant le present 116glement, confo-6.ment A Is
procedure indiqu6e au paragraphe 4.3. ci-dessus.

6.3. L'autoritS comp~tente ayant d6livr6 L'extension d'homologation

attribuera un num6ro de s~rie A ladite extension et on informers
les autres Parties A l'Accord de 1958 appliquant le present
Rdglement au moyon d'une fiche de communication conforme au

moddle do l'Annexe 1 du present RdyLement.

7. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

7.]. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application

du present R~glement doit 6tre conforms au type de v~hicule

homologu6.

7.2. Afin de v~rifier la conformit6 prescrite au paragraphe 7.1.
ci-dessus, on doit proc6der a un nombre suffisant de contr6les
par sondage sur lee vdhicules de srie portant is marque

d'homologation en application du prdsent R6glement.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1. L'homologation d~livr~e pour un type de v~hicule en application

du present R~glement pout dtre retiree si la condition 6noncde
au paragraphe 7.1. ci-dessus nest pas respect6e.
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8.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le prdsent RLglement

retirerait une homologation qu'elle avait pr~c~demment accord6e,

elle en informera aussit6t les autres Parties A l'Accord
appliquant le present R6glement, au moyen d'une fiche de

communication conforme au moddle de i'Annexe 1 du present

R~glement.

9. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation arr~te d~finitivement la

production d'un type de vdhicule homologud conform~ment au

present Rdglement, il en informera l'autoritd qui a d~livr6

1'homologation qui, A son tour, le notifiera aux autres Parties

a 1'Accord appliquant le present REglement, au moyen d'une fiche
de communication conforme au moddle de l'Annexe 1 du prsent

R~glement.

10. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

10.1. A compter de la date officielle d'entrde en vigueur de la

s~rie 03 d'amendements au prsent R~glement, aucune des Parties

contractantes appliquant le prsent R~glement ne pourra refuser
une demande d'homologation en vertu du present Rdglement tel

qu'il est modifiA par la s~rie 03 d'amendements.

10.2. A compter de trois ans apr~s la date officielle d'entrde en
vigueur vis~e au paragraphe 10.1. ci-dessus, les Parties

contractantes appliquant le present Rdglement n'accorderont

d'homologation que si le type de v~hicule satisfait aux

prescriptions du prsent Rdglement tel qu'il est modifi6 par la
s~rie 03 d'amendements.

10.3. A compter de six ans apr~s la date officielle d'entrse en
vigueur visde au paragraphe 10.1. ci-dessus, les Parties

contractantes appliquant le present R~glement pourront refuser

de reconnaitre les homologations qui n'auraient pas 6t6
accord~es conform~ment A la s~rie 03 d'amendements au present

R~glement.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS

D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement
communiqueront au Secrtariat de l'organisation des

Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charges des essais d'homologation et des services administratifs

qui d~livrent l'homologation et auxquels doivent btre envoy~es

les fiches d'homologation ou d'extension d'homologation ou de

retrait d'homologation ou d'arr~t d~finitif de production,

Amises dans les autres pays.

12. REHARQUE CONCERNANT LA CHARGE SUR L'ESSIEU OU LA MASSE TOTALE DU

VEHICULE AUTORISEE

L'article 3 de l'Accord n'emp~che pas les Parties A l'Accord

dlinterdire l'immatriculation sur leur territoire de types de

v~hicule homologu~s par une autre Partie contractante

conform~ment au present Rdglement lorsque la capacitA de charge

en passagers et en bagages est telle que la charge sur l'essieu

ou la masse maximale du vdhicule ddpasse les limites lgales en
vigueur sur leur territoire.
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Annexe 1

(format maximal : A4 (210 mm x 297 mm))

COMMUNICATION

D61ivr~e par : Nom de l'administration

concernant 2/ : L'HOMOLOGATION
L'EXTENSION D HOMOLOGATION

LE RETRAIT D'HOMOLOGATION
LE REFUS D'HOMOLOGATION

L'ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v~hicule en ce qui concerne les caract~ristiques de

construction, en application du R~glement No 36.

No d'homologation ..... No d'extension ..............
1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule A moteur .........
2. Type du vdhicule ...............................................
3. Nom et adresse du demandeur de l'homologation ..................
4. Le cas dch~ant, nom et adresse du repr~sentant du

demandeur de l'homologation ....................................
5. Description sommaire du type de v~hicule en ce qui concerne

sa structure, ses dimensions, son agencement et les

matdriaux utilis s .................... .........................
6. Masse maximale technique du vdhicule lors des essais (kg) ......
6.1. essieu avant : ............................................
6.2. essieu interm~diaire : ....................................
6.3. essieu arrisre : ..........................................
6 .4 . total (PT ) : ..............................................
7. Masse A vide en ordre de marche augment~e de 75 kg pour

la masse du conducteur (PV) (kg) ..............................

8. Transport de bagages ou de marchandises ........................
8.1. Volume total des soutes A bagages ou A marchandises (V) (m

3
) ...

8.2. Masse totale des bagages ou de marchandises pouvant &tre
contenue dans ces soutes (B) (kg) ..............................

8.3. Le transport de bagages ou de marchandises sur le toit du
vdhicule est/n'est pas pr~vu 2/ ................................

8.3.1. Surface totale du toit prdvue pour le transport de bagages

ou de marchandises (VX) (m
2
) ...................................

8.3.2. Masse totale de bagages ou de marchandises pouvant Otre

transporte A cet endroit (BX) (kg) ............................

9. Surface destin~e aux voyageurs .................................
9.1. Surface totale (So) (m

2
) .......................................

I/ Num~ro distinctif du pays qui a dLlivr6/&tendu/retir6 l'homologation
(voir lee dispositions du R&glement relatives A l'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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9.2. Surface destinde aux voyageurs debout (SI) (m
2
) ................

10. Nombre de places : .............................................
10 .1. Total (N ) . .....................................................

10.2. Places assises (A) .............................................
10.3. Masse sur l'essieu avant .......... ) lorsque le v~hicule est
10.4. Masse sur 1'essieu intermddiaire ..) charg4 d'un nombre de
10.5. Masse sur l'essieu arri~re .........) passagers N et de
10.6. Masse totale du v~hicule .......... ) B + BX kg de bagages

11. Vdhicule prdsentd A l'homologation le ..........................

12. Vdhicule homologud par la (les) classe(s) ......................

13. Service technique charg6 des essais d'homologation .............
14. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ...................

15. Numdro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service .................

16. L'homologation est accord~e/6tendue/retir6e 2/ .................
16.1. La production est d~finitivement arr~t~e 2/ ....................
17. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation ......

18 . Lieu ...........................................................
19 . Date ...........................................................
20. Signature ......................................................
21. La liste des documents d6pos6s auprds du service administratif

qui a d~livr6 lhomologation, qui est annex~e A la pr~sente

communication, peut dtre obtenue sur demande.

2/ Rayer les mentions inutiles.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUE D'HOMOLOGATION

Mod6le A

(voir le paragraphe 4.4. du present Rglement)

a _E./36 I R-032439

___I ~ _

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un v~hicule, indique que
le type de ce v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) pour la classe III,
en ce qui concerne les caractdristiques de construction, en application du
R~glement No 36 et sous le numdro d'homologation 032439. Ce num~ro signifie
que l'homologation 6tait ddlivrde conform~ment aux prescriptions du
Rdglement No 36 tel qu'il a 6t4 modifi6 par la s~rie 03 d'amendements.

Moddle B

(voir le paragraphe 4.5. du pr6sent Rdglement)

a/4 1A/6

a 3 -.r--- L 'A- 36 M 032439 ,.'
a.Ij 33 001628

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un v6hicule, indique que
le type de ce vdhicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) pour la classe III,
en application des R1glements Nos 36 et 33 _/. Les deux premiers chiffres
des num~ros d'homologation signifient qu'aux dates de ddlivrance des
homologations respectives, le R1glement No 36 comprenant la s~rie 03
d'amendements et le R6glement No 33 6tait sous sa forme originelle.

/ Ce dernier num6ro n'est donn6 qu'& titre d'exemple.
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Annexe 3

SCHEMAS EXPLICATIFS

Figure 1

ACCES AUX PORTES DE SERVICE

(voir le paragraphe 5.7.1.)

10cm

FH
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Figure 2

ACCES AUX PORTES DE SECOURS

(voir le paragraphe 5.7.2.)

-55cm -56cm -1- "- 055cm -

EE

E E

2 30cm -4- - 30cm-- - 30cmn-
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Figure 3

ALLEES

(voir le paragraphe 5.7.5.)

F i30*

1 T

B (cm) C (cm)

Classe I 55 45

Classe II 55 35

Classe III 45 30 /

'/ 22 dans le cas des si~ges mobiles lat6ralement.
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Figure 4

MARCHES POUR LES VOYAGEURS

(voir le paragraphe 5.7.7.)

10Cm

30cm min

Hauteur Par rapport au sol. d~termin~e A vide

Classe D (cm) max. E (cm) max.

I 36 25

II 40 35
suspension m~canique 43

III 40 35
suspension m~canique 43

Notes
1. Pour une porte double, les marches de chaque moiti6 du passage d'accbs

doivent btre consid~r~es s~par~ment.

2. "E" ne doit pas n~cessairement Otre le m~me pour chaque marche.
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Figure 5

LARGEUR DES SIEGES DES VOYAGEURS

(voir le paragraphe 5.7.8.1.)

I 

I

c- G c71I 117 \

_ H:

G (cm) min.

(cm) min. Banquette Sidges
individuele

Classe I 20 22,5 25

Classe II 20 22,5 25

Classe III 22,5 22,5 25

Vol. 1698, A-4789



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

Figure 6

ESPACEMENT DES SIEGES ET HAUTEUR DES COUSSINS

(voir lee paragraphes 5.7.8.3. et 5.7.8.4.)

-- /7

-L_

Vol. 1698, A-4789

H (cm) min. I (cm)

Classe I 65 min. 40 A 50
(35&me min. aux

Classe II 68 min.
passages de roue et au

Classe II 75 min. compartiment moteur)
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Figure 7

PROFONDEUR DU COUSSIN DE SIEGES

(voir le paragraphe 5.7.8.2.)

K (cm) min.

Classe I 35

Classe II 40

Classe III 40
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Figure 8

ESPACE POUR LES VOYAGEURS ASSIS

(voir le paragraphe 5.7.8.5.)
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Ficure 9

ACCES AUX PORTES DE SERVICE

(voir le paragraphe 5.7.1.4.)

Panneau

Double panneau
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Figure 10

INTRUSION AUTORISEE D'UN

ELEMENT DE STRUCTURE

(voir Ie paragraphe 5.7.8.6.2.2.)

Figure 11

INTRUSION AUTORISEE

D'UN CONDUIT

(voir le paragraphe 5.7.8.6.2.3.)

u

IV t

MS

j 0'Ii UE ,€
F// I _

:1 I, I

Point le plus 6lv4 d'un coussin non comprim4
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Annexe 4

MANOEUVRABILITE

(voir le paragraphe 5.10.)

Figure A

//
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Figure B

Figure C
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Anneje 5

DISPOSITIF D'ESSAI POUR L'EMPLACEMENT DES BARRES
ET POIGNEES DE MAINTIEN

(voir le paragraphe 5.12.2.1.)

--- 16cm--

/ %

U "CC,ov

CDC

E
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Annexe 6

(concernant le paragraphs 5.6.5.6.2.)

INDICATIONS POUR LA MESURE DE L'EFFORT DE FERMETURE
DES PORTES A COMMANDE ASSERVIE

1. Gn6ralit6s

La fermeture d'une porte A commande assist6e est un ph~nomne dynamique.
Lorsqu'une porte en mouvement rencontre un obstacle, ii o'ensuit une
r6action dynamique, dont la courbe en fonction du temps d~pend do
plusieurs facteurs, comme la masse de la porte, son acc~l~ration ou sea
dimensions.

2. D6finitions

2.1. L'effort de fermeture F(t), qui est fonction du temps, est mesur6 aux
l6vres d'6tanchdit6 de la porte (voir par. 3.2.).

2.2. L'effort Fs repr6sente la valeur maximale de l'effort de fermeture.

2.3. L'effort effectif FE est la valeur moyenne de leffort de fermeture
rapport~e A la dur6e de l'impulsion

1 It 2

FE - ti F (t) dt
T

2.4. La dur6e de l'impulsion T est le temps qui s'6coule entre lea instants
tl et t2

T = t2 - tl

oQ tl repr6sente le seuil de sensibilit6 (effort de fermeture > 50 N)

t2 repr~sente le seuil de chute de l'effort (effort de fermeture
< 50 N)

2.5. La relation entre les param6tres ci-dessus apparait dans la figure 1
ci-dessous (A titre d'exemple)

Figure 1

I - '(S

Vol. 1698, A-4789
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2.6. L'effort de fermeture Fc est la valeur arithm~tique moyenne des efforts
effectifs, mesur~e au m~me point plusieurs fois de suite

n
z (FE)

Fc

3. Mesures

3.1. Conditions des mesures

3.1.1. Plage de temperature : 10 A 30 *C

3.1.2. Le v~hicule est plac6 sur une surface horizontale.

3.2. Les mesures sont effectues aux points auivants :

3.2.1. Principales lvres d°6tanch6itd de la porte

une au milieu de la porte;
une 150 mm au-dessus du bord inf~rieur de la porte.

3.2.2. Dans le cas de portes 6quip~es de dispositifs contre le pincement
lors de l'ouverture :

aux lvres secondaires d'6tanch(it6 de la porte, 1A oQ le risque
de pincement est considdrA comme le plus grand.

3.3. Trois mesures au moins sont faites en chacun des points pour d~terminer
1'effort de fermeture d~fini au paragraphe 2.6.

3.4. Le signal de I'effort de fermeture est enregistr6 au moyen d'un filtre
passe-bas d'une fr6quence limite de 100 Hz. Le seuil de sensibilit6 et
le seuil de chute de 1'effort limitant la pdriode d'impulsion sont tous
deux fixes A 50 N.

3.5. L'(cart entre la valeur relev~e et la valeur nominale ne dolt pas atre
sup~rieur a + 3 %.

4. Instrument de mesure

4.1. L'instrument de mesure est form de deux parties, A savoir une poign~e
et un dynamom~tre (voir fig. 2).

Vol. 1698, A-4789
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4.2. Le dynamom~tre a lea caractdristiques suivantes :

4.2.1. II est composd de deux compartiments coulissants, ayant des
dimensions extdrieures de 100 mm de diam~tre et de 115 mm de
largeur. Un ressort de compression eat mont6 A l'intdrieur du
dynamomLtre, et plac6 entre les deux compartiments, de fagon que
l'appareil puisse 6tre comprim6 si une force approprie lui eat
appliqu~e.

4.2.2. La tension du dynamom~tre est de 10 + 0,2 N/mm. La d~formation
maximale du ressort eat limit6e A 30 mm, de faqon A atteindre une
points d'effort maximale de 300 N.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 14 dicembre 1992.

Vol. 1698, A-4789
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

NOTIFICATION under article 45 (4)

Received on:

11 December 1992

RUSSIAN FEDERATION

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 4

de l'article 45

Revue le:

11 d6cembre 1992

F9D9RATION DE RUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PYOBOCTEYRCL CTaTeg 45, DyHXTOM 4 Kormem
o ,gopoiom ,zBxaeHm OT 8 HOdp.q 1968 rozga, mEopmxipyeM,

qTO BMeCTO npMeREFmeroc paHee OTMn'nMTeJmiH0ro 3Haa

TPaHCrHOPTHHX cpeACTB, HaxozJmH1qIXC B Mewi7-HapoHOM

IBxmeHzx, 3ape=lcTpHp0BaHHuX B COBeTCHOM Co~se -"su"

Pocc CE~cxo OezepaiLem Z TpaHcnOpTHuX cpeACTB,
Haxozmnxci B Me-grHapoHOM .BxmeHi x em
3aperIcTpzpoBaHIux, nudpaH 0T1MTTejmH0 3Hax C 0603HaqeHmeM
" RUS" .

[TRANSLATION]

In accordance with the paragraph 4 of the
article 45 of the Convention on Road Traffic
dated 8 November 1968,2 we wish to notify
you that instead of the distinguishing sign pre-
viously selected for display in international
traffic on vehicles registered in the Soviet
Union - "SU", the Russian Federation has
selected for the vehicles in international traf-
fic and registered by it the distinguishing
sign - "RU S".

Registered ex offico on 11 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
sub:equent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162, 1183,
1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391, 1393,
1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1591,
1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691 and 1696.

2 Ibid, vol. 1042, p. 17.

Vol. 1698. A-15705

[TRADUCTION]

Nous rdf6rant au point 4 de l'article 45 de
la Convention sur la circulation routiire con-
clue le 8 novembre 19682, nous vous infor-
mons qu'au lieu du signe distinctif << SU >>
utilis6 auparavant pour les v6hicules en circu-
lation internationale immatricul6s en URSS,
le signe distinctif << RUS >> a 6t6 choisi par la
F6d6ration de Russie pour les v6hicules en
circulation internationale immatriculds par
elle.

Enregistri d'office le 11 dicembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296,
1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492,
1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691 et
1696.

2 Ibid., vol. 1042, p. 17.
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 December 1992
MAURITIUS

(With effect from 9 December 1992.)

Registered ex officio on 9 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516, 1555,
1658 and 1695.

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLItE GItNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 19761

ADHESION

Instrument diposi le:

9 d6cembre 1992
MAURICE

(Avec effet au 9 d6cembre 1992.)

Enregistrg d'office le 9 dicembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516,
1555, 1658 et 1695.

Vol. 1698. A-17119



522 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 22301. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
MARINE LIVING RESOURCES. CON-
CLUDED AT CANBERRA ON 20 MAY
19801

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Notification received by the Government
of Australia on:

15 January 1992

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues the
participation of the Union of Soviet Socialist
Republics to the above-mentioned Conven-
tion and continues to perform the rights and
to fulfil the obligations of the Union of Soviet
Socialist Republics.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Australia on:

1 September 1992

BULGARIA

(With effect from 30 September 1992.)

Certified statements were registered by
Australia on 16 December 1992.

No 22301. CONVENTION SUR LA CON-
SERVATION DE LA FAUNE ET LA
FLORE MARINES DE L'AN-
TARCTIQUE. CONCLUE A CAN-
BERRA LE 20 MAI 19801

NOTIFICATION DE CONTINUITt

Notification revue par le Gouvernement
australien le :

15 janvier 1992

FgDtRATION DE RUSSIE

(La F6d6ration de Russie a pris la suite de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques en tant que participant A la Conven-
tion susmentionn6e et continue d'exercer les
droits et de remplir les obligations qui 6taient
ceux de I'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.)

ADHESION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment australien le:
Ier septembre 1992

BULGARIE

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

Les ddclarations certifiges ont 6tj enregis-
trees par l'Australie le 16 decembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 47, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1329, p. 47, et

annex A in volumes 1424, 1459, 1536 and 1571. annexe A des volumes 1424, 1459, 1536 et 1571.

Vol. 1698, A-22301
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No. 22307. AUSTRALIA - NEW ZEA-
LAND CLOSER ECONOMIC RELA-
TIONS TRADE AGREEMENT.
SIGNED AT CANBERRA ON
28 MARCH 19831

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of
an exchange of letters dated at Canberra on
19 June 1992, which came into force on
19 June 1992, the date of the letter in reply,
with effect from 1 July 1993, in accordance
with the provisions of the said letters.

The text of the amendment reads as
follows:

It is accepted by both governments that as
a result of changed circumstances it will, by
1 July 1993, no longer be practical or appro-
priate for either country to apply the provi-
sions of Annex F.

Accordingly, with effect from 1 July 1993,
paragraph 3 of Article 20 and Annex F of the
Agreement will be deleted.

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 16 December 1992.

No 22307. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOU-
VELLE-Zf-LANDE DANS LE CADRE
DE RELATIONS tCONOMIQUES
PLUS tTROITES. SIGNt A CAN-
BERRA LE 28 MARS 1983'

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de lettres en date A Canberra
du 19 juin 1992, lequel est entr6 en vigueur le
19 juin 1992, date de la lettre de r6ponse, avec
effet au ler juillet 1993, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.

Le texte de la modification est libelld
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les deux gouvernements reconnaissent
que, suite aux circonstances nouvelles, les
dispositions de 'annexe F de I'Accord ne
pourront plus 6tre appliqudes pour des
raisons de commodit6 et de pertinence.

En consdquence, avec effet au ler juillet
1993, le paragraphe 3 de l'article 20 ainsi que
l'annexe F de l'Accord seront supprim6s.

La d6claration certfi~e a etd enregistre
par l'Australie le 16 dcembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1329, p. 175,

annex A in volume 1536. et annexe A du volume 1536.

Vol. 1698, A-22307
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

12 November 1992

MONACO

(The Convention will enter into force
for Monaco on 1 February 1993. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Monaco and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

With the following reservation:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

In conformity with Article 26 paragraph 3
of the Convention, the Principality of Mo-
naco declares that it shall not be bound to
assume any costs referred to in Article 26,
paragraph 2, resulting from the participation
of legal counsel or advisers or from court pro-
ceedings, except insofar as those costs may
be covered by its system of legal aid and
advice.

20 November 1992

ROMANIA

(The Convention will enter into force
for Romania on 1 February 1993. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Romania and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679. 1686, 1689 and 1694.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

3 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.

Vol. 1698, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVLS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHESIONS

Instruments dt0posgs aupr2s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

12 novembre 1992

MONACO

(La Convention entrera en vigueur pour le
Monaco le ler f6vrier 1993. L'adh6sion n'aura
d'effet que dans les rapports entre le Monaco
et les Etats contractants qui auront d6clar6
accepter cette adh6sion.)

Avec la r6serve suivante:

<< Conform6ment it l'article 26 alinda 3 de
la Convention, la Principaut6 de Monaco
d6clare n'etre tenue au paiement des frais
visds A l'article 26 alin6a 2, lies la participa-
tion d'un avocat ou d'un conseillerjuridique,
ou aux frais dejustice, que dans ]a mesure ou
ces cofots peuvent 6tre couverts par son sys-
t~me d'assistance judiciaire et juridique. >>

20 novembre 1992

ROUMANIE

(La Convention entrera en vigueur pour
la Roumanie le 1e r f6vrier 1993. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre
la Roumanie et les Etats contractants qui
auront d6clar6 accepter cette adh6sion.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689 et 1694.
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ACCEPTANCES of the accession of Bur-
kina Faso'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

14 October 1992

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween Burkina Faso and France on 1 January
1993.)

28 October 1992

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Burkina Faso and Germany on 1 Jan-
uary 1993.)

ACCEPTANCES of the accession of Poland 2

Notifications received by the Government

of the Netherlands on:

20 October 1992

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Luxembourg on 1 January
1993.)

2 November 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 1 Feb-
ruary 1993.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force of
the Convention as between the acceding

I United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. A-22514.
2 Ibid., vol. 1689, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adh~sion du Burkina
Faso'

Notifications regues par le Gouvernement
njerlandais le:

14 octobre 1992

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Burkina Faso et la France le I erjanvier 1993.)

28 octobre 1992

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
le Burkina Faso et l'Allemagne le Ier janvier
1993.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne

2

Notifications reues par le Gouvemement
njerlandais le:

20 octobre 1992

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et le Luxembourg le Ierjanvier 1993.)

2 novembre 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le I er f6vrier 1993.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4]

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr6e en vigueur de la
Convention entre l'Etat adhdrant et l'Etat

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1678,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
3 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.
4 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.

Vol 1698, A-22514
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State and the State declaring its acceptance
of the accession, amendments will have been
made to the United Kingdom municipal law
in order to give effect to the Convention be-
tween it and the Republic of Poland as of
1 November 1992 when the Convention en-
ters into force for the Republic of Poland."

4 November 1992

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and France on I February
1993.)

Certified statements were regsiteredby the
Netherlands on 14 December 1992.

ayant ddclar6 accepter cette adh6sion, des
changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Con-
vention entre le Royaume-Uni et la R6pu-
blique de Pologne A partir du premier novem-
bre 1992, date A laquelle la Convention entre
en vigueur pour la Rdpublique de Pologne.

4 novembre 1992

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et la France le 1er f6vrier 1993.)

Les diclarations certifies ont jt9 enregis-
trdes par les Pays-Bas le 14 d'cembre 1992.

Vol. 1698, A-22514
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 December 1992

MAURITIUS

(With effect from 8 January 1993.)

Registered ex officio on 9 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex Ain volumes 1477,1480,1481, 1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691 and 1697.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposg le:

9 d6cembre 1992

MAURICE

(Avec effet au 8 janvier 1993.)

Enregistrg d'office le 9 ddcembre 1992.

I Nations Untes, Recueji des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499,1505,1508, 1509, 1510, 1511.
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691
et 1697.

Vol. 1698, A-24841



528 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

No. 26012. CONVENTION ESTABLISHING THE MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY. CONCLUDED AT SEOUL ON 11 OCTOBER 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on the dates indicated hereafter to take effect on the same date:

Sri Lanka ......................................................................................
Turkey ...........................................................................................
Portugal ........................................................................................
Zambia ..........................................................................................
C6te d'Ivoire ................................................................................
Tunisia ..........................................................................................
M adagascar ..................................................................................
Saint Lucia ...................................................................................
Vanuatu .........................................................................................
Cameroon .....................................................................................
Burkina Faso ...............................................................................
Kenya ............................................................................................
Finland ..........................................................................................

Guyana .........................................................................................
Oman .............................................................................................
Zaire ..............................................................................................
Greece ...........................................................................................
N orway .........................................................................................
Ireland ...........................................................................................
Angola ...........................................................................................
Botswana ......................................................................................
Rwanda .........................................................................................
France ...........................................................................................
Poland ...........................................................................................

Yemen ...........................................................................................
M alta .............................................................................................
Swaziland .....................................................................................
F iji .................................................................................................
Saint Vincent and the Grenadines ............................................
Congo ............................................................................................
Czechoslovakia ...........................................................................
N amibia ........................................................................................
M ali ...............................................................................................
M auritius ......................................................................................
Papua New Guinea .....................................................................
Argentina ......................................................................................

27 May
3 June
6 June
6 June
7 June
7 June
8 June

25 July
27 July
7 October
2 November

30 November
28 December

18 January
24 January
7 February

24 May
3 July
5 July

19 September
26 September
27 October
28 December
28 December

10 January
13 February
3 April

24 May
8 June
5 July

20 September
25 September
5 October

19 October
29 October
29 November

I United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.

Vol. 1698, A-26012

1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988

1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989

1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
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Tanzania .......................................................................................
Ethiopia ........................................................................................
Luxembourg .................................................................................
P e ru ...............................................................................................
El Salvador ...................................................................................
Dom inica ......................................................................................
M alaysia .......................................................................................
Sudan ............................................................................................
Yugoslavia ....................................................................................
Trinidad and Tobago ...................................................................
Bolivia ...........................................................................................
M auritania ....................................................................................
Albania .........................................................................................
Gam bia .........................................................................................

Libyan Arab Jamahiriya ............................................................
Zimbabwe .....................................................................................
N icaragua .....................................................................................
U ganda ..........................................................................................
Israel .............................................................................................
Paraguay .......................................................................................
Equatorial Guinea .......................................................................
Rom ania .......................................................................................
Belize ............................................................................................
Belgium .........................................................................................
Honduras ......................................................................................
Bulgaria .........................................................................................
Seychelles .....................................................................................
Armenia ........................................................................................
M orocco .......................................................................................
Belarus ..........................................................................................
K azakhstan ..................................................................................
Azerbaijan ....................................................................................
Lithuania ......................................................................................
Republic of M oldova ..................................................................
Brazil .............................................................................................
Estonia ..........................................................................................
U zbekistan ...................................................................................
Turkmenistan ...............................................................................

24 January
21 February
4 June
5 June

17 June
2 August
2 August

21 August
6 September

10 September
26 September

8 October
15 October
15 October

19 February
2 April

13 April
18 May
21 May
26 May
17 June
22 June
25 June
30 June
30 June
27 July
20 August
16 September
16 September
17 September
18 September
22 September
22 September
22 September
23 September
24 September
24 September
26 September

Certified statements were registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 10 December 1992.

Vol. 1698. A-26012

1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991

1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992

1992
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No 26012. CONVENTION PORTANT CRItATION DE L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS. CONCLUE A S1tOUL LE
11 OCTOBRE 19851

RATIFICATIONS

Instruments dposgs aupr~s de la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement aux dates indiques ci-aprks, pour prendre effet ct la meme date:

Sri Lanka ......................................................................................
Turquie .........................................................................................
Portugal ........................................................................................
Zambie ..........................................................................................
C6te d'Ivoire ................................................................................
Tunisie ..........................................................................................
M adagascar ..................................................................................
Sainte-Lucie .................................................................................
Vanuatu .........................................................................................
Cameroun .....................................................................................
Burkina Faso ...............................................................................
Kenya ............................................................................................
Finlande ........................................................................................

Guyana .........................................................................................
Oman .............................................................................................
Za're ..............................................................................................
Grbce .............................................................................................
N orvege ........................................................................................
Irlande ...........................................................................................
Angola ...........................................................................................
Botswana ......................................................................................
Rwanda .........................................................................................
France ...........................................................................................
Pologne .........................................................................................

Y6men ...........................................................................................
M alte .............................................................................................
Swaziland .....................................................................................
Fidji ...............................................................................................
Saint-Vincent-et-Grenadines .....................................................
Congo ............................................................................................
Tch6coslovaquie ..........................................................................
N am ibie ........................................................................................
M ali ...............................................................................................
M aurice .........................................................................................
Papua-Nouvelle-Guin6e .............................................................
Argentine ......................................................................................

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1508, n' 1-26012.

27 mai
3 juin
6juin
6juin
7 juin
7 juin
8 juin

25 juillet
27 juillet

7 octobre
2 novembre

30 novembre
28 d6cembre

18 janvier
24 janvier

7 f6vrier
24 mai

3 juillet
5 juillet

19 septembre
26 septembre
27 octobre
28 d6cembre
28 d6cembre

10 janvier
13 f6vrier

3 avril
24 mai

8 juin
5 juillet

20 septembre
25 septembre

5 octobre
19 octobre
29 octobre
29 novembre

1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988

1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989

1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
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Tanzanie .......................................................................................
Ethiopie ........................................................................................
Luxem bourg .................................................................................
Pdrou .............................................................................................
El Salvador ...................................................................................
Dom inique ....................................................................................
Malaisie .........................................
Soudan ..........................................................................................
Yougoslavie ..................................................................................
Trinit6-et-Tobago ................................................................
Bolivie ...........................................................................................
M auritanie ....................................................................................
Albanie ..........................................................................................
Gambie ..........................................................................................

Jam ahiriya arabe libyenne .........................................................
Zim babwe .....................................................................................
N icaragua .....................................................................................
Ouganda ........................................................................................
Israel .............................................................................................
Paraguay .......................................................................................
G uin6e 6quatoriale ......................................................................
Roum anie ....................................................................................
Belize ............................................................................................
Belgique ........................................................................................
H onduras ......................................................................................
Bulgarie .........................................................................................
Seychelles .....................................................................................
Arm 6nie ........................................................................................
M aroc ............................................................................................
Blarus ..........................................................................................
K azakhstan ..................................................................................
Azerba'fdjan ..................................................................................
Lituanie ........................................................................................
R~publique de M oldova .............................................................
Br6sil ......................................................................................
Estonie ..........................................................................................
Ouzb6kistan .................................................................................
Turkm 6nistan ...............................................................................

Les ddclarations certfiees ont ftd enregistrges par la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 10 ddcembre 1992.
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24 janvier
21 f6vrier
4juin
5 juin

17 juin
2 aofit
2 aoflt

21 aofit
6 septembre

10 septembre
26 septembre

8 octobre
15 octobre
15 octobre

19 fWvrier
2 avril

13 avril
18 mai
21 mai
26 mai
17 juin
22 juin
25 juin
30 juin
30 juin
27 juillet
20 aoOt
16 septembre
16 septembre
17 septembre
18 septembre
22 septembre
22 septembre
22 septembre
23 septembre
24 septembre
24 septembre
26 septembre

1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991

1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

10 December 1992

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 10 March 1993.)

Registered ex officio on 10 December 1992.

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

11 December 1992

AUSTRIA

(With effect from 11 March 1993.)

Registered ex officio on 11 December 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369
and annex Ain volumes 1522, 1523,1525,1527, 1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696 and 1697.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696 and 1697.

Vol. 1698. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRP-AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHESION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19902

Instrument diposi le:

10 d6cembre 1992

RIPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 10 mars 1993.)

Enregistri d'office le 10 decembre 1992.

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument diposi le:

II d6cembre 1992

AUTRICHE

(Avec effet au I I mars 1993.)

Enregistri d'office le 11 dicembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
nO 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696 et 1697.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696 et 1697.
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No. 26905. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION AND THE RE-
PUBLIC OF KENYA. SIGNED AT
WASHINGTON ON 12 JULY 19891

SECOND AGREEMENT 2 
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 8 NOVEMBER 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 9 December 1992.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1547, No. 1-26905,
and annex A in volume 1568.

2 Came into force on 20 November 1990, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Kenya notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

No 26905. CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR FINANCIER)
ENTRE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT ET
LA RtPUBLIQUE DU KENYA. SIGNt
A WASHINGTON LE 12 JUILLET 1989'

DEUXItME ACCORD 2 MODIFIANT LE CON-
TRAT SUSMENTIONNE. SIGN, ,k WASHING-
TON LE 8 NOVEMBRE 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale
de ddveloppement le 9 ddcembre 1992.

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1547,
nO 1-26905, et annexe A du volume 1568.

2 Entrd en vigueur le 20 novembre 1990, date laquelle
l'Association a expddid au Gouvernement k6nyen notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform~ment A la section 2.03.

Vol. 1698, A-26905
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER
19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 December 1992

INDIA

(With effect from 10 January 1993.)

With the following declaration:

"While fully subscribing to the objectives
and purposes of the Convention, realising
that certain of the rights of the Child, namely
those pertaining to the economic, social and
cultural rights can only be progressively im-
plemented in the developing countries, sub-
ject to the extent of available resources and
within the framework of international co-
operation; recognising that the child has to
be protected from exploitation of all forms
including economic exploitation; noting that
for several reasons children of different ages
do work in India; having prescribed minimum
ages for employment in hazardous occupa-
tions and in certain other areas; having made
regulatory provisions regarding hours and
conditions of employment; and being aware
that it is not practical immediately to pre-
scribe minimum ages for admission to each
and every area of employment in India - the
Government of India undertakes to take
measures to progressively implement the pro-
visions of Article 32, particularly paragraph 2
(a), in accordance with its national legislation
and relevant international instruments to
which it is a State Party."

Registered ex officio on 11 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691 and 1694.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLItE GItNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHESION

Instrument diposi le:

II ddcembre 1992

INDE

(Avec effet au 10 janvier 1993.)

Avec la d~claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Souscrivant pleinement aux buts et objec-
tifs de la Convention, mais conscient du fait
que, dans les pays en ddveloppement, cer-
tains des droits de l'enfant, notamment les
droits dconomiques, sociaux et culturels, ne
peuvent 8tre r6alisds que progressivement,
dans ]a limite des ressources disponibles et
dans le cadre de la coopdration internatio-
nale; reconnaissant que l'enfant doit 8tre
protdg6 contre toute forme d'exploitation,
y compris l'exploitation 6conomique; notant
que pour diverses raisons, des enfants de dif-
fdrents Ages travaillent en Inde; ayantprescrit
un Age minimum dans les emplois dangereux
et dans certains autres domaines; ayant arr6-
tds des dispositions rdglementaires concer-
nant les horaires et les conditions d'emploi;
et sachant qu'il n'est pas pratique de pres-
crire dbs A present un age minimum d'entr~e
dans chaque catdgorie d'emploi en Inde, le
Gouvernement indien s'engage A prendre des
mesures en vue d'appliquer progressivement
les dispositions de l'article 32 de la Conven-
tion, en particulier celles du paragraphe 2 a,
conformdment i sa ldgislation nationale et
aux instruments internationaux pertinents
auxquels il est partie.

Enregistri d'office le II dicembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
nol-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676,1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691 et 1694.

Vol. 1698. A-27531
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 December 1992

GERMANY

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for Germany with effect from 23 January
1992.)

Registered ex officio on 16 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,
and annex A in volumes 1675, 1678, 1684, 1685, 1694 and
1696.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 FtVRIER
1989 PAR LA CONFtRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CUIVRE,
1988'

ACCEPTATION DEFINITIVE

Instrument diposg le:

16 d6cembre 1992

ALLEMAGNE

(Ii est rappel6 que lesdits Statuts sont
entr6s en vigueur A titre d6finitif dans leur
entier pour l'Allemagne avec effet au 23 jan-
vier 1992.)

Enregistrg d'office le 16 ddcembre 1992.

]Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 1662,
no 1-28603, et annexe A des volumes 1675, 1678, 1684,
1685, 1694 et 1696.

Vol. 1698. A-28603




